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V O R W O R T

„Die Schwierigkeit der Erforschung der Alexandersage liegt in ihrer 
weiten Verbreitung und den unendlichen Verzweigungen, die es dem einzelnen 
Forscher fast unmöglich machen, sich einen verläßlichen Überblick zu ver­
schaffen, zumal die kritischen Texte fehlen, z. T. die Textausgaben überhaupt.”1 
Mit diesen Worten charakterisiert Joachim Storost die Misere der Alexander­
forschung. Diese Situation ist so unverständlich nicht, wenn man bedenkt, 
daß die oft recht umfangreichen Alexandertexte in den meisten Fällen in einer 
Fülle von Handschriften überliefert sind, die auch noch stark von einander 
abweichen.

Natürlich kann die gegenwärtige Lage nicht genug bedauert werden, 
ließe sich doch durch die zusammenhängende Interpretation der Alexander- 
Überlieferung mindestens Westeuropas der Zusammenhang von Literatur 
und konkreter historischer Situation augenfällig darstellen. Doch auch we­
sentliche Einzelfragen müssen kontrovers bleiben; das Verhältnis der alttsche­
chischen Alexandreis zu Ulrich von Eschenbach z. B. kann nicht eher geklärt 
werden, als eine kritische Edition des Walter von Châtillon vorliegt, die auch 
die zahlreichen Kommentelen berücksichtigt.

Aus dieser Forschungslage resultierte mein Wunsch, eine Edition der 
Historia Alexandri Magni des Quilichinus von Spoleto in Angriff zu nehmen; 
daß sie wünschenswert ist, hatte schon 1885 Neuling2 betont, und auch Storost, 
um die letzte Äußerung zum Thema zu zitieren, bezeichnet unsere Dichtung 
als „wichtiges Epos”.3

Wichtig ist es nicht nur für den Mittellateiner, dem eine Dichtung 
nicht gleichgültig sein kann, die über 300 Jahre hin immer wieder abge­
schrieben worden und in immerhin zwanzig Handschriften überliefert ist, 
wichtig ist es auch für den Germanisten und den Romanisten, ist es doch 
sowohl ins Mittelhochdeutsche als auch ins Italienische übersetzt oder, wie 
wir heute wohl sagen würden, übertragen, sehr frei übertragen worden. Die 
Beurteilung des italienischen wie des deutschen Werkes kann natürlich in

1 Joachim Storost, Rezension zu George Cary, The Medieval Alexander, Anglia 75,
S. 234. — Vgl. auch Toischer (s. Anm. 6) S. 366: „Dieses Werk (die historia de preliis WK) 
hat schon schwere Schicksale erlebt, aber noch immer keine Ausgabe. Wer immer sich 
mit einem Werk der großen ’Alexandersage’ beschäftigt — alle klagen über diesen Mangel”.

2 Ernst Neuling (s. Anm. 8), S. 332: „Jedenfalls ist die Alexandreis des Spoletiners.. .  
ein werk, das wol schon früher verdient hätte, dem vermodernden staube der bibliotheken 
entrissen.. .  zu werden.. . ,  auch als eigne geistes- und dichterschöpfung darf sie mit gutem 
recht ein eigenes interesse beanspruchen.”

3 Storost, a. a. O.
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verschiedenen Fragen erst nach einer Edition des Quilichinus auf sicheren 
Füßen stehen.

Andererseits ist das Fehlen einer Ausgabe der Quelle des Quilichinus 
(Historia de preliis Alexandri Magni, Rezension I 3) einer kritischen Beur­
teilung unseres Autors hinderlich; der vorliegenden Ausgabe ist, da ein 
kritischer Text nicht zu erwarten steht, die Abschrift einer Handschrift 
dieser Version beigegeben.

Die bisherige Quilichinus-Forschung ist rasch dargestellt: Nach Erwäh­
nungen bei den Bibliographen4 teilte erstmals Endlicher5 umfangreichere

4 — John Bale: Poole, Reginald and Mary Bateson (edd.), Index Britanniae Scripto­
rum quos ex variis bibliothecis non parvo labore collegit Joannes Baleus, cum aliis — John 
Bales Index o f British and Other Writers, Oxford 1902 =  Anecdota Oxoniensia, Medieval 
and Modern Series Part IX, p. 465 : ,,Wilkinus de Spoleto, officio iudex, sub Friderico cesare, 
metrice composuit Historiam Alexandri Macedonum regis li. I ll ’Post Abrahe legem, qua 
circumcisus habetur’, etc. — De prouidentia diuina li. I Ό  deus alme pater, audet cui dicere 
nullus’ — Gesta Friderici quoque li. I. Claruit A. D. 1236. Ex museo doctoris Ciynton” .

— Simler: Bibliotheca instituta et collecta primum a Conrado Gesnero, Deinde in 
Epitomen redacta et novorum Librorum accessione locupleta, iam vero postremo recognita, 
et in duplum post priores editiones aucta, per Josiam Simlerum Tigurinum, Tiguri M. D. 
LXXIIII p. 684. Nahezu wörtlich der Text von Bale, ohne Incipit. Setzt nach dem letzten 
Titel hinzu: 'Et alia’. Nach der Jahresangabe: Έ χ hibernia’.

— Gerhard Voss, De Historicis Latinis, Lugdunum Batavorum 1651, p. 784 übernimmt 
laut Thomson, Speculum 10, 1935, S. 387, Simlers Angaben; mir nicht zugänglich.

— Labbé: Philippi Labbei Biturici, Societatis Jesu presbyteri, Nova Bibliotheca mss. 
librorum sive specimen antiquarum lectionum Latinarum et Grecarum in quatuor partes tri­
butarum. . .  Parisiis M. DC. LUI p. 68: „Historia Alexandri Regis à Magistro Qualichino, 
(aliàs Aretino) metricè edita, incipit Stellarum curis Aegyptus dedita quondam etc. (L. 
benutzt also die Hs.P WK). Continet multa millia versuum in membranis et desinit Historiam 
dictam dictauit carmine quidam..

— Thomae Reinesi Medici et Polyhistoris excellentissimi, Epistolae, ad Cl. V. Chri­
stianum Daumium. . .  Accedunt alia Ejusdem, et ipsius Daumii Epistolae ad Reinesium. . .  
Jenae MDCLXX, pp. 181 sq.: Daum fragt Reinesius nach einem Nilichinus. — p. 196: 
Reinesius antwortet: „Nilichini, quem aliquando mihi nominabas, nomen dubito quod 
recte expresseris (Anmerkung: „Vera adpellatio hominis est Gvakelinus, Guaschelinus, 
Walchelinus, Wanquelinus, nota ex Anglicanis: de qua m. Sept. ao. 1660 ad Thomasium 
Prof. Lips. egi” ). Magistri Qualichini historiam de Alexandro rege, elegiacum carmen esse 
in bibi. Naudaeana refert Labbéus.. . ”, folgen die o. g. Angaben. — p. 201 die zustimmende 
Antwort von Daum unter Angabe seiner Quelle: „Nilichinum Hier. Paduanus, in Epitome, 
uti inscripsit, Sapientiae, Versilogum vocat. Sed et hic error facile inesse potest”.

— Borrichius, Olaus, Dissertationes academicae de poetis, publicis disputationibus, 
in regio Hafniensi Lycéo, assertae ab anno 1676 ad Annum 1681. Nunc iterum evulgatae, 
Francofurti 1683, p. 88: „Secuium decimum tertium illustravit Poesi Josephus Exoniensis, 
Philippus Gualterus, Stephanardus, Qualichinus, Alanus ab Insulis, atque Josephus ille 
Exoniensis, alio nomine Deronius Iscanus. . p. 89, § 81, folgt der Angabe Labbés: „Sed 
de hoc Nandaeus et Reinesius uberius.”

— Quadrio: Delia storia, e della ragione d ’ogni poesia volume quarto del! abate Fran­
cesco Saverio Quadrio.. . ,  Milano MDCCXLIX, p. 468 erwähnt Qu. nach Hinweis auf 
den Pseudo-Callisthenes, Pseudo-Gorionides, Juluis Valerius, die Straßburger Drucke 1489 
und 1494; folgt Labbè. 468: „Questo Poema non par nel vero, ehe una Traduzione della 
Storia predetta, la quai pur comincia, Sapientissimi Aegyptii scientes mensuram terrae etc.”

— Scliöttgen im Supplement zu Fabricius, Bibliotheca latina, ed. Mansi, Patavii 
1754, VI, p. 325: „Wilckinus (ahas Gualichinus, Qualichinus) de Spoleto, seculi XIII. scrip­
tor, Carmen heroicum de gestis Alexandri Magni producit, cuius Codicem vidi Franco- 
forti ad Viadrum apud Nicolaum Westermannum” (also unsere Hs. Fr). (Zitiert nach Neuling, 
Beiträge 10, 1885, 318 f.).

5 Stephan Endlicher, Die Alexandreis des Qualichino von Arezzo, Jahrbücher der 
Literatur 57, Wien 1832, Anzeigeblatt für Wissenschaft und Kunst 57, S. 13—18.
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Auszüge aus der damals in Wien befindlichen Hs. T mit und wies auf die Hss. 
P, Fr und Fl hin.

Außer beiläufigen Notizen6 über unseren Autor brachte das 19. Jahrhun­
dert die Veröffentlichung der Rubriken (Kapitelüberschriften) nach Fl durch 
Grion7 und die erste umfangreiche Studie zum Thema, den Aufsatz Neulings8, 
der vor allem über Namen und Herkunft des Autors handelte, die Angaben 
der o. g. Bibliographen überprüfte, einige Hss. miteinander verglich und Über­
legungen über die Quelle des Quiiichinus anstellte. Neulings Hauptinteresse 
galt jedoch der mhd. Version unseres Epos, dem Großen oder Wernigeröder 
Alexander, der 1905 von Guth herausgegeben wurde9.

Die Diskussion über die Quelle des lateinischen Werkes wurde 1911 
von Pfister abgeschlossen10. Er arbeitete die Charakteristika der Rezension 
I 3 der historia de prelis (hdp) heraus und wies durch Beigabe der Parallelstellen 
bei Quiiichinus dessen Abhängigkeit von I 3 nach.

Eine Edition des Werkes plante Silvio Ferri11 nach den Hss. b fl Fl Fr 
P Pi T; einige Stellen veröffentlichte er und erkannte richtig die Zusammen­
gehörigkeit von fl Fr P Pi einerseits und Fl T andererseits. Die harte Kritik

6 Zu nennen sind vor allem: Thomas Warton, The History o f English Poetry; ich 
benutze die Ausgabe London 1840, dort p. 135.— Paul Meyer, Documents manuscrits de 
Γancienne Littérature de la France, 1871, p. 105, wo (laut Thomson, Speculum 10, 1935, 
p. 387) die Hs. E  erwähnt wird. — Zacher, Zur Basler Alexanderhandschrift, Zeitschrift 
für deutsche Philologie 10, 1879, S. 93, Anm. 1. —Toischer, Über die Alexandreis Ulrichs von 
Eschenbach, Sitzungsberichte der philosophisch-historischen Classe der Kaiserlichen Aka­
demie der Wissenschaften 97, 1880, H. 4—6, S. 368, der als Quelle des Qu. die Historia de 
preliis in der Fassung der Straßburger Drucke vermutet, auf die Hs. b und den Wernigeroder 
Alexander hinweist. — Paul Meyer, La farce des trois commères térrée d'un ms. de Turin, 
Romania 10, 1881, pp. 533 sq. mit dem Hinweis auf E, Fl, Ο, ο, P, Ta. — Ich erwähne hier 
auch Otto Weinreich, Der Trug des Nektanebos — Wandlungen eines Novellenstoffs, Leipzig/ 
Berlin 1911, S. 48, der nach H arbeitete und auf die Nähe zum italienischen Prosa—Alexan­
derroman hinwies.

7 Giusto Grion (ed.), I  nobili fatti di Alessandro Magno—romanzo storico tradotto dal 
Francese nel buon secolo, Bologna 1872 =  Collezione di opere inedite o rare 32, pp. 187—205.

8 Ernst Neuling, Die deutsche bearbeitung der Alexandreis des Quiiichinus de Spoleto, 
Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur 10, 1885, S. 315—383.

9 Der Grosse Alexander, aus der Wernigeroder Handschrift herausgegeben von 
Gustav Guth, Berlin 1908 =  Deutsche Texte des Mittelalters Bd. XIII.

10 Friedrich Pfister, Die Historia de preliis und das Alexänderepos des Quiiichinus, 
Münchner Museum für Philologie des Mittelalters und der Renaissance 1,1911/12, S.249—301.

11 Silvio Ferri, Per Vedizione delVAlessandreide di Wilichino da Spoleto, Bolletino 
della R. Deputazione di storia patria per l’Umbria 54, pp. 211—219; eine Xerographie des 
Aufsatzes stellte mir gütigst Herr Prof. Dr. Secchi, Direktor der Deputazione di Storia 
Patria per la Lombardia, Milano, zur Verfügung.
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Novatis12 13 wahrscheinlich hat ihn von seinem Vorhaben abgebracht. Paul 
Lehmanns15 Hoffnungen auf eine Ausgabe durch Pfister haben sich nicht 
erfüllt14. So wurden unsere Kenntnisse vom Text der Historia Alexandri 
Magni nur noch durch Storost15 erweitert, der verschiedene Textstellen der 
italienischen 'Übersetzung’ durch Domenico Scolari gegenüberstellte.

Außerdem leisteten nur16 Thomson17 und Tina Ferri18 einen neuen 
Beitrag zur Kenntnis unseres Autors, indem sie ihm ein schon früher veröffent­
lichtes19 Gedicht auf Kaiser Friedrich II. zuschrieben.

Vorliegende Ausgabe ist auf der Grundlage meiner Dissertation20 
gewissermaßen in der Heimat des Helden, in Makedonien, entstanden, wo 
ich auf Grund des Freundschaftsvertrages zwischen der Martin-Luther- 
Universität Halle-Wittenberg und der Kyrill-und-Method-Universität Skopje 
tätig war. Für ihr Zustandekommen bin ich vielen Personen und Institutionen 
zu Dank verpflichtet: den Bibliotheken, die mir die Mikrofilme der Hss. zur 
Verfügung stellten, ihren Direktoren und den Mitarbeitern der Handschriften- 
Abteilungen, dem Literaturdienst der Deutschen Akademie der Wissenschaften 
zu Berlin für die technisch-organisatorische und der Sektion Germanistik- 
Kunstwissenschaften der Universität Halle für die finanzielle Unterstützung 
bei der Beschaffung der Mikrofilme, den Gutachtern der Dissertation, den 
Herren Professoren Dr. Blaschka und Dr. Häsler, Halle, und Herrn Dr. 
Trillitzsch, Leipzig; die Hilfe und das Interesse der Herausgeber der Zeitschrift 
„Ziva Antika”, der Herren Professoren Akademiemitglied Dr. Mihail D. 
Petrusevski, dem ich auch für das Mitlesen der Korrektur zu Dank verpflichtet 
bin, und Dr. Petar H. Ilievski, haben den Druck der Arbeit erst möglich

12 Giornale storico della letteratura Italiana 66,1915, p. 472: „ . . .  non bene prepara- 
to, poichè ignora la più parte delle notizie ehe ci son giunte del maestro di Spello e non 
conosce ehe un minimo numero de’ mss. del suo poem a;.. . ”  — Novatis Aufzeichnungen 
für einen kritischen Artikel zu S. Ferris Arbeit, die Tina Ferri 1936 (Studi medievali, n. s. 9, 
1936, p. 246) in der R. Deputazione di Storia Patria per la Lombardia, Milano, Fondo 
Novati, cartella 94, gesehen hat, müssen als verschollen gelten; in dem Ordner liegt nach 
freundlicher Mitteilung von Prof. Dr. Secchi nur noch S. Ferris Aufsatz.

13 Paul Lehmann, Quilichinus von Spoleto, Berliner Philologische Wochenschrift 
38, 1918, Sp. 812—815; hier Beobachtungen zu den o. g. Bibliographen.

14 Nach gütiger Mitteilung durch Prof. Dr. Storost hat Pfister diese Ausgabe auch 
nie geplant.

15 Joachim Storost, Studien zur Alexandersage in der älteren italienischen Literatur — 
Untersuchungen und Texte, Halle 1935 =  Romanistische Arbeiten 23, S. 99—117; der Nach­
weis, daß Qu. die Quelle von Domen. Scol. ist, stammt von Storost (s. S. 48—52).

16 Ich übergehe die Erwähnung der Hs. N durch Ramiro Ortiz, La materia epica di 
ciclo classico nella lirica Italiana delle origini, Giornale storico della letteratura Italiana 85, 
1925, p. 83, der die Identität Julianus—Quilichinus nicht erkennt und als Quelle I 2 vermutet.

17 S. Harrison Thomson, The preconia Frederici II  o f Quilichinus o f Spoleto, Speculum 
10, 1935, pp. 386—393.

18 Tina Ferri, Appunti su Quilichino e le sue opere, Studi medievali, n. s. 9, 1936, 
pp. 239—250.

19 U. a. Winkelmann, De Regni Siculi administration, Berlin 1859, pp. 55 sq. und 
Anhang, erwähnt bei T. Ferri p. 241 ; mir nicht zugänglich.

20 Die Historia Alexandri Magni des Quilichinus von Spoleto— Versuch einer Texther­
stellung, phil. Diss. Halle 1969.
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gemacht. — Wer bedenkt, daß die Ausgabe bei voller beruflicher Tätigkeit, 
die mich größtenteils auf ganz andere Gebiete gewiesen hat, entstanden ist, 
dem ist der Dank an meine Frau kein leeres Wort — ohne ihre stete Hilfe 
und Ermunterung wäre das vorliegende Buch nie abgeschlossen worden.— 
Ich widme den Band dem Andenken meines Lehrers Anton Blaschka, dem 
ich weit mehr als die Einführung ins Mittellateinische und in die mittel­
alterliche Paläographie verdanke. Otto Schumanns21 Worte für Wilhelm 
Heraeus drücken am besten aus, was ich im Gedenken an Anton Blaschka 
empfinde: „Die Stütze, die ich bei der schweren Arbeit rein menschlich an 
ihm gehabt habe, ist mir fast noch mehr wert gewesen als seine vielfältige 
sachliche Hilfe. Wie oft habe ich seitdem bei neu sich ergebenden Fragen 
und Zweifeln nicht nur den grundgescheiten, gelehrten, in allen Sätteln ge­
rechten Ratgeber, sondern vor allem den teilnehmenden väterlichen Freund 
vermißt! Niemandem hätte ich lieber das vollendete Werk in die Hände le­
gen mögen als ih m ..

Skopje, 31. 3. 1971 W. Kirsch.

81 Im Vorwort zur Ausgabe der Carmina Burana 1 2, Heidelberg 1941, S. V.





E I N L E I T U N G

1. Ausgabe

1.1. Beschreibung der Handschriften

B Westberlin, Staatsbibliothek der Stiftung Preußischer Kulturbesitz, 
cod. lat. qu. 518 (Beschreibung brieflich durch Frau Bibl.-Inspektorin 
Buchhold); Papier, 134 Bll. (davor fehlen einige Blätter, Bll. 62/63 falsch 
geheftet, müßten auf 57 folgen), 210 X 146 mm, eine Spalte, verschiedene Wasser­
zeichen (da im Falz, nicht gut erkennbar; bei Briquet nicht ermittelt), eine 
Hand, 1440; Text: schwarze Tinte, Kapitelüberschriften dunkelrot, Initialen 
dunkelrot, Konturen mit hellroter Tinte ausgefüllt; Einband erste Hälfte
19. Jahrh., schwarzes Kleisterpapier, schwarzer Lederrücken mit hellbraunem 
Lederschild ALEXANDRI MAGNI HISTORIA M. S. 1440; zusammen­
gebunden wohl in der Entstehungszeit.

1. fol. 1 Incipit: Dum rex pugnaret deuicit protinus hostes
fol. 78v Explicit: Animo ne dubites sit tibi firma fides.
folgt: Ptholomeus philosophus dictauit infrascripta carmina et fecit conscribi in tumulo 
Alexandri
Hic iacet infectus sub saxi tegmine tectus
Explicit 79r : Omnia mors capit nulli mors amara parcit
folgt: Carmina mortis Alexandri reprehendencia uitam eius composita per ipsum ptho-
lomeum loquentem in persona Alexandri
Heu ego qui totum mundum certamine uici
Explicit 79v Quis similis sibi qualis lector et ipse manens
79v Explicit historia Alexandri magni regis regum et domini dominandum finitum 
Florencie anno natiuitate domini M° c° c° c° c° quadragesimo die prima mensis Aprilis 
80r—80v frei.

2. 81r Incipit historia Alexandri magni, regis regum et domini dominancium, qui potestate
sua totum mundum subiugauit
130v Et statim ut audiuit Alexander nomen suum turbatus est ualde et facies eius 
pallore mutata est (hiermit bricht auf der letzten Zeile des Blattes die historia de 
preliis 13 ab, folgt wohl neue Lage, geschrieben von gleicher Hand, die mitten in 
einem anderen Text beginnt, so daß der Eindruck entsteht, als setzte sich die hdp fort).

3. 131r natura ut terra et omnes habitantes in ea facie tue celsitudinis corruissent.. .
Explicit 133r: Si uero inter flammarum ignearum cadet ipsum aurum magis ac magis 
commistum in igne erubeat et lucescat; bonus artifex bonitatem eius discernens illud 
colligit ipsumque inter preciosos thezauros recondit.
Scriptum Florencie anno a natiuitate domini Millesimoquadringentesimoquadragesimo 
finitum die XIIH mensis Februarii 
I33v—134r frei, 134v Federproben,
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Aus der Bibliothek von Johann Georg Burckhard Franz Kloß (1787-1854) 
die 1835 in London versteigert wurde; auf Umwegen in die Bibliothek 
von Sir Thomas Philipps gelangt; auf der Versteigerung der Bibliothek von 
Sir Thomas 1897 von der Königlichen Bibliothek Berlin erworben.

b Westberlin, Staatsbibliothek der Stiftung Preußischer Kulturbesitz, 
cod. lat. theol. fol. 194 (Beschreibung Valentin Rose, Verzeichnis der latei­
nischen Handschriften der königlichen Bibliothek zur Berlin Bd. 2, 1, Berlin 
1901, Nr. 564, und brieflich durch Frau Bibl.-Inspektorin Buchhold), 
Papier, 249 Bll., 313x210 mm, zwei Spalten, Wasserzeichen: Ochsenkopf, 
bei Briquet und Piccard nicht ermittelt; 5 Hände; Einband: letztes Viertel 
15. Jahrh., früher einmal schlecht restauriert.

1. fol. 1 Sermones über das Vaterunser, 
andere Hand:

2. 19v Sermo in epiphania domini de baptismo,
22' Sermones de fide,
39' Predigten, 

andere Hand:
3. 46r Tractatus Humberti de septem donis sancti spiritus (Beilegung an Humbert laut 

Rose auf Grund einer Verwechslung),
4. 81'b Tractatus de octo beatudinibus, 

andere Hand:
5. 92' Historia Apollonii,
6. 99' De ordine vite heremitice seu facultatibus heremi,
7. 100vb Epistula Bernardi.. .  contra iuvenem, ut ad monasterium, a quo egressus est, 

quantocius revertatur und Epitaphium Petri,
8. 102vb De insigni obediencia et fide uxoria Franciscus Petrarcha,
9. 105va Quilichinus:

Incipit: Incipit prohemium in historiam Alexandri Magni regis Macedonie 
Post Abrahe legem, qua circumcisus habetur,
Quatuor in mundo regna fuisse ferunt.. .
126'b Explicit: Ammodo ne dubites, sit tibi firma fides.
126'b Ptholomeus philosophus dictauit infima scripta carmina et fecit conscribi in 
tumulo Alexandri
Hic iacet infectus sub saxi tegmine tectus.. .
endet 126va Omnia mors capit, nulli mors amara parcit.
126™ Carmina mortis alexandri reprehendencia vitam eius composita per ipsum ptho-
lomeum loquentem in persona alexandri
En ego, qui totum mundum certamine uici.. .
endet 126vb Quis similis sibi qualis lector et ipse manet
Et sic est finis presentis historié Alexandri magni, regis Macedonie, finita sub do­
minice incarnacionis anno 1471 in profesto Sancte Cecilie virginis per me, fratrem 
Hermanum Sternam, lectorem ordinis fratrum heremitarum Sancti Augustini ad hono­
rem dei et ordinis prefati Amen.
Eine Hand; Text: blasse schwarze Tinte, Kapitelüberschriften, Initialen und Striche­
lung der ersten Buchstaben jeder Zeile : rote Tinte.

10. 126vb Nycolaus de Cusa, Ydeota de Sapiencia,
11. 131rb Tractatus de erroribus et moribus cristianorum modernorum des Karthäusers 

Iacobus aus Erfurt,
12. 149'b Tractatus de veritate dicenda eiusdem doctoris,
13. 159'b Utrum iudex peccet condempnando ad mortem von Augustinus de Anchona 

Neapolitanus,
14. 160va Exhortacio domini Iohannis de Gersona Cancellarii.. .  in concilio tempore 

scismatis a° 1415,
andere Hand:
15. 163rb Sermo ad clerum.. .  Gerhardi dicti G ro t.. ,,
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16. 194ra Inviatorium exulantis anime.. .  per Magistrum Iohannem de Huxaria alias 
de Almania.

Bl. 1 : Societatis lesu Lip(statiensis) Anno 1628. Gehört zu den alten Beständen 
der Bibliothek.

C Cambridge, University Library, cod. Gg. 1. 34. 4. (handschriftliche 
Handschriftenbeschreibung in Cambridge), Pergament, 79 Bll., 203x145 mm, 
eine Spalte, eine Hand, frühes 14. Jahrh. (Thomson [s. Anm. 17] S. 387: 
1307 Poitou), mit schwarzer Tinte eng beschrieben, bei 2. Überschriften rot, 
Paragraphenzeichen und Initialen abwechselnd rot und grün, Großbuchstaben 
bei 2. mit roten Tupfen; Gg. 1. 34. bestand ursprünglich aus 4 zusammenge­
bundenen Teilen, jetzt getrennt gebunden (Gg. 1. 34. 1. Werke von Poggius 
und Petrus de Monte, Gg. 1. 34. 2. Dietes of Philosophers, Gg. 1. 34.3. Liber 
de Mawndeville).

1. l r—43r Frater Haytonus Flos ystoriarum terre orientis;
2. 43v Incipit prohemium in hystoria Alexandri, regis Macedonum, a Vilikino, cive Spole- 

tano, metrice compositum, et primo de iiijor principalibus regnis. Post abrahe legem, 
qua circumcisus habetur.
Explicit 78r : Sunt alibi scripta preconia principis huius, Que uilikynus edidit ipse metris. 
Explicit. Deo gracias. Tu autem domine miserere nobis.
Verse fortlaufend geschrieben, mit Kapitale beginnend; Kapitelüberschriften teils eng 
auf freigelassenen Raum gequetscht, teils sehr verwischt; einige Marginalien von weit 
späterer Hand.

78v Hand des 15. Jahrh. : Ex dono Will. Thornton. Nr. 117 der Samm­
lung von Richard Holdsworth, Master of Emmanuel College (gest. 1649), 
1664 der Universität übergeben.

c Cambridge, University Library, cod. Add. 2828 (handschriftliche 
Handschriftenbeschreibung in Cambridge), Pergament, 72 Bll., Bl. 1 und 2 
beschädigt, 3 und 4 herausgeschnitten, 74, 76/78 (leer) herausgeschnitten, 
eine Spalte, 235 X 159 mm, 1. Hand Bl. 1—62v 25—27 Zeilen, 2. Hand 63v—75  ̂
28—31 Zeilen, verschiedene Hände haben korrigiert und den Text mit neuen 
Kapitelüberschriften versehen Bll. l r—66K, auf dem Film nicht in allen 
Fällen genau unterscheidbar: 15. Jahrh., Kapitelüberschriften im Text und 
am Rande rot, blaue Initialen mit roter Füllung, Paragraphenzeichen abwech­
selnd rot und blau, Anfangsbuchstaben jedes Verses mit roten Tupfen, 
am Beginn jedes Buches kleine Initiale in Gold; Einband 18. Jahrh.

l r Incipit prohemium in historiam Regis Alexandri compilata a Wilikino, ciue Spoletano 
Post Abrahe legem, qua circumcisus habetur.. .
Explicit 75r : Que Guillelminus edidit ipse metris 
Explicit Historia Regis Alexandri 

75v Quod cupio cape quia debeo / quod debeo cape quia cupio.
Per me Franciscum Termy (ein Name aus Norfolk).

Von Francis Bloomfield (gest. 1752) Thomas Martin (gest. 1771) 
geschenkt; aus der Bibliothek eines Mr. Chadwick gekauft von Bibliothe­
kar Henry Bradshaw für Samuel Sandars, der den Codex 1881 der Universi­
tät schenkte,
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D Darmstadt, Hessische Landes- und Hochschulbibliothek cod. 
231 (maschinenschriftliche Katalogbeschreibung von Dr. Hermann Knaus 
1956), Papier, 140 Bll., 215x295 mm, eine Spalte, Wasserzeichen: Briquet 
11719; eine Hand, um 1430; Initialen rote Körper mit weißen Schlitzen, 
daneben rote Zierbuchstaben, Strichelung; Einband: helles Schafsleder über 
Holz, auf dem Yorderdeckel Etikett mit Inhaltsangabe (15. Jh.).

1. 3r Oliverus Paderbornensis, Descriptio terrae sanctae,
2. 9r ders., Historia regum terrae sanctae,
3. 29r ders., Historia Damiatina,
4. 44r Fridericus II. imperator, Enzyklika ’Letentur omnes’,
5. 46r Jacobus de Vitriaco, Historia Orientalis, lib. I, cap. 93 und 92,
6. 48r Historia de preliis I 3

Incipit: Gesta Alexandri magni. Sapientissimi quippe Egypti scientes mensuram terre .. .  
Explicit 90v : Atque recognoscant, quis dominetur eis.
Laus tibi sit Christe, quoniam liber explicit iste,
Qui scripsit scribat, cum Christo sic quoque vivat.
Einige Kapitel in der Versifizierung des Quilickinus: 68v—73v vv. 1677—2046 und 
89v—90v vv. 3825—3898, Scholien (von Dietrich von Niem) 71v, 89v.

7. 91r Johannes presbyter, Epistola,
8. 94r Palladius, Commonitorium de gentibus Indiae, Excerptum,
9. 94v De Machumeto. Excerptum ex Jacobi de Voragine Legenda aurea,

10. 98r Pseudo-Turpinus, Historia Karoli Magni et Rotholandi,
11. 111V Testamentum Karoli Magni,
12. 115r Theodericus de Nieheim (Dietrich von Niem): Chronica.

Der Cod. enthält historische Texte und Vorarbeiten für die Chronik 
des Dietrich von Niem.

Auf dem Vorsatzblatt Besitzereintrag: Jo. Ernst., gehört zu den 100 
Hss., die Hüpsch 1803 dem Landgrafen Ludwig X. verkauft hat.

E Edinburgh, National Library of Scotland, cod. Adv. 18. 4. 9. 
(Beschreibung brieflich durch Frau Elspeth Yeo, Assistant Keeper) ; Pergament, 
60 Bll., 170x250 mm, zwei Spalten, Nr. 3—6 von einer Hand, Korrekturen 
in Nr. 3 von weit jüngerer Hand (E2), Einband wohl 16. Jahrh.

1. l r Martinus Polonus (Dominikaner aus Troppau), Chronikon,
2. 32v medizinische und andere Rezepte in Anglo-Normannisch,
3. Quilichinus. Incipit 35r : Hystoria. Sancti spiritus assit nobis gracia. Incipit prohemium 

et hystoria Alexandri, regis Macedonie, a Willikino, cive Spoletino, metrice compositum. 
Et primo de iiiior principalibus regnis Rubrica.
Post Abrahe legem, qua circumcisus habetur.. .
Explicit 57v : Que Wilikinus edidit ipse metris. Explicit.
Braune Tinte, Rubriken rot, die große Initiale P (52v) rot, die Initialen sonst nicht 
eingetragen.

4. 57v Alexander Neckam, Novus Aesopus,
5. 60r Versus de excidio Troiae (u. U. von Hildebert, Erzbischof von Tours),
6. 60v Chronologie der Herzöge der Normandie.

Exlibris (1630) von Sir James Balfour of Denmylne; mit anderen Hss. 
aus dessen Besitz 1698 von der Bibliothek erworben.

Fl Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Cod. Plut. 89. inf. 46 
(Beschreibung Aug. Mar. Bandinius, Catalogus codicum Latinorum Biblio­
thecae Mediceae Laurentianae, Florentiae 1776, coi. 410 f., und brieflich 
durch den Herrn Direktor), Papier, 81 Bll., 190 X 150 mm, eine Spalte, Wasser-
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Zeichen ähnlich Mosin—Traljic 4402 (in den Jahren 1360—70), eine Hand, 
1379; Text: schwarze Tinte, Kapitelüberschriften: rote Tinte, Initialen: 
abwechselnd rot und blau; zusätzlich zur Kapiteleinteilung Paragraphenzeichen 
am Rand; Einband Ende 18. Jahrh.

l r Incipit prohemium et istoria Alexandri, regis Macedonie, a Vilichino iudice, cine 
Spoletino, metrice composita. Et primo de quattuor principibus regni mundi {am 
Rande das Gleiche)
Post Abrae legem, qua circumcisus habetur...
80r Explicit: Amodo ne dubites, sit tibi pura fides 

Fyqmkdku mkcfs. Hftupstn1.
Bmfyboesk. sfhkt Nbdfepkf2.
Spttxt Bovupokk ef Spevmqikt ef 
Gmpsfoukb. boop. Epnkok. N. d W p.
Myyxkkkk. ekf. yb. kxmkk:’ bnfo:’

1 richtig : Hftupsxn, 2 richtig: Nbdfepokt
(Explicit liber. Gestorum. /Alexandri, regis Macedonie./ Rossus Antonii de Rodulphis 
de /Florentia, anno. Domini./ M. c° c° c° /Lxxviiii. die. xa. iulii: *amen:’) 

andere Hand: Liber mei Angeli Zenobii de Gaddis de Florentia xxxviiii 
81r~v die Verse 1249—86, die an ihrer Stelle (26v) fehlen.
Bis 14r die Kapitelüberschriften zwischen den Versen u n d  am Rande.

Gehörte der florentinischen Familie Gaddi, mit der gesamten Bibliothek 
der Gaddi von Großherzog Francesco III. gekauft und 1755 der Bibliothek 
geschenkt.

fl Firenze, Biblioteca Marucelliana cod. 323 (handschriftliche Beschrei­
bung durch Vincenzo Licitra 1951 in der Bibliothek, brieflich ergänzt durch 
Herrn Direktor Angeleri), das erste und das letzte Blatt jeder Lage Pergament, 
die übrigen Bll. Papier, 126 Bll, 145x103 mm, eine Spalte, verschiedene 
Wasserzeichen (mindestens 4 Typen), eine Hand, 15. Jahrh.?, braune Tinte, 
Initialen abwechselnd rot und blau, die ersten Buchstaben jeder Zeile mit 
gelber Füllung; Einband restauriert unter Verwendung der Originaldecken, 
weißes Sämischleder.

1. V  Seneca, De providentia ad Lucilium,
2. 10v—22 Seneca, De constantia sapientis ad Serenum,
3. Quilichims. Incipit 24r : Post abrae legem, qua circumcisus habetur.. .

Explicit 103T: Romanus princeps tunc frederigus erat.
Kapitelüberschriften fehlen;

4. 104r Anonymi Facetus, seu Liber Faceti,
5. 113v Anonymi Pamphilius, Commedia.

Herkunft unbekannt.

Fr Frankfurt/Oder, Stadtarchiv, cod. 19 (Beschreibung Neuling [s. 
Anm. 8] S. 318/319 und nach eigenem Augenschein), Papier, 82 Bll. 
(80—82 leer, Bl. 1 herausgerissen), 205x284 mm, eine Spalte, Wasserzeichen: 
Krone; eine Hand mit seltenen Korrekturen einer zweiten, gleichzeitigen 
(Fr 2), 1464; Text: braune Tinte, Kapitelüberschriften rot, Initialen teils rot, 
teils blau.

Incipit 2r Ac hiis adnexa carmine pando tibi 
Explicit 79r Romanus princeps tunc Federicus erat 

Deo gratias Arnen
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Ego Franciscus Feroldus Asule et squadere potestas hoc opus scripsi et consumaui 
die XXX mensis lulii 1464.

Aus dem Besitz von Nikolaus Westermann, Professor der Frankfurter 
Universität und Kurator der reformierten Schule, der er 1748 seine Bibliothek 
schenkte; aus dem Besitz des Friedrich-Wilhelms-Gymnasiums 1948 in das 
Stadtarchiv übergegangen.

H Heidelberg, Universitätsbibliothek, Cod. Salernitanus 8, 29b 
(Beschreibung Robert Petsch, Aus Heidelberger Handschriften, Neue Hei­
delberger Jahrbücher 16, 1909, S. 25/26, und brieflich durch Herrn Biblio­
theksrat Dr. Werner), Papier, 285 Blh, 290x210 mm, eine Spalte, Wasserzei­
chen: Bl. 1—34 Kreuz auf Dreiberg, ähnlich Briquet 11789/90, Bl. 35—141 
Traube, ähnlich Briquet 12998, Bl. 142—261 Krone ohne Bügel und ohne 
Beizeichen, Piccard Typ I 321, Bl. 262—275 Traube, ähnlich Briquet 12996, 
verwandt mit 13006, Bl. 274—285 Ochsenkopf mit Stern, ähnlich Briquet 
15105; bis auf wenige Einschübe von einer Hand, 1452, Text: braune Tinte, 
rote Lombarden zu Beginn der Abschnitte, Versalien an den Versanfängen 
rot gestrichelt, Schlußschrift rot unterstrichen; 1931 neu eingebunden, über 
den alten Einband nichts bekannt, die Lagenzählung setzt mehrfach neu ein, 
die Teile alle aus etwa der gleichen Zeit.

1. 1 Luparius,
2. 3V Bruneilus,
3. 8V Militarius,
4. 13r Rapularius,
5. 18r Asinarius,
6. 23v Punctus,
7. 28r Proba mulierum,
8. Qidlichinus; Incipit 35r : incipit historia Alexandri magni, regis Macedonie, et primo 

proherniiim etc.
Post Abrahe legem, qua circumcicus habetur.. .
Explicit 90r: Animo ne dubites sit tibi firma fides
folgt: Ptolomeus philosophus dictauit infra scripta carmina et fecit conscribi in tumulo 
allexandri
Hic iacet infectus sub saxi tegmine tectus.. .  
endet 90v: Quam mors capit nulli mors amara parcit
folgt 90v: Carmina mortis Allexandri reprehendentia uitam eius composita per ipsum
Ptolomeum loquentem in persona Alexandri
Heu ego, qui totum mundum certamine uici. . .
endet 91r : Quis similis sibi qualis kom m  et ipse manens
Explicit historia Allexandri, regis magni, sequenti die post Valentini per me Conradum 
Worheym, rectorem paruulorum parochialis ecclesie Franckfordie anno domini 
m° cccc0 iii°
Laus debeatur deo nunc et semper,

9. 94r Lateinische Briefe,
10. 142r Plautus: Amphitruo, Asinaria, Aulularia, Captivi,
11. 262r Ovid, De remedio amoris.

Nach der Säkularisierung des Zisterzienserklosters Salem am Bodensee 
fiel dessen Bibliothek an das Großherzoglich-Badische Haus und wurde 
1827 von der Universitätsbibliothek Heidelberg erworben.

N Napoli, Biblioteca Nazionale „Vittorio Emanuele III.“ , cod. V. B. 37 
(Beschreibung Ramiro Ortiz [s. Anm. 16] S. 82, Anm. 2 und brieflich durch
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den Herrn Direktor der Bibliothek); Papier, II, 88 Bll., 220x145 mm, eine 
Spalte, eine Hand, 1367, Ledereinband.

1. Γ  De vita et rebus gestis Alexandri Magni Historia soluta oratione et versibus elegiacis
descripta (h. d. p.),

2. Quilichinus, 25r Historia Alexandri magni elegiacis versibus descripta,
Incipit 27r : Post Abrae legem, qua circumcisus habetur.. .
Explicit 87r : Romanus princeps tunc Fredericus erat,

3. 87r beginnt: Cesar auguste multum mirabilis (̂ . Anm. 17 und 18).
f. IF  Vita et res gestae Alexandri Magni tum soluta oratione, tum elegiacis versibus. 
Huius secundi Opusculi author est quidam Julianus, qui illud biennio absoluit anno 
MCCXXXVI — Gregorio IX sommo Pontefice, et Federico Romanorum Imperatore. 
Videtur author eidem Caesari opus inscripsisse; habetur enim hymnus in calce ad 
Caesarem. lacobus de Aulise de Nova in Civitate Suessae Codicem exscripsit anno 
MCCCLXVII die octava mensis lunii V Indict. Alicubi nonnulla desunt.

l v auf dem untern Rand Besitzerangabe: ex museo March, de Sterlich·

O Oxford, Bodleian Library, cod. Bodl. 844 (Beschreibung im Katalog 
Nr. 2577 und brieflich durch Herrn J. 1. G. Alexander, Assistant); Papier, 
III, 223 Bll., 229x171 mm, A. L: eine Spalte, Wasserzeichen am inneren 
Rand Bl. 62, eine Hand, 15. Jahrh., Text: braune Tinte, Kapitelüberschriften 
rot, Initialen farbig; weitgehend in schlechtem Zustand: zerrissen, verwischt, 
ausgebessert, Rand häufig überklebt; Einband 19. Jahrh. (5 Hss. des 15. 
Jahrh. zusammengebunden).

A. 1. Quilichinus
Incipit F  : Incipi/ 

donie/ 
de qu/
Post ab/

Explicit 68r: Que Guillelminus edidit ipse metris 
Explicit historia regis Alexandri.

Die ersten beiden BU. schwer beschädigt.
B. 2. 7Gr Lotharius (Innocenz III.), Liber de miseria condicionis humane,
C. 3. 89r Nicholas Trivet, moralisierender Kommentar zu den Metamorphosen des Ovid,
D. 4. 157r Kommentar und Quaestiones zu den Parva Naturalia des Aristoteles,
E. 5. 187r Kommentar zu den Meteorologica des Aristoteles, I—III,

6. 230v kurzes lateinisches Gedicht an Fortuna.
Gehört offenbar zu den Cardiff-Hss., erstmals 1655 in den Katalogen 

der Bibliothek.

© Oxford, Bodleian Library, cod. Bodl. 496 (Beschreibung im Katalog 
Nr. 2159 und brieflich durch Herrn J.J.G. Alexander, Assistant); Papier, 
349 Bll. (tatsächlich 283, da 24 und 33—136 fehlen), 216x152 mm, Wasser­
zeichen Bl. 28 und 30 im Falz; aus zwei Hss. des 15. Jahrh., Pergamenteinband 
des 17. Jahrh.

A. Mitte des 15. Jahrh. in England geschrieben von T. Gr aunt, braune Tinte, rote Ini­
tialen, eine Spalte; lateinische Gedichte des 12.123. Jahrh., die längeren sind:

1. Quilichinus:
Incipit 25r : Post Abrahe legem, qua circumcisus habetur.. .
Explicit 71r: Viribus eqnlis crederet esse deo (bricht ab, wahrscheinlich fehlt ein Blatt) ; 
Kapitelüberschriften fehlen,
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2. 137r Appocalipsis magistri Waited Mahapp super vita et moribus ecclesiasticorum,
3. 146r Nigellus de Wircker, Speculum stultorum,
4. 192v Gualterus Anglicus (?), Fabule Ysopi,
5. 207r Speculum monachorum, lat. Gedicht in Hexametern zum Gebrauch in Glastonbury,
6. 216r 21 kurze lateinische liturgische Gedichte,
7. 225r Metrificacio Stoon monachi ordinis Cartusiensis super versus Ricardi Flemyng

quondam episcopi Lincolniensis und Lobgedicht auf diesen Bischof,
8. 13r u. a. Kürzere Gedichte, besonders goliardische,
9. 12r u. a. Lateinische Miscellaneen religiösen, mathematischen und anderen Inhalts 

(u. a. Alexander-Epitaph: En ego, qui to tum ...)
B. (2. Hälfte 15. Jahrh.) 10. 255r Französische Übersetzung des Kommentars des Hl. Au­

gustinus zum 25.—32. Psalm.
Geschenk von Sir George More 1604.

P Paris, Bibliotèque Nationale, cod. 8501 (Beschreibung durch Neuling 
[s. Anm. 8] und brieflich durch den Conservateur, Madame Raymond Bloch), 
Pergament, 245x180 mm, 2 Spalten, eine (süditalienische) Hand, Anfang 
14. Jahrh., Text: schwarze Tinte, Kapitelüberschriften und Initialen rot, 
Initiale 61r Ocker, Einband Ende 17./ Anfang 18. Jahrh.

1. 2r Historia de prehis I 1,
2. 57v Item de Alexandro, rege Macedonum. Quidam philosophus de Alexandro,
3. 5SV Epistola Alexandri regis ad Aristotilem phylosophum. O doctor egregie rector...
4. 58v Epistola Aristotilis phylosophi ad Alexandrum regem. O filii gloriosissime, iustissime 

imperator.. .
5. 59v Aha epystola de medicinali sciencia extracta de libro moralium de regimine domi­

norum condicta ab Aristotele phylosopho,
6. Quilichinus :

Incipit 61r: Incipit ystoria Alexandri Regis a magistro Quilichino (darüber von Hand 
des 16./17. Jahrh.: 'Aretino5; daher, Labbé folgend, die häufige irrtümliche Angabe 
Qu. von Arezzo, s. Anm. 4) metrice edita 

Stellarum curis Egiptus dedita quemdam
Explicit: 89rb folgt auf die Aufzählung der von Alexander gegründeten Städte 'De dic­
tatore istius ystorie5 (kurze Fassung), danach ist der restliche Raum (10 Zeilen) fre i.— 
A u f 89v oben eine Zeichnung, Tod und Beweinung Alexanders darstellend (P ist die 
einzige illustrierte Qu.—Hs.) . Darunter: Hec epytafia sunt scripta super tumulum 
Alexandri regis. Mens alme parens (die Verse 3825—38, 3875—76, 3846—48, darauf 
ganz sinnlos einige Verse aus dem am Anfang fehlenden Prohemium: 26; Mundanus 
populus nunc dominatur illum; 31; 36, 37, 38; eine Zeile frei. Unten:
Explicit ystoria Alexandri Regis. Metrice edicta.

Früher im Besitz von Gabriel Nandé; aus der Bibliothek des Kardinals 
Mazarin, deren Hss. 1668 an die Bibliothek gekommen sind.

Pi Pisa, Biblioteca Cateriniana Seminario Arc. S. Caterina, cod. 136 
(Beschreibung C. Vitelli, Index codicum Latinorum, qui Pisis in bybliothecis 
conventus S. Catherinae et universitatis asservantur, Studi Italiani di filologia 
classica 8, 1900, p. 381—91; G. Mazzatinti, Inventari dei manoscritti delle 
biblioteche dTtalia, vo. 24, Firenze 1916, pp. 83 sq., und brieflich durch den 
Herrn Bibliothekar); Papier, 107 Bll. (leer: 28v, 29, 30v, 44, 50v, 51, 52, 53, 
105v, 106, 107), 291 x222 mm, zwei Spalten, Wasserzeichen: Drache; eine 
Hand, 15. Jahrh., schwarze Tinte, Initialen rot, Anfangsbuchstaben der 
Verse rot gefüllt; gebunden wohl 15. Jahrh., Einband restauriert 1955 (Holz­
deckel, Lederrücken, Messingschließen).
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I. Quilichinus :
Incipit l r : Guilichini Spoletani, qui floruit anno 1236, ut constat in calce. Incipit prö- 
hemium Alexandri.
Post Habrae legem, qua circumcisus habetur.. .
Explicit 27v: Romanus princeps tunc Fredericus erat.
Kapitelüberschriften 2r—6r doppelt (zwischen den Versen und am Rand), ab 11r nicht 
eingetragen.

2. 31r Petrarca, De vita solitaria, praefatio,
3. 32r (Sermones sacri),
4. 45r Vincentius Ferrarius, De tempore antichristi et fine huius mundi,
5. 48r Qui vult venire post me abneget semet ipsum .. .
6. 48v Aperi labia mea deus.. .
7. 49v Pro morte filii regis Apuliae.. .
8. 50r Mirantur forte aliqui.. .
9. 54r (Epistulae et formulae quaedam ad materiam ecclesiasticam spectantes),

10. 54r (Excerpta ex Quintiliani libro X),
II. 58r Macrobius, Quaedam pulchra dicta de ludis Saturnalibus,
12. 61r Phalaris, Epistula 38«,
13. 61r Iosephus Flavius, Sermo Iudae,
14. 62v Aurispa, Ioh., Epistula,
15. 63r Guarinus Veronensis, Epistula gratulatoria ad Leonellum Extensem,
16. 63v Vergilius, Moretum,
17. 65r Leonardus Aretinus, Epistula ad Comum de Medicis super principio economicorum

(über Aristoteles),
18. 67v Epitaphium Euripidis ab Aurispa translatum,
19. 67v Epitaphium Tibulli a Domitio Marsa translatum,
20. 67v-68v Seneca, Ad Lucilium epistula II libri I,
21. 68r Epitaphium Sardanapallis Regis Sirie,
22. 68v Lucianus, Dialogus ab Aurispa translatum,
23. 69v Poggius (Epistula ad Antonium Panormitani),
24. 70r Vergerius P. Paulus, De ingenuis moribus et liberalibus studiis adulescentiae liber,
25. 78r Epitaphium Elpe, uxoris Bruti,
26. 78v Hieronymus, Epistula ad Domionem,
27. 79v Leonardus Aretinus, Epistula ad Martinum V. s. pontif.
28. 81v Luxorta Antonius, Epistula ad regem Angliae,
29. 84r Philephus, Commentum super libro M. T. Ciceronis de officiis,
30. Epistulae (Panormita, Poggius, Pontius Pilatus ad Cl. Neronem, Ignatius discip. 

Ioh. Evangelistae, Maria Virgo ad Ignatium),
31. 89v (Suidas), Opusculum pro argumento Christianae fidei,
32. 91r Barzizius Gaspar., Epistulae,
33. 103r—105r (Poggius, Epistula ad loh. Fr. de Gonzaga) und noch mehrere Kleinigkeiten.

Der Cod. war Eigentum des Dominikanerkonvents S. Caterina zu 
Pisa, 1780 wurden der Konvent und die Bibliothek dem erzbischöflichen 
Seminar Pisa übergeben.

T Trento, Museo Nazionale, Cod. 3154 (18), (Beschreibung: Tabulae 
codicum manu scriptorum praeter Graecos et Orientales in Bibliotheca Pa­
latina Yindobonensi asservatorum edidit Academia Caesarea Yindobonensis, 
vol. II, Yindobonae 1868, ρ. 216); Papier, 227 Bll., 15. Jahrh.

1. l r Vegetius Flavius, Institutionum rei militaris libri V,
2. 40v Guido de Columna, Historia Troiana,
3. 159r Carolus IV Imperator, Bulla aurea,
4. Quilichinus; 2 Spalten, Kapitelüberschiften eingerückt, Anfangsbuchstaben der Verse 

gestrichelt,
Incipit 175r: Incipit hystoria Alexandri magni, regis Macedonie, et primo prohemium 
Post Abrahe legem, qua circumcisus habetur.. .
Explicit 198v Ammodo ne dubites, sit tibi firma fides.
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Explicit Alexander Magnus, Rome finitus anno domini M° CCCC0 XXXÏP die Sab­
batis prima mensis Marcii etc.

5. 199r Nigellus Wireker, Brunellus seu speculum stultorum,
6. 224r—227v Bartholomaeus de Saxoferrrato, Tractatus de insignibus et armis.

Aus der ehemaligen Kapitularbibliothek Trento, danach in der k.n.k. 
Hofbibliothek zu Wien, seit Ende des 1. Weltkrieges wieder in Trento.

Ta Torino, Biblioteca Nazionale Universitaria, Cod. H. III. 26 (ehern. 
K. II. 60), (Beschreibung: Pasini, Codices manuscript! Bibliothecae R. Tau- 
rinensis Athenaei per linguas digesti. . .recensuit. . . J. Pasiiiius. . . A. Rivanteila 
e F. Berta, Taurini 1749, t. II, p. 111 ; Meyer, Paul, La farce des trois commères 
térée d’un ms. de Turin, Romania 10, 1881, 533—542, und brieflich durch 
Herrn Direktor Bassi), Papier, 72 Bll., 290x190 mm, eine Spalte, eine 
Hand, 1475.

1. Quilichinus :
Incipit l r : Incipit liber Alexandri Imperatoris 
Post Habrae legem, qua circumcisus habetur. . .
Explicit 72?\ Romanus princeps tunc fredericus erat.

Deo gratias amen.
Anno Domini 1475, die 25. Augusti finitum fuit hoc opus per me Stephanum de Rapaluto 
hora terciarum,

2. 72v—75r die von Meyer bearbeitete (s. o.) Farce des trois commères.
Spätestens seit 1749 (Erscheinungsjahr Pasini) in der Bibliothek, wohl 

1723 von V. Amadeo II. der Universitätsbibliothek geschenkt; durch Feuer 
1904 die Außenränder beschädigt, durch Löschwasser hat sich teilweise das 
Rot der Initialen aufgelöst; danach restauriert und neu gebunden in hellen 
Karton, Lederrücken.

Anmerkung: Die Fis. H . III. 1 (ehemals 1. II. 33) enthält nicht, wie 
aus den Angaben von Pasini p. 134 („fol. 65. Vita Alexandri Magni, de qua 
v. Codicem k. II. 20”) geschlossen wurde (Storost, Studien zur Alexandersage, 
Halle 1935, S. 46 Anm.) den Text des Quilichinus, sondern die Historia de 
preliis (Bei Hilka/Magoun, Speculum 9, 1934, 84—86 nicht erfaßt).

Va Città del Vaticano, Bibliotheca Apostolica Vaticana, cod. Pal. 
lat. 327 (Beschreibung von Stevenson, Cataloghi Roma-Vaticano Gen. I, 
Pal. Lat. 2 und brieflich durch die Bibliothek); Papier, 368 Bll., 305x215 mm, 
2 Spalten, Wasserzeichen ähnlich Briquet 14551, eine Hand, Ende des 15. 
Jahrh.; Text: ins Braune gehende schwarze Tinte, Kapitelüberschriften, 
Initialen, Paragraphenzeichen rot, Numerierung der Bll. von der Hand des 
gleichen Rubrikators rot; gebunden z. Zt. Urbans VIII. (1623—1644), Rücken 
restauriert in der Zeit Pius’ IX. (1846—1878).

1. 2r Petri Lombardi tertius et quartus liber Sententiarum,
2. 135r Beati Bernardi abbatis formula honeste uit@ ad fratrem suum Gerardum,
3. 136v Alia formula honeste ac spiritualis uite,
4. 140r Fratris Petri abbas Cluniacensis ad quemdam clusum,
5. 142v Passus de uirtute bonorum religiosorum,
6. 148r Beati Ysidori flores,
7. I75r S. Bernardi Meditaciones,
8. I87r Velichini spoletani historia Allexandri regis {unvollendet)

Das Ganze 189Τα Incipif proheniium super hystoriam regis Alexandri etc.
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Post Abrahe legem, quo circumscisus habetur.. .
Explicit 22V a : Sunt alibi scripta preconia principis huius,

Que Vilichinus edidit ipse metra.
folgt: Incipit prohemium super sepulcrum Allexandri ad memoriam tenor talis habetur 
En ego, qui totum mundum certamine uicit.. .  
endet ebenda : Quis sim uel qualis lector et ipse iudex 
Et sic est finis huius libri etc.

9. 222r Beati Eusebii epistola ad Damasum.. .  et ad Theodinium.. .  de morte gloriosi 
leronimi,

10. 243r Augustini epistola ad beatum Cirillum. ..  de magnificentia eximii doctoris beati 
leronimi ad miraculum infrascriptum,

11. 247r S. Cirilli. . .  epistola ad beatum Augustinum de miraculis beati leronimi,
12. 25l r s. Hieronymi miracula, quorum primum de s. Silvano. . .
13. 267v De liberalibus adolescendae studiis ac moribus,
14. 28V  Ad praesulem quemdam eius laudatio,
15. 282v De laudibus Pasquini (de Cappellis),
16. 284r De tranquillitate animi ad Franciscum,
17. 284v Epistola ad Franciscum,
18. 289v Laudatio funebris Bartholomaei Patavini,
19. 293v Senecae de moribus,
20. 294v Eiusd. de remediis,
21. 296v Eiusd. De clementia,
22. 299v Lentuli praesidis in partibus Iudaeae epistola ad senatores Romae de homine 

magnae virtutis nomine Christus,
23. 300r De vita et moribus philosophorum veterum,
24. 324r Orationes epistolares duae,
25. 330v Vita s. Macharii,
26. 343r Kathelani de doctrina sive arte loquendi,
27. 344v Gamfridi de Trano tractatus in decretales,
28. 363r S. Ioh. Crisostomi sermo.

Mit den anderen Bänden der Bibliotheca Palatina Heidelbergens is 
1622 an die Bibliothek gekommen.

Ve Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, cod. Marc. Lat. XII, 
236 (=4181) (Beschreibung brieflich durch den Herrn Direktor); Papier, 101 
Bll. (numeriert von junger Hand ohne Berücksichtigung der 7 fehlenden Bll. 
1—4 und 9—11 in der früheren Bleistiftnumerierung), 217x145 mm, eine 
Spalte, Wasserzeichen: Briquet 8970 (1427—1453) oder Briquet 5904 (1451 
—1459), humanistische Kursive, zwei Hände, 15. Jahrh., braune Tinte; 
Einband: Holz, mit Sämischleder bezogen.
1. Quilichinus:

Incipit V :  Est sterilis facta nec parit ova sibi.. .
Explicit 56v: Que Yilichinus edidit ipse metris
Explicit historia regis Alexandri regis Macedum, qui vulgo dicitur rex magnus 
folgt : Infrascripta versus memorie digni scripti fuerant super sepulcrum Alexandri 
(E)N ego, qui totum mundum certamine vici. . .  
endet : Quis sum ad qualis lector et ipse Iudex

A M E N
Dextra scribentis vim senciat omnipotentis 
Salutem mundo dantem regnoque superno 
Felicesque gradus optata ad cuncta trahentes 
Peractoque fine diuos celi cultus adheat,

2. 58—88 Petrarca, I Trionfi,
56v, 57, 88v—101 weiß bzw. mit Notizen, Federproben, Klecksen.
1886 gekauft.
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ve Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, cod. MarG. Lat. X, 134 
(=3846) (Beschreibung brieflich durch den Herrn Direktor), Papier, 130+4. 
Bll., 150x102 mm, eine Spalte, Wasserzeichen: Briquet 478 (Bergamo 1502) 
und Briquet 3401 (Bergamo 1498), humanistische Kursive, eine Hand, 1517, 
braune Tinte; Einband: Holzdeckel, Rücken Leder (restauriert), Spuren einer 
Schließe.

1. Quilichinus:
Incipit Γ :  Incipit prohemium ystorie Alexandri Regis Macedum a Villichino, Iudice 
duitatis Spoletane, metrice composita.
Et primo de quatuor principalibus regnis mundi 
Post Habrae legem qua circisus habetur.. .
Explicit 121r : Sunt alibi scripta preconia principis huius,

Que Villichinus editi ipse metris 
Explicit liber Alexandri Magni Deo Gratias
Egi dius de Lilio Bellum ex quodam corupto libello exemplavi. 1517 in civitate Antibari
in finibus Ilhrie et Epiri sita
Ars annos frangit et firmas diruit urbes,
Arte cadunt turres, arte levatur onus,
Et piscis liquidis deprehenditur arte sub undis,
Et pedibus siccis per mare curit homo.

2. 122r Sibille duodecim que de Christo vaticinati sunt,
3. 123v Epistula Lentuli.. .  de pulchritudine corporis domini nostri Iesu Christi,
4. 124v Epistula Ponti Pylati.. . de domino nostro Iesu Christo,
5. 125r losephus de domino nostro Iesu Christo sic scribit,
6. 125v—129v Laurus Quirinus Venetus.. .  in vetustissimis Grecorum codicibus inuenit 

quandam hystoriam de sacerdotio domini nostri Iesu Christi.

Aus Gesuati (Gedrucktes Exlibris: Collegii SS. Rosarii; auf dem ersten 
Vorsatzpapier handschriftlich: Antonii Soiccii fratris).

1» 2. HandschrifteßverMltnis

1. 2. 1. Keine der auf uns gekommenen Hss. ist ein Autograph des 
Quilichinus. Die ältesten Hss. — C und E — wurden Anfang des 14. Jahrh. 
geschrieben, es folgen dem Alter nach N (1367) und Fl (1379); bis auf ve 
(geschrieben 1517) stammen alle anderen aus dem 15. Jahrhundert.

1. 2. 2. Alle Hss. gehen auf einen Archetypus zurück, der wohl auch 
nicht die Hs. des Autors war, da er eine Lücke aufweist: Im 108. Kapitel 
der Historia de preliis (der Quelle des Quilichinus) wird folgendes erzählt: 
Nächtens kommt Candeolus, Sohn der Candacis, ins Feldlager der Makedo­
nier, um Hilfe bei der Rückgewinnung seiner vom König der Bebricer entführ­
ten Gattin zu erbitten. Er wird vor Ptolemäus geführt und trägt ihm sein 
Anliegen vor; dieser jedoch, da er in der Sache nicht selbst entscheiden will, 
sucht Alexander in dessen Zelt auf, um seine Befehle zu empfangen. Der König 
will selbst mit Candeolus ausziehen und ordnet an, Ptolemäus solle die Kö­
nigskrone aufsetzen, zurückgehen und Alexander unter dem Namen Antiochus 
rufen lassen, ihm alles vortragen und ihn um Rat fragen. — Das tut Ptolemäus. 
Er fragt Antiochus-Alexander vor Candeolus, was zu tun sei, und der verklei­
dete König antwortet: Wenn es dem König (Ptolemäus) recht sei, wolle er, 
Antiochus, mit dem Sohn der Candacis gehen und den König der Bebri-
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cer unter Androhung der Vernichtung seiner Stadt zur Rückgabe der Frau 
des Candeolus auffordern.

Bei Quilichinus fehlen in allen Hss. die Verse, in denen von der Rückkehr 
des Ptolemäus ins Zelt und der Herbeirufung des Antiochus-Alexander erzählt 
wird; im Vers 3020 befinden wir uns im Zelt Alexanders, im Vers 3028 in 
dem des Ptolemäus, ohne daß der Übergang erkennbar wäre.

Der Ausfall dieser Verse ist am leichtesten so zu erklären, daß Alex­
ander 3021 ff. die Worte, die er vor Candeolus sprechen wird, angekündigt 
hat, darauf Ptolemäus zurückkehrte, Alexander rufen ließ, ihn befragte, 
und dieser antwortete, und zwar mit (wenigstens etwa) den gleichen Worten, 
die er schon im Zelt gesprochen hat. Der Abschreiber wäre wegen der Gleichheit 
des Wortlautes von der einen zur anderen Antwort über gesprungen und hätte 
das Dazwischenliegende ausgelassen. Die Lücke wäre also in der Antwort 
Alexanders (wie sie überliefert ist) anzusetzen ( zwischen 3024 und 3025) und 
nicht nach ihr (zwischen 3026 und 3027).

1. 2. 3. Am auffälligsten unterscheiden sich die Hss. in den Versen 
3866 ff.

1. 2. 3. 1. Die Verse 3866—98 sind in den Hss. D fl Fr Pi N Ta anders 
angeordnet als in den übrigen, wobei die Verse 3885—98, die bei N Ta an der 
gleichen Stelle stehen wie in den übrigen Hss., bei D fl Fr Pi in vier Gruppen 
zerfallen (3897/98 nach 3866; am Schluß des Kapitels 3889/90, 3885/88, 
3891/96), was die Annahme nahelegt, N  Ta stelle die urpsrünglichere Fassung 
dar. Es kristallisieren sich folgende Gruppen heraus: 1. D fl Fr Pi (wozu P 
tritt, wo die Passage nicht überliefert ist), die wir unter der Sigle γ zusam­
menfassen, 2. N  Ta, im weiteren als 8 bezeichnet; γ und 8 jedoch bilden eine 
Gruppe, ß.

1. 2. 3. 1. 1. In N  Ta (8) fehlen u. a. die Verse 19 f., 59—62, 313 f., 
489 f., 810, 1208, 2252, 2472, 2701—2704, 3431 f.; zwischen v. 73 und 74 
sind zwei Verse eingefügt; v. 268 hat einen von allen anderen Hss. abweichen­
den Wortlaut; 129 steht nach 131, 268 nach 270, 1413 f. nach 1416; die Verse 
1833 f. sind kontaminiert.

N  ist 1367 geschrieben worden, Ta 1475; N  stammt also nicht von 
Ta ab (wie sich zusätzlich durch zahlreiche Eigenfehler von Ta erweisen ließe), 
Ta jedoch auch nicht von N ; denn nur in N  fehlen 207—224, 1447, 1789, 
2479 f., 2489 f. Es wäre also folgendes Verhältnis anzunehmen:

1. 2. 3. 1. 2. Die Verwandtschaft der Hss. D fl Fr Pi hat sich am deut­
lichsten bei der Betrachtung der Verse 3866—98 erwiesen, deren Anordnung
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nicht zufällig in allen die gleiche sein kann; ihnen und P (γ) gemeinsam ist 
fernerhin (soweit D die jeweilige Stelle überliefert) das Fehlen der Verse 1156 
und 2649 f. sowie der gemeinsame Wortlaut der Verse 1677—1679. Eine 
weitere Aufgliederung ist bei Beachtung der Lesarten mit letzter Sicherheit 
nicht zu erreichen, doch fl Fr fehlen die Verse 61 f. und 644, P Pi die Verse 
255, 2617 f. und 2855 f.; andererseits hat P gegen fl Fr Pi den wohl richtigen 
Text in den Versen 1296, 1297, 1318, 1381 (s. zu P auch die Lesarten v. 700)—· 
mindestens gehen die Hss. nicht alle unmittelbar auf ein und denselben Kodex 
zurück. Doch ist auch keines der 5 Mss. aus dem anderen geflossen, wie die 
Eigenfehler erweisen mögen:

D fehlen 1704,1999 ; zwischen 1782/1783 ist ein Zusatzvers eingeschoben;
fl fehlen 160, 198, 522, 846—848, 1105 f. und viele andere;
Fr hat zwei Lücken: 465 f. und 471—74, 2115 fehlt, ebenso 1103 und 

1348, die allerdings von Fr 2 ergänzt worden sind;
P fehlen u. a. 120, 321, 392, 411—413, 450, 484, 595—598, 1063;
Pi hat u. a. die Verse 387, 482, 728, 1007 ausgelassen.
So wäre in etwa das Verhältnis anzunehmen

1. 2. 3. 1. 3. Die Annahme der Verwandtschaft von γ und 8 wurde 
schon bei der Besprechung der Verse 3866—98 nahegelegt, sie wird bestätigt 
durch das Fehlen der Verse 3371 f. in den genannten Hss. sowie den gemein­
samen Wortlaut der Verse 3811—3813; hinzu kommen Gemeinsamkeiten 
bei der Kapiteleinteilung: γ und 8 beginnen z. B. mit den Versen 57, 97, 147 
kein neues Kapitel. All das deutet auf die Richtigkeit des Stemmas

1. 2. 3. 2. Wir wenden uns den übrigen Hss. zu und betrachten die
Verse 3899 ff.

1. 2. 3. 2. 1. Die eben nachgewiesene Gruppierung finden wir bestätigt: 
Die Verse 3901 f. fehlen ß, bzw. bei γ sind andere an ihre Stelle getreten; die 
Verse 3907—3914 sind bei ß durch zwei andere Verse ersetzt worden.

Y δ
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1. 2. 3. 2. 2. Die Verse fehlen in den Hss. Fl T b B H (D hat sie nicht 
übernommen, da er ja die Historia de preliis, nicht unser Werk abgeschrieben 
hat, also nicht behaupten konnte, Quil. habe das Vorstehende gedichtet; 
in o ist die letzte Seite offenbar heraus gerissen, so daß alle Verse nach 3876 
fehlen — D und o sind also· nicht in einem Atemzug mit Fl T b B H zu nennen)e

— Die Zusammengehörigkeit von Fl T b B Η (= χ) zeigt sich auch 
sonst: In allen Hss. fehlen die Verse 140, 143, 1685, 2881 f., 2971 f., 3810, 
3827; umgestellt sind z. B. die Verse 358/357, 850/849.

— Von X läßt sich die älteste Hs., Fl (1379), absondern — T b B H  
bilden gemeinsam eine enger verwandte 'Untergruppe (=ψ); hier fehlen 113, 
250, 368 f., 668 f., 681 f., 700, 891 f., 1245, 1538, 1663—66, 1707—12, 2032 u. a., 
auch die Verse 1427—30, wo T allerdings noch vier Leerzeilen hat; die Verse 
3160/59 sind umgestellt. Die naheliegende Annahme, ψ stamme von Fl ab, 
schließt sich dadurch aus, daß nur in Fl die Verse 1072, 2155, 2282 fehlen.

— Innerhalb ψ wiederum gehören b B Η (=ω) am engsten zueinander. 
Sie zeichnen sich weniger durch das Fehlen von Versen aus (484, 1264’ 
2208—2223, 3828) als durch eine Reihe von (metrisch allerdings jämmerlichen) 
Zusatzversen (zwischen 241/242, 453/454, 932/933, 1265/1266, 1402/1403, 
2004/2005, 2020/2021, 2232/2233, nach 2812, vor 2919 und 3068) und Korrek­
turen (2032, 2115, 2881 f., 3238); die Verse 2652/2653 sind kontaminiert — 
die Fülle der Beispiele erübrigt die Anführung von Gemeinsamkeiten in der 
Kapiteleinteilung und dem Wortlaut der Kapitelüberschriften. Hervogehofeen 
sei jedoch, daß T mit Vers 3898 endet, ω jedoch die von Pfister erwähnten 
Epitaphia22, die auch sonst häufig überliefert sind23, jedoch in keiner anderen 
Quil.—Hs. stehen24, anfügt.

Die Eigenfehler von T sind relativ unbeträchtlich (vgl. die Lesarten 
105, 127, 159, 245, 259, 352, 483, 523, 538, 588, 604), der Abschreiber T 
hätte also ψ sehr sorgfältig kopiert, doch rückt auch die Annahme, daß 
ω mittelbar aus T geflossen ist, in den Bereich des Erwägbaren, wenn wir ein 
Zwischenglied, einen intelligenten Abschreiber x, der die Fehler von T richtig 
korrigiert hätte, annehmen; um ω kann es sich dabei nicht gehandelt haben, 
wenn man dessen rohe Zusatzverse betrachtet.

— Von den drei Hss. B (1440), H (1452) und b (1471) wiederum 
gehören B und H am engsten zusammen; bei b fehlen 104, 1695, 2123/26? 
2982/84; kontaminiert sind 647 f. und 2687 f.; zwei Zusatzverse folgen auf

22 Münchner Museum 1, 1911/12 (Hic iacet infectus sub saxi tegmine tectus.. . ,  und 
Heu [En] ego, qui totum mundum certamine uici. . .).

23 S. Elans Walther, Initia carminum ac versuum medii aevi. . Göttingen 1959.
24 Zu Va Ve s. u. 1. 2. 3. 2. 5; Pfister hat a. a. O. S. 299 richtig erkannt, daß diese 

Zusätze nicht das Werk des Quil. sind, jedoch angenommen, Quil. habe sie aus seiner Quelle 
übernommen; das ist also nicht der Fall — Quil. schloß sein Werk mit v. 3914 ab.
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1806; b wird von B H kaum abstammen, da beide zwischen 2688/89 zwej 
Zusatzverse bieten, die bei b wohl nicht zufällig wieder ausgefallen sind. Jedoch 
stimmen B und H in jeder Weise — bis ins Orthographische — so stark 
überein (allerdings stehen 2365 b H gegen B Fl T), daß sich die Vermutung 
aufdrängt, H stamme direkt von B ab (die fehlenden Blätter wären dann nach 
1452 aus B herausgerissen worden). Graphisch lassen sich die Beziehungen 
zwischen Fl T b B H wie folgt darstellen :

1. 2. 3. 2. 3.Die Verse 3899—3914 bieten von den übrigen Hss. C E O  
c o und ve im gleichen Wortlaut, doch gehört ve nicht in die Gruppe der engli­
schen, eng miteinander verwandten Hss. (=σ), in denen die Verse 668* f., 
905 f., 1251, 1361, 1441, 1475 f., 1731 f., 1742 f., 2229 f., 2507, 2732, 2858, 
2869 f., 2878 fehlen und die Verse 3425/3426 kontaminiert sind.

— C und E, die ältesten Hss., bilden eine Gruppe (τ; Kontamination 
von 3858 f., Umstellung 3041/40 — dieser Befund wird durch die Lesarten 
häufig bestätigt), ohne daß eine von der anderen abstammte (C fehlen 1012, 
1396— 1400, 1906, 2369, 2657 f., 2829—2902, E fehlen 786, 1688 f., 2749 f., 
3148 f.; befJE’ sind fernerhin 2829 f. kontaminiert,’die Verse bisweilen umge­
stellt: 385/384* 981/977).

— Von τ heben sich die übrigen englischen Hss. (O c ο= υ) ab: In 
allen wird die gleiche Konjektur des durch die Kontamination der Verse 
85/86 fehlenden Hexameters (85) geboten (der auch von E2 in E nachgetragen 
wurde).
— c und ο (=φ) sind enger verwandt, stammen jedoch nicht von O ab, dem 
z. B. die Verse 17 f., 23—30, 217 f., 838 f., 871 f., 1081 f. fehlen, in dem 702 f. 
kontaminiert sind. In c und o fehlen 1362,1450,1831 f., 2905; der in σ fehlende 
Vers 1256 ist ergänzt worden, c hat aber nicht o, und o nicht c abgeschrieben: 
Nur in c fehlen die Verse 517 f., 705 f., 1396, 1402, 1464; 901—904 stehen
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zwischen 888/889; hingegen finden wir in o nicht die Verse 43 f., 153 f., 172, 
513 f., 603 f., 928, 1053—1056, 1321—24 und viele andere.
Aus dem Dargelegten folgt:

1. 2. 3. 2. 4. Mag auch in χ  das Autorenkapitel am Schluß im Unter­
schied zu σ nicht überliefert sein — dennoch sind χ und σ verwandt; nicht 
zufällig können 1783, 1839,1948 f., 2967 f., 3295 in beiden Gruppen fehlen, 
85 f. in beiden kontaminiert sein. Ihre wechselseitige Abhängigkeit wiederum 
schließt sich durch die in den beiden vorangehenden Abschnitten angeführten 
Fehler aus. Mithin hätten wir eine gemeinsame Vorlage — sie sei p genannt — 
anzunehmen:

P.

1.2. 3. 2. 5. Einen eigentümlichen Text des Autorenkapitels (3899—3914) 
bieten Va und Ve, in denen die Verse 3866—98 in der gleichen Reihenfolge 
wie in p und ve stehen. Diese beiden Hss. stammen zwar nicht von einander 
ab (Va fehlen 1664—66, 1862, 2000—2002, 2045, 2547—50, 2671 f., 2723, 
Ve 2376, 2468 f., 2935—38), doch sind sie eng miteinander verwandt: Beiden 
fehlen die Verse 3881 f., zwischen 2014/2015 ist ein Zusatzvers eingeschoben, 
gleichen Wortlaut finden wir in 892 und 1067 f., und in den Varianten zum 
Text und zu den Kapitelüberschriften stoßen wir auf Schritt und Tritt auf 
gemeinsame Lesungen, was uns veranlaßt, lezten Endes eine Vorlage, ε, 
für beide anzunehmen. Deren Sonderstellung hervorzuheben, gibt uns das 
Autorenkapitel Grund genug:
Wie gesagt (1. 2. 3. 2. 1.) fehlen ß die Verse 3901 f.:

Iudex officio, genitus de gente Spoleti,
Gesta ducis Macedum uersibus ipse docens.
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γ fügt an dieser Stelle ein:
Cinis Spoleti dum staret apud Recanatum 

Illic uersifleans condidit ista metra.
Eigentümlicherweise bietet ε zuerst die Verse 3901 f. und darauf die 

eben angeführten, so daß zweimal die Herkunft des Autors aus Spoleto 
erwähnt wird.

Statt der Verse 3907—14 stand in ß:
Gregorius nonus tunc Petri sede sebebat.

Romanus princeps tunc Fredericus erat.
In ε sind die Verse 3907—14 erhalten, doch zwischen 3906 und 3907 

wurde der erste der soeben zitierten Verse eingeschoben. Die Vermutung, 
daß wir in ε einen Kontaminator vor uns haben, wird auch an anderer Stelle 
bestätigt: Statt 1234 Transmit fluuium, qui glaciatus erat steht γ ε Atque super 
glaciem transitus ipse patet — in ε jedoch folgt außerdem der erstgenannte 
Vers. Die Frage ist nur, welche Vorlage die Grundlage seines Textes darstellt 
und nach welcher Hss.-Gruppe er diese ergänzt hat.

Des öfteren hat ε die gleichen Lesungen wie p: 1396, 1423, 3783, 3893, 
3894; in der überwiegenden Zahl der Fälle steht die Gruppe jedoch gegen p 
(beispielsweise bietet sie die p fehlenden Verse 1783, 1839, 1948 f., 2967 f., 
3295, 3771—76). Einige Fehler haben γ und ε gemeinsam, z. B. die Lesarten 
1234, 1345, 1386 sowie 1297 (wo allerdings in γ P den Wortlaut von δ p ve 
bietet!), schließlich auch die Zusatzverse zwischen 3900/3901, so daß sich die 
Vermutung aufdrängt, dem Schreiber ε habe eine γ nahestehende Hs. γ ’ Vor­
gelegen, die er nach einer p nahestehenden Hs. korrigiert hat, wohl eine zwi­
schen ψ und ω stehende, da in ε eines der Epitaphien, die ψ noch nicht bietet, 
deren zwei in ω stehen, überliefert ist (s. die Handschriftenbeschreibungen 
der Hss. B b H Va Ve). Hervorgehoben sei zum Schluß, daß der Wortlaut 
von ß also aus der Übereinstimmung von γ und δ folgt, der von ε ist jeweils 
gesondert anzuführen.

1. 2. 3. 2. 6. Es bleibt die Besprechung von ve. Hier finden wir die 
Verse 3866—98 in der gleichen Anordnung wie in p ε, das Autorenkapitel 
im gleichen Wortlaut wie in σ. Da im übrigen p aber eine Reihe von Eigen­
fehlern hat (s. 1. 2. 3. 2. 4.), müssen wir annehmen, daß ve nicht von p abstammt, 
p aber auch nicht von ve, der jüngsten Hs. (1517), sondern beide auf eine Vorlage 
zurückgehen, die π genannt sei ; hierzu passen auch die gemeinsamen Lesarten 
von p ve in 1870, 2738, 2744, 3067, 3810, ähnliche in 3893, sowie das Fehlen 
von 2685 f. in p ve; dagegen spricht, daß ß ε ve nach 2270 zv/ei Verse bieten, 
die an dieser Stelle ganz unangebracht sind, außerdem auch noch offensicht­
lich überflüssig, da sie den Gedanken von 2267/68 wiederholen. Hier müßten 
wir auf einen Fehler des Archetypus schließen, der von π übernommen, 
von p aber mit gutem Gefühl für das Richtige eliminiert worden ist. Wichtig 
ist, daß zwischen π und ve bei Berücksichtigung aller Lesarten nur wenige 
Hss. gelegen haben können, ve also, wie wir das auch in anderen Werken 
finden, zwar die jüngste, aber eine recht gute, da wenig verwässerte, Hs. ist.
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1. 2. 3. 2. 7. Es ergäbe sich also folgendes Stemma25:

a

1. 2. 4. Bei der Herstellung des Textes wurde von folgender Auffassung 
ausgegangen:

1. 2. 4. 1. Vers 3905 wird die Überarbeitung der Dichtung durch den 
Autor erwähnt, u. zw. in ß ε ve σ; die naheliegende Vermutung, eine der 
Hss.-Gruppen gehe auf die erste, eine andere auf die überarbeitete Fassung 
des Epos zurück, ist damit widerlegt — der Vers muß schon im Archetypus 
gestanden haben.

1. 2. 4. 2. Stimmen p und ß oder ve und ß überein (wie z. B. in 1086, 
1329, 1341, 1392, 2062, 2382, 2674), so bieten sie den Text des Archetypus a, 
stehen p ve gegen ß (wie z. B. 3866—3914), so ist sehr wahrscheinlich, daß 
entweder in ß oder in p ve der Text des Archetypus vorliegt. Die Entscheidung 
zwischen beiden Gruppen muß auf Grund anderer Überlegungen erfolgen. 25

25 Ich will meine Bedenken gegen das vorgelegte Stemma nicht verhehlen. Sicherlich 
sind zahlreiche Fehler unabhängig voneinander in verschiednen Hss. entstanden und daher 
irrelevant (es fehlen: 5 fl ve, 7 f.c b H, 313 f. C δ, 428 f. o b H, 484 P ω, 1699 f. P Ta, 1765 f. 
C O b, 1852 N P, 2477 f. Fr Ta Va, 2649 f. γ o, 2715 fl ψ, 2802 f. P Va, 2855 f. P Pi O o, 
2890 f. N ve ω, 2893 f. N ve C, 3077 f. P C υ ω, 3282 fl Ta, 3524 Fr ve Ε Ο ο ψ, 3525 P Va, 
3698 f. σ b, 3783 f. f. N Fl), doch setzen einige Fehler Warnzeichen: 1731 f. fehlen σ Fl ve 
(ohne ψ), 668 fehlt σ ψ, ist also in Fl überliefert, 3771—76 fehlen δ p (möglicherweise sind 
beide Schreiber unabhängig voneinander von Corpus [3771] auf Cetus [3777] übergesprun­
gen); τ O fehlen 2121 f., die in φ vorhanden sind; τ o fehlen 3150 f., 1785—88 P δ ve, 2059 f. 
δ σ b; 1297 gehen fl Fr Pi (ohne P) und ε zusammen, doch vermag ich diese Erscheinungen 
stemmatisch nicht zu erklären, zumal die Masse der Fehler das oben dargestellte Verhältnis 
stützt.
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1. 2.r4. 3. Zum Beispiel können wir das Epos mit der Quelle vergleichen 
(die allerdings noch nicht kritisch herausgegeben ist) und aus dieser schließen, 
daß ß oder ß ε in den Versen 721, 2685 f., 3067, oder auch in 3810, 3811/12 
den richtigen Text bieten, da sie inhaltlich mit I 3 übereinstimmen.

1. 2. 4. 4. Dagegen bieten p ve ε die Verse 3371 f., die ß fehlen und für 
die es auch in I 3 kein Vorbild gibt, die jedoch der nachweisbaren Neigung 
des Quilichinus, auf Bibelstellen anzuspielen, entsprechen und daher von ihm 
stammen können.

1. 2. 4. 5. Die längere Fassung des Kapitels De dictatore huius historié 
(3899—3914) bietet offenbar den Text des Archetypus: Der Grund für die 
Kürzung bzw. Streichung des Kapitels ist leicht erkennbar. Das ausführliche 
Lob der kaisertreuen lombardischen Städte, das Bekenntnis des Verfassers, er 
habe ein Preisgedicht auf Kaiser Friedrich II. verfaßt, die Bezeichnung des 
Kaisers als König, von Jerusalem (was er gegen den ausdrücklichen Willen 
des Papstes war) erschienen dem Schreiber, der für die Kürzung verantwortlich 
ist (möglicherweise ß) ebenso wie dem Schreiber χ, der das Kapitel kurzerhand 
weggelassen hat, nach dem Sieg des Papsttums wohl nicht mehr opportun— 
so ersetzte er den ganzen Abschnitt durch zwei Verse, in denen nichts als eine 
Zeitangabe steht: Zuerst wird Gregor IX. als Papst, sodann Friedrich II. 
als Kaiser zur Zeit der Entstehung des Werkes genannt25 26. Dunkel bleibt, 
wie γ (und ε) dazu kommt, Recanati als Entstehungsort des Epos zu nennen.

1. 2. 4. 6. Ein Problem stellt die Reihenfolge der Verse 3866—98 dar — 
sie sind entweder in ß oder in tc umgestellt (ε ist hier der Hs. gefolgt, nach der 
er die Korrekturen vorgenommen hat). Die Versfolge von ß bietet S, denn die 
Verse 3897f. können sinnvollerweise nur (wie bei δ, p, ve, ε) am Ende des Kapi­
tels stehen, nicht, wie in γ, nach 3866, sind sie doch die letzte Aufforderung 
Gottes an den Menschen, die Aufforderung zum Glauben, der, was nicht 
ausdrücklich gesagt, aber implizit enthalten ist, mehr sei als alles Wissen; 
außerdem kann nur γ  die Verse 3885—98 anders gruppiert, nicht aber S 
aus dieser Umgruppierung die richtige Reihenfolge wieder hergestellt haben. 
Wir haben uns also zwischen der Versfolge in δ= β  und der in p ve ε= π  zu 
entscheiden.

Da uns die Quelle I 3 an dieser Stelle im Stich läßt, das Stück also von 
Quilichinus selbst stammt, kann die Antwort nur auf der Überlegung beruhen, 
in welcher Fassung der Gedankengang logischer und damit wahrscheinlich 
dem Autor eigen ist. Stellen wir den Passus in beiden Fassungen gegenüber :

25 Thomson, Speculum 10, 1935, p. 390 schreibt zu dem Kapitel : ,,The nice distinct­
ion implied in 1.10 (3908 WK) between the earlier (1226) claims of the emperor over Jeru­
salem and his later (1229) actual rule, the chronological arrangement of his conquests, 
even to the order of r e p r o b o s ,  which might refer to the disappointing revolt of his eldest 
son Henry, and r e b e l l e s ,  which might well refer to the revolt of 1234, and his evident 
familiarity with the result of the war with the Lombard cities, show that the scribe who 
composed the colophon (Th. kennt nur O mit dieser Version WK), if it was not Quilichinus 
himself, was living in close contact with affairs in the peninsula”.
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3857—60 Unziemlichkeit der Frage.
3861 f. Dennoch will ich antworten. 
3863/66 Ich bin ohne Mißgunst, will alle 

meiner Güte sich freuen lassen.
3867/68 Daher habe ich die Welt geschaf­

fen, deren sich Engel wie Men­
schen freuen.

3869 f. Ich habe der Diener genug, frei­
willig dient mir der Gläubige, 
denn Freiheit habe ich allen 
zugestanden.

3871/74 Wäre ihnen nicht Willensfreiheit 
gegeben, hielten mich die Men­
schen für ungerecht. Doch bin ich 
gerecht, keiner dient mir gezwun­
genermaßen -  nach seinem Willen 
will jeder Gutes oder Schlechtes.

3875/80 Wäre das Schicksal des Menschen 
unwandelbar, so würde der 
Mensch nicht gewahr, daß ein 
Gott über ihm thront — der Tor 
würde sagen: ?Es gibt keinen 
Gott, ich bin ohne Herrn.

3881/84 In falschem Glauben stürbe der 
Mensch und verlachte seinen 
Schöpfer.

3875/78 Wäre das Schicksal des Menschen 
unwandelbar, glaubte er, Gott zu 
gleichen und würde nicht gewahr, 
daß ein Gott über ihm thront.

3883/84 So würde der Mensch wegen des 
irdischen Glückes den Schöpfer 
verlachen.

3879/82 Der Tor würde sagen: 'Es gibt 
keinen Gott, ich bin ohne Herrn.’ 
In falschem Glauben stürbe der 
Mensch, wenn er nicht glaubte, 
Gott untertan zu sein.

3867/74 Daher habe ich die Welt geschaf­
fen, deren sich Engel wie Men­
schen freuen. Ich habe der Diener 
genug, freiwillig dient mir der 
Gläubige, denn Freiheit habe ich 
allen zugestanden. Wäre ihnen 
nicht Willensfreiheit gegeben, 
hielten mich die Menschen für 
ungerecht. Doch bin ich gerecht, 
keiner dient mir gezwungener­
maßen—nach seinem Willen will 
jeder Gutes oder Schlechtes.

3885/86 Der widerspruchsvolle Wille ist der Nährstoff 
der Sünde, obgleich er dem Menschen aus dem 
Gefühl der Billigkeit zugestanden worden ist.

3887/88 Aus der Sünde wiederum ergibt sich die Wan­
delbarkeit der Dinge — alles auf der Welt ist 
in Bewegung.

3889/90 Nach freiem Willen kann sich der Mensch Ver­
dienste erwerben, denn erzwungene Werke 
bringen keine.

3891/92 Doch der Mensch tut nicht, was er tun sollte — 
daher ist er dem Wandel der Dinge ausgesetzt.

3893/96 Ein anderer Grund (wieso! vgl. 3875—80) für 
die Wandelbarkeit des menschlichen Glücks: 
Alle Geschöpfe sollen mich als Herrn verehren.

3897/98 Das mag dir genügen-zweifle nur nicht, sondern 
glaube!

Der Leser wird sich der Auffassung anschließen, daß der mit „daher” 
eingeleitete Satz (3867/68) sich logisch an 3866 anschließt, nach 3882 jedoch 
keinen Sinn geben will, demnach der Text tc wohl der originale ist.

1. 2. 4. 7. Die Überlegenheit des Textes von π in den Versen 3866—3914 
läßt uns hoffen, auch bei der eigentlichen Crux einer Quilichinus-Ausgabe, 
dem Wortlaut der Kapitelüberschriften oder Rubriken, die richtige Entschei­
dung getroffen zu haben. Bei der komplizierten Überlieferungslage (Kürzungen,
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Erweiterungen, neue Kürzungen, neue Erweiterungen) läßt sich ein kritisch 
einwandfreier Text nicht hersteilen, zumal der Text von ß angesichts der 
starken Abweichungen zwischen D fl Fr P Pi N Ta auch nicht annäherungs­
weise zu gewinnen ist und ve relativ selten Überschriften über die Kapitel 
setzt. Wegen der engen Übereinstimmung von C und E, deren Lesungen sich 
auch Fl sehr oft anschließt, und angesichts der Tatsache, daß wir mit C E Fl 
die ältesten Hss. von p und (mit Ausnahme von N) der ganzen Überlieferung 
vor uns haben, wurde (da die Titel von C oft unlesbar sind) E als Grundlage 
genommen; offensichtliche Fehler wurden korrigiert.

1. 3. Beigaben

!» 3. 1. Historia de preliis Alexandri Magni, Rezension I 3

Der im Vorwort erwähnte, allgemein beklagte Mißstand der Alexan­
derforschung, daß viele Texte unzulänglich, andere nicht ediert sind, gilt 
besonders für die Historia de preliis (hdp.). Allerdings besitzen wir seit 1913 
die Übersetzung des Pseudo-Kallisthenes durch den Archipresbyter Leo27, 
die Grundlage der interpolierten (I) Rezensionen, in der guten Ausgabe von 
Pfister, für I 1 liegt aber nach wie vor nur die oft kritisierte Ausgabe von Zin- 
gerle28 vor, für I 2 die kritische von Hilka29, die seinerzeit jedoch ohne Apparat 
veröffentlicht worden ist; I 3 ist noch nicht gedruckt. Der Plan Hilkas und 
Magouns, gemeinsam eine kritische Ausgabe aller Rezensionen der hdp. 
herauszubringen30, ist mit Hilkas Tod im Jahre 1939 gescheitert31 und dürfte 
auch angesichts der umfangreichen Überlieferung so bald nicht wieder aufge­
griffen werden.

Bei diesem Stand der Dinge habe ich mich — von verschiedenen 
Seiten ermutigt — dazu entschlossen, einen Text von I 3 beizugeben -  keinen 
kritischen, der setzte die kritische Ausgabe von 1 1 voraus und wäre (Hilka/ 
Magoun nennen 39 Mss.) eine eigene umfangreiche Arbeit — sondern den 
einer Hs., die zudem zufällig ausgewählt werden mußte, da bei Hilka/Magoun 
das Alter der Hss. nicht angegeben ist und auch keine Vorarbeiten für die 
J 3-Ausgabe vorliegen, der Wert der Hss. also noch nicht untersucht worden 
ist. Der Kenner der Materie wird das Arbeitsmaterial dennoch, wie ich hoffe, 
begrüßen, ist doch e i n Text k e i n e m  Text vorzuziehen, zumal nicht 
jedem eine Hs. erreichbar ist. Es handelt sich also im wesentlichen um eine 
Abschrift der hdp. in cod 10 der Zwickauer Ratsschulbibliothek (Z):

27 Der Alexanderroman des Archipresbyters Leo, untersucht und herausgegeben von 
Friedrich Pfister, Heidelberg 1913 =  Sammlung mittellateinischer Texte'hgg. von Alfons 
Hilka, Bd. 6.

28 Die Quellen zum Alexander des Rudolf von Ems. Im Anhänge : Die Historia de 
preliis, von Oswald Zingerle, Breslau 1885 =  Germanistische Abhandlungen 4.

29 Der altfranzösische Prosa-Alexanderroman nach der Berliner Bilderhandschrift 
nebst dem lateinischen Original der Historia de preliis {Rezension 1 2) hgg. von Alfons Hilka, 
Halle 1920.

30 Alfons Hilka and Francis Peabody Magoun, A List o f Manuscripts Containing 
Texts o f the Historia de Preliis Alexandri Magni, Recensions 11 , 1 2, 1 3, Speculum 9, 1934, 
pp. 84—86.

31 Nach freundlicher Mitteilung von Herrn Prof. Magoun.
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Z Zwickau, Ratsschulbibliothek Ms. 10 (Beschreibung brieflich durch 
Herrn Bibliothekar Werner): Papier, 115 Bll, 155x220 mm, eine Spalte, 
Wasserzeichen ähnl. Briquet 7768/7769, 15 232 (Ravensburg vor 1434), 
zwei Hände? (hdp. eine Hand), 1434; hdp. Text schwarze Tinte, einzelne 
Buchstaben mit roter Tinte übermalt, Überschriften und Initialen rot; zeit­
genössischer Pergamenteinband mit verziertem Kalbslederrücken.
1. l r—49v Historia de preliis Alexandri Magni (Rez. I 3),
2. 50r Diogenes Laertius, Auszug,
3. 76v Marienlieder, lat. und deutsch, teils mit Noten,
4. 93v Petrus Comestor, Historia scholastica, Auszug.
1643 durch den Rektor der Zwickauer Lateinschule Chr. Daum (gest. 1687, 
s.o. Anm. 4) von K. v. Barth, Leipzig, erworben; aus Daums Besitz an 
die Bibliothek übergegangen.

Zur leichteren Orientierung wurde die (ebenfalls oft kritisierte) Kapi­
teleinteilung Zingerles übernommen. Die in Z herausgerissenen Kapitel 
17—20 wurden nach D ergänzt, wodurch keineswegs eine Verwandtschaft der 
beiden Hss. behauptet wird. Die — unbedeutenden — Randbemerkungen 
(Epistola. Nota. u. ä.) wurden weggelassen. Die Zeichensetzung folgt den 
deutschen Regeln, die Groß- und Kleinschreibung den in lateinischen Ausgaben 
üblichen Grundsätzen.

1. 3. 2. Namenregister und Wörterverzeichnis

Ins Namenregister, das auch die Epitheta (im weitesten Sinne) erfaßt, 
wurden auch, um den Varianten apparat zu entlasten, die mehr oder weniger 
vielfältigen orthographischen Varianten der Namen eingegliedert; so breitet 
sich vor dem Benutzer das bunte und auch in einer Hs. wechselnde Bild der 
Namensformen aus, das auf den Gebrauch des Quilichinus mit letzter Sicher­
heit nicht schließen läßt. Zwar kann der Benutzer auf diese Weise bei mehrfach 
auftretenden Namen nicht erkennen, an welcher Stelle der Name wie geschrie­
ben ist, doch dürfte dieses Bedürfnis nicht so groß sein, daß es zu dem bedeu­
tenden Aufwand, der zu seiner Befriedigung nötig wäre, in angemessenem 
Verhältnis stünde.

Das Wörterverzeichnis am Ende ist ein Differentialwörterbuch zu 
Quilichinus, die Vergleichsbasis der Große Georges32. Verschiedene Ordnungs­
versuche ergaben, daß es für die Benutzung am sinnvollsten ist, alle Abwei­
chungen des Quilichinus — lexikalische, idiomatische, semantische, metrische 
und grammatische — in e i n alphabetisches Register einzugliedern33.

1. 3. 3. Verzeidmis der Parallelstellen

Die dem Leser alsbald auffallende Erscheinung, daß Quilichinus Wendun­
gen, Halbverse, ja ganze Verse unverändert an verschiedenen Stellen gebraucht,

32 Ausführliches lateinisch-deutsches Handwörterbuch. . . von Karl Ernst Georges, 
unveränderter Nachdruck der achten verbesserten und vermehrten Auflage von Heinrich 
Georges, Basel/Stuttgart 1969.

33 Ein handschriftliches vollständiges Wortregister — aus naheliegenden Gründen 
nicht beigegeben — liegt bei mir.
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war Veranlassung zu dem in den Apparat eingegliederten Parallelenverzeichnis, 
das im Streben nach der Verbindung von möglichster Vollständigkeit mit 
geringem Platzaufwand wie folgt angelegt ist :

A l l e  Parallelstellen sind nur bei dem Vers aufgeführt, wo die Wen­
dung zum ersten Male auftaucht, bei allen anderen wird hierauf zurückver­
wiesen, d. h. fällt dem Leser bei Vers 2158 auf, daß ihm die Wendung „que 
nimis ampla manet” schon des öfteren begegnet ist, wird er hier auf Vers 
404 zurückverwiesen, wo alle sieben Parallelstellen erfaßt sind.

2. Werk
2. 1. Stoff34 und Quelle

Seit die Griechen mit der Welt, die sie umgab, in Berührung gekommen 
waren, besaß der Osten für sie eine besondere Anziehungskraft. Dieses uner­
meßliche Gebiet voll exotischer Pflanzen und Tiere, bewohnt von Menschen 
mit fremden Sitten, längst nicht so leicht erreichbar wie die mediterranen 
Länder, behielt für sie stets etwas Wunderbares. Gewaltige Reichtümer 
gab es da — die Schätze des persischen Königs waren geradezu sprichwörtlich35 
— und in den undurchforschbar weiten Gebieten konnte man die wunderbar­
sten Erscheinungen ansiedeln. Derart war Persien — und mehr noch Indien — 
mit teratologischen Vorstellungen verknüpft, daß selbst Reisende, die das 
Land gesehen hatten, die seltsamsten Dinge zu berichten wußten: Skylax, 
ein Schiffskapitän zur Zeit Kyros I., erforschte das Indusgebiet und berichtete 
von Pygmäen und Monophthalmoi36, Ktesias, Leibarzt des Artaxerxes Mnemon 
(regierte seit 405 v. u. Z.) von Greifen und Kynokephaloi37, und auch Mega- 
sthenes, Botschafter des Seleukos Nikator in Indien, wußte viel Seltsames 
über dieses Land zu berichten 38.

So kann es nicht wundernehmen, daß derjenige, der in seiner Jugend 
in einem einzigen Siegeszuge das Perserheer schlug und bis an die Ufer des 
Indus gelangte, zum sagenumwobenen Helden der Erzählungen seiner Sol­
daten wurde, daß ihm, der so Unglaubliches vollbracht, noch Unglaublicheres 
zugetraut wurde: Er habe sich die Amazonen unterworfen, menschliche 
Wesen ohne Kopf, mit dem Mund auf der Brust, getroffen, auch Fledermäuse

34 Umfassende Belehrung über den Gesamtkomplex ist schwer zu gewinnen. Pfisteis 
mehrfach angekündigtes Werk Alexander in der Weltliteratur ist leider nicht vollendet 
worden — der wohl hervorragendste Alexanderforclier ist 1967 verstorben und ein Werk 
dieses Inhalts von keinem anderen zu erwarten. Allseitig behandelt Pfister das Thema in: 
Studien zum zum Alexander-Roman, Würzburger Jahrbücher für die Altertumswissenschaft 
1, 1946, 29—66. Für die mittelalterliche Problematik vgl. Francis P. Magoun, The Gests o f 
King AJexander o f Macedon, Cambridge 1926 (mir nicht zugänglich), George Cary, The 
Medieval Alexander, Cambridge 1956 (kritisch zu benutzen, vgl. die Rezension von Storost, 
Anglia 75, vom Verf. mir freundiichst übersandt), David J. A. Ross, Alexander historiatus — 
A Guide to Medieval Illustrated Alexander Literature, London 1963 =  Warburg Institute 
Surveys I, der mehr bietet, als der Titel verspricht. Notwendig wäre eine. Bibliographie 
zum Alexanderroman, die auch die Rezensionen erfassen müßte.

35 Chariton III 1, 8; Plaut. Stich. 24 f.
36 F. Gisinger, Paulys Real-Encyclopädie der classischen Altertumswissenchaft 

(RE) III A 1, Stuttgart 1927, Sp. 619—646.
37 F. Jacoby, RE XI 2, Stuttgart 1922, Sp. 2032—2073.
38 O. Stein, RE XV 1, Stuttgart 1931, Sp. 230—326.
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und Skorpione von nie gekannter Größe. Diese Fabeleien kursierten wohl 
schon zu Lebzeiten Alexanders unter den Soldaten und ihren erstaunten 
Zuhörern; nach seinem Tode machten sich einige seiner Kampfgefährten 
daran, ihnen entgegenzutreten und den geschichtlichen Alexander darzu- 
stellen, so wie sie ihn verstanden, oder auch nur seine Feldzüge mit genauen 
Daten aufzuzählen. Besonders ist hier Ptolemaios Lagu zu nennen39. Die 
übrigen Alexanderhistoriker jedoch wollten mehr als jener: Ihr Ziel war es — 
entsprechend den Absichten hellenistischer Geschichtsschreibung überhaupt — 
literarische Werke zu schaffen, historische Romane, wenn man will, die ge­
wissen ästhetischen Ansprüchen gerecht werden sollten40. So nutzten und 
bereicherten auch sie die von den Tatsachen abweichende Überlieferung: 
Nearchos, der Admiral des Königs41 Onesikritos, ein Offizier, der seinen Be­
richt in kynischer Tendenz abfaßte42 und auf den in letzter Instanz die Brah- 
manen-Überlieferung zurückgeht43, und nicht weniger Aristobulos von 
Kassandreia44, Offizier und Beamter Alexanders. Dieser „schnitt die üppig­
sten Ornamente der Legende fort, stimmte phantastische Überschwenglichkei­
ten herab, verwässerte den brausenden und nicht immer edlen Wein der 
romanhaften Tradition mit einem skeptischen Rationalismus.. . . ”45.

Diese Alexanderhistoriker waren bald vergessen; schon die Byzantiner 
besaßen sie nicht mehr — in der römischen Kaiserzeit waren sie durch die 
modernen Schriftsteller (Diodor, Arrian, Plutarch) verdrängt worden46. 
Diese nun blieben dem mittelalterlichen Westeuropa unbekannt, hatten sie 
doch Griechisch geschrieben. Auch hätte das Mittelalter für ihre Darstellung 
sicherlich ebensowenig Verständnis gehabt wie für das Werk des Tacitus46̂ .

Nur ein uns unbekannter Alexanderhistoriker47 hat sich — verunstaltet 
allerdings und interpoliert — in seltsamer Gestalt, wenn auch für uns nicht 
unkenntlich, durch das Mittelalter gerettet: Dieses Werk — entstanden viel­
leicht im 1. Jahrhundert v. u. Z., vielleicht auch erst im 2. Jh. unserer 
Zeitrechnung48 — und eine Briefsammlung49 wurden im 3. Jahrhundert u. Z.

39 G. Wirth, Ptolemaios I. als. . . Historiker R E ΧΧΙΙΓ2/Stuttgart 1959, Sp. 2467—2484.
40 Hierzu Reinhold Merkelbach, Die Quellen des griechischen Alexanderromans, 

München 1954 =  Zetemata — Monographien zur klassischen Altertumswissenschaft H. 9,
S. 11 f., der auf Tacitus als hervorragendsten Vertreter dieser Art Geschichsschreibung 
hinweist.

41 W. Capelle, RE XVI 2, Stuttgart 1935, Sp. 2132—2154.
42 H. Straßburger, RE XVIII 1, Stuttgart 1939, Sp. 460—467.
43 Vgl. Pfister, Kermes 1941, S. 143.
44 E. Schwartz, RE II 1, Stuttgart 1895, Sp. 911—918. Neu in: E. Schwartz, Grie­

chische Geschichtsschreiber, Leipzig 1959, S. 119—129.
45 Schwartz, RE II 1, Sp. 916. Merkelbach, a. a. G. S. 45: „Die Soldaten Alexanders 

haben sich gewiß noch ganz andere Dinge erzählt als das, was wir bei den Historikern lesen. . .”
46 Pfister, Berliner byzantinistische Arbeiten Bd. 16, S. 112.
46« Vgl. Schwabe, RE IV 1, Stuttgart 1901, Sp. 1508 f„
47 Merkelbach a. a. O. S. 29/30: „Es wäre ungerecht, bei der Beurteilung dieses Autors 

mit dem Maß der historischen Treue zu messen: er hat gar nicht nach ihr gestrebt. Sein 
Buch sollte den Leser unterhalten, und so betrachtet wird man seine Erfindungen nicht 
tadeln können. Er wollte einen abwechslungsreichen historischen Roman schreiben und 
Furcht und Mitleid erregen. . . ” .

48 Ebenda S. 31. — S. 188 : „Der Grundstock des Buches gehört in hellenistische Zeit”.
49 Ebenda S. 32—55.
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ineinander gearbeitet; das Ergebnis 50 war der Roman, den wir seit dem Jahre 
1605 als „Peudo-Kaliisthenes” zu bezeichnen pflegen51, da sein Verfasser 
unbekannt ist52. Man schrieb ihn den 'weisen Ägyptern’ zu, dem Aisopos, 
Aristoteles, Ftolemaios Lagu, Eusebios, Arrian, Demosthenes, Solinus, 
Vergil, Antisthenes, Simon Seth und dem Onesikritos53. Meist jedoch wurde 
er ohne Verfasserangabe überliefert und galt daher „als vogelfrei, und jeder 
Übersetzer und Bearbeiter sprang mit ihm um, wie es ihm beliebte”54, Mag 
das Werk für unsern Geschmack noch so minderwertig sein-es verbreitete sich 
von Land zu Land. Von ihm stammen die mindestens 160 Alexanderromane55 
in 35 Sprachen56 ab, die in Island wie in Äthiopien, in Indonesien wie in der 
Mongolei57 entdeckt worden sind.

Dieser Pseudo-Kallisthenes wurde zweimal ins Lateinische übertragen 
und zwar zuerst58 von einem gewissen lulius Valerius Polemius. Valerius ist 
vermutlich ein Konsul des Jahres 338, über seine Heimat läßt sich nichts 
Genaues sagen59. Wieweit er seine Vorlage bearbeitet hat, läßt sich bei der 
Schwierigkeit der Alexander-Überlieferung nicht mit Sicherheit feststellen60. 
„. . .  im allgemeinen hat er das Bestreben gehabt, sachlich und, soweit das 
für eine literarische Übersetzung im Altertum in Betracht kam, auch wörtlich

50 Ich folge hier Merkelbach S. 43, s. a. Kroll, RE X 2, Stuttgart 1919, Sp. 1719. 
Anders Pfister, Würzburger Jahrbücher 1, 1946, S. 50: Der Ur-Alexanderroman sei — auf 
Grund romanhafter Überlieferung und historischer Quellen zur Zeit Ptolemaios V. (um das 
Jahr 200 v. u. Z.) -  von einem ägyptischen Alexandriner (ebenda S. 46) abgefaßt worden.

51 Pfister, Würzburger Jbb. 1, 1946, S. 32: „ . . .  zu Beginn des 17. Jahrhunderts . ..  
kam bereits die Bezeichnung P s e u d  o-K a l l i s t h e n e s  für unsern Roman auf. Wir 
finden sie, soviel ich sehe, zum erstenmal in einem Brief des Is. C a s a u b o n u s  aus Paris 
an J o s. S c a 1 i g e r in Leiden vom 15. August 1605...”.

52 Jedoch nach seinem Arbeitsstil beschreibbar: Er war ein „äußerst unwissender” 
Alexandriner (Merkelbach a. a. O. S. 6), der „das überlieferte Gut auf den Kopf” stellte 
(ebenda S.8). „Man kann das Werk kaum noch zur Unterhaltungsliteratur rechnen.” (ebenda). 
„An manchen Stellen glaubt man einen Schundroman zu lesen.” (ebenda S. 59). Im Urteil 
ähnlich Kroll, RE X 2, Sp. 1714; er spricht von einem „albernen und minderwertigen Buche”. 
„Hirzel . . .  tut Ps.—K. zuviel Ehre an, wenn er ihm so etwas wie eine Auffassung von der 
Person des Königs zuschreibt. ’’(ebenda Sp. 1711 f.). Auf das Konto dieses Autors kommen— 
so Merkelbach S. 57 — die Geschichte vom heimtückischen Mord an Porus, die Verklei­
dungsszenen, die Flucht Alexanders vom Gastmahl des Darius, die Kandake-Episode, die 
Übernahme der Nektanebos-Sage.

63 Diese Zusammenstellung bei Pfister, Würzburger Jbb. 1, 1946, S. 42—44; dort 
fehlt aber Onesikritos, s. dazu Pfister, Berliner byzantinistische Arbeiten Bd. 16, S. 112.

54 Pfister, Würzburger Jbb. 1, 1946, S. 31. Pfister spricht auch „von der allgemeinen 
Regel, die man auf dem Gebiet der romanhaften Alexanderüberlieferung feststellen kann: 
Es finden sich hier kaum Handschriften, deren Schreiber nicht von sich aus den Text änder­
ten, und sei es nur in sprachlicher Hinsicht.” (Classica et mediaevalia 21, 1960, S. 207).

55 Pfister, Zur Geschichte der Alexandertradition und des Alexanderromans, Wochen­
schrift für klassische Philologie 28, 1911, Sp. 1153.

56 Ders., Würzburger Jbb. 1, 1946, S. 31.
57 Die Veröffentlichung der mongolischen Fragmente bei Poppe, Zeitschrift der Deut" 

sehen Morgenländischen Gesellschaft 1957, S. 105—129.
58 Nach einer Fassung, die mit keiner der uns erhaltenen übereinstimmt, sich enger 

mit der armenischen, weniger mit der syrischen berührt, Kroll RE X 1, Stuttgart 1917, 
Sp. 847.

59 Kroll, RE X 1, Stuttgart 1917, Sp. 846 und 847.
60 Ebenda Sp. 847.
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getreu zu übersetzen”61. Allerdings dehnt er seine Vorlage zwar nicht inhaltlich 
aus, aber „expressit. . . non verbum e verbo, sed hic omisit, illic arte paraphra- 
stica et periphrastica usus e paucis verbis Graecis multa fecit Latina”62. „Der 
Stil ist von einer kaum zu üb er treffenden Künstlichkeit und Buntscheckigkeit... 
In der Kunst, den Worten möglichst gesuchte und entlegene Bedeutungen 
beizulegen, ist I. Meister. . .”63. Diese Eigenschaften: Weitschweifigkeit und 
sprachliche Extravaganz sind wohl die Gründe dafür, daß das Werk frühzeitig 
epitomiert wurde. So ist die Textgrundlage ziemlich schmal64; die Valerius“ 
Epitome, deren früheste Handschrift aus dem 9. Jahrhundert stammt65, hat 
den ungekürzten Text in den Schatten gestellt. Allerdings war sie für manche 
doch zu knapp, und so wurde sie wieder aus dem vollständigen Text ergänzt66.

Die Wirkung dieses Autors wird jedoch von der des Archipresbyters 
Leo in den Schatten gestellt. Dieser wurde von den neapolitanischen Herzogen 
Johannes III . (928—968/9) und dessen Sohn Marinus II. (ca. 944— ca. 975) 
nach Konstantinopel zu den Kaisern Konstantinos Porphyrogennetos 
(913—959) und dessen Sohn Romanos II. (ab 944 Mitkaiser) geschickt67. 
In Konstantinopel suchte Leo nach Büchern 'ad legendum’ (Leo prol. 2); 
da fand er auch die Alexandergeschichte. 'E t nullam neglegentiam vel pigri­
tiam habendo sine mora scripsit et secum usque Neapolim deduxit. . . ’ (Leo 
prol. 2). Dort las er das Werk den Herzogen und Theodora, der Frau des 
Johannes, vor. Nach deren Tod zog sich ihr Mann wohl aus dem Staatsleben 
zurück und ließ Bücher geistlichen und weltlichen Inhalts abschreiben. 'Eodem 
namque tempore commemorans ille. . . prefatum Leonem archipresbiterurn 
habere iam dictum librum. . . vocavit eum ad se et de Greco in Latinum 
transferri precepit, quod et factum est. . . ’ (ebenda). — Die Reise Leos fand 
wischen 944 und 959 statt, die Übersetzung entstand zwischen 951 und 96968.

Von den verschiedenen Fassungen steht Leo dem syrischen Text am 
nächsten, der aus dem Persischen übersetzt wurde. Leos Verhältnis zum Ori­
ginal beschreibt am besten Kroll: „Leo. . . textum foede decurtavit, sed quae 
vertit plerumque ad verbum exprimere conatus est. . .”69. Das Buch ist in

61 Ebenda Sp. 848.
62 Kroll, Historia Alexandri Magni (Pseiido-Callisthenes) vol. I, Berlin 1926, p. VIII.
68 Kroll, RE X 1, Stuttgart 1917, Sp. 848 f.
64 Ebenda Sp. 849.
65 Pfister, Würzburger Jbb. 1, 1946, S. 34.
66 In einer Oxforder Hs. saec. XII, her ausgegeben und untersucht von Cillié, Disserta­

tion Straßburg 1905, und einer in Montpellier, entdeckt und herausgegeben von Hilka, 
Romanische Forschungen 1910.

67 Vgl. Pfister, Der Alexanderroman des Archipresbyters Leo, Heidelberg 1913, S. 7.
68 Ebenda S. 8.
69 Kroll, Historia Alexandri Magni {Pseudo-Callisthenes) vol. I, Berlin 1926, p. IX.
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einem kläglichen Latein geschrieben70, es ist ein „hölzern dürftiges Werk”71. 
So hatte es selbst keine große Wirkung72.

Die nicht-historische Alexanderüberlieferung wurde von Anfang an 
nicht a l l e i n  durch den Pseudo-Kallisthenes repräsentiert, sondern unab­
hängig von diesem liefen kleinere Texte um, die besonders Teratologisches 
zum Inhalt hatten:

1. Ein kleiner Traktat mit dem Titel 'Commonitorium Palladii’ ent­
hält Mitteilungen über Indien und die Brahmanen unter besonderer Betonung 
von biblischen Bezügen und Teratologischem73.

2. Ein kurzes Stück 'Dindimus74 über die Brahmanen’ enthält das Lob 
der primitiven Lebensweise dieses Yolkes, die gegenüber dem Prunk der Make­
donier verächtlich gemacht wird.

3. In der 'Collatio Alexandri cum Dindimo’ wird Alexanders Bitte 
um Darstellung der Weisheit der Brahmanen in zwei ausführlichen Briefen 
des Dindimus erfüllt, deren jeden Alexander kritisch beantwortet. „Der 
König ist. . . der nach Weisheit strebende König, der aber nach der Collatio 
von den Lehren der Inder nicht befriedigt ist und sie zurückweist. Die Sym­
pathie des Verfassers. . . steht durchaus auf Seiten Alexanders, der die Über­
legenheit der griechischen Weltanschauung hervorhebt”75. Alledings schimmert 
— im ganzen genommen — der ursprüngliche, alexanderfeindliche Charakter 
der Episode deutlich hindurch.

4. Die 'Epistola Alexandri ad Aristotelem’ ist der umfangreichste 
und bedeutendste76 der vier Traktate. Dieser Brief erfreute sich „ungemeiner 
Beliebtheit” und wurde meist zusammen mit der Yalerius-Epitome abge­
schrieben77.

Diese vier Texte werden im Bambergensis gemeinsam mit Leos Roman 
überliefert. Eine ähnliche Hs. hat dem Verfasser von I l 78 Vorgelegen, der

70 Maniiius, Geschichte der lateinischen Literatur des Mittelalters Bd. I, München 
1911, S. 530: „Mir ist in dem ganzen Werke auch nicht eine Anlehnung an die römische 
Historiographie, ja nicht einmal an Vergil aufgefallen.. . ”

71 Pfister, Würzburger Jahrbücher 1, 1946, S. 35.
72 Wir besitzen eine vollständige Hs., den Bambergensis E. III. 14. (Auf. 11. Jahrh.) 

und ein Fragment, s. D. J. A. Ross, A New Manuscript o f Archpriest Leo o f Naples. Nativitas 
et victoria Alexandri magni, Classica et mediaevalia 20, 1959, 98—158, wozu Pfister in der­
selben Zeitschrift 21, 1960, S. 204—211.

73 Die folgenden Stücke bei Pfister, Kleine Texte zum Alexander roman, Heidelberg 
1910 =  Sammlung vulgär lateinischer Texte, hgg. von Heraeus/Morf, 4. Heft.

74 Über diesen vgl. Kaerst, RE IV, Stuttgart 1901, Sp. 2099.
75 Pfister, Hermes 1941, S. 147. Es gibt zwei Fassungen der Collatio; Coll. 1 hat 

Kuebler in seiner Valerius-Ausgabe (Leipzig 1888) herausgegeben, Coli. 2 Pfister, Kleine 
Texte, Heidelberg 1910. I 1 folgt der Coli. 2, vgl. Pfister, Germanisch-Romanische Monats­
schrift 16, 1928, S. 85.

76 Pfister wies im Deutschen Jahrbuch für Volkskunde 1, 1955, S. 127—146, beson­
ders 133 ff., eindringlich nach, daß die gesamte teratologische Literatur des Mittelalters 
weitgehend auf der Epistola beruht.

77 Hilka, Programm Breslau 1909, S. II.
78 Die Bezeichnung von Adolf Ausfeld, Die Quellen zu Rudolfs von Ems Alexander, 

Programm Donaueschingen 1883; vgl. Pfister, Münchner Museum 1, 1911/12, S. 250.
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sie im 11. Jahrhundert in Italien79 mit dem Roman zu einem geschlossenen 
Ganzen, der Historia de preliis79a (hdp.) vereinigte.

Diese Fassung wurde später nochmals von zwei Autoren umgearbeitet, 
einerseits zur Rezension I 2, andererseits zu I 3.

I 2 ist die „literarhistorisch wichtigste”80 interpolierte Fassung. Sie 
unterscheidet sich hauptsächlich durch drei Momente von I 1 : durch die 
veränderte Reihenfolge der Kapitel, durch bestimmte Zusätze und die Verschie­
denheit der lokalen Bezeichnungen81. Wegen ihrer Ergänzungen aus Orosius 
bezeichnete Ausfeld sie geradezu als „Orosius-Recension”82. Zu den Zusätzen 
gehören außer der genaueren Wiedergabe der Wunderzeichen bei Alexanders 
Geburt83 und der Vermehrung der Wundergeschöpfe Indiens um einige Exem­
plare84 die Abenteuer im Kaukasus: die Einschließung der unreinen Völker 
sowie die Unterwerfung der Albaner nebst Schilderung von deren wunderbarer 
Kriegsführung85, die wir bei Quilichinus (325—342) wiedergegeben finden. 
„Im ganzen kennzeichnet sich die Bearbeitung I 2 als ein Werk großer Sorg­
falt und bemerkenswerter Belesenheit”86. Von I 2 sind Hss. schon des 12. 
Jahrhunderts auf uns gekommen.

Unabhängig von 12 wurde I 1 in der Zeit zwischen dem Anfang des 12. 
Jahrhunderts und 123687 nochmals umgearbeitet. So entstand I 3; diese „Fas­
sung ist sprachlich viel reicher, schwülstiger, phrasenhafter88. Ferner werden 
allenthalben kleinere Sätze, bald größere Stücke meist moralisierenden und 
reflektierenden Inhalts eingelegt. . . ”89.

Vor allem unterscheidet sich diese Rezension durch verschiedene Ein­
schübe von I l 90:

1. ) Die Vorkehrungen Alexanders für die Eroberung von Tyrus (Kap. 26, Quil. 393 f.).
2. ) Die Meleager-Episode (die Schlacht im Tale Josaphat) (Kap. 27, Quil. 403—416).
3. ) Der Schiffsturm, mit dessen Hilfe Alexander Tyrus nimmt (Kap. 27, Quil. 425—434).

.4.) Der Thron des Cyrus (Kap. 74, Quil. 1521—1561).
5.) Die Besteigung eines hohen Berges, der Marsch durch ein finsteres Tal, durch 

eine große Ebene, der Kampf Alexanders mit dem Basilisken (Kap. 105 Schluß, Quil. 
2729—2804).

79 Pfister, Hermes 76, 1941, S. 151.
79ß So genannt nach den ersten, Straßburger Drucken, s. Pfister, Münchner Museum 

1, 1911/12, S. 284.
80 Ausfeld, Zeitschrift für deutsche Philologie 18, 1886, S. 388.
81 Vgl. ingeburg Künhold, Seifrieds Alexander, Dissertation Berlin 1939.
82 Festschrift der Badischen Gymnasien, Karlsruhe 1886, S. 98.
83 Ebenda S. 99.
84 Ebenda S. 109.
85 Ebenda S. 104.
86 Ebenda S. 111.
87 Pfister, Zeitschrift für französische Sprache und Literatur 41, 1913, gibt den Zeit­

raum zwischen Anfang des 12. Jahrhunderts (nach I I )  und 1236 (vor Quilichinus) an ; den 
terminus post quem legte Hamilton, Speculum 2, 1927, S. 146 auf das erste Viertel des 12. 
Jahrhunderts fest, Ross (Classica et mediaevalia 22, 1961, S. 221) auf ca. 1185, da I 3 aus 
dem Fuerre de Gadres schöpfe.

88 Dieser Eindruck beruht auf der weiteren Modernisierung des Textes, der weiteren 
Rhythmisiemng der Satzschlüsse (vgl. die historische Darstellung von Gudrun Lindholm, 
Studien zum mitteÜGteinischen Prosarhythmus, Stockholm 1963 =  Acta Universitatis Stock- 
holmiensis, Studia Latina Stockholmiensia 10), worüber ich demnächst handeln werde.

89 Pfister, Münchner Museum 1, 1911/12, S. 255.
90 Ebenda.
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6. ) Die Errichtung eines Denkmals durch Alexander (Kap. 106 Schluß, Quil. 
2906—2910, 2915—2932).

7. ) Die Einschließung der Völker Gog und Magog (Kap. 113 Schluß, Quil. 
3275—3284).

8. ) Die Erbauung eines Thrones und die Anfertigung einer Krone in Babylon, die 
Inschrift des Thrones (20 Hexameter) (Kap. 123 Schluß, Quil. 3461—3510).

9. ) Die starke Erweiterung des Gespräches Alexander — Darius (Kap. 73, Quil. 
1467—1502) und der Zephirus—Szene (Kap. 85, Quil. 1901—1912).

Wie Pfister nachgewiesen hat und ans der obigen Zusammenstellung 
ersichtlich ist, finden wir bei Quilichinus alle Zusätze von I 3, I 3 ist also 
seine Quelle.

Die Stellung der h. d. p. 73 (nach Pfister/Ross9oa).

P.s-j(aU

iX

9oa Für unseren Zusammenhang wurden die Schemata von Pfister und Ross in 
Hinblick auf die Stellung von I 3 in der Alexanderüberlieferung zusammengearbeitet, s.

XLH



Unzweifelhaft gehört der Alexanderroman zu den bedeutendsten 
Stoffkreisen der antiken Überlieferung, die gemeinsam mit der biblischen, 
der keltischen und der germanischen die mittelalterliche erzählende Literatur 
Westeuropas beherrschten. Seine Blütezeit sind die beiden Jahrhunderte von 
1100 bis 130091. Doch nicht nur durch die dem Pseudo-Kallisthenes verwandten 
Texte (Valerius, Leo, kleine Traktate) war Alexander dem mittelalterlichen 
Menschen Westeuropas vertraut, sondern auch durch mancherlei andere92: 
Historiker (Curtius, Orosius, Justin, Valerius Maximus, Hieronymus, Seneca) 
naturwissenschaftliche Quellen (Plinius, Solin, Augustin, Isidor, Liber 
monstrorum u. ä.), die jüdischen und christlichen Sagen (Josephus, Ps.-Epi- 
phanius, Revelationen des Ps.-Methodius, Talmud, Iter ad Paradisum) und 
sekundäre Quellen sowie die bildende Kunst93. Von nicht zu unterschätzender 
Bedeutung sind die direkte Erwähnung Alexanders oder die auf ihn gedeu­
teten oder mit ihm in Zusammenhang gebrachten biblischen Texte (I. Makk. 
1, 1 ff.; Dan. 2; 7; 8; 11, Ezech. 38/39, Apocal. 20, 7)94.

So hat der mittelalterliche Gebildete auf mannigfache Weise Kunde 
von Alexander erhalten. Die sächsische Weltchronik95 erwähnt das Gerücht, 
die Sachsen stammten von Alexanders Heer ab; Kaiser Friedrich II. hat 
möglicherweise in jungen Jahren die hdp. gelesen96; Fra Salimbene97 wird von 
Friedrichs Aufzug mit Elephanten und Sarazenen an Alexander erinnert; 
auch Dante98 übergeht ihn nicht. Mit einem Wort: Jedermann war die Ge­

Pfister, Classica et mediaevalia 21, I960, S. 211 und Ross, Alexander historiatus. A guide 
to Medieval Illustrated Alexander Literature, London 1963 =  Warburg Institute Surveys 
I, S. 60.

91 ,,Es wird wohl kein Zufall sein, dass diese Periode genau zusammenfällt mit der 
Zeit der Kreuzzüge.” Pfister, Münchner Museum 1,1911, S. 300 f.

92 Vgl. hierzu Pfister, Zur Geschichte der Alexandertradition und des Alexanderromans, 
Wochenschrift für klassische Philologie 28, 1911, Sp. 1155.

93 S. Pfister, Alexander der Große in der bildenden Kunst, Forschungen und Fort­
schritte 35, 1961, S. 330—334, 375—379.

94 S. hierzu Pfister, Alexander der Große in den Offenbarungen der Griechen, Juden, 
Mohammedaner und Christen, Berlin 1956 =  Deutsche Akademie der Wissenschaften — 
Schriften der Sektion für Altertumswissenschaften 3. — Heribert J. Gleixner, Das Alexander­
bild der Byzantiner, phil. Diss. München 1961. — Für unseren Bereich George Cary, Alex­
ander the Great in Mediaeval Theology, Journal of the Warburg and Courtauld Institutes 
17, 1954, 98—114.

95 Ed. Ludwig Weiland, Monumenta Germaniae Historica, Deutsche Chroniken II, 
Hannover 1877, S. 2 5 9 :, ,. . .  ettlike lude segget, dat se (die Sachsen WK) sin van Macedonia 
unde weren gevolget deme groten koninge Alexandro, van sineme here sin se komen; dat 
selve segget ok de Krieken. Do Alexander starf, do tovoren se over al de werlt”.

96 Vgl. Niese, Historische Zeitschrift 108, 1912, S. 497, Anm. 4.
97 Ed. Hoider-Egger, Monumenta Germaniae Historica, Scriptores 32, Hannover/ 

Leipzig 1905—1913, S. 94: ,,Item in historia Alexandri filii Philippi regis Macedonie legitur, 
quod ipse rex Alexander habuit in exercitu suo centum elefantos, qui aurum suum portabant” .

98 Inferno XII 103—110.
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schichte oder waren die Geschichten unseres Helden bekannt, was am besten 
der Mönch in Chaucers Canterbury-Tales zusammenfaßt99:

The storie of Alisaundre is so comune,
That every wight that hath discrecioun 
Hath herd somwhat or al of his fortune.

2. 2. Verhältnis des Quilichinus zur Quelle

2. 2. 1. Raffungen

Grundsätzlich ist festzustellen: Quilichinus streicht nichts, was er 
in der Quelle vorfindet, ja er folgt ihr sogar bisweilen wörtlich, sofern das 
bei der Umsetzung von Prosa in Verse möglich ist. Jedoch können wir ver­
schiedentlich Raffungen beobachten nach dem Prinzip, das er selbst (v. 55) 
ausspricht :

Regis Alexandri tantum uolo scribere gesta.
Dieser Satz wird allgemein befolgt, bezieht sich an dieser Stelle aller­

dings auf die Kürzung der Neptanebus-Sage (Quil. 45—178, I 3 Kap. 1—13). 
Hier wird nur übernommen, was unmittelbar für die Erklärung der wunder­
baren Geburt Alexanders notwendig ist. Die Eroberung Ägyptens durch 
Artaxerxes und die Flucht des Neptanebus werden in 4 Verse, 57—60, zusam­
mengepreßt, Kapitel 2, die erste Begegnung Neptanebus — Olympias, in zwei 
Verse (74 f.); von der ersten Bekanntschaft der Olympias mit der Kunst des 
Ägypters, erste Hälfte des 3. Kapitels, erfahren wir in zwei Versen (75—76). 
Die Furcht der Königin vor Philipp, wortreich im 4. Kapitel dargestellt, ist 
Quilichinus vier Verse (87—90) wert, Philipps Traum (5. Kapitel) wird eben­
falls nur in vier Versen erzählt (91—94). Von den Vorbereitungen auf die 
Geburt Alexanders (Kap. 9=Vers 119) erfahren wir nichts. In der hdp. werden 
Philippe Worte an Alexander (Kap. 12) wiederholt, Quilichinus hält die 
Wiederholung für überflüssig (145 f.), wie er auch die in I 3 doppelt erzähl­
ten Vorbereitungen zur Eroberung von Tyrus kürzt (Kap. 26, v. 393 f.). 
Das Bemühen um Konzentration auf das Wesentliche können wir auch bei 
der Wiedergabe der Geschichte von Bucephalus (Kap. 14—16, Quil. 179—198) 
beobachten.

Von Meleager (Kap. 27) spricht er nicht so ausführlich (403—410) 
wie I 3, will er sich doch, wie gesagt, auf die Geschichte des Makedonierkö­
nigs konzentrieren. Aus diesem Grund kann er sich auch bei der Clitomacus- 
Geschichte (Kap. 40=Quil. 789 —800) kurz fassen'und die Rede des Demo­
sthenes (Kap. 43) zusammen streichen (849—858) ebenso wie die Worte des 
Darius (Kap. 4 6 = Quil. 907—914). Auch die Erzählung von der Verleum­
dung des Arztes Philippus (Kap. 47) faßt der Autor möglichst knapp 
(941—966) zusammen. Aber die Eroberung von 1 Lacedemonia wird bei 
ihm ebenfalls weit kürzer abgetan als in der Quelle (Kap. 45 Schluß =

99 Zitiert nach der Chaucer-Ausgabe von Skeat. (The Canterbury Tales vv. 3821—23 =  
The Monkes Tale 641—643).
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901—906). Auch wenn wir parallel Wort für Wort vergleichen, bestätigt 
sich Toischers100 Eindruck, Quilichinus habe sich der hdp. gegenüber 
„möglichster Kürze beflissen” . Wenn man so will, haben wir einen Histori­
ker vor uns, dem die Faktemwichtig sind, der alles Drum und Dran entfernt.

Das bedeutet aber gleichzeitig, daß er nicht die Eigenmächtigkeit 
begeht, Wesentliches fortzulassen. Wie weit seine Treue der Vorlage gegenüber 
reicht, zeigen z. B. die Verse 2669 f., in denen er ausdrücklich darauf 
hinweisen zu müssen glaubt, daß die Inschrift auf der von Alexander errichte­
ten Säule in Prosa abgefaßt ist, er sie aber in Verse umgegossen hat. — Die 
Hexameter, die er in I 3 vorfindet, übernimmt er getreulich (2895 f., 2899 f., 
2903 f., 3485—3504, 3508), wenn sie auch nicht recht in das elegische Versmaß 
seines Werkes hineinpassen wollen (wobei kaum zu leugnen ist, daß er froh 
war, die Namen der von Alexander unterworfenen Völker — 3485 ff. — nicht 
selbst in Verse bringen zu müssen).

2. 2. 2. Zusätze und Erweiterungen

Falls eine kritische Ausgabe der hdp. X 3 nicht das Gegenteil beweist 
müssen wir folgendes als eigene Zusätze des Quilichinus betrachten :

1. 141 f. : Aristoteles war Alexanders Lehrer.
2. 325—342: Die Erzählung vom Krieg gegen die Albaner und deren 

Methoden der Kriegsführung, die wir auch bei I 2 finden, allerdings in ande­
rem Zusammenhang101, so daß Pfister102 für beide eine (Solin nahestehende) 
Quelle vermutet.

3. 2497—2506: Die Opfergaben für die einzelnen griechischen Götter.
4. 3275—3308: Die Geschichte von der Einschließung der unreinen 

Völker, die wir in I 3 finden, wird (nach der Historia Scholastica) mit der 
Erwähnung der Judenstämme verbunden103, die ursprünglich nichts mit 
Alexander zu tun hatte. Quilichinus stellt Betrachtungen darüber an, woher 
die Bezeichnung 'unreine5 Völker kommt.

5. 3369—3374: Einfügung einer Bibelstelle: Falsch ist die Behauptung, 
bei Alexanders Tiefseereise sei dem Menschen erstmals listige Nachstellung 
begegnet, vielmehr stehe dergleichen schon bei Josua (s. Jos. 8, 18—19).

6. 3457—3460: Hinweis auf einen Brief des Aristoteles über medizi­
nische Fragen (vgl. P 59v—61r).

7. 3771—3776 Orakel über den Bestattungsort Alexanders.
Am wichtigsten aber sind zwei Zusätze, das Vor-und das Nachwort:
8. 1—44: Kurzer Abriß der Weltgeschichte.

100 Sitzungsberichte Akademie Wien, phil.—hist. Klasse, 97, 1880, S. 368, Anm. 2.
101 Pfister, Münchner Museum 1, 1911/12, S. 292.
102 Ebenda S. 291.
103 Ausführlich hierzu Pfister, ebenda S. 295.
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Die hier dargelegte Idee der vier einander ablösenden Weltreiche 
ist nicht neu104. Von der ältesten Erwähnung ist in unserem Zusammenhang 
interessant, daß im dritten Buch der sibyllinischen Orakel die Weltreiche in 
folgender Reihenfolge auf gezählt werden: Ägypten — Persien — Medien —. 
Äthiopien — Assyrer — Babylonier — Makedonier — Ägypter — Römer105, 
Die Tradition von vier Weltreichen leitet sich vom Buch Daniel, 7. Kapitel, 
her106, dessen Deutung durch Hieronymus107 auf das babylonische, medisch- 
persische, makedonische und römische Reich für das Mittelalter entscheidend 
wurde. Sie bürgerte sich durch Augustin (CD XX 23), Orosius (der an die 
Stelle des Perserreiches Karthago setzt) und Walahrid Strabo, besonders 
durch den im Mittelalter wichtigen Justin108 ein, wir finden sie auch bei Otto 
von Freising109. Leider ist der im Mittelalter „vielbenützte Gedanke der 
Weltmonarchien”110 noch nicht umfassend und in allen Verästelungen darge­
stellt worden, doch läßt sich der Literatur entnehmen, daß in dieser Zeit 
in diesem Zusammenhang Ägypten keine Rolle spielte. Wir müssen daher 
vermuten, die Eingliederung Ägyptens in die Folge der Weltreiche sei die 
Idee unseres Autors, der sie braucht, um dem „Vater” Alexanders, Nepta- 
nebus, einen würdigen Platz in der Weltgeschichte zu geben. Dadurch ist er 
andererseits gezwungen, das assyrische, persische und babylonische Reich zu 
einem zusammenzufassen.

Im übrigen beweist Quilichinus hier seine Bibelfestigkeit, indem er 
seinen kurzen Abriß der Weltgeschichte ganz aus dem Blickwinkel der Heiligen 
Schrift gestaltet.

9. 3825—3898
Am Schluß bringt Quilichinus ein Gespräch zwischen sich und Gott. 

Der Dichter fragt den Schöpfer, warum, da er, Gott, doch unwandelbar ist,

104 Vgl. hierzu Conrad Trieber, Die Idee der vier Weltreiche, Hermes 27,1892, 321—344*
— Franz Kampers, Die Idee von der Ablösung der Weltreiche in eschatologischer Beleuchtung— 
Materialien und Forschungen, Historisches Jahrbuch 19, 1898,423—446. — Seeliger, Weltalter, 
Roschers Ausführliches Lexikon der griechischen und römischen Mythologie Bd. VI, Leipzig/ 
Berlin 1924—1937, Sp. 375—430. — Allgemeiner R. Rocholl, Die Philosophie der Geschichte
— Darstellung und Kritik der Versuche zu einem Aufbau derselben, Göttingen 1878. — Robert 
Flint, History o f the Philosophy o f History, Edinburgh/London 1893. — Ernst Bernheim, 
Mittelalterliche Zeitanschauungen in ihrem Einfluß auf Politik und Geschichtsschreibung, 
Tübingen 1918.

105 Seeliger, a. a. O. 425.
106 Umfassend dazu Martin Noth, Das Geschichtsverständnis der alttestamentlichen 

Apokalyptik, Geschichtsdenken und Geschichtsbild im Mittelalter =  Wege der Forschung 
XXI, Darmstadt 1965.

107 S. Eusebii Hieronymi Commentarium in Danielem prophetam, Migne, Patrologia 
Latina 25, Faris 1845, col. 493 sqq. — col 503: 1) „ . .  . primum regnum Babylonicum, .
2) coi 503 : „ . ..  Medorum videlicet atque Persarum.. .  minus est priore, et majus sequenti.. .  ”
3) coi. 503/504: „ . . . Alexandrum significat, et regnum Macedonum, successorumque Alex­
andri. . .  ” 4) coi. 504 „Regnum autem quartum, quod perspicue pertinet ad Romanum, 
ferrum es t.. . ”

108 Franz Rühl, Die Verbreitung des Justinus im Mittelalter, phil. Habil.—Schrift 
Leipzig (1871).

109 Joseph Schmidlin, Die geschichtsphilosophische Weltanschauung Ottos von 
Freising, Freiburg i. B. 1906, S. 28/29.

110 Hauck, Kirchengeschichte Deutschlands Bd. IV, S. 505,
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da doch alles Geschaffene dem gleicht, woraus es entstanden, warum Gottes 
Geschöpfe wandelbar, unbeständig, vergänglich sind. Er führt Beispiele für 
den Wandel der Dinge an: Luzifer, Adam, Noah und — Alexander; dieser, 
einst der Herrscher der Welt, liege nun, von einem Tröpfchen Gift dahinge­
rafft, im Grabe, ein Fraß den Würmern.

Und Gott antwortet: Zwar sei es nicht ziemlich, ihn danach zu fragen, 
doch wolle er, um nicht ungerecht zu erscheinen, Antwort geben: Neid kenne 
er nicht, an seiner Seligkeit wolle er daher alle seine Geschöpfe teilhaben lassen. 
Wenn aber der Mensch beständig glücklich wäre, würde er sich überheben 
und glauben, Gott gleich zu sein, ja er verfiele dem Irrtum, kein Gott sei 
über ihm, im Irrtum führe er dahin. Andererseits hielte der Mensch Gott für 
ungerecht, lebte er beständig im Elend. Daher nun habe Gott dem Menschen 
die Willensfreiheit gegeben, damit er nach eigenem Willen dem Guten oder 
dem Bösen nachstrebe. So ist aus Gottes Gerechtigkeitssinn, der ja dem Men­
schen zum Guten gereichen sollte, die Sünde hervorgegangen.

Pfister111 hält — einer Marginalie in D 89v folgend — die Beeinflussung 
dieser Stelle durch des Alanus ab Insulis „De planctu nature”112 für möglich, 
doch vermag ich keine Anklänge zu finden, denn der allgemeine Gedanke der 
Vergänglichkeit ist im Mittelalter so verbreitet, daß sein Auftauchen in beiden 
Werken nicht zur Annahme der Verwandtschaft hinreicht. Der Kernpunkt 
bei Quilichinus, die Frage nämlich, welche Rolle die Sünde und das wechselnde 
Geschick des Menschen im göttlichen Schöpfungsplan spielt, sehe ich nicht 
berührt. Zudem scheint die Belesenheit des Dichters bescheiden zu sein und 
die Kenntnis des preziösen Alanus daher fernliegend. Die Einfachheit der 
Argumentation (Anziehung biblischer Beispiele, mehrfache variierende Wie­
derholung eines Gedankens) bedenkend, möchte man die Quelle nicht eben 
in Werken der Scholastik suchen, wenn es überhaupt einen Grund gibt, 
eine andere Quelle zu vermuten; denn der Grundgedanke ist schon in den 
Worten des sterbenden Darius (1468—1484) enthalten, wozu man besonders 
die Prosavorlage (Kap. 73) vergleiche. Dieser Gedanke ist im Schlußzusatz 
nur noch weiter ausgebaut worden.

An folgenden Stellen weitet Quilichinus die Erzählung aus:
1. 2091—2112: Der Brief der Oxidraker (Kap. 90) wird weiter ausge­

schmückt zur Charakterisierung ihres Lebens in Armut; die einzelnen Züge 
stammen im wesentlichen aus den Dindimus- Briefen (2098 vgl. 2396; 2099 
vgl. 2366, 2295; 2102 vgl. 2368; 2103 f. vgl. 2321 f.; 2105 f. vgl. 2354).

2. 3559—3624: Letztes Gastmahl und Vergiftung Alexanders. Nach 
Z zu urteilen, hat Quilichinus hier einige Fakten hinzugefügt: in 3565—3582 
die Einladung der Rosannes zum Gastmahl; ihre Schönheit wird gepriesen; 
3583 f. : Alexander trifft Sicherheitsmaßnahmen gegen eine mögliche Vergiftung.

Vor allem müht sich Quilichinus um künstlerische Gestaltung der 
Szene: Er steigert (3587—3592) in einem der wenigen langen Sätze des Werkes

111 Pfister, Die Klage der Natur im Alexanderlied des Walther von Châtillon, Neue 
Jahrbücher für das klassische Altertum, Geschichte und deutsche Literatur 14, 1911, S. 521, 
Anm. 2.

112 Migne, Patrologia Latina 210, coll. 429—482.
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(6 Verse) kunstvoll die Spannung bei der Erzählung, wie das Gift dem Trunk 
Alexanders beigemischt wird. In 3595—3614 werden die 5 Worte des vergif­
teten Alexander in I 3 zu einer langen Rede geweitet, die ihren besonderen 
Höhepunkt in den sich reimenden Versen 3601—3612 hat. So ist das Ende des 
Helden wirkungsvoll gestaltet.

2. 2. 3. Einteilung des Stoffes

Quilichinus hat, abweichend von I 3, den Gesamtstoff in Bücher einge­
teilt, die Bücher, seiner Vorlage folgend 113, in Kapitel. Auf das Prohemium 
(1—44) folgt offenbar, wenn das auch nicht ausdrücklich angegeben ist, das 
Buch I. Sofern die Stelle überliefert ist, wird nach 44 angegeben (außer bei 
δ ψ): Explicit prohemium, und es folgt die Angabe: Incipit historia.

Das erste Buch reicht bis zum Tode Philipps, Buch II beginnt mit 
Alexanders Thronbesteigung (v. 299) — so geben es Fr ε τ O c χ ve an, und 
Domenico Scolari114 folgt dieser Aufteilung.

Das zweite Buch endet mit dem Tod des Darius, das dritte beginnt 
(auch bei Domen. Scol.) mit Alexanders Thronbesteigung in Persepolis, mit 
Vers 1517 bei Fr (ß beginnt hier ein neues Kapitel), mit 1519 (wo ß kein Kapitel 
anfängt) bei C c Ε Ο χ  ε. Die zweite Variante ist — parallel zum Beginn des 
zweiten Buches — wahrscheinlicher.

Folgte noch ein viertes Buch? Die Frage ist schwer zu beantworten. 
Nur c beginnt Buch IV mit Vers 2089, dem GymnoSophistenbriefwechsel, 
und beendet es 2932 mit der Rückkehr Alexanders von den Bäumen der Sonne 
und des Mondes; mit 2933 beginnt Buch V. Angesichts der Überlieferungsge­
schichte müssen wir annehmen, daß diese Bucheinteilung auf c oder φ 
zurückgeht (o streicht alle Überschriften).

Wichtiger ist, daß Fr ebenso wie Domenico Scolari ein viertes Buch 
mit Alexanders Einzug in Babylon (Quil. 3427) beginnt, das Alexanders 
Tod und Begräbnis enthält. Diese Einteilung wäre sinnvoll, indem Buch III 
dann die Abenteuer der Makedonier, Buch IV das Lebensende des Helden 
erzählte. Außer Fr lassen alle Hss. des Zweiges ß die Bucheinteilung weg, 
Fr könnte also ß repräsentieren. Doch was bot π ? ve übernimmt an unserer 
Stelle, wie so häufig, die Kapitelüberschrift nicht, und von der Gruppe p 
beginnt nur bei C ein neues Buch, allerdings steht hier: Explicit liber Q incipit 
liber VI. Da nun in C vorher von dem Beginn von Buch IV und V nicht die 
Rede ist, drängt sich die Annahme auf, VI sei aus IV verlesen. Vorausgesetzt, 
daß diese Überlegungen richtig sind, können wir annehmen, daß nur in Fr 
und C — beides sehr sorgfältige Abschriften — der Stand des Archetypus, 
also wohl der Text des Autors, überliefert ist.

So, wie das Vorwort noch nicht zu Buch 1 gehört, gehört das Nachwort 
(3825—3998) nicht mehr zu Buch IV, und am Schluß stellt sich in einem Son­
derabschnitt der Autor vor.

113 Bei Leo, I 1 und I 2 finden wir keine Kapitelüberschriften.
114 Zu dessen Bucheinteilung s. Storost (s. Anm. 15), S. 7.
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Die Bücher werden in Kapitel von ebenfalls unterschiedlicher Länge 
(2 bis 264 Verse) unterteilt, deren jedes mit einer Überschrift in Prosa versehen 
ist. Im ganzen überwiegen die kürzeren Kapitel115.

2. 3. Charakter des Werkes.

Wir können uns nun die Frage vorlegen: Was eigentlich glaubt der 
Autor hier geschaffen zu haben? — Und da gibt es nur eine Antwort: Ein 
historisches Epos — mag auch der moderne Leser Einwände dagegen erheben.

Ein historisches Werk in Ergänzung des Makkabäerbuches will er 
schreiben, das sagt der Autor selbst (39—44): Die Geschichte des ersten, 
des zweiten und des vierten Weltreiches sei genugsam bekannt, er wolle die 
des dritten schreiben116, und zwar in Versform. Dieses Ziel wird konsequent 
verfolgt, d. h. nicht auf Alexander, den Repräsentanten dieses Reiches, 
bezügliche Teile werden auf das notwendigste Maß gekürzt; was der Autor 
anderswo zum Thema gelesen hat und daher nicht unterschlagen zu dürfen 
glaubt, setzt er hinzu. Im übrigen folgt er der Quelle teilweise wörtlich, er 
will nichts verschweigen noch hinzusetzen117. „Der Dichter nahm sich vor, 
wie ein skrupulöser Historiker vorzugehen. Wie kann man ihm da den Vorwurf 
machen, daß ihm die Gabe der Phantasie fehlt?"118 sagt Storost über Domenico 
Scolari, und das Gleiche gilt für Quilichinus. Möglicherweise folgt aus dieser 
Haltung auch der Verzicht auf die Gestaltung eines eigenen Alexanderbildes; 
was über den Helden gesagt wird, welche Züge ihm zugelegt werden, das über­
nimmt der Verfasser getreulich aus der Quelle. Die Verse 3807—3808, in 
denen Alexander Jähzorn und Zügellosigkeit vorgeworfen werden (der Gedanke 
stammt ebenfalls aus I 3) nimmt der Leser verblüfft zur Kenntnis — motiviert 
hat sie der Autor nicht.

Dennoch ist Quilichinus kein „positivistischer” Geschichtsschreiber, 
sondern er ordnet die Geschichte des großen Makedoniers im Vorwort in 
den welthistorischen Zusammenhang ein und ringt im Nachwort um Sinnge­
bung der Geschichte. Daß er so über die Vorlage hinausgeht und mit der 
Einrahmung der Erzählung durch die allgemeinen Betrachtungen ästhetisches 
Empfinden offenbart, müssen wir ihm hoch anrechnen.

115 14 Kapitel zu 2 Versen, 13 zu 4, 15 zu 6, 18 zu 8, 27 zu 10, 9 zu 12, 13 zu 14, 9 zu
16, 5 zu 18, 8 zu 20, 12 zu 22, 11 zu 24, 4 zu 26, 1 zu 28, 5 zu 30, 3 zu 32, 6 zu 34, 1 zu
36, 1 zu 38, 2 zu 40, 2 zu 42, 3 zu 44, 2 zu 46, und je ein Kapitel zu 48, 50, 54, 56, 66,
70, 78, 102, 120, 128 und 264 Versen.

116 Storost (s. Anm. 15) S. 320: „Sicher ist, daß die lateinischen Bearbeitungen der 
Pseudokallisthenes-Tradition stets als historisch aufgefaßt wurden.. . ,  und sogar Vincenz 
von Beauvais, den man wohl den gelehrtesten Mann seiner Zeit nennen kann. . . ,  denkt nicht 
daran, die ’romanhafte’ Literatur von den ’Historikern’ zu trennen.”

117 Sollte ihm aufgefallen sein, daß Antiochus-Alexander v. 3157 verspricht, den 
König der Makedonier an Caraceus auszuliefern, von der Erfüllung des Eides aber nie wieder 
die Rede ist, so hat er wohl nicht die Kühnheit besessen, diesen Widerspruch durch einen 
Zusatz zu lösen, wie wir uns das wünschen würden und wie es I 2 getan hat, wo Alexander in 
Kap. 110 beim Abschied von Candaulus erklärt, des Eides ledig zu sein; s. Hilka, Der altfran­
zösische Prosa-Alexanderroman. . . ,  Halle 1920, S. XII.

118 S. 58 (S. Anm. 15).

XLIX



Die Kapitelüberschriften, die ständige Unterbrechung der Verse durch 
Prosastücke lassen uns daran zweifeln, ob die Bezeichnung „Epos” richtig 
sei; und sicher war Quilichinus kein Neuerer der epischen Technik. Doch 
scheint es möglich, in Frage zu stellen, ob Quilichinus jemals (was für 
uns Heutige eine Selbstverständlichkeit ist) ein geschlossenes Epos vor 
sieh gehabt hat; vielmehr ist durchaus denkbar, daß er nur Florilegien kannte. 
Jedenfalls ist ihm jedes ästhetische Gefühl nicht abzusprechen; davon zeugt 
die eben besprochene Einrahmung des eigentlichen Geschichtswerkes durch 
allgemeinere Betrachtungen, auch vergleiche man die pointierte Formulierung 
der letzten Worte des Neptanebus bei Quilichinus (165—168) mit der Vorlage 
(Kap. 13) und beachte den — sagen wir es ruhig so — dichterischen Schwung, 
mit dem er Alexanders Vergiftung und Klage gestaltet (3585—3614, Kap. 
127). All das wird uns vor einem allzu strengen Urteil bewahren.

2. 4. Sprache und Stil

Schon Neuling bemerkte: „Der Stil des lateinischen gedichts ist durch­
aus im Charakter des XIII. jahrhunderts, erträglich und verhältnismäßig 
rein. Eigennamen und fremdwörter machen dem dichter bei der versbildung 
einigermassen zu schaffen, aber sonst hält er die gute mitte. . .”119.

Diese Worte bestätigen sich bei genauerer Kontrolle. M e t r i s c h e  
Besonderheiten (s. Namen- und Wörterverzeichnis) gehen über das Normal­
maß nicht hinaus. Synaloiphe wird ganz vermieden, ebenso der Hiat. In der 
Zäsur wird die kurze Silbe gedehnt, -o in der ersten Person Singular ist fast 
durchgehend kurz (Beispiele allenthalben), aber auch das -o des Ablativs 
(343) und das -i des Genitivs (2991) können kurz gemessen werden. Der 
Begriff 's impurum’ ist weit gefaßt: Kurz ist auslautender Vokal nicht nur 
vor sc, sp, st, sondern auch vor scr,
s. 32, 55, 561, 595, 598, 628, 661, 890, 1045, 1051, 1081, 1085, 1088, 1098, 1109, 1117, 1164, 
1301, 1304, 1324, 1371, 1568, 1714, 1719, 1720, 1727, 1818, 1828, 1862, 2090, 2247, 2248, 
2272, 2273, 2286, 2536, 2543, 2921, 2949, 2960, 2962, 3308, 3372, 3444, 3458, 3460, 3480,3821.

Das Versende fällt meist mit einem syntaktischen Einschnitt zusammen; 
Ausnahmen in den Versen 1—500 sind:
11 f., 19 f., 25 f., 43 f., 57 f., 127 f., 169 f., 171 f., 189 f., 191 f., 223 f., 227 f., 259 f., 
271 f., 273 f., 279 f., 295 f., 299 f., 300 f., 313 f., 321 f., 325 f., 331 f., 341 f., 355 f., 361 f., 
393 f., 397 f., 403 f., 411 f., 425 f., 431 f., 433 f., 435 f., 437 f., 441 f., 451 f., 459 f., 464 f., 
473 f., 493 f., 495 f.

Selten umfaßt ein Satz mehr als ein Distichon.
Sätze von drei Versen: 157—160, 625—627, 1001—1003, 1035—1037, 1372—1374, 

1393—1395, 1507—1509, 1545—1547, 1723—1725, 1731—1733, 1877—1880, 2251—2253, 
2667—2669, 3008—3010, 3027—3029, 3041—3043, 3085—3087, 3136—3138, 3536—3538, 
3639—3641 ;

Sätze von vier Versen 503—506, 575—578, 595—598, 631—634, 711—714, 817—820, 
849—852, 895—898, 1091—1094, 1519—1522, 1565—1568, 1571—1574, 1677—1680,
2385—2388, 2601—2604, 2633—2636, 2651—2654, 2671—2674, 3007—3010, 3383—3386, 
3437—3440, 3851—3854, 3899—3902, 3909—3912;

119 S. 332 (s. Anm. 8).
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Sätze von sechs Versen 2951—2956, 3587—3592; 3485—3504 ein Satz, jedoch von 
I 3 übernommen.

Auch g r a m m a t i s c h  bietet sich uns kein besonders bemerkens­
wertes Bild120. Der Ablativ des Gerundiums steht für das Partizip Präsens 
(Beispiele erübrigen sich), das Gerundiv statt des Partizips Perfekt (482, 
2118), Partizip Präsens +  esse oder fieri ersetzt das Präsens Aktiv (3144, 
3544; siehe überhaupt „sunx” im Wörterverzeichnis), der Komparativ den 
Positiv (37, 36, 188, 390, 612, 1101, 3847). —- Es gibt die üblichen Freiheiten 
in der Kongruenz (1900, 2824, 2831, 3782), der Zeitenfolge (3664 Postquam 
migrabo), im Gebrauch der Modi (s. cum; Indikativ im abhängigen Fragesatz 
500, 1186, 1459, 2549, 3207, 3291, 3646, 3855, 3859, 3893). Ebenso finden wir 
im Bau der Bedingungssätze Abweichungen von der antiken Norm (687, 
1063, 1190, 1254, 1506, 1543, 2122, 3372, 3717; 308, 567, 654, 838, 2283, 3025).

Bemerkenswerte Armut zeigt der S t i l  des Quilichinus. Sein Wort­
schatz umfaßt121 2376 Wörter, eine beträchtliche Anzahl, wenn mir auch Ver­
gleichszahlen nicht bekannt sind. Der Eindruck der Eintönigkeit jedoch entsteht 
erstens dadurch, daß der Dichter bestimmte Wörter sehr häufig gebraucht122:

illico, pugno, valeo 30 mal, caput, credo, mater, regina 3lx, cupio, inquam, mons, refero, 
sol, timeo 32x, arma, bellum, cado, orbis, plucher, respondeo 33x, caterva, ibi, tendo 34x, 
bene, missus, pereo, princeps, quis, regius 35x, quia, sacer, singulus 36x, cor, mando, mos, 
redeo 37x, Subst. mundus, pateo, vita 38x, assum, fluvius, incipio, quero, undique 39x, 
altus, nimius, terra 40x, illic 41 x, castrum, paro 42x, iste 43x, habeo 44x, scribo 45x, agmen, 
dux, homo, pars, tantus, totus 46x, eques, loquor 48x, cerno, dies, nec 49x, nimis 51x, mitto, 
unda, urbs 52x, scriptum, verbum 53x, aurum, cur, hinc 54x, fio, proprius 55x, a/ab, mors 
56x, gero, pro, tuus 59x, fortis, meus, malus, turba, vinco 60x, de, gens, nunc, iubeo, video 
63x, corpus 65x, nullus, omnis, 67x, nomen 69x, quoque 70x, nascor 73x, idem 75x, peto, 
quidam 76x, possum 81x, venio 82x, dum, teneo 83x, vester 84x, per 85x, nam 91x, regnum 
92x, volo (velle) 93x, facio lOlx, fero 102x, inde 107x, sed HQx, noster l l lx ,  cum (Konj.), 
cum (Präp.) 112x, deus 116x, nos, vos 117x, talis 120x, do 122x, maneo 123x, sui, suus 127x, 
multus 130x, quod, sic !31x, cunctus, quisque 134x, atque 141x, si 146x, ex 168x, magnus 
169x, ad 178x, ille 184x, is 185x, in 192x, ego 199x, ut 2Q9x, tu 225x, tunc 232x, non 238x, 
dico 261x, ipse 293x, hic 330x, et 345x, rex 459x, qui 536x, sum 658x.

Von diesen Lieblingswörtern stehen zudem viele überwiegend an einer 
bestimmten Stelle im Vers,

z. B. als erstes Wort im Vers ab 19mal, ad 69x, atque 33x, ac 47x, Ex auro 20x, cum 
lQ9x, cur 31x, de 13x, dum 40x, et 21 Ix, ex 116x, hinc 44x, illic 26x, inde 48x, inquit 22x, 
inter 19x, per 52x, propterea 9x, quamuis 9x, sed 78x, tune 90x, ut 124x; als letztes Wort 
im Vers fero 79x, gero 59x, honor 13x, iaceo 17x, ibi 25x, maneo lOlx, neco 19x, niteo 
14x, paro 34x, sibi 36x.

Häufig werden Flickwörter (quoque, nimis und andere) gebraucht, 
damit das Versmaß eingehalten werden kann. Wortwiederholungen sind häufig 
(Vers 393 dreimal per, 558 f. dreimal latro, 648 f. zweimal nostram gentem, 
771 Incepta pu g n a  ceperunt, 786— 788 dreimal reparabit eam, 1905 f. zweimal

120 S. hierzu das Wörterverzeichnis.
121 Außer den Namen.
122 Die Aufzählung bringt alle Wörter, die öfter als 29 mal Vorkommen.
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sufficit unda — eine Fülle von Beispielen findet der Leser auf Schritt und 
Tritt). Auch Tautologien werden nicht vermieden (536 morte perire, 586 
cadens ruere, 658 loquens rescribere, 772 und 904 precipitando cadere, 3362 
comedendo vorare). Hinzu kommt die im Parallelstellenapparat ausführlich 
nachgewiesene ständige Wiederholung von Wortgruppen, Halbversen, ja 
ganzen Versen. Der Satzbau ist einfach (s. o. im Abschnitt über die Metrik), 
die Wortfolge weicht in den seltensten Fällen von der in der Prosa üblichen 
ab. — Bisweilen bringt Quilichinus ein Wortspiel (583, 3807123), seine Bilder 
(s. 671 f., 1269 f., 1280, 3115) sind nicht immer glücklich (s. 604:Quod flec­
tent genua corda superba michi). Das Paromoion ist ihm nicht unbekannt 
(121, 347, 436, 1203, 2587, 3706), und 3601—3612 reimt er die elegischen 
Distichen nach dem Vorbild des leoninischen Hexameters, wobei sich auch 
hier sein sprachliches Ungeschick zeigt (uera: uera, fides: fides, sensus: sensus, 
domus: domus, frena: frena).

Bisweilen haben wir an der Erzählweise, an der Logik der Erzählung 
mancherlei auszusetzen: 1453 will Alexander mit dem todwunden Darius 
speisen, 1601 ist das Verbrechen schon vorher bekannt, nicht aber die Ver­
brecher; 1794 haben die Schnäbel die Form von Vögeln (s. a. 125 f., 408 f., 
917—926, 1240—1242, 1959—1960).

Der Unsagbarkeitstopos124 ist sicherlich verschiedentlich nur Phrase 
(1272, 1790, 3750), aber an zwei Stellen kapituliert unser Autor tatsächlich 
vor den Schwierigkeiten bei der Umsetzung der Vorlage in Verse (3284, 3821).

So müssen wir am Ende dieses Abschnittes trotz allem in 2.3. Dar­
gelegten bekennen: Ein großer Dichter war Quilichinus wahrlich nicht.

2. 5. Titel

Wir nennen das Werk der Kürze halber „Historia Alexandri Magni”. 
E O b Fl H T setzen hinzu „regis Macedonie” , C „regis Macedonum” ; ve 
schreibt „Historia Alexandri regis Macedum”, P nur „Historia Alexandri 
regis” , H (im Explicit) „Historia Alexandri regis magni” ; den längsten Titel 
bietet B (im Explicit): „Historia Alexandri magni regis regum et domini 
dominantium“ . Ähnliche Titel bringen c Va „Historia regis Alexandri”, 
Ve „Historia Alexandri regis Macedum, qui vulgo dictitur rex magnus”, 
dagegen Ta „Liber Alexandri imperatoris” , FI (im Explicit) „Liber gestarum 
Alexandri, regis Macedonie” , T (im Explicit) „Alexander Magnus” und ve 
(im Explicit) „Liber Alexandri magni” . Ohne Titel läuft das Werk bei fl Fr 
Pi N o.

123 Zu mundus immundus (583) vgl. Christine Mohrmann, Das Wortspiel in den 
augustinischen Sermones, Mnemosyne 3, 1935, S. 48. — Hugonis de S. Victore De vanitate 
mundi, Migne Patrologia Latina 176, col. 703. — Hans Walther, Proverbia sententiaeque 
latinitatis medii aevi, Göttingen 1963—1967, Nr. 15 637a, 15 645, 15 630, 15 647. — Über 
'victor — victus’ (3807) Pfister, Alexander der Große — Die Geschichte seines Ruhms im 
Lichte seiner Beinamen, Historia 13,1964, S. 43 f.

124 Ernst Robert Curtius, Europäische Literatur und lateinisches Mittelalter, Bern/ 
München (1967) S. 168—171.



2.6. Entstefauiîgszeit

Über die Entstehungszeit besteht Einhelligkeit (in o ist das letzte Blatt 
herausgerissen, in χ die Verse 3899—3914 weggelassen, was, wie gezeigt, ohne 
Belang ist). Das Werk wurde (s. 3903—3906) 1236 geschaffen und nach noch­
maliger Überarbeitung 1238 abgeschlossen.

2.7. Verfasser

2.7.1. Name

Anonym ist das Werk bei o und ψ. Sonst heißt der Autor Vilikinus 
(C), Vilikynus (C), Willikinus (E Incipit), Wilikinus (E, c im Incipit), Villichinus 
(fl ve), Vilichinus (Fl Incipit, Va Ve 3914 und Va Incipit), Viliclinus (Fr), Veli- 
chinus (Va Ve 3900), Quilichinus (P), Guilichinus (Pi), Guillelminus (c O), 
Julianus (N Ta).

Nach den stemmatischen Überlegungen ist eines klar: Julianus geht 
auf das Konto von δ, Guillelminus auf das von υ, beide Namensformen schei­
den aus, wahrscheinlich haben sich Kopisten das Werk zugeschrieben.

Sehr wenig Wahrscheinlichkeit hat jedoch auch für sich die romani- 
sierte Form Quilichinus-Guilichinus, die nur von zwei Hss., die zudem ortho­
graphisch allenthalben starken italienischen Einfluß zeigen, überliefert wird; 
man möchte zudem nicht vermuten, daß unserem Dichter, so unbeholfen 
er sprachlich auch sein mag, ein Vers wie (3900) Q u i  Q u i  lichinus aus der 
Feder geflossen wäre. Alles in allem wäre Vilichinus in einem lateinisch­
sprachigen Werk wohl die wahrscheinlichste Form — k für ch bieten nur 
C, E, e in der ersten Silbe (Va Ve 3910) ist aus i in der Tiefstufe entstanden, 
das doppelte 1 in E fl ve wegen der Länge der ersten Silbe eingesetzt worden, 
in Viliclinus (Fr) erklärt sich cl als Verlesung für ch. Vilichinus hat sich 
wahrscheinlich der Dichter genannt, diese Namensform gehört in den Text. 
In Titel und Einleitung habe ich gleichwohl Quilichinus beibehalten, da sich 
diese Form nun einmal in der Wissenschaft durchgesetzt hat.

2.7.2. Leben und Werk

Über Quilichinus wissen wir wenig. Die Hss., die das Kapitel „De 
dictatore huius historié” überliefern, sind sich über folgendes einig: Sie nennen 
den Namen des Autors und die Entstehungszeit der Dichtung. Weitergehende 
Angaben fehlen bei δ. γ  und π (ε als kontaminierte Hs. interessiert hier nicht) 
bringen den Dichter mit Spoleto in Verbindung, und zwar nennt γ ihn ciuis 
Spoleti, also Bürger Spoletos, während π allgemeiner feststellt, er sei 'genitus 
de gente Spoleti’, was auch nur die Herkunft aus Spoleto bezeichnen kann. 
Nach γ ist das Werk in Reccanati, einer kleinen Stadt in der Nähe von Ancona, 
entstanden — π, das, wie wir nachzuweisen versucht haben, die originale 
Fassung des Kapitels bietet, erwähnt nichts davon. Woher γ  seine Kenntnis 
nimmt, ist unklar, zumal von geographischer Nachbarschaft Spoleto — Recca-
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nati nicht die Rede sein kann. Möglicherweise hat ein Abschreiber seinem 
Heimatort Ehre erweisen wollen.

π (übrigens auch Fl im Incipit) teilt uns den Beruf des Dichters mit: 
Er ist iudex, Richter (3901), was zur Rolle der Juristen im damaligen kultu­
rellen Leben Italiens (s. 3. 1.) durchaus paßt. Über seine politischen Ansichten 
läßt uns Quilichinus nicht im unklaren; er nimmt eindeutig für Friedrich II. 
Stellung (3907—3912) und bekennt sich zur Autorschaft eines Preisgedichts 
auf den Kaiser (3913). — Im Epos selbst steht nur 3457 —3460 eine persönliche 
Angabe: Der Autor erwähnt, daß er nichts von Medizin versteht.

Neuling, Novati und T. Ferri haben versucht, diese spärlichen Anga­
ben aus anderen Quellen zu ergänzen.

Neuling125 fand bei Ficker126 eine Urkunde des Bischofs Paganus von 
Volterra mit folgendem Vermerk: „. . . actum apud Vechennam, in curia 
domini episcopi, coram presbitero Michaele dicti domini episcopi capellano, 
Alberto clerico et rectore ecclesie de Petra, Viniano filio domini Ugolini de 
Casallio, Johanecto camarlingo et Guilichino, cursore domini episcopi. .. 
Datum: 15. febr. 1234.“ Dazu bemerkt Neuling127: „ . . .  die auffällige Über­
einstimmung, die wir zwischen namen und zeit des Volterranischen cursor 
Guilichinus und des dichters der Alexandreis finden, reizt zu combinationen”. 
Er meint, der bewußte Zeuge der Beurkundung könne in der genannten Gesell­
schaft kaum gewöhnlicher „Läufer” sein, und nachdem er in verschiedenen 
Quellen128 die Bedeutungen „mandatarii publici del Papa” , „executor”, „no­
tarii qui notis verba cursim expediunt” , „preco qui subhastacioni praeest” 
gefunden hat, faßt er zusammen: „Eine Beziehung zum gerichtswesen ist 
demnach unverkennbar”129 und vermutet daher in Guilichinus ein Mitglied 
eines bischöflichen Gerichts, das, da die Bischöfe von Volterra das Recht 
hatten „judices et notarios ordinare” , zwischen 1234 und 1236 zum Richter 
ernannt worden ist. Er gibt nur zu bedenken: „Aber immer noch bleibt eine 
kluft zwischen dem Volterraner und Spoletiner”130 — was nicht so erheblich 
ist, wenn wir mit π „genitus de gente Spoleti” lesen. —

S. Ferri schloß sich Neulings Vermutung an131, T. Ferri dagegen be­
merkt: ,,. . . è affato improbabile che ci sia il minimo rapporte tra questo 
'cursor’ toscano e il 'iudex’ e poeta umbro Quilichino (tanto più che quel 
nome era allora abbastanza diffuso in Italia).”132 —

Novati hatte an S. Ferris Aufsatz u. a. kritisiert:,,. . .  ignora la più parte 
delle notizie ehe ci son giunte del maestro di Spello. . . ”133. Was er mit dieser 
Bemerkung meinte, wissen wir aus T. Ferris Aufsatz134.

125 S. 321—324 (s. Anm. 8).
126 Julius Ficker, Forschungen zur Reichs- und Rechtsgeschichte Italiens, Innsbruck 

1869, IV, Urkunde 347.
127 a. a. O. S. 323.
128 Ebenda.
129 Ebenda S. 323 f.
130 Ebenda S. 324.
131 S. 211 (s. Anm. 11).
132 S. 244 (s. Anm. 18).
133 S. 472 (s. Anm. 12).
184 S. 246 ff. (s. Anm. 18).
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Im cod. 220 der Burger-Bibliothek Bern135, einer Papierhandschrift 
des 15. Jahrhunderts, findet sich auf den Blättern 71r — 9 2 v (Wasserzeichen 
Briquet 15878 [1458—1459, italien.]) eine „summula. . .  in arte dictandi” 
mit der Verfasserangabe 71r „Bichilynus Spelensis vallis Spoletane de partibus 
in Paduano studio moram trahens...” und 92v „Explicit pomerium rethorice 
compositum per magistrum Bichilinum despelo cum esset in studio Paduano 
precibus et instancia quorundam audire dignorum sub anno domini M° cccc° 
iiij° deo gracias” .

Die Jahresamgabe fehlt bei T. Ferri, es wäre daher zu fragen, ob Novati 
sie nicht kannte oder sie als Angabe des Schreibers betrachtete (nach dem 
Wasserzeichen kann dieser aber nicht vor 1458 gearbeitet haben!) und für 
irrelevant hielt. Wäre das Pomerium rethorice eine ars dictandi des frühen 
13. Jahrhunderts, von der hier lediglich eine Abschrift des 15. Jahrhunderts 
vorliegt, so läge es allerdings nahe, den Quilichinus de gente Spoleti mit dem 
Bichilinus de Spello (vallis Spoletane) zu identifizieren, wie es Novati, nach 
T. Ferris Angaben zu urteilen, t a t 136, so daß Quilichinus nach einer rhetori­
schen Lehrtätigkeit in Padua Richter geworden wäre. Allerdings137 sprechen 
der Inhalt des Werkes und die in ihm erwähnten Personen dafür, daß das Werk 
Anfang des 14. Jahrhunderts entstanden ist. Der Kopist der Berner Hs. hätte 
also im Explicit ein c hinzugefügt (M cccc iiij statt M ccc iiij) und die im 2. 
Weltkrieg vernichtete Hs. 1206 der Stadtbibliothek Metz richtig 1304 als 
Entstehungsdatum des Werkes angegeben. Quilichinus ist also nicht der Ver­
fasser dieses Briefstellers.

John Bale und die ihm folgenden Bibliographen138 hatten Quilichinus 
außer der Historia Alexandri magni noch ein Werk „De providentia divina 
li. 1 Ό  deus alme pater audet cui dicere nullus’“ und „Gesta Friderici li. I” 
zugeschrieben. Die erste Angabe erledigt sich von selbst — das Incipit zitiert 
V. 3825 unseres Werkes. Vom zweiten Titel fehlt das Incipit, wohl deshalb, 
weil die Angabe auf v. 3913/3914 unseres Epos zurückgeht — es würde sich 
dann nicht um die „Gesta Friderici” , sondern um ein „Preconium Friderici” 
handeln. — Thomson glaubte — und T. Ferri hat sich ihm angeschlossen139 — 
dieses Werk in dem Gedicht, das in N auf unser Epos folgt, gefunden zu haben. 
Stemmatische und stilistische Gründe140 lassen diese Zuschreibung mindestens 
nicht als so sicher erscheinen, wie die beiden Autoren meinten.

Sicher bleibt folgendes: Quilichinus (Vilichinus) stammte aus spole- 
tanischem Geschlecht, hat nach durchschnittlicher, doch solider lateinischer

135 Ich danke Herrn Bibliothekar Dr. v. Steiger für die freundliche Übersendung des 
Mikrofilms und die Beschreibung der Handschrift.

136 T. Ferri S. 246: „Spello è una contrada dell’ amena valle di Spoleto“ (scheint 
Novati zu zitieren).

137 Die folgenden Angaben verdanke ich Herrn Dr. Luciano Gargan, Università 
Cattolica dei Sacro Cuore Milano, der über die artes dictaminis desH3. Jahrhunderts arbeitet.

138 S. Anm. 4.
139 S. Anm. 17 und 18.
140 Ich werde mich demnächst ausführlicher dazu äußern.
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Schulung141 eine juristische Ausbildung142 genossen, war überzeugter Partei­
gänger des Kaisers und 1236, als er die Historia Alexandri Magni schuf, 
nachdem er schon mindestens in einem Lobgedicht auf Friedrich II. seine 
poetischen Fähigkeiten bewiesen hatte, Richter, also wohl nicht allzu jung an 
Jahren143.

2. 8. Wirkung

Mag auch der Gesamteindruck des Werkes auf uns Heutige kein 
übermäßig positiver sein, mag es uns auch als absolut durchschnittliches 
Produkt erscheinen — das Mittelalter stand offenbar anders zu ihm. Immer­
hin sind 19 vollständige Hss. auf uns gekommen, eine nicht unbeträchtliche 
Zahl. Wenn wir den Inhalt der Hss., in denen Quilichinus überliefert ist, 
analysieren, so bekommen wir die Frage annähernd in den Griff, was denn 
an der Historia Alexandri Magni geschätzt wurde, und da will uns scheinen, 
daß eine Ursache ihres Erfolges ihre vielseitige Verwendbarkeit war.

Einmal betrachtete man sie als Geschichtswerk — E und T bringen 
sie im Verein mit historischen Schriften, D, Vorarbeiten zur Chronik des Diet­
rich von Niem enthaltend, hat Teile von ihr in den Text der hdp. eingearbeitet. 
— Offenbar machte es auch Freude, in Versen zu lesen, was man vorher schon 
in Prosa genossen hatte — was eine oft gemachte Beobachtung über das 
mittelalterliche Literaturverständnis schlagend bestätigt, daß man nämlich 
nicht unbedingt Neues hören wollte — B N P  bringen Quilichinus neben 
einer Prosafassung der hdp., P fügt noch andere auf Alexander bezügliche Texte 
bei. — C deutet darauf hin, daß man historisch - geographische Kenntnisse 
aus unserem Werk schöpfte.

Doch auch als theologisch - philosophische Schrift ließ sich das 
Gedicht betrachten, wie uns b o Va lehren.

141 Nach den Anklängen zu urteilen, hat er nicht viel mehr als Vergil und Ovid, und 
auch diese wohl nur auszugsweise, gekannt. Mindestens hat er sicher nicht die Literatur 
durchgearbeitet, die Ch. H. Haskins aufzählt in „A List o f Text—Books from the Close o f 
the Twelfth Century” =  Studies in the History o f Medieval Science pp. 372—376. Ande­
rerseits kann man ihm im Sinne des 13. Jahrhunderts Korrektheit bescheinigen.

142 Über ihren Ablauf vgl. Ch. H. Haskins, The Renaissance o f the Twelfth Century, 
Cambridge 1928, S. 193—223. Als Ausbildungsort möchte man Bologna vermuten; Schaller: 
„Ihre wissenschaftliche Bildung holten sich päpstliche wie kaiserliche Beamte...  in Bolo­
gna“ . (Die Kanzlei Friedrichs II ., Diss. Göttingen 1951, S. 40).

143 Jedenfalls müssen wir uns vor Behauptungen hüten wie T. Ferri S. 239: „giudice 
imperiale” und 243: ,,Pier deüa Vigna, il quale, appunto, viveva, come Quilichino, alia corte 
di Federico II” (letzteres halte ich aus inneren Gründen — s. 3.1.— für höchst unwahrschein­
lich) oder gar Albert Prazäk, Staroceskä bäseh o Alexandra Velikém, Praha (1945) S. 33, 
der von Quilichinus als einem Spoletaner Richter und schließlichen Bischof spricht, eine 
Behauptung, die wahrscheinlich aus der Luft gegriffen ist, wie ich aus den schweren Fehlern, 
die Pr. in diesem Zusammenhang macht, schließe — so bezeichnet er Leo als Vorlage des 
Quil., behauptet, Quil. habe Alexander für das Kind eines Nektanobus gehalten und 
ihn daher häufig in Opposition gegen Philipp gestellt; den Großen Alexander und den 
Wernigeröder Alexander hält Pr. für zwei verschiedene Werke und meint, aus Quil. sei ,,der 
italienische Prosaroman über Alexander” bearbeitet worden. Das Zitat und seine Überset­
zung verdanke ich Herrn Prof. Dr. Blaschka. Auch Kloos (s. Anm 181) meint, Quil. habe 
,,im Dienste des Kaisers“ (S. 196) geschrieben.
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Als Schullektüre war es sicherlich willkommen, konnte Quilichinus 
doch die jugendliche Phantasie mehr beflügeln als die heute üblichen Schulau­
toren, zumal es auch noch allerlei Weisheitslehren bot. Ein Lesebuch scheint 
fl gewesen zu sein. Vor allem aber müssen wir dem Schreiber von H, dem 
rector parvulorum Conrad Worheym, pädagogisches Geschick bestätigen 
bei der Befolgung des Prinzips, vom Leichteren zum Schwereren vorzu­
schreiten.

Am interessantesten scheinen mir jedoch die Hss. Pi und Ve, wo Qui- 
lichin im Verein mit humanistischen oder doch Humanisten berührenden 
Schriften steht — ein kleiner Hinweis darauf, daß wir uns den Übergang vom 
Mittelalter zur Renaissance nicht allzu abrupt vorzustellen haben.

Schließlich hat das Epos die Ehre zweimaliger Übersetzung — ins 
Deutsche und ins Italienische — erfahren, wozu man die einschlägige Lite­
ratur (s. Anm. 8, 9, 15) vergleiche. Die italienische Fassung des Domenico 
Scolari, eines wohl etwas jüngeren Zeitgenossen Dantes, entstand in der ersten 
Hälfte des 14. Jahrhunderts wohl in der Verbannung des Dichters in Umbrien; 
die einzige überlieferte Hs. ist das Werk eines oberitalienischen Schreibers, 
der sie 1355 in „Trevillij” anfertigte144.

Die mittelhochdeutsche Fassung wurde im 14. Jahrhundert145 von 
einem Alemannen geschaffen; der Schreiber der uns erhaltenen Hs.146 war 
Bayer147; er beendete die Abschrift 1397.

Der Preis des Quilichinus durch den alemannischen Anonymus (W 
6377—6406) möge zeigen, daß unser Geschmack nicht der absolut richtige 
sein m uß— wir müssen, bei aller kritischen Wertung, das Werk in seiner Zeit 
sehen; und mag der Alemanne auch den gängigen Bescheid.enheitstopos148 
benutzen — wir spüren in den naiven Versen seine echte Bewunderung für 
den großen Vorgänger, unseren Quilichinus:

Dycz puch vand ich in latein,
Daz ain maister gut und fein 
Hat mit tycht geczieret,

6380 Mit versen gefloriret,
Paz dan ich ymmer kund und müg,
Wann mir die synn nicht gehüg 
Sind dar zu. doch gedacht ich mir 
Möht ich nach meines herczens gir 

6385 Diez in teutsch bringen,
Und pat, daz mir gelingen 
Moht, den almehtigen Got,
Daz er mir hülf one spot,
Wann nymmant nichez Volbringen mag

144 Storost (s. Anm. 15), S. 18.
145 Storost, ebenda S. 315: 1380.
146 Die Wernigeröder Hs. Zb. 2. 4°. 134 Bll. anno 1397, die den 'Großen Alexander’ 

enthält, ist nach freundlicher Auskunft von Frau Dr. Herricht von der Handschriftenabteilung 
der Universitäts- und Landesbibliothek Halle nach der Bodenreform nicht mit der Werni­
geröder Bibliothek nach Halle gekommen, sondern schon in den 20er Jahren  (wie alle w ert­
volleren Hss. der Bibliothek) vom Hause Stolberg verkauft worden (heutiger Standort ist 
unbekannt, wahrscheinlich USA).

147 Neuling (s. Anm. 8) S. 363 ff., Guth (s. Anm. 9) zustimmend S. XI.
148 E. R. Curtius (s. Anm. ̂  124), S. 93—95.
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6390 An sein hilf, on ainem tag
Gedoht ich mir in meinem müt : 
Aht nit waz ymmant tüt 
Und ob man spot dor umb dein! 
Bring ez ze teutsch auz latein 

6395 Nach dem und sein vermügen sey! 
Mir wönet luczel künst bey 
Und ist mir doch da mit wöl. 
Wie ich sey der kunst höl,
So wil ich doch guczgen 

6400 Den maistern nach mit lürczgen, 
Die ez waidenlich beriht 
Hand und maisterlich getycht, 
Daz ez mir wol gefallen waz,
Als paid ich ez zu dem ersten lazz, 

6405 Wann ich hör gern s win de mer : 
Dar nach stet ye mein ger.

3. Zeit

3.1. Kulturelles Leben

Die italienische Kultur zur Zeit Kaiser Friedrichs II. ist oft Gegen­
stand wissenschaftlicher Forschung gewesen149; hier sollen nur einige Züge 
skizziert werden, damit wir die Stellung des Quilichinus besser erfassen können.

Hervorgehoben werden muß, daß das lateinische Epos des Italieners 
Quilichinus in seiner Heimat nicht nur von Klerikern, sondern von einem 
verhältnismäßig breiten Publikum — Juristen, Medizinern, aber auch Kauf­
leuten150 verstanden werden konnte.

Der Dichter selbst gehörte dem Stand an, der im 12./13. Jahrhundert 
im politischen und intellektuellen, besonders im literarischen Leben Italiens 
eine entscheidende Rolle spielte, dem der Juristen, der schon im 12. Jahrhun­
dert neben Fachliteratur auch den Briefstil pflegte und die städtische Geschichts­
schreibung betrieb151. Diese Berufsgruppe drang unter Friedrich II. auch 
in Süditalien und am Kaiserhofe selbst in führende Positionen vor und drängte 
Adel und Geistlichkeit in den Hintergrund152.

An diesem Hof herrschte unter dem Einfluß Friedrichs ein lebhaftes 
geistiges Leben. Der Kaiser selbst nämlich hatte weitgespannte Interessen. 
Er sprach Arabisch, Griechisch, Französisch und natürlich Latein, aber auch 
Provenzalisch und möglicherweise Deutsch und Hebräisch153. „Er ist einer 
der universellsten Menschen seiner Zeit geworden und mit eigener literarischer 
Produktion nicht nur als Dichter. .. hervorgetreten. Seine mannigfache und 
doch tiefe, zugleich reiche und scharfe Geistesbildung hat auf die abendlän­
dischen Zeitgenossen einen Eindruck gemacht, in  dem sich B ew underung mit

149 Vgl. besonders Hans Niese. Zur Geschichte des geistigen Lebens am Hofe Kaiser 
Friedrichs II., Historische Zeitschrift 108, 1912, S. 473—540. Zum gleichen Thema auch 
Antonio de Stefano, La cultura alla corte di Federico II  imperatore, Palermo 1938.

150 S. Niese, a. a. O. S. 479.
151 Ebenda S. 480.
152 Ebenda S. 494 f.
153 Ebenda S. 494—498.
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dem Gefühl des Unheimlichen mischte.”154 Beherrschend war sein naturwis­
senschaftliches Interesse, das — erstaunlich fü r. seine Zeit — einen stark 
empirischen Charakter155 trug und den Grund für sein berühmtes, interna­
tional verbreitetes Buch „De arte venandi cum avibus”155ß legte. Seine techni­
schen und mathematischen Interessen156 ließen ihn bei seiner Bautätigkeit an 
Planung und Ausführung sachverständig teilnehmen157. Er förderte die philo­
sophische Übersetzungsliteratur aus dem Arabischen und dem Griechischen 
und die Entstehung wissenschaftlicher Werke an seinem Hof158. Daneben 
hat er, wenn auch selbst nur in bescheidenem Maße produktiv159, die Entste­
hung der sizilischen Dichtersehule160 wesentlich gefördert, aus der wir immerhin 
32 Namen und 126 Gedichte kennen161. Entsprechend der Rolle, die die Juri­
sten am Kaiserhofe spielten, finden wir auch hier Beamte, die durch die höfische 
Umgebung zu Dichtern in der Volkssprache gemacht worden sind162.

In unserem Zusammenhang jedoch interessiert die Bedeutung der 
Juristen Friedrichs für die Entwicklung der lateinischen Literatur163, insbe­
sondere für die lateinische Prosa, deren Höhepunkt mit Petrus von Vinea 
erreicht wird. „Die Kennzeichen dieses Stiles sind die Beobachtung der Satz­
schlüsse, die Häufung schmückender Adjektive und die Vorliebe für Asso­
nanz und Wortspiel. . . Ohne Wortspiel wird kaum ein Satz gebaut, die Kli­
max wird häufig gebraucht, das seltene Wort, sonderbare Zusammensetzungen 
werden bevorzugt... So kommt eine oft geradezu unverständliche Schreibart 
zuwege.”164 Diese Stilart, im 12. Jahrhundert schon entstanden, wird von den 
kaiserlichen Stilisten weiter gesteigert, die ja „neben den Naturwissenschaft­

154 Ebenda S. 498.
155 Vgl. Ch. H. Haskins, Studies in the History o f Mediaeval Science, Cambridge 

1924 =  Harvard Historical Studies 27, Kap. XII: Science at the Court o f the Emperor 
Frederick I I  (242—271) und Eilhard Wiedemann, Fragen aus dem Gebiet der Naturwissen­
schaften,, gestellt von Friedrich II., dem Hohenstaufen, Archiv für Kulturgeschichte 11, 1914, 
S. 483—485. Ich zitiere daraus als Beleg für Friedrichs Beobachtungsgabe die Frage 11 
(S. 484): „Warum sieht man Ruder, Lanzen und alle geraden Körper, von denen ein Teil 
in klares Wasser taucht, nach der Wasseroberfläche gekrümmt?” Der Abschnitt schließt 
mit den Worten: „Dies Problem gehört zu den größten Problemen, die der Imperator auf­
geworfen hat.”.

usa Haskins, a. a. Ο. XIV, S. 299—326. Herausgegeben von C. A. Willemsen, Friderici 
Romanorum Imperatoris Secundi De arte venandi cum avibus, Lipsiae 1942 (2 voll.).

156 Niese, a. a. O. S. 499.
157 Arthur Haseloff, Die Bauten der Hohenstaufen in Unteritalien, Textband, Leipzig 

1920, S. 28.
158 S. Niese, a. a. O. S. 506—510.
159 Hermann H. Thornton, The Poems Ascribed to Frederick II and ,,Rex Fredericas”, 

Speculum 1, 1926, 87—100; derselbe, The Authorship o f the Poems Ascribed to Frederick II, 
,,Rex Fredericas”, and King Enzio, Speculum 2, 1927, 463—469.

160 Adolf Gaspary, Die italienische Dichter schule des 13. Jahrhunderts, Berlin 1878.
161 Ernest F. Langley, The Extant Repertory o f the Early Sicilian Poets, Publications 

of the Modern Language Association of America 26 (n. s. 21), 1913, 468—472 und 474—496. 
Ein Quilichinus o. ä. wird nicht erwähnt.

162 Carl A. Willemsen, Kaiser Friedrich und sein Dichterkreis — Staufisch-sizilische 
Lyrik in freier Nachdichtung, Krefeld 1947.

163 Ch. H. Haskins, Studies in Mediaeval Culture, Oxford 1929, Kap. VI: Latin 
Literature Under Frederick IL  — Hans-Martin Schalter, Die Kanzlei Friedrichs II. — Ihr 
Personal und ihr Sprachstil, phil. Dissertation Göttingen 1951.

164 Niese a. a. O. S. 517.
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lern arabisch-aristotelischer Richtung. . . die geistige Signatur des Hofes 
bestimmt”165 haben. „Der Höhepunkt des Kaisertums Friedrichs II. ist zugleich 
Hochblüte lateinischer Stilkunst in Sizilien. . . ”166. Neben dem dunklen Stil 
der von der Kreuzzugspredigt beeinflußten167 Manifeste des Petrus von Yinea 
steht der nach Klarheit strebende, aber dennoch kunstvolle der Urkunden168 # 

Vergleichen wir diese Charakteristika des Stils der Sizilianer mit dem 
kunstlosen des Quilichinus (s. 2. 4.), so wird der Abstand zwischen der Pro­
duktion der Richter des Hofes und der ihres Spoletiner Kollegen klar. Mag 
auch die geringere Bedeutung der klassischen Antike169 und die höhere der 
Bibel für die Sizilianer wie für den Umbrier gelten, mag auch in den kaiserlichen 
Arengen wie bei Quilichinus die Wendung „Rex regum et dominus dominan­
tium” Vorkommen170 — wir brauchen nur poetische Werke aus der Umgebung 
Friedrichs wie den „De Paulino et Polla libellus”171 des Richters Richard von 
Venosa172 oder die Gedichte Heinrichs von Avranches an Kaiser Friedrich
II.173 neben die Historia Alexandri Magni zu halten, so wird der Abstand 
unübersehbar. — Bedenken wir aber, daß „in dieser höfischen 'Gelehrtenrepu­
blik9 jeder mit jedem bekannt war und. . . man sich gegenseitig bei den Arbei­
ten unterstützte”174, was sich beim Wanderleben des Hofes notwendig ergeben 
mußte, beachten wir, daß unter den Werken, die Friedrich gewidmet oder 
von Mitgliedern des Hofes geschrieben worden sind175, historische gänzlich 
fehlen und daß ein Charakteristikum der sizilianischen Literatur ihr „sharply 
secular character”176 ist, so müssen wir die Möglichkeit, Quilichinus habe zum 
Hof des Kaisers gehört177, ausschließen.

165 Ebenda S. 525.
166 Schaller, a. a. O. S. 52.
167 Als ihre Charakteristika nennt Schaller a. a. O. S. 61 „gleichgeordnete Kolon- 

Reihen ; diese werden im einzelnen kunstvoll gestaltet etwa =durch verschiedene Arten der 
Wortwiederholung.. .und des Wortspiels.. .  Das einzelne Kolon endet meist auf eine rhyth­
mische Kadenz.. .  Das Gefüge der Kolon-Reihen wiederum ist vielfach durch paarige 
Konjunktionen oder Antithesen gegliedert... .  lebhafte Ausrufe, rhetorische Fragen, unmittel­
bare Anreden und . . . eine Fülle von Klangfiguren5\

168 Charakterisiert durch Konzinnität, Symmetrie des Satzbaus und sorgfältige Kompo­
sition der Kola, die durch korrespondierende Konjunktionen verbunden werden, s. Schaller 
a. a. O. S. 65.

169 S. Niese a. a. O. S. 517, 520.
170 S. Schaller S. 83.
171 Mir zugänglich nur die alte Ausgabe von Édélestand du Méril, Poésies inédites du 

moyen âge. . . Paris 1854, S. 374—416.
172 Niese a. a. O. S. 523.
173 Eduard Winkelmann, Reisefrüchte aus Italien. . . ,  Forschungen zur deutschen 

Geschichte 18, 1878, 469—492.
174 Ernst Kantorowicz, Kaiser Friedrich der Zweite, Bd. I, Berlin 1927, S. 318.
175 Verzeichnis bei Haskins (s. Anm. 163) S. 128—131.
176 Ebenda S. 147.
177 So T. Ferri (s. Anmerkung 143).
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3.2. Politische Verhältnisse
Wie hat Quiiichimxs als Spoletiner, Richter und Verfasser eines Alex­

anderepos die Geschichte seiner und der jüngst vergangenen Zeit erlebt?178 
Wie alt er 1236 war, wissen wir nicht, doch wird er wohl ein Mann mindestens 
in den 30ern gewesen sein. Er stammt aus Spoleto oder doch aus einer Spo- 
letaner Familie. Die Hauptstadt und das ehemals langobardische Herzogtum 
waren — wie die Romagna, die Mark Ancona, die Mathildischen Güter — 
schon lange ein Streitobjekt zwischen Papst und Kaiser179. 1054 bis 1057 
hatte Victor II. das Herzogtum Spoleto in Besitz genommen, allerdings nicht 
als Papst, sondern er war vom Kaiser als Herzog eingesetzt worden. Zur Zeit 
der Reformpäpste begann die Kurie, alle Besitztitel des Papstes aus den Archi­
ven zusammenzustellen. 1078 und 1080 sprach Papst Gregor VII. als'erster 
den Anspruch der römischen Kirche auf das Herzogtum aus. 1152 wird es 
vom Kaiser an Herzog Welf verliehen, doch 1159 nimmt Hadrian IV. die 
Forderung Gregors wieder auf. 1177 erhebt Heinrich VI. Konrad von Urslin- 
gen zum Herzog, der die Stadt jedoch 1184 als ungetreu bezeichnet, 1185 aber 
in Gnade wieder aufnimmt. 1192 faßt die Kurie, und zwar der Kämmerer 
Cencius Savelli, der spätere Papst Honorius III., in dem großen Zinsbuch der 
römischen Kirche die ,,Rekuperations55ansprliehe der Kirche nochmals 
zusammen. Der frühe Tod Kaiser Heinrichs VI. im Jahre 1197 läßt die Blü­
tenträume der Kirche reifen; in Erkenntnis der hoffnungslosen Lage des 
Reiches gibt Heinrich die Anweisung, die Ansprüche der Kurie zu erfüllen. 
1198 vertreibt Innocenz III. Herzog Konrad aus Spoleto, das sich ihm frei­
willig unterwirft und ihn als Befreier von den Deutschen umjubelt. 1205 
allerdings erkennt Philipp von Schwaben Konrads Rechte und die eines 
Herzogs Heinrich, wohl des Sohnes Konrads, auf Spoleto an. Otto IV. dage­
gen verspricht 1209 im Kampf um den Thron, die Ansprüche Roms zu er­
füllen, was ihn aber 1210, zur Macht gekommen, nicht hindert, Diephold von 
Acerra zum Herzog von Spoleto zu ernennen. Friedrich II. erkennt das Ver­
sprechen Ottos mehrfach — 1212, 1213 und 1219 — an. 1213 besetzt der Papst 
endgültig das Territorium, und als sich 1220 die Städte des Herzogtums gegen 
Rom erheben, unterstützt der Kaiser sie nicht, so daß ihr Aufstand zusammen­
bricht und sie sich am 6. 7. 1220 Honorius III. unterwerfen müssen. Doch 
1240 betrat Friedrich wieder als Erlöser und Befreier das Gebiet des Kirchen­
staates.

178 Am umfassendsten (wenn auch seiner heroisierenden Tendenz wegen mit Recht
scharf kritisiert) und sehr materialreich Ernst Kantorowicz, Kaiser Friedrich der Zweite, 
Berlin 1927 (Ergänzungsband mit Quellennachweisen und Exkursen 1931). '

179 Ich folge hier A. Brackmann, Patrimonium Petri, Realencyclopädie für protestan­
tische Theologie und Kirche Bd. 14, 3Leipzig 1904, S. 767—777. — Julius Ficker, Forschun­
gen zur Reichs- und Rechtsgeschichte Italiens II, Innsbruck 1869.— Joachim Seeger, Die 
Reorganisation des Kirchenstaates unter Innocenz III. — Grundlagen und Durchführung, 
phil. Diss. Kiel 1937. — Helene Tillmann, Das Schicksal der pöpstliehen Rekuperationen 
nach dem Friedensabkommen zwischen Philipp von Schwaben und der rämischen Kirche, 
Historisches Jahrbuch 51,1931, S. 341—365. — Für die Zeit nach 1239 vgl. Franz Tenckhoff, 
Der Kampf der Hohenstaufen um die Mark Ancona und das Herzogtum Spoleto von der zweiten 
Exkommunikation Friedrichs II. bis zum Tode Konradins. Ein Beitrag zur Geschichte des Ver­
hältnisses zwischen Papsttum und Kaisertum im Mittelalter, phil. Diss. Münster 1893.
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Diese Ereignisse wird der Dichter mindestens seit dem ersten Jahrzehnt 
des neuen Jahrhunderts miterlebt haben, anderes hat er durch die elterlichen 
Berichte erfahren. Es ist nur zu verständlich, daß die Bürger Spoletos in all 
diesen Auseinandersetzungen Partei ergriffen. Wahrscheinlich hat Quilichinus 
schon früh — ob aus traditionell staufischer Gesinnung oder aus der damals 
schon breite Kreise erfassenden Opposition gegen die weltlichen Ansprüche 
des Papstes — auf der Seite des Kaisers gestanden.

Tief ausgeprägt hatte sich sicherlich in dem in solch umkämpftem und 
unruhigem Gebiet Aufgewachsenen der Wunsch nach einem mächtigen Herr­
scher, der Recht und Ordnung sichert. Ein solcher war nun Friedrich, wenn 
wir ihn, wie das hier notwendig ist, aus italienischer Perspektive betrachten. 
Die von den Römern überkommene, von den Arabern bewahrte und von den 
Normannen ausgebaute Verwaltung Siziliens wurde von Friedrich mit dem 
Ziel, eine zentralistische bürokratische Monarchie zu schaffen, weiter ver­
vollkommnet. Statt der Ministerialen, die sein Vater eingesetzt hatte, erlangten 
unter Friedrich besonders auf Grund der Konstitutionen von Melfi (1231) 
die sizilischen Beamten immer größeres Gewicht; sie wurden nicht allein 
Träger des Staates, sondern, wie gezeigt, auch der Kultur überhaupt. Dies 
wird die kaiserliche Gesinnung des Spoletiners, der ja Richter war, nur ver­
stärkt haben. Schließlich aber strebte das Reich scheinbar einer neuen, unge­
ahnten Größe entgegen. Im Alter von 17 Jahren war Friedrich, der puer 
Apulie, deutscher König geworden; 1215, drei Jahre später, konnte er, der 
einst auf Nebenstraßen heimlich nach Deutschland gekommen war, sich in 
Aachen krönen lassen; sein dem Papst mehrfach (1211, 1216, 1220) gegebenes 
Versprechen, das Königreich Sizilien, für das er 1212 dem Papst den Lehnseid 
geleistet hatte, seinem Sohn zu übergeben, sobald er selbst Kaiser geworden, 
hatte er nicht gehalten, und 1228/9 zog der vom Papst Gebannte nach dem 
Heiligen Land und wurde nach kurzen Verhandlungen König von Jerusalem. 
Was sein Großvater und sein Vater versucht hatten — sie waren darüber 
gestorben — hatte der Enkel erreicht.

Doch ein Teil der norditalienischen Städte versuchte sich gegen den 
Kaiser aufzulehnen180. Schon den Reichstag, der 1226 in Cremona hatte 
stattfinden sollen, hatten Mailand und seine Verbündeten verhindert. Als 
nun 1231 ein Reichstag nach Ravenna einberufen wird, der Norditalien neu 
ordnen soll, sperren die aufrührerischen Städte wieder die Veroneser Klausen 
und verhindern so den Zuzug der Deutschen. Als Friedrich am 1. Dezember 
nach Ravenna kommt, findet er nur wenige Fürsten vor ; doch er eröffnet den 
Tag und läßt die Städte am 14. Januar 1232 bannen. Am 15. Mai vermittelt 
der Papst einen Kompromiß, den er am 5. Juni des nächsten Jahres formuliert; 
trotz der eindeutigen Entscheidung zu Ungunsten des Kaisers nimmt dieser

180 Das Folgende nach : Ernst Brem, Papst Gregor IX. bis zum Beginn seines Pontifikats 
— Ein biographischer Versuch, Heidelberg 1911 =  Heidelberger Abhandlungen zur mittleren 
und neueren Geschichte, 32. Heft. — Carl Köhler, Das Verhältnis Kaiser Friedrichs II. zu den 
Päpsten seiner Zeit mit Rücksicht auf die Frage nach der Entstehung des Vernichtungskampfes 
zwischen Kaisertum und Papsttum, Breslau 1888 =  Untersuchungen zur Deutschen Staats-und 
Rechtsgeschichte 24. — Berthold Sütterlin, Die Politik Kaiser Friedrich II. und die römischen 
Kardinale in den Jahren 1239— 1250, Heidelberg 1929 =  Heidelberger Abhandlungen zur 
mittleren und neueren Geschichte Heft 58.



am 14. August an. Doch am 17. Dezember 1234 schließt der rebellische Hein­
rich (VII.) ein Bündnis mit den Feinden seines Vaters. 1235 wird in Mainz 
nicht nur die Bestrafung des Sohnes, sondern auch die der ungetreuen Städte 
beschlossen. Zwar wühlt der Papst gegen den Kaiser, doch nimmt 1236 
Ezzelino da Romano Verona, und am 27. XL 1237 werden die Städte des 
Lombardenbundes bei Cortenuova schwer geschlagen ; sie erbieten sich, 
alle bisherigen Forderungen Friedrichs zu erfüllen, doch der Kaiser besteht 
auf bedingungsloser Unterwerfung. So steht Friedrich 1238 nicht mehr dem 
Städtebund, sondern nur noch einzelnen Städten gegenüber — bei der dama­
ligen Kriegstechnik dennoch keine einfache militärische Lage. 1238 kommen 
in Verona auf einem glanzvollen Hoftag Deutsche, Burgunder, Italiener, 
Engländer, Franzosen, Spanier, Ungarn, der griechische Kaiser und der 
ägyptische Sultan zusammen, und dieses Heer beginnt am 3. August 1238, 
Brescia zu belagern. Bei dieser Lage der Dinge — könnten wir uns vorstellen — 
schloß Quilichinus die Überarbeitung seines Epos ab und verfaßte die Schluß- 
verse (3909 —3912).

Ein König, der Orient und Okzident beherrscht — mußte der Quili­
chinus nicht wie anderen Zeitgenossen181 als ein neuer Alexander erscheinen, 
selbst wenn unser Dichter es nie ausdrücklich sagt? Welch negative Folgen 
Friedrichs deutsche Politik für die Zukunft des deutschen Reiches haben 
würde, dürfte Quilichinus, den Italiener, kaum berührt haben, wie er sicher­
lich auch nicht sehen konnte182, daß Alexander am Anfang, Friedrich am 
Ende einer Entwicklung stand; denn nicht nur begann sein Stern mit dem 
Abbruch der Belagerung von Brescia im Oktober 1238 zu sinken, sondern — 
historisch gesehen — hatten in der Auseinandersetzung zwischen Kaiser und 
Städten diese recht, nicht Friedrich.

181 S. Kantorowicz a. a. O. S. 10: „Beizeiten soll Abt Joachim (von Fiore WK), des 
prophetischen Geistes voll, dem Kaiser gemeldet haben, daß die Kaiserin — von einem 
Dämon beschlafen — schwanger gehe.. . ” (Der Kaiser ist Heinrich VI., die Kaiserin Kon- 
stanze; vgl. hierzu die Zeugung Alexanders, Quil. 81—86); ebenda S. 60: , , . . .  am Hofe 
des Markgrafen von Montferrat Aimeric von Peguilain, der Troubadour, behauptete: erst 
durch die Taten Friedrichs könne er den Taten Alexanders Glauben schenken. . — Eduard 
Winkelmann, Kaiser Friedrich II., 2. Band, Leipzig 1897, S. 155 :,,Unter den Mohammedanern 
aber schreibt über Friedrich sein Zeitgenosse Abu al Fadayl: ‘Seit den Zeiten Alexanders 
gab es in der Christenheit keinen Fürsten wie diesen, nicht allein in Anbetracht seiner Macht, 
sondern auch wegen der Kühnheit, mit der er gegen den Papst, ihren Khalifen, aufzutreten 
wagte, ihn bekämpfte und in die Flucht jagte’“ . — Karl Hampe u. Rudolf Hennesthal, Die 
Reimser Briefsammlung im cod. 1275 der Reimser Stadtbihliotkek, Neues Archiv der Gesell­
schaft für ältere deutsche Geschichtskunde.. . 47, 1928, 518 ff., dort n. 17 (S. 533 f.) eine 
Stilübung: Sachalin, der König von Tunis, an Kaiser Friedrich II: „Vos enim estis, de quo 
scripta nostra mille iam annis elapsis mirifice cecinerunt testante propheta nostro Baalim: 
vir fortissimus regnabit in occidente, cui dabitur a Deo sceptrum omnium potestatum, cui 
etiam subiugabitur lex preciosissima Baltachina. Vos enim precellitis Car u lum et cunctis 
virtutibus vincitis Alexandrum. Scriptum est enim: terra Egipti et Ethiopie imperio subiu­
gabitur Frederick” — Zu Fra Salimbene vgl. Anm. 97. — Kurz vor Abschluß der Kor­
rektur wurde mir der Aufsatz von Rudolf M. Kloos, Alexander der Große und Kaiser Fried­
rich //., Archiv für Kulturgeschichte 50, 1968, S. 181—199, zugänglich, doch ergibt sich 
für unseren Zusammenhang nichts Neues.

182 Zumal Friedrich bis in jüngste Zeit als Wegbereiter einer neuen Entwicklung 
gesehen wurde; s. Franz Kampers, Kaiser Friedrich II. — Der Wegbereiter der Renaissance, 
Bielefeld/Leipzig 1929 =  Monographien zur Weltgeschichte 34.

LXIII





Q U I L I C H Ï N U S  D E  S P O L E T O

H I S T O R I A  ■

A L E X A N D R I  M A G N I



B Berlin, Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz, cod. lat. qu. 518. 
b Ebenda, cod. lat. theol. fol. 194.
C Cambridge, University Library, cod. Gg. 1. 34.4. 
c Ebenda, cod. Add. 2828.
D Darmstadt, Hessische Landes-und Hochschulbibliothek, cod. 231.
E Edinburgh, National Library of Scotland, cod. Adv. 18.4.9.
Fl Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, cod. Plut. 89. ink 46. 
fl Firenze, Biblioteca Marucelliana, cod. 323.
Fr Frankfurt/Oder, Stadtarchiv, cod. 19.
FI Heidelberg, Universitätsbibliothek, cod. Sal. 8, 29b.
N Napoli, Biblioteca Nazionale, cod. IV. B. 37.
O Oxford, Bodleian Library, cod. Bodl. 844. 
o Ebenda, cod. Bodl. 496.
P Paris, Bibliothèque Nationale, cod. 8501.
Pi Pisa, Biblioteca Cateriniana Seminario Arc. S. Caterina, cod. 136.
T Trento, Museo Nazionale, cod. 3154 (18).
Ta Torino, Biblioteca Nazionale Universitaria, cod. H. III. 26.
Va Città del Vaticano, Bibliotheca Apostolica Vaticana, cod. Pal. lat. 327.
Ve Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, cod. Marc. Lat. XII, 236.
ve Ebenda, cod. Marc. Lat. X, 134.
W Der Große Alexander, hgg. von G. Guth, Berlin 1908.
Z Zwickau, Ratsschulbibliothek cod. 10 (hdp. I 3).

ß D f 1 Fr P Pi N Ta 
γ  D fl Fr P Pi
δ N Ta
ε Va Ve
p C E O c o F I T b B H  
σ C E O c o
τ C E
υ O c o
Φ co
χ Fl T b B H
ψ T b B H
ω b B H



PEOHEMÏUM

Post Abrahe legem, qua circumcisus habetur,
Quattuor in mundo regna fuisse ferunt:

Egipti primum, post id fuit Assiriorum,
Hinc Grecum sequitur, Roma fit inde caput.

5 Assirio regno Persas Babilonaque iungo —
Quamuis hec tria sint, non tria regna uoco: 

Primum namque uoco, quod primo pressit Heb reos ;
Ordine sic tali singula regna uoco.

Sub primo regno strauit Moyses mare rubrum,
10 Quo Pharao moritur, inde M aria canit.

Assirius princeps regno durante secundo 
Bis quinas traxit ad sua regna tribus.

Hi nunquam post hec redierunt ad sua tecta,
Quos tenet inclusos Caspia porta modo.

15 Ex denis tribubus si pars fuit ulla superstes,
Beniamin inde post sociata fuit.

4: 3112. 11: 3905.

1—11 mutil. (dimidium alterum versuum dee.) 0 | |  1—44 om., 26, 31, 36—38 in fine operis 
(Jol. S9v) praeb. P || 1—55 des. mutil. cod. Fr|| 1—94 des. mutil. cod. B|| 1—265 des. mutil. 
cod. Ve|| 5 om. fl ve|| 6—21 mutil. («dimidium alterum versuum dee.) c|| 7—8 om. c b H || 
16 om. ve||

1 legem] legum b | qua] quo Va | circumcisus] circisus ve || 2 in] huic C | ferunt] feruntur 
H N II 3 Egipti] Egyptum b || 4 Grecum] bis fl Grerum Pi | fit] sic N fuit Va || 5 Babilonaque] 
Babiloniaque c E H  Babilonia b o Pi δ || 6 Quamuis] Qua uis N | non] et ψ | uoco] noto E © χ 
Va ve|| 7 namque] numque Ta| uoco] noto E O o Fl Va ve| quod] quia 0 |  primo] om. 
ve primum Fl o Pi | pressit] pressi fljj 8 Ordine] Sub duce O Deinde o| tali] taliter o | uoco] 
noto E o Fl T Va ve fl Pi puto δ || 9 strauit] statuit ve || 10 Quo] Qua b H Que Va | pharao] 
phareo O phario N pharo Ta| inde] septem Va| canit] canunt b H | | l l  regno durante] 
durante regno H | durante] durare Fl dominante Ta || 12 Bis] Hiis Ta Primas ve | quinas] 
trinas σ binas b H | traxit] transit Va transitur N | ad sua] assumit ve || 13 hec] om. H T et 
b I redierunt] rediere b | tecta] recta Fl || 14 inclusos] inclusas N | porta modo] modo porta 
Va muro suo ψ || 15 Ex denis] Et donis Va Ex denuis Ta | tribubus] sic τ  Pi alii tribus | 
pars] perars N | ulla] illa Va ista o || 16 Beniamin inde] Inde beniamin Va Inde benque iamin 
Pi Beniaminque iude fl Beniannum iudex N | inde] et inde F! Ta O E (et adi. E2) huic inde o ||
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Qui reliqui fuerant, m igrarunt in Babilona,
Et tunc sola sedens urbs populosa fuit.

Propterea nimium plorauit tunc leremias 
20 Preteritum memorans excidiumque sequens.

Post hec Persarum princeps laxauit eosdem, 
Atque domus domini tunc reparata fuit.

Et ducibus Persis soluit ludea tributum,
Donec rex Darius mortuus ense fuit.

25 Assiriis uictis cum Persis cum Babilone
Grecus Alexander summus in orbe fuit.

Ipsius heredes pugnarunt cum Machabeis; 
Romanus populus tunc fit amicus eis.

Expulsis Grecis tenuerunt sceptra Quirites,
30 Et quartum regnum regia Roma tenet;

Quod non deficiet, donec m undana peribunt,
Vt tradunt quidam, qui sacra scripta legunt.

Sub quarto regno* pugnat cum Cesare Magnus, 
Inde sub Augusto* uirgo Maria parit.

35 Post hec ierusalem pro Christi morte subacta, 
Hebreus populus exui in orbe manet.

Et quamuis plures fuerint et sint modo reges,
In reliquis horum maximus unus erat.

17: 1990. 21: 35, 391, 481, 573, 731, 827, 981, 1016, 1023, 1131, 1199, 1337, 1433, 1633, 
1675, 1811, 1883, 1885, 2005, 2161, 2177, 2195, 2203, 2223, 2236, 2647, 2729, 2795, 2877, 
2959, 2999, 3031, 3044, 3071, 3085, 3163, 3183, 3276, 3505, 3593. 22: 800. 24: 240, 252, 
276, 432, 1422, 2074, 2790, 3410, 3790. 26: 142, 3462, 3816. 32: 3308; 3372, 3458. 35: 21. 
36: 2580, 2672, 3838, 3888.

17—18 om. Ο II 17 iterum praeb. post 18 Pi|| 19—20 om. δ |j 22—31 des. mutil. cod. c|| 
23—24 om. o || 26 in fine operis praeh. P H 27—30 om. O |) 28 in fine operis praeb. P || 31—41 
mutil. {dimid. prim, versuum dee.) O || 31, 36—38 in fine operis praeb. P || 37—44 mutil.
(<dimid. prim, versuum dee.) c||

17 Babilona] babilana Va babilonam o babilonem b H || 18 tunc] nunc χ fl Va | sedens] 
sedet ve sedes fl Ta | urbs] urbis b H | populosa] popula T pocula b H postulata N speciosa 
veli 19 Propterea] Proptere T Proptera ii Preterea Va | nimium] multum ψ I! 21 hec] hoc 
b Η II 22 reparata] preparata N || 23 ducibus] duribus N duabus b Η | ludea] India Va tunc 
inde O || 24 mortuus] montuus Va | ense] esse, i. m. ense E esse ve | fuit] ruit ve Pi || 25 Assi­
riis] Assyrius ve | uictis] nictum O iunctis Pi j I. cum] et ψ Va tunc ve | Persis] Parsis b | cum 
Persis cum] cum Persa et Ta| cum Babilone] et babilona o cum babillona 0 11 27 heredes] 
her des E pugiles ψ | pugnarunt] pungnauit Va pungure o H 28 Romanus] Mundanus P | 
tune] om. Fl | fit] fuit χ N ve | fit amicus] dominatur Va H 29 Expulsis] Et pulsis ve | Grecis] 
greciis Ta | tenuerunt. . .] tenuerunt ceptraque rite © H 30 regia Roma] roma regina ψ H 32 
Vt] Et c Hec Ta ! scripta] pagina c H 33 pugnat] pugnant fi pugnans Va | Magnus] super- 
scr. scilicet pompeius F! magis Va magno o ve nullus ψ | Cesare Magnus] ceretre magno 
fl|| 34 parit] perit N|| 35 Post hec] Postea ve| hec] om. c hoc b H | pro] post f!| Post hec 
subacta yerusalem pro nomine christi Tali 36 Hebreus] Macedon P | i n  orbe] in urbe o 
ab urbe e | manet] fuit fl P || 37 plures] om. Ta | fuerint] fuerunt ψ P | et sint] sint C sunt o 
in PI modo] mondo P adhuc modo Ta | reges] plures o || 38 horum] orbis P | unus] iste P lh
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De gestis primi regni quartique secundi,
40 Cum sint nota satis, non docet iste liber.

De regno Greco· modicum sacra pagina tractat, 
Ipsius idcirco carmine gesta loquar.

Quod Machabeorum scripture subticuerunt 
De Macedum rege, prosequar ipse modo.

Explicit profaemittm

43—44 om. ©Ilpos/ 44 praeb. vv. 3903 sqq. c||

39 De gestis] Deiectis N De grecis o | regni quartique] quarti regnique 
partique δ| secundi] secunde Va||40 sint] sit o| docet] decet ve docetur 
liber] libellus H || 42 carmine] carmina N o | gesta] gesto N | loquar] loquoi 
ticuerunt] sustinuerunt Va substituerunt δ || 44 Macedum] Macedoum E 
prosequar] prosequor ψ||

b Η I quartique] 
Ta I iste] ille b | 

: φ ψ fl|| 43 sub- 
Macedonum N |
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LIBER PRIMUS

Incipit historia de sdeecia Egipeioram et de Neptanabo, rege eorum,
qui postea luit lieras pater Alexandri

45 Stellarum curis Egiptus dedita quondam,
Doctrine cupida, dogmata plura sciens,

Pondera, mensuras, numeros discebat et artes,
Quas homini scire philosophia dedit.

Vt rex philosophus Egipti regna teneret,
50 Neptanabum regem preficit ipsa sibi;

Qui nouit magicas artes et sidera celi,
Venturos casus indicat ipse suis.

Presens historia non narrat singula metro,
Que de Neptanabo scripta referre solent.

55 Regis Alexandri tantum  uolo scribere gesta,
Ac his annexa carmine pando tibi.

De Artaxerse, rege Persarum, qui init contra Neptanabum, et de fuga
Neptanabi in Macedoniam

Tunc Artaxerses, Persarum rex, ueniebat
Contra Neptanabum, quod superaret eum.

49: 189, 825, 1695.

56—61 mutil. (dimid. alter, versuum dee.) 0 | |

45 curis] curiis Ta cursus N | Egiptus] Egiptia b H | quondam] quandam Va quemdam 
P quodam N ||46 Doctrine] Doctrina B\ cupida] cupido fl quidam cupide Va| sciens] scire 
Ta II 47 mensuras] mensurans ψ | numeros] numero N| discebat] discedat N discernit Ta | 
artes] artis N || 48 homini] hominem H  T hominum Ta | philosophia] pihilosophia Fl pholoso- 
pham N | dedit] docet corr. in dedit o || 49 Ut] Ne O | philosophus] philippus υ b H P Pi 
Va I teneret] tenent P tenens Va || 5Θ Neptanabum] i. m. Neptanabus E21 preficit] prefecit 
ve prefigit Pi perficit fl P Va | ipsa] ipse Va || 51 Qui] Que b | magicas artes] artes magicas 
E NI celi] poli ccrr. in celi o || 52 indicat] uendicat Va | ipse] ille δ P Pi | suis] suos fl || 
53 Presens] Sed presens fl | non] nam N nunc Pi | singula] om. N || 55 tantum] tamen 
Ta I uolo] nobis N || 56 Ac] At N Ex O | his] aliis Ta | annexa] annexo Ta anccya P | Ac 
his annexa] His pretermissis f l | carmine] carmina o crimina P | pando] pandere b H || 
57 Tunc] Nunc o b Cum tunc fl|| 58 Contra] Centus P | quod] qui τ ut ψ o fl quid 
PI superaret] superare P superauit C ||
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Neptanabus fugiens Macedum tunc regna petiuit,
60 Ignotus mansit et uagus hospes ibi.

More peregrini non cognitus ipse manebat 
Doctrinis magicis queque futura docens.

Et quia Neptanabus liquit sua regna latenter,
Egipti populus undique querit eum.

65 Dum nequeunt scire, qua mundi parte lateret,
Responsum Serapis regia turba petit.

Respondit Serapis: „Egipti regna reliquit,
Post modicum tempus is sua regna petet.

Namque senectutem debet deponere totam,
70 Et iuuenis ueniet ad sua regna cito."

Hinc quedam statua fabricatur in eius honorem,
Responsum Serapis scribitur in statua.

Qualiter Neptanabus cognouit matrem Alexandri, que concepit statim

Et tunc rex Macedum Philippus pergit in hostes.
Vxori regis Neptanabus loquitur:

75 M onstrauit tabulam regine ludicra narrans;
Sidereos cursus illa tabella docet.

Est Olimpiades uxor regina uocata;
Quam magica fraude decipit ille sua. * 60

59: 993, 1643. 66: 77; 2176, 2206, 2208, 2214, 2224, 2238, 2684, 2686, 2742, 2806, 2916, 
3218, 3388, 3392, 3394, 3402, 3412, 3418. 67: 369, 3208. 68: 276, 665, 701, 719, 
3378; 348, 1424. 70: 574, 1038. 71: 3407. 72: 66. 77: 87, 1617, 1817.

59—62 om. δ||61—62 om. fl Fr|| 64—65 om. b H|| 63/67 mut. 63, 66, 64, 65, 67 Ta|| 
65—66 mutil. c|| 67—203 des. mutil. cod. c|| 66—67 confl. in Responsum serapis egipti 
regna reliquit P Va b O || 67—68 om., i. m. praeb. Pi |( inter 73—74 pon. In regno macedum 
(macedonum N) neptanebus (nathanabus Ta) ipse moratur/ Et uelut (ualde Ta) astrologus 
que recitando (recitabo Ta) credo (c/. 61—62) δ ||

60 mansit] sum sit fl || 61 More] Morte E | peregrini] peregrino Va | non cognitus] incognitus 
ψ Va H 62 magicis] magnis Va| futura] figura corr. in futura c fura corr. in futura Fl|| 63 
quia] qui ve | liquit] linquit fl Fr Va ve δ | latenter] latentur Ta || 64 Egipti] Egyptius 
corr. in Egypti E || 65 nequeunt] nequierunt N nequit T | nequeunt scire] scire nequeunt 
P I qua] in qua Fl T | qua ...] qua parte mundi maneret o | parte] parate P | mundi parte] 
parte mondi Ta| lateret] Nate ret Ta|| 66 petit] querit corr. in petit o|| 67 reliquit] 
relinquit corr. in reliquit E relinquit fl Fr N|| 68 is] inC O in corr. in en E tunc Fr hiis 
P ad δ hic ο I petet] petit τ o reddit δ petenti P || 69 Namque] Nam o | deponere] compo­
nere b II 70 ueniet] uenient Fr uenit P l regna] tecta γ  ve | Illa deposita patria regna petet 
δ II 71 Hinc] Huic Pi | quedam] maxima ψ | statua] statue P | fabricatur] fabricantur P | in] 
nec PI honorem] honore ψ o fl || 73 Et] om. Va Sed δ | Macedum] Macedonum τ N | pergit] 
transit o | hostes] hostem N | rex Macedum Philippus] Philippus macedum rex fl || 74 
Vxori] Vxorique ve Vxorem Va| regis] eius ve| loquitur] alloquitur fl sequitur Va|| 
75 narrans] narras N tractans fl || 76 Sidereos] Si de reos C | cursus] currus Fr ca­
sus ve| illa] ista o | illa tabella] tabula illa Va|| 77 regina] regisque b H || 78 magica] 
magna o | fraude] arte P Fl | magica fraude] arte magica ψ | decipit] decipitur P decepit 
Η I ille] ipse o | sua] statim γ  Va miser δ ||

7



Inquit regine: „Cognoscet te deus Amon;
80 Quod tibi monstrabo, si bene cuncta notes."

Se transformauit, sumpsit speciemque draconis,
Et sic decepta mox grauidara fuit.

Post actum Veneris ipsam percussit in aluo,
Et dum percuteret, talia dixit ei:

85 „Hunc concepisti, qui te defendere debet,
Mundi tocius qui dominator erit."

Neptanabum post hec ad se regina uocauit,
Inquit*. „Quid faciam, uir meus, ecce, redit!" 

Neptanabus dixit: „Noli, regina, timere!
90 Amon ille deus conferet auxilium."

Philippo uisus in sompnis est deus Amon 
Per uim concumbens cum muliere sua.

Sub tali specie, qualem preuiderat uxor,
Est uisus regi pessimus ille draco.

95 Dum rex pugnaret, ipsius depulit hostes;
Ipsius auxilio rex quoque uictor erat.

Qualiter Philippus, rex Macedonie, putatiuus pater Alexandri, 
confertam! uxorem suam, quod non timeret, quamuis non esset 
grauida de ipso rege

Post reditum regis cepit regina pauere;
Quam rex confortans illico dixit ei:

79: 91, 351. 80: 1348, 2836. 83: 1839. 84: 144, 254, 322, 442, 758, 776, 844, 916, 986, 
1004, 1182, 1252, 1448, 1588, 1654, 1978, 2062, 2116, 2874, 3044, 3210, 3616, 3652. 86: 
198, 448, 478, 507, 606, 950. 87: 77. 89: 155. 90: 1114, 2260. 91: 79. 94: 102, 1954. 
96: 3405; 424, 840, 1334. 97: 147. 98: 158, 494, 652, 748, 804, 986, 1016, 1138, 1252, 
1978, 3132, 3234, 3520.

79—89 mutil. O || 85—86 confl. in Hunc concepisti qui dominator erit p, vers. hex. Ne timeas 
sum neptanabus quo iam grauidaris adi. υ E2 (E i. m. scr. hic deficit versus) || 91—93 
mutil. c II 94—203 des. mutil. cod. c||

79 Inquit] Quiquid P | cognoscet] cognoscit c Fr P | cognoscet.. .] te noscet deus amoris 
fl|| 80 Quod] Quem ve Que Ta|| 81 Se] Sed P | sumpsit] sumpserit P supresit Fr | sumpsit 
speciemque] sumpsitque speciem H || 82 Et sic] Sicut N | grauidata] grauida P || 83 Veneris] 
uulneris Va| percussit] percussi fi|| 84 percuteret] percuterit N | talia dixit] dixit talia P | 
dixit] dixerat H || 85 Hunc] Hinc E Nunc φ δ Va ve Tunc P Fr Tu fl Pi | te] om. N|| 86 
Mundi] Regni δ|| 87 hec] om. Fl N hoc P | ad se] om. ve| regina] reginaque Fl|| 88 quid] 
qui P I ecce] ipse o || 89 dixit] inquit b H || 90 ille] ipse δ | conferet] super scr. tibi FI | deus] 
tibi Ta II 91 sompnis] sompno b o supremis P | uisus in sompnis] in somnis uisus ve | Philippo 
est uisus in sompnis deus amonts f! IS 92 uim] nimium ve eum Ta | concumbens] concubere 
N cuber e Ta concuberis b|| 93 qualem] quali o| preuiderat] preuideret Va prouiderat b|| 
94 Est] Et δ PI pessimus] proximus f! P | ille] ipse o || 95 ipsius] ipsum Va conceteras N 
cumcertans Ta | ipsius...] deuicit protinus hostes ψ | Dum rex pugnet temporis depulit 
ipsius hostes P j| 96 Ipsius] Illius δ | erat] erit P || 97 reditum] hec dum ve | pauere] timere 
f 1 ο I 98 illico] talia δ o | ei] ea b ||
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„Si tu peccasti, peccatum non reputatur,
100 Cum concepisti, uis tibi facta fuit."

Dum simul in mensa rex et regina sederent,
Cum sonitu ludens affuit ille draco.

Regine pedibus alludens nititur ipse,
Quod coram cunctis oscula ferret ei.

105 Tunc rex testatur hunc se uidisse draconem,
Quando« deuictis hostibus ipse redit.

Talia fingebat Neptanabus arte maligna,
Vt posset regem culpa latere sua.

De interpretatione signi, quod uidit rex Philippus, quando amis 
pepedi: outim

Cum coram rege post hec auis una uolaret,
110 Concepte sobolis fata futura notat.

Hec ouum peperit, serpens processit ab ouo,
Sicque statirn moritur; rex stupet inde nimis.

Conuocat aridum  querens addiscere monstrum;
Ariolus dixit: „Rex bone, dico tibi:

115 Mundum denotat hunc otii tibi forma rotundi,
Filius est serpens, qui moriturus erit.

Ouum circuit hic, mundum circumdabit ille,
Nec poterit patrios post renidere Lares/7

102: 94. 104: 681, 841 , 1321, 1703, 1909. 109: 341, 2708, 3730. 110: 784, 2384, 2888, 
2906, 112: 408, 684, 1446, 2142, 3172, 3404, 3518. 113: 419, 3519. 114: 421; 251, 462, 930, 
963, 1208, 1316, 1449, 1594, 3021, 3521, 3743, 3788. 118: 1162, 2209.

104 om. b H 113 om. ψ II 115—118 Circuit hoc ouum mundum circundabit ille /Filius est 
serpens qui moriturus erit/ Hunc mundum denotat oui tibi forma rotundi /Filius est 
serpens qui dominator erit/ Circuit hic ouum mundum circumdabit ille/ Non poterit 
patrios post reuidere lares fl ||

99 non] tibi non f 11 reputatur] reputetur Va|| 100 /. m. tibi E 2 1| 101 rex et] rexque b | et 
regina] reginaque B H T | sederent] sederet C fl N sedent ω | Dum rex in mensa simul et 
regina sederent 0 | |  102 ludens] laudans Fr| affuit] effuit Pi asseruit Ta affugit corr. in 
auffugit F r| ille] iste o|| 103 alludens] ludens tunc fi | |ipse] ei h|| 104 Quod] Qui ψ P Vt o 
ve| ferret] ferat Fr|| 105 Tunc] Dum T | Tunc rex] corr. ex Rex tunc tunc o|| 106 Quando] 
Omnis P j deuictis] de uictis Fl fl Fr|| 108 regem] regi ψ fl Va ve || 109 Cum] Dum γ δ Fi T | 
rege] regi B cunctis fl | auis una] una auis b || 110 sobolis] sibolis O | fata] facta χ  δ Va ve 
P o facta corr. in fata Fr || 111 Hec] Auis ve Hic fl | ouum] omnium P | processit] procedit 
P N Va precessit Ta| ouo] oue Fr eo Va|| 112 Sicque] Sic Fl fl P Va|| 114 dico tibi] 
crede michi δ|| 115 Mundum] Mondi P | Mundum denotat hunc] Mundum hunc denotat 
Va ve Denotat hunc mundum δ | denotat] depictat o | hunc] hec ψ | tibi] om. P b o | rotundi] 
rotunda σ ψ| Mundum hunc oui denotat tibi forma rotundi Fl || 116 moriturus] morturus 
Va H 117 Ouum] Dum τ i. m. Ouum E2 Omnium P | circuit hic] hic circuit vel hic] om. Fl 
hunc o his P | circumdabit] circumdat et σ | Ouum circuit illum sic circumdat mundum 
et ille ψ| Circuit hic ouum, hic totum circuet (circuit Ta) orbem δ|| 118 Nec poterit] 
Nec potuit Fr | patrios] patrie Va | post reuidere] reuidere T uendicare ω | Lares] labores 
Va| Ad patriosque lares non remeare ualens δ||
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D e natiuitate Alexandri et de signis, que apparuerunt tunc, et 
de quibusdam, que gessit in puericia

His gestis peperit puerum regina ferocem,
120 Ipsius partus plurima signa declit:

Fulgura cum tonitru, tellus tunc to ta tremescit,
Ex his turbatus rex stupefactus ait:

„Estimo, regina, quod non sit natus alendus,
Nam de me genitus non fuit iste puer.

125 Sed deus hunc genuit, u t mundi signa reuelant,
Attamen ut proprius est michi dignus ali.

Non erit hic heres; natus de coniuge pura 
Sit michi successor et mea regna tenens/'

Aspectus pueri timidos facit aspicientes,
130 Atque leoninam continet ipse comam.

Vt sidus radians oculos habet ille micantes,
Vnus adest glaucus, et niger alter adest.

Et quamuis infans dentes emittit acutos,
Non similis matri, non similisque patri.

135 Nomen Alexander illi posuere parentes,
Grecia cui primum tota subacta fuit.

Sub teneris annis doctus fuit ille scolaris,
Filius eiusdem discipulusque fuit.

Pugnat cum sociis in sensibus atque loquela,
140 Et cunctos superat cum probitate sua.

119: 3735. 121: 3706. 122: 161, 469, 945, 1012, 1094, 1485, 1610, 1630, 1910, 2066, 2117 
2460, 2486, ’2490, 2722, 3116, 3246. 128: 302, 1450, 1626, 2948. 131: 3573. 132: 3806 
136: 382. 140: 268, 564, 1024, 1218, 2794, 2832, 3446.

120 om. P || 129 inter 131/132 pon. δ|| 137—138 post 140 pon. P || 140 om. χ ||

119 peperit puerum] puerum peperit ve || 120 partus] partois o || 121 tellus tunc] tunc tellus 
fl I tunc] cum o Ta | tota tremescit] cuncta tremebat ψ | tremescit] remisit P || 122 turbatus] 
turbaturus P | ait] agit P || 123 alendus] alexandri P ||124 iste] ipse C ille Fr || 125 reuelant] 
reuelat Fr T reuelet Fl fl reuelatur N reual corr. in reuelant Pi|| 126 dignus] decus P || 
127 Non] Nam ο T | erit] erat P | erit hic heres] heres hic erit Va | hic] hinc FI | natus] 
sed natus Fr Pi | de] a N|| 128 Sit] Sed P Va Est ψ Sic C Fl Ta | successor] succor E, /. m. 
successor E2 susceptor Ta || 129 pueri] eius ψ | timidos] timendos FI || 130 continet] retinet 
P H 131 radians] radiens ψ rutilans P | ille] ipse o | micantes] mirantes, i. m. manu rec. 
micantes Fr mutatos {superscr. micantes Η) ω|| 132 glaucus] albus f 11 et niger] niger et fl
N | niger alter] alter niger ω ve| 2. adest] erat δ O aest corr. in aqueest P i|| 133 Et
quamuis] Hic demum T Hic (Hinc b) denique ω Quamuis qui Fl | emiittit] emittat
o amittit b B omittit Hj| 134 similis matri] matri similis ve| matri ] patri E P | non] nec
o Ta I similisque] similis eciam Ta similis quoque B H | patri] matri E P || 135 Alexander] 
alexandri ω || 136 Grecia] Gracia P | primum] primo N | subacta] subiecta ψ || 137 ille] iste 
o| Sub teneris annis (annis om. N) cepit puer (puer cepit N) essse scolaris δ|| 138 Filius 
eiusdem] Cuiusdam filius Ta | eiusdem] eidem fl Va | discipulusque fuit] discipulus fuit 
ille b II139 Pugnat] Pugnant Va | loquela] doctrina χ Pi ||
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Magnus Aristotiles doctrinis imbuit illum,
Qui tunc philosophus summus in orbe fuit.

Ante duodenos annos pugnabat in armis,
Quod pater admirans talia dixit ei:

145 „Gauderem, fili, quod fortis es atque peritus,
Si tuus aspectus esset imago m ei/'

Qualiter regina, mater Alexandri, timuit et uocauit Neptanabum pro 
quibusdam uerbis, que rex dixit Alexandro, et de morte Neptanabi

Hoc dicto cepit nimium regina pauere;
Dixit Neptanabo: „Da michi consilium!"

Aspiciens quandam stellam Neptanabus inquit:
150 „Noscas, regina, quod tibi uana times!"

Dixit Alexander: „Stellam uolo cernere celo,
Quam conspexisti, sic michi carus eris.

Et si nouisti finem predicere uite,
Quis tibi sit finis, dicito, queso, michi!"

155 Neptanabus cibdi: „Fili, me nocte sequeris,
Et tibi n:op.st :abo sidera nota michi."

Inde foras peigunt, ut sidere cognita monstret.
„Herculeam stellam conspice," dixit ei,

„Quomodo tristatur, gaudet Stilbon quoque ualde,
160 Et fulget nimium splendida stella louis.

142: 26. 144: 84. 147: 297, 376, 1335, 1417, 1513, 1605, 1671, 3131, 3167, 3769; 97. 151: 
167, 243, 387, 460, 1621, 1679, 1705, 1907, 2073, 2123, 2127, 2181, 2217, 2843, 3013, 
3033, 3119, 3145, 3191, 3207, 3727. 154: 460, 1410, 3018. 155: 89. 158: 98.

143 om. χ || 147—156post 178 pon. b|| 153—154 om. o|| 155—160 mut. 156, 157, 158, 159, 
158, 155, 156, 160 Va 11 160 om. fl ||

141 doctrinis] doctrina o | ilium] ipsum fl || 142 tunc] nunc Fl| philosophus] philippus Fl| 
summus] magnus Va| orbe] urbe T|| 143 Ante] An P | Ante duodenos annos] Dum 
duodenos fert annos O | pugnabat] pugnabit E 11 144 Quod] Quo Ta Quem fl | pater 
admirans] admirans pater ve | talia] taîia quoque B H || 145 Gauderem] Gaudere N P ve 
Gaudeo ω corr. ex gaudere E | quod] qui dei., pon. quod o si N | atque] ac F1H 146 tuus] 
tuos dei., pon. tuus H 1 imago] in mago FI || 147 Hoc] Hec Va 1 nimium regina] regina multum 
ψ| pauere] timere o fl vel Hic nimium cepit dicto regina pauere Ta|| 149 quandam] 
quendam B quondam T 1 quandam stellam] stellam quandam δ 1 inquit] dixit P Va || 150 
quod tibi] ut dixi ψ H 151 celo] quam celo P || 152 conspexisti] prospexisti E inspexisti Ta | 
eris] erit Fr || 153 finem] bis T | predicere] producere P 1 predicere uite] quo tu morieris 0 | |  
154 sit finis] finis sit Va 1 dicito queso] queso dicito b H 155 me] mi Fr P δ χ 1 sequeris] 
sequaris ve fl Fr Pi ο 1 fili. . .] filius meus interimet me 0 | |  156 monstrabo] mirabo b H 
157 foras] fores H | pergunt] corr. ex peragunt E peragunt C o | cognita] condita N 1 
monstret] corr. ex monstrat E monstrant C monstrent Fl T P H159 Quomodo] Quando P 
Va Que tum fl | Quomodo tristatur] Quo contristatur Fr Quam contristatur T Que 
contristatur ω | tristatur] testatur o tristatum C 1 Stilbon quoque] Mercurius Va 1 ualde] 
laude P noas Ta U160 fulget] splendet σ 1 splendida] speldida N H
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Ex his cognosso, quod nunc mea fata propinquant;
Filius, ecce, meus est homicida mei."

Inquit Alexander: „Falso celestia tractas!
Cum sis terrenus, terrea facta geras!"

165 Sic puer iratus in fossam depulit illum;
Qui dixit: „Fili! Nunc ego morte premor!"

Dixit Alexander: „Ergo tu me genuisti?"
Respondit: „Genui." Sicque peremptus obit.

Corpus Alexander commotus tunc pietate 
170 Pertulit ad matrem, m ater at inquit ei:

„Quid fers, o fili?" Cui dixit: „Porto cadauer 
Neptanabi, quondam qui tuus hospes erat."

Tunc commota nimis multoque dolore repleta 
M ater ait: „Genitor, en, fuit iste tuus!"

175 Natus ait matri: „Que te demencia cepit?
Cur michi celasti de genitore meo?"

Corpus Neptanabi positum fuit inde sepulcro;
Cuius doctrina morte sepulta fuit.

Quod princeps Capadocum misit equum maximum Bucifalcam Philippo 
regi, qui per responsum didicit post se regnaturum, qui domitaret 
equum

Tunc equus indomitus Philippo m ittitur unus 
180 Nomine Bucifalus, maximus atque ferox. 

Impressum signum tauri gestabat in armo·; 
Pro tali signo sic uocitatus erat.

161: 122; 3521, 3653. 163: 215, 313, 367, 545, 569, 727, 1041, 3197, 3645. 164: 2346, 3664, 
3672. 165: 239. 166: 205, 930. 167: 151. 168: 3810. 170: 260, 362. 174: 234, 1392, 2890, 
3644, 3794. 180: 342, 928. 182: 1624.

172 om. oil 173—179 mut. 173, 177, 178, 173, 174, 175, 176, 179 ο II 182 om. T a ||

161 quod] inde P I nunc] om. Pi | quod nunc] michi quod O ! fata] facta h Fl P Ta ve | 
propinquant] popinquant Fr propinquunt E propinant i. m. uel propinquant fl|| 162 mei] 
michi τ || 163 Inquit] Dixit ψ | falso] false ψ | tractas] tractans fl H164 Cum sis terrenus] Consis 
terrenis P | terrea] ter ena F r| facta] corr. ex fata Cl geras] geres ve geris o Va|| 165 Sic] 
Si TI iratus] tractus P | fossam] fossum γ τ FI fessum Va fonsam b | depulit] detulit o de­
primit Ο I ilium] ipsum ψ C || 166 fili nunc] nunc fili nunc NI nunc] non Fl H168 Respondit] 
Respondens T a | sicque peremptus] sitque perhentus P | obit] obiit fl I 169 Alexander] 
Alexandri C | commotus...] motus pietate paterna δ fl Fr Pi || 170 Pertulit] Detulit ' 11 ad 
matrem] in collum δ ] mater at] tunc mater ψ at mater ve et mater Ta | at] ac N o autem 
P II171 fers] feres fl | cui dixit] om. N dicit cui Va qui dixit P Ta H172 quondam] quandam 
Va olim fl || 173 multoque] multo C totaque ve| repleta] grauata o|| 174 en] om. ψ P heu 
ve hic fl I iste] ille ω o ipse fl O | en . ..] en tuus iste fuit δ (corr. ex en iste fuit tuus Ta) 1| 175 
matri] mater o Fl T Fr[ demencia] mendacia fi I cepit] ceperit F1H 177 positum] positus 
fl positam NI inde] in Tali 178 Cuius] Cui P || 181 Impressum] Inspectum Va | gestabat.. .] 
gestauit in aruos armo (aruos dei.) o | armo] aruo Pi aluo fl crenio P | i. m. manu rec. 
buciphalus nomine dictus Fr || 182 signo] sigillo Pi | Ex tali causa sic uocitata fuit N ||
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Fortis pulcher erat humanaque corpora mandens,
Ex omni parte ferrea uincla gerens.

185 Infra cancellos ferri concluditur artos;
Cui dampnatorum corpora pastus erant.

Capadocum princeps dedit hunc pro· munere regi;
Multis hoc donum forcius esset onus.

Rex per responsum didicit, quod regna teneret 
190 Post eius mortem, qui dom itaret equum.

Quadam namque die, dum regis filius iret 
luxta cancellos, fit sibi mitis equus.

Nam caput inclinans lambit puerilia membra;
Sic regis natus fit dominator equi.

195 Tunc rex Philippus hec cernens dicere cepit:
„Nunc uideo*, fili, quod tibi fata fauent.

Post me regnabis, regalia sceptra tenebis,
Regni tocius tu dominator eris./r

Alexander uadit spaciando per regnum cum XII pueris, quos elegit, 
et tunc ohuiauit regi Aridorum

Vt residere queat in curru more magistri,
200 A genitore petit; annuit ille sibi.

Electos pueros duodenos conuocat ad se;
Centum ducit equos aurea dona ferens.

183: 2017. 184: 406, 1001, 1036, 1182, 1266, 1277, 1285, 1940, 2050, 2680, 2688, 2872, 
3023, 3035; 3328. 189: 49. 193: 1539, 3523. 198: 86. 200: 1668. 201: 1137, 1151, 1633. 
202: 1388, 1886, 3700.

inter 188—189 pon. Quidam de suis hunc habuit dicere regi Ta|| 198 om. fl||

183 pulcher] et pulcher fl ve | humanaque] humana ψ N Pi Va o i corpora] corpore N 
corporaque Va membra ω pectora P | mandens] mandans fl P Ta Va mandet Pi|| 184 
uincla] uincula b H N uincula dei., pon. uincla o iuba T | ferrea uincla] uincula ferra 
P | gerens] f gerens H || 185 infra] Intra O Inter f!| ferri] ferrei Va| artos] arctos 
ve altos Ta| ferri.. .] concluditur inferiatos Fr|| 186 Cui] Qui ψ C o fl Ta Cuius ve| 
dampnatorum] dominatorum O | corpora] corpore B b T i erant] erat C Ο ο ψ Pi Ta Va 11 
187 regi] regis Va|| 188 hoc] ü hoc fl | donum] dampnum Va| forcius] fortiter ve grauius 
δ I esset] erat ψ | onus] hois N IQuod multis hoc donum grauius hoc esset honus Ta || 189 
per responsum] pro responso ve | didicit quod] dedit quod sua Ta | regna] regina fl N 
Va corr. ex regina F r || 190 qui] quod Val domitaret] domaret Va domitatur ο 
dominaret P domineti r ve 1 equum] equo ve || 191 Quadam] Quodam Ta| namque] nempe o | 
dum] cum P || 192 luxta] Infra Ta | fit sibi mitis] huic famulatur δ | mitis] notus ω mitus 
PI sibi] tibi E superscr. sibi E2|| 193 caput] bis Va) inclinans] inclinat fill 194 Sic regis 
natus] Factus Alexander δ Sic Alexander ω 1 regis] regi ve 1 fit] om. N est Ta | dominator] 
dom ita to r fl O ]| 195 hec] hoc ω o fl N ve | hec cernens] cernens hec T Ta cernens hoc to || 
196 uideo fili] fili uideo Va] fata] facta P Ta Va veli 198 Regni] Et regni P V a|| 199 resi­
dere queat] scidera querat Tai queat] om. o querit P j magistri] magistro Fl 1)200 petit] 
peciit N 1 annuit] corr. ex annuet E quod dedit ve 1 ille] ipse o Va || 202 Centum] Mille 
ω 1 ducit] dedit Pi 1 aurea] auro Ta 1 ferens] frenis fl H
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Accinctus sociis post transiit in Pelopensem.
Rex Nicolaus obuius exit ei.

205 Qui dixit puero: „Quis tu?" Cui tunc puer inquit: 
„Philippi regis filius ipse uocor."

Rex Nicolaus ait: „Quis sum?" — Respondit et ille: 
„Rex Aridorum, sic michi fama refert.

Sed licet, ut credo, fungaris nomine regis,
210 Non tamen exultes, nempe superba cadunt.

Me paruum dominus faciet super astra leuari,
Qui reprimit stultos corda superba domans." 

Tunc rex iratus spuit in faciem puerilem,
Dicens: „O parue, nunc fuge retro, canis!"

215 Inquit Alexander: „Quia paruum me reputasti,
Aut tibi submittar, aut tua regna regam;

Hec tibi promitto iurans per uiscera matris,
Que me concepit ex genitore deo."

Tunc statuunt tempus, ad pugnam quando redirent, 
220 Et sic discedunt, hostis uterque redit.

De uictoria Alexandri contra regem Nicolaum

Postque dies paucos ad pugnam uad t  r - erque; 
Truncato capite tunc Nicolaus o.-it

204: 676, 3064. 205: 166. 207: 1175, 3191. 208: 2258, 3058. 209: 1679, 2279. 210: 694; 
1060. 211: 472, 1057, 1308, 2494, 3323, 3884. 212: 314, 344, 604, 672, 1490, 2602. 213: 722, 
781, 2535. 215: 163. 216: 3192, 3728, 3744. 221: 349, 813, 962, 3057.

205—207 om. Va || 207—208 mut. 208, 207 Ta || 207—224 om. N || 208 post 204 pon.9 linea 
corr. FI|| 216 om. Ta|| 217—218 om. 0 | |  inter 218/219 pon. Post modicum tempus ad te 
curabo redire /Vt compescatur gloria uana tua Ta|| 222 om. Ta||

203 Accinctus] Acintis P Adiunctis o Accingitur Ta Acentis Fr Cum cunctis ω fi | transiit] 
transit Va ve transiuit N uadit ψ | post transit] transit post σ | in Pelopensem] penelopensem 
fl II204 obuius exit] exit obuius Va | exit] exiit N uenit Ta | ei] eis o || 205 cui] om. Fr Ta | 
tunc] om. ψ ve | tunc puer] puer tunc τ N | inquit] ait c | Q uis...] Quis es tu? Tunc puer 
inquid fl|| 206 ipse] ecce N esse Ta|| 207 Rex Nicolaus ait: „Quis sum?”] Inquid alexander 
quis tu fl Et puer inquit ei tu quis (quid tu φ) υ | ait quis sum] ait que sum et superscr. 
puer quis tu H Iquis] qui B b T P | sum] tu Ta | respondit] respondet c respondat E | et] om. 
E II 208 Aridorum] Assyriorum Va Indorum fl| sic] ut O | Indorum rex dicor et fama sic 
michi refert Ta || 209 ut] om. ψ | fungaris] fingaris fi fugaris Va || 210 exultes] exaltes ω Ta 
exaltes te T ex exultet corr. E2 superbes Va | nempe] uerba χ  I 211 paruum] parum Va | 
dominus. ..] dicis faciens super alta leuari fi | faciet] faciat ψ factum Ta | i. m. uel leuauit 
superscr. Ta || 212 domans] domat fl || 213 spuit] spernit o | spuit in faciem] ille in faciem 
spuit ve H 214 parue] praue Va | fuge retro] retro fuge c retriatus fl || 215 paruum] puerum 
Va I quia] qui P | reputasti] repusti b || 216 Aut tibi submittar] Aut te submitam Fr || 
217 Hec] Hic Ta Hoc fl | iurans] uestra P || 218 ex] cum Ta | deo] meo ψ φ ve fl || 219 
statuunt] statuit ω P ve statuerunt fl| ad pugnam quando] quando ad pugnam ψ| 
pugnam] pugna Va|| 220 discedunt] descendunt E Va descedunt C o| hostis uter que] 
uter que hostis ve | redit] erat ve || 221 Postque] Post χ  P Postquam Va | Postque dies 
paucos] Post paucos dies ve| uadit] redit fl P Tail 222 tunc] rex ve| obit] obiit P ||
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Tunc a militibus puero puerique caballo 
Pro tali pugna pulcra corona datur.

Qualiter rex Philippus dimisit matrem Alexandri et cepit Cleopatram

225 Ad patriosque Lares rediit post ille triumphans;
Mestos inde Lares inuenit ipse domi.

Nam rex Philippus Cleopatra coniuge ducta 
Expulerat matrem; tunc ait ille patri:

„Mi pater, en palmam de primo tolle triumpho!
230 Coniugis inducte nescius ipse fui.

Inter conuiuas deberet filius esse,
Cum noua coniugia perficit ipse pater.

Est Olimpiades regi nuptura secundo;
Te non inuitet filius ipse tuus/'

235 Quidam discumbens, Lisias nomine, dixit:
„Ex Cleopatra, rex, tibi natus erit,

Qui tibi sit similis, post te tua regna gubernet,
Non alius portet hoc diadema tuum."

Tunc puer iratus baculo percussit eundem;
240 Lisias cecidit; mortuus inde fuit.

Rex quoque turbatus puerum tunc ense petiuit,
Sed cadit in terram, sicque ferire nequit.

Dixit Alexander: „Cur uis occidere natum?
Non decuit stultum tanta superba loqui."

232: 294, 826. 234: 174. 235: 271. 237: 3443, 3675, 3683. 238: 468, 2423; 1560, 3014, 
3566. 239: 165; 3555. 240: 24. 242: 1244. 243: 151. 244: 874.

inter 241/242 pon. Occidere uoluit ense quoque eum ω || 243—244 mut. 244, 243, erratum 
corr. Va II

223 Tunc] Per Tunc T Hinc Ta | puero puerique] pueri pueroque FI | puerique] puerumque 
c pueroque o puerisque f ï| /. m. id est equo Ta || 225 Ad patriosque] Patrios ad Tai 
patriosque] patrios δ Fr ve c patrias o Va patrisque O | rediit] redit χ o Va Tai ille] iste 
ο I triumphans] triumphos N triumphum Ta triumphus ο 11| 226 Mestos] corr. ex Mesdos 
c Medos o Mestus P 1 inde] ipse Fr Va in P | inuenit] uenit H | ipse] ille O || 227 Cleopatra] 
alea fracta N | ducta] corr. ex dicta o data P || 228 Expulerat] Expeller at Ta Expulsit B b 
Expulit H i ille] ipse Va | ille patri] ipse puer o j| 229 pater] mater N | en palmam] inpalmam 
P I primo] proprio N | tolle] tollo T | superscr. aliquot verba Ta 11 230 inducte] nunc ducte 
ψ I fui] sui P N fuit H E o || 231 conuiuas] conuiuantes ω | deberet] debet Va corr. ex debebat 
H II 232 Cum] Cur c | coniugia] conuiua P conuiuia Va | perficit] perficet O i ipse] ille 
Fr il 233 Est] Post Ta j regi nuptura] regina nupta fi | nuptura] matura Va il 234 Te] Et 
χ  Te /I/ Ta | non] mine o nue c | inuitet] coni. Ki uniuit ve inuicto P Ta ceteri inuito | ipse] 
ecce Ta ve | filius.. .  tuus] filio .. .  tuo ψ || 235 Quidam] Quidem Ta | Lisia] Lixias qui N | 
dixit] dictus P  V aIi 236 Cleopatra] deo pharat Tal Ex Cleopatra] Exclepatra P 
Nam de Cleopatra fl ü 237 sit] sis b | similis] filius N|| 238 portet] petet fl | hoc] 
hic δ hec Pi T|| 239 puer] Alexander ve || inde] ipse b o|| 241 puerum] puerumque 
N puer P i ense] ad se ψ || 242 Sed] Tunc fl | Sed cadit] se mittit Ta ü 244 decuit] 
docuit PI stultum] Lisiam B b Lesiam H Lysiam T | superba] superbia B Fl H N P ||
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245 Hinc puer euertit mensas, noua pellitur uxor,
Et discumbentes expulit ipse foras.

De rege Philippo egrotante, Alexander reconeiliamt matrem eiusdem
Rex infirmatur, natus tunc uisitat ipsum;

Inquit: „Non iuste diceris esse pater.
Non loquor u t patri, moneo te sicut amicum,

250 Vt pacem facias cum genitrice mea.
Ne doleas unquam, bone rex, de morte Lisie,

Nam propria culpa mortuus ipse fuit."
Tunc rex plorauit; natus mox inde recessit,

Ad matrem pergens talia dixit ei:
255 „Ne timeas, mater, sine culpa diceris esse,

Nam manet absconsum crimen ubique tuum."
Matrem sic hortans ad regem duxit eandem;

Quam rex aspiciens oscula grata dedit.

Darius, rex Persarum, misit nuncios ad regem Philippum querendo 
tributum

Tunc rex Persarum Darius querendo tributum 
260 Quosdam direxit, et puer inquit eis:

„Vos, qui uenistis, hec regi dicite uestro,
Que uobis uerba nunc ego rite loquar:

Aurea tunc oua peperit gallina paterna,
Donec Philippus rex sine prole fuit.

246: 3588. 247: 361. 248: 599, 1680, 2404. 251: 114. 252: 858; 24. 253: 3406, 3535; 905. 
254: 84. 257: 1193, 3085. 258: 454, 776, 1538, 2790, 2873, 3066, 3190. 258: 1838. 260: 
170. 264: 2946.

250 om. ψ|| 255 om. P Pi||

245 Hinc] Hic Va Huic P 1 noua. . .] nouamque uxorem b noua quoque uxor B nonam 
quoque uxorem H I pellitur] terruit o pelica T repellitur Ta| Hic puer uxorem curauit pellere 
nouam fi|| 246 ipse] ille o ve II 247 natus tunc] tunc natus fl I uisitat] nisi tans o | ipsum] 
illum Fr O eum Va|| 248 diceris] dixeris Ta| esse] ipse C o|| 249 loquor] loquar f 11 moneo 
te] te moneo Va | m oneo...] sed te moneo ut amicum ψ | amicum] amicus o corneum P || 
250 Yt pacem facias] Vt facias pacem δ|| 251 Ne] Nec· fl Fr Pi Ya δ Non χ | doleas] doleam 
TI unquam] inquam Fl inquit P Va ve | bone] om. ω || 252 mortuus] morus E | ipse] ille 
δ Pi|| 253 rex] om. fl | mox] tunc ve| inde] ipse c|| 254 ta lia ...] dicere cepit ei δ|| 
255 timeas] corr. ex timeat E | sine] simixl diceris] corr. ex dicer C|| 256 absconsum] ad- 
sconsum FI obsculum P | ubique] utique ψ || 257 sic] sicut P | duxit] dixit Ya corr. ex dixit 
Fl C I Et (En Ta) uenies (uenias Ta) mecum regi non esto molesta δ [| 258 aspiciens] accipi­
ens N respiciens Va | oscula...] dei. talia dixit ei, pon. oscula grata dedit FI || 259 Tunc] Nunc 
T | tributum] tributa c N tributo Ta|| 260 direxit] difîexit Fl 1 et] tunc fl| Direxit quosdam 
set (et Ta) puer inquit eis δ || 261 hec] hoc δ huc ψ |dicite] dicito Ya dicere N | uestro] cito 
c H 262 uobis] nobis P | nunc...] rite loquor ego ω | loquar] loquor ο ψ fl Pi ve | Talia que 
uocibus (uobis Ta) uerba locutus ero δ || 263 peperit] genuit ve || 264 Donec] Bonus χ  | sinç 
prole] simples P | prole] nato o filio altera manus superscr. prole c ||
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265 Sed cum Philippo sit natus filius unus,
Est sterilis facta, nec parit oua sibi."

Qui missi fuerant, dum talia corde reuoluunt,
Mirantur nimium de probitate uiri.

Armenia minor est facta rebellis regi Philippo, et Alexander mittitur 
ad resistendum

Regi tunc fuerat Armenia facta rebellis;
270 Vt debellet eam, mittitur ipse puer.

Quidam Macedo nomine Pausamia mouit sedicionem contra regem  
Philippum

Tunc quidam Macedo Pausamia nomine dictus 
Contra Philippum scismata magna mouet.

Hic Olimpiadem cupiens per tempora longa 
Armatis sociis prelia dura parat.

275 Vibrato gladio perfodit pectora regis;
Post modicum tempus mortuus inde fuit.

In regno Macedum tunc fit turbacio magna,
Pro regis morte quisque timendo gemit.

Dictus Pausamia factus magis inde superbus 
280 Querit Olimpiadem, quod sibi ducat eam.

Stans Olimpiades natum cernit redeuntem,
Vicerat Armenios, uictor et ipse redit.

Inquit ei mater: „Vbi sunt responsa deorum,
Auxiliis quorum uictor ubique manes?

267: 861. 268: 140. 270: 1842,2108. 271: 927, 1901, 2237, 3741; 235, 379, 459, 707, 751, 
953, 1097, 1323, 1405, 1909, 2521, 2961, 3027, 3097, 3551, 3741. 273: 393, 1039, 1317, 2971, 
3543. 274: 326, 334, 346, 622, 834, 1274, 1380, 1894, 3534, 3812. 276: 68; 24. 278: 3542. 
283: 783, 3775. 284: 3454, 3752; 856, 2672, 3440.

268 post 270 pon., hic praeb. Et recedentes regia tecta petunt 8||

265 sit] - fit FI fit sit o | sit natus] natus sit N | unus] eius c|| 266 Est] Et N T | Est sterilis] 
Sterilis est Ta| nec] non ve| parit] paret Fr peperit o||267 dum talia] talia tunc δ|| .268 
Mirantur] Miratur C Mirantes δ ! de probitate] de importunitate ψ | uiri] pueri Ta sua o ||
269 tunc fuerat] philippo del., superscr. tunc fuerat manus altem c| fuerat] fuerant N|| 270 
debellet] debilet P | mittitur] nititur H | ipse] iste ψ || 271 Tunc] Nunc T | quidam] quidem 
Ta I Macedo] Macedum Fr | dictus] ductus N|) 272 scismata] scisignata N | magna] multa 
ve| magna mouet] dira parat P || 273 Hic] Huic P Hinc c Ta| longa] multa Va Ta || 274 
Armatis] Armis P Armatus f 11 dura] dira δ ψ P | parat] parit B H|| 276 modicum tempus] 
rex philippus ve | inde] ipse o || 277 Macedum] Macedonum N | fit] fuit Fr Va b || 278 Pro] 
Pre C I quisque] bis H | timendo] tremendo Va || 279 factus] facto o | magis inde] magnus 
atque Ta| super bus] superbum P superbit o 11 280 quod] ut ψ o fl P | sibi] filii P| ducat] 
ducànt ε || 281 Stans] Stridens fl | Olimpiades] Olimpiadem Ve | cernit] creuit E i. m. cernit 
E2II 282 Vicerat] Vincèràt P | et] tunc ψ |ipse] inde σ| redit] fuit ε || 284 Auxiliis] Auxilio 
ψ I manes] manens c fl ||
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285 Natus non uincit, dum mater uincitur eius!
Nunc michi succurre, turpiter, ecce, trahor!"

Qualiter Alexander recuperauit matrem et occidit Patisamîam

Cernit Alexandrum Pausamia tunc redeuntem,
Insilit in puerum, sed male cessit ei:

Natus Olimpiadis gladio caput amputat illi,
290 Vilis et abiectus sic perit ille miser.

Dc morte regis Philippi, qui fuerat uulneratus a Pausamia

N arrat Alexandro quidam, quod rex obiisset,
Sed uiuebat adhuc languidus ipse iacens.

Quem cum conspexit natus, tunc fleuit amare.
„En, letus moriar," inquit et ipse pater.

295 „Vindicta sumpta, fili, de morte paterna
Est michi solamen et tibi magnus honor."

His dictis moritur; fit planctus maximus inde.
Regali more tunc sepelitur humi.

Explicit primus liber, incipit secundus

287: 1463. 292: 1420. 293: 1129, 2909, 3640, 3736. 294: 232. 296: 1506, 1858. 297: 
147. 298: 1516, 2088.

288 289 mut. 289, 288 0 | :| 291—298 post 324 iterum p ra e b se d  dei. Pi||

285 Natus non] Natus inde non e j uincit] uicit fl N j dum] cum ψ ,'dum mater] mater dum 
te 11 286 Nunc] Tu ω  j trahor] tractor s j |  287 Cernit] Metuit O  ! tune] sic Ta i redeuntem] 
uenientem B ϋ  288 Insilit] Insiluit N Insuiit Fl fl P Tà Ve ;  sed] sic Ta i  cessit] gessit s p 
corr. in cessit E2 i. m. cessit H «·! 289 gladio...]  caput tuiic amputat illi P | caput] sub fi 1 
amputat] amputauit N inputat F! Ta j| 290 abiectus] ambiciens P | perit] periit N j| 291 
Alexandro] alexander P [ quidam] quidem Ta | obiisset] obisset s fl P b non obiisset Taj| 
292 Sed] Et fi uiuebat] uixit ω j ipse] inde P j iacens] manens Ta jj 293 Quem cum conspexit] 
Quem respexit N j cum] om. fl eum P < conspexit] conspexerit FI spexisset ψ conspexisset 
e aspexit Pi inspexit Ta; tunc] super versum scr. Fr! fleuit] fleuit fl H 294 letus] lectus P ; 
moriar] morior β (om. P) ψ j et] om. Va tunc ψ j ipse) ille δ ϋ 295 sumpta.] finita fl 
sumpta fili] fili sumpta ?ei fili] filii φ fili...] de morte fili paterna P|{296 Est] Et Nj 
solamen] solacium fl solam P ; et tibi] et tuus φ iuaetus et Tai; 297 fit] fuit e 1 fit planctus] 
plantus fit τβ| maximus] om. Fl inde] om. P ! 298 more] morte cî tûnc] sic φ : lmmi] 
humo φ oli
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LIBER SECUNDUS

Mortuo rege Philippo tenuit sceptra paterna

Inde sequenti die collectis undique turbis 
300 Sedit Alexander sceptra paterna tenens. 

Alloquitur populos Traces, Tessalonicenses
Et gentes reliquas, quas sua regna tenent. 

Dixit eis: „Nostrum uultum uos cernite cuncti! 
Barbarico regi nulla tributa date!

305 Sed nostro regno teneamus cuncta subacta, 
Barbara gens nobis nulla tributa petat! 

Arma sibi quisquis sumat, nulli timor obstet!
Armis s i  careat, en ego dono sibi." 

Respondit turba·. „Tenuit nos longa senectus 
310 Cum patre Philippo plurima bella gerens. 

Sume tibi iuuenes, qui pugnent corde feroci!
Nostra manus bellis est tenuata nimis." 

Inquit Alexander: „Vestram pocius grauitatem 
Eligo, quam iuuenum corda superba nimis.

299: 746, 2187, 3217; 613, 995. 302: 128. 304: 306, 396, 484, 490, 607, 852, 862, 1222, 1814, 
1880, 2496. 305: 2098. 306: 1707, 3128; 304. 310: 764, 1846.313: 163. 314: 212; 2500.

313—314 om. 8 C ||

299 sequenti] sequente τ c O Fl Fr P| collectis] collatis o|j 300 sedit] sedet o Ta| tenens] 
gerens o|| 301 populos] populus N | Traces] Tharses. et c Grates quoque ω | Tessalonicenses] 
et salonicenses fl | Traces Tessalonicenses] tracesque salanicenses (salonicenses Ta) δ||302 
gentes reliquas] reliquas gentes Tai quas] que σ Va! sua] sibi CH 303 Dixit eis] Hiis dictis ! 
N Hiis dixit Tai eis] ei o Fr| nostrum] uestrum Va 1 Nostrum uultum] uultum nostrum 
Fr| uos] nos P| Nostrum uultum uos] Nostrum uos uultum Ta | cernite] cernere P( cuncti] 
cuncta c [1304 nulla tributa] nullo tributo. P i date] corr. ex dare c dare o 11305 nostro] 
super vers, scr. o| subactâ] subacto T|| 306 nobis nulla] nulla nobis τ c| nulla] nullo Pii 
petat] petet δ parat o|| 307 sibi quisquis] corr. ex quisquis sibi manu rec. Fr ] quisquis] 
pon. Fr ceteri quisque 1 sibi] om. ω 1 sumat] sumant Fl 1 nulli] nulli quoque ω ) obstet] obest 
P 1 nulli...]  cum corde feroci δ H 308 Armis] Armi N 1 en] et P i dono] dabo ç P ve ε U 310 
plurima]* preclara P H 311 Sume] Summite N | qui] quod ε | pugnent] pugnant B H | feroci] 
uiriliivfl Fr Pi 1)312 Nostra] Huius N || 313 Vestram] Vestrum Fr Vestrumque H| Inquid 
pocius alexander uestram grauitatem P 1 Consilium senum potius rex inquit ad illos ve H 
314 quam] quod Va 11
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315 Sepe solent mortis iuuenes incurrere casum,
Dum non prospiciunt, que facienda forent.

Sed grauium sensus disponunt singula recte,
Et bene cedit eis, dum sapienter agunt."

Tunc cepit cunctis regalis sermo placere,
320 Ipsius dicto cuncta caterua fauet.

Alexander deuincit Calcedoniam

Hinc Calcedoniam pergens accinctus in hostes 
Alloquitur dues, talia dixit eis:

„Aut uos pugnetis, aut urbem tradite nobis!"
Sic Calcedonia colla subacta dedit.

De uictoda Alexandri contra Albanos, qui pugnabant cum canibus
325 Albanus populus nolens submittere colla 

Cum canibus multis prelia dira parat.
Gens Albanorum canibus pugnare solebat,

Ac acie prima ponere sepe canes.
Inde fatigata fiebant agmina prima,

330 Vinceret ut cicius prelia turba recens.
Fortis Alexander in bellis ipse peritus

Fraudem cum fraude pellere iure studet.
M andat militibus cunctis acquirere porcos,

Vt porcis superent prelia dura canum.

316: 1402, 3136. 318: 2274. 320: 2008, 2698. 321: 719. 322: 752, 1138; 84. 323: 1881. 
324: 725, 732, 828, 884, 968, 1686, 1865, 326: 274. 329: 1639, 2003; 1743. 334: 274.

319—320 om. ve || 321—322 om. P || 321—324 om. o|| post 324 iterum praeb. 291—298. 
sed dei. Fi |J 332 om., i. m. adi. Fr||

315 mortis iuuenes] iuuenes mortis Fr P ve ψ | incurrere] incute FI | casum] casus E c o  mutti. 
O dampnum ψ causam Ta IS 316 prospiciunt] inspiciunt ψ respiciunt c O ve prouideant N 
preuideant Ta I forent] ferent fi P forunt O || 317 grauium] senum N senium Ta | sensus] 
sensum Va | disponunt] disponit ε F! T fl PI Ta | singula] omnia δ ve | recte] recta τ c Ο 
rite ω|] 318 cedit] cessit veî eis] om. ω | agunt] agit ω|| 319 Tunc] Et tunc c Tum Fl 11 320 
Ipsius] Ipsiusque ε | dicto] de quo Fr dictis ψ O Ta I cuncta] tunc Va I cuncta caterua] caterua 
cuncta P | fauet] fausnt N placet O || 321 Hinc] Tunc fl Fr | pergens accinctus] accinctus 
pergit ψ cum cunctis pergit fi | pergens...] pergit cum milite multo δ | hostes] hostem fl || 322 
ciues] cunctis ε ciuibusfl talia...] dicere cepit eis δ| eis] ei b T|| 323 nos] om. ε| pugnetis] pugnate 
ψ I nobis] michi ε Jj 324 colla] collo P || 325 populus] princeps il I nolens] uolens Ta [| 326 dira] 
dura c E ε P ve Ta i parat] parant N P ο O || 327 canibus] cum canibus Ta | solebat] solebant 
F2 P Ve ve H 328 Ac] Hac Η ε ] acis] actiem PI ponere] posuere b tonere Fr || 329 Inde] Quando 
fl I fiebant] faciebant φ fiebat fl P ||330 Vinceret ut] Vincerunt Fr Vincebat fl Vincerent ut Fl 
Vincitur ut NI ut] aut Ta corr. ex  hic c I turba] dita turba P | turba recens] dura gerens ve I 
recens] sequens δ iacens Pi || 331 bellis] bello oj ipse] sepe o ac ipse Ta||332 Fraudem] 
Fraudere N 1 iure] inre Va uir P rite δ ω | studet] nitet c uitet o || 333 Mandat] corr. ex mandet 
CI cunctis] cunctos Fr χ | acquirere] aquirere Fl P inquirere ε || 334 porcis] per eos 
superscr. c porci Ta j superent] superet υ ψ stuperent N separeret E separet C 1 dura] 
dira χ fl P Taj|
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335 His ita dispositis confligunt undique partes,
Et porcos equites post sua terga tenent.

Pars regis porcos stridentes laxat in illos,
Ipsos insequitur illico quisque canis.

Sic pulsis canibus Albani terga dederunt,
340 Se regi tradunt dando tributa sibi.

Tunc coram rege canis unus ducitur altus
Maximus atque ferox, fortis ad instar equi.

Alexander petit Italiam. Quo audito Romani et tota Europa misit 
ei tributum, et ideo discessit

Post petit Italiam pelagus sulcando carinis,
Vt Romanorum corda superba domet.

345 Romani m ittunt enxenia maxima regi,
Sic rex discessit prelia nulla gerens.

Hunc Europa timens soluit tunc to ta tributum,
Hinc rex perrexit barbara regna petens.

Alexander deuicta Europa luit in Aifricam

Postque dies aliquot supponitur Affrica regi,
350 A duce tunc petitur insula Fanatidis.

Vt sibi responsum donet summus deus Amon,
Ceruus Alexandro percudente perit.

Et quia tunc rege periit iaculante sagittam,
Hinc nomen tribuit ipsa sagitta loco.

335: 801. 339: 680. 340: 470. 341: 109. 342: 180.344:212.346:274.348:2156,2824, 
3535; 68. 349: 221. 351: 79. 353: 763, 1269.

348 om. Va II 348—436 des. muti!, cod. B|| 352—354 om. c, i. m. adi. c3 ||

335 ita] itaque H P i ita dispositis] sic dispositis atramento alio in rasura C | confligunt] 
corr. ex conflingunt Fr conflingunt FI N PI consurgunt ψ infligunt P cum fugiunt Ta | 
partes] porci o || 337 Pars regis] Regis pars Ta | stridentes] stundentes N | laxat] mandat 
ve|in illos] in illo N in illis o itulies Fl|| 338 Ipsos] Illos Fr o Ipsas δ|| 339 dederunt] dedere 
ε II 340 Se] Et χ ve | Se regi tradunt] Regi se tradunt δ Regi se dantes fl | dando] danda ω || 
341 Tunc] Et tunc fi | rege] regi B | canis.. ,] canis deducitur unus φ | ducitur] dicitur FI corr. 
ex dicitur N | altus] alius P || 342 Maximus] Magnus φ ve||343 pelagus] pelagos Ta pellago 
Ve pelagis fl -la- adi. E21 sulcando] intrando ψ (pelagus. . .] rex quoque pelagus intrando 
ω Ii 344 corda] colla N | domet] domat c|| 346 discessit] discedit Va|prelia. . .] nec male fa­
cit (fecit Ta) eis δ | nulla] multa ve || 347 Hunc] Hinc © Huic P | Hunc Europa timens] Nunc 
auro pati ve | tota] toto ve | tributum] tributa ε || 348 Hinc] Elie N Tunc ve Huic P | perre­
xit] pertransit Ve| petens] potens Fi tenens N|| 349 Postque] Post fl Fr N ve b H  c que 
superscr. c | aliquot] aliquos o b H fi Ta ε | supponitur] susponitur E |regi] sibi o | 350 
A] om., sed adi. C om. E, i. m. adi. E2|| 351 responsum] rixum P | donet] donec Fr P | sum­
mus] om. N sibi Ta| deus] om. Ve|| 352 Ceruus] Ceruum P Seruus τ o c3 T | Alexandro] 
alexander P | percuciente] percudendo o| perit] parit Va periit Fr petit N|| 353 rege periit] 
regem percutit ψ periit rege N perit rege Ta periit ceruus ve | periit] om. o peciit Va perit 
f 11 iaculante] iactante c3| sagittam] sagitta fl Va ve||354 Hinc] Huic P H icflvel nomen] 
nomine b H | tribuit] tribuitur Va tradunt ψ | Inde sagittarius dicitur esse locus δ ||
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Qualiter deus Serapis apparuit Alexandro predicens ei futura

355 Post uenit in campos, ubi flumina sunt duodena 
Ville ter quine, surit loca pulcra satis.

Clauduntur uille cum portis' undique férri;
Flumina diuisis möntibus ipsa fluunt.

Inde deis propriis m andat · qtiod uictima fiat,
360 Vt fauearit Vegi numina cuncta sibi.

Tuncque deus Serapis per· sofnpnum uisitat ipsum 
Ostendens montem; sic deus inquit ei:

„Si potes hunc montem propria deponere sede?" 
Respondit: „Nequeo." „Nec tua fama perit;

365 Dum mons tolletur, dum mundus durat in euum,
Est duratura, sicque perire nequit."

Inquit Alexander: „Vite michi dicito finem,
Et quali morte sim moriturus ego!"

Respondit Serapis: „Quid prodest noscere finem?
370 Mortem prescire fit tibi pena grauis!

Sed quia me rogitas, mortis causam tibi pandam:
Dum fueris iuuenis, dira uenena bibes.

Cum tibi non prosit, non pandam tempus et horam,
Ex aliis fatis ista futura scies."

375 A sompnis uigilans tristis rex inde manebat;
His dictis equites diuidit ipse suos.

355 : 707, 1995, 2675, 2711. 359: 1030, 1340, 1619, 1772, 2086, 2812. 361: 247. 362: 170. 
364: 811. 366: 3122, 3636. 367: 163. 369 : 67 ; 3209. 372 : 956, 3542, 3558, 3600, 3606, 
3818. 374: 1064, 2149. 375: 1367. 376: 147.

357—358 mut.358, 357 χ || 357—358 mut.358, 378, 357 Va || 368—369 ψ || 376 Ta||

355 flumina sunt] sunt flumina b || 356 Ville ter quine] Vile equum est P i ter] et ve j ter 
quine] terquinque Fr Ta c | pulcra] plura Pi Va i satis] nimis c | sun t...] regis amena ioca δ !| 
358 diuisis] dimissis Va diuersis fl b H o | montibus] motibus τ O Fl |j 359 Inde] In cl corr. in 
inde c2 ! Inde deis] Indiis P | deis] de hiis Va dictis Fr | quod] ut P Ta b j uictima fiat] uictime 
fiant ε ve| fiat] fiet b H fiant fl || 360 Vt caueant sibi minima cuncta sibi P il 361 Tuncque] 
Sicque δ Time P 1 sompnum] somnium ve sompnia γδ i ipsum] eum Va ilium ve corr. ex 
eum Fr 1) 362 Ostendens] Ostendit ve| montem] mortem σ Fl fl P Pi ε (corr. ex mortens o)j 
sic] sicque ψ | inquit] dixit χ | deus] quoque ve]| 363 potes] potest Va | hunc montem] hanc 
mortem σ (corr. ex hunc m. o) f 1 Pi ε { montem] monitum P | propria] proprio T propriam 
ο I sëde] cede O stude o ped dei. T Ü 364 Respondit] Respondens ψ | nequeo] nempe c | nec] 
non fl Fr sic ε | fama] fata Fr j perit] petit Fr corr. in parit ci fama perit] fata petis fl 1(365 
Dum] Cum f 11 mons] mors p f 1 Va mens N i tolletur] tollatur δ | mundus] mirandus Ta | 
durat] duant Tai! 366 Est duratura] Post duratam P H 367 uite michi] michi uitefl Fr | dicito] 
dicite Fl ε Ü 368 Et quali] Equali P i sim] sum c E Ο ο ε ve Ta i moriturus] periturus P || 370 
fit] sit δ Pi ve| pena] om. N|j 371 rogitas] rogas P ε ! causam] casum ο ε|| 372 dira] dura 
ve diras T dum P j| 373 et] uel P i pandam] pando ve jj 374 fatis] factis O o fl P δ ε ve satis 
c 1 futura] factura Ta 1 scies] scias Ta sciens Fr ü 375 sompnis] sompno δ i inde] non P | ma­
nebat] manebit b H P U 376 diuidit] diuisit b H j ipse] ille P Pi ü
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H inc Asçalonam quosdam tunc pergere iussit,
Vt rem orentur ibi, donec adiret eos.

Vrbem construxit ex eius nomine dictam,
380 Egiptumque petit, ut dominetur ei.

Egipti ueniunt obuiam Alexandro

Gens Egipciaca regi tunc obuia uenit;
Inde fit Egiptus tota subacta sibi.

Rex statuam lapide nigro cernit fabricatam;
Querit ab indigenis: „Cur fabricata fuit?"

385 Inquit ei turba: „Rex Neptanabus fuit ille,
Pro cuius laude sic fabricata m anet/'

Dixit Alexander: „Genuit me Neptanabus- rex."
Tunc se prostrauit oscula dans statue.

Alexander uadit in Siriam ad sumendam ipsam et cepit obsidere Tirurn

In Siriam properat, Siri pugnando resistunt,
390 Et plures equites ense necando premunt.

Post hec procedens cepit pugnando Damascum 
Sidonemque capit, post uenit usque Tirum.

Per mare per terras pugnans per tem pora longa 
Obsidet ipse Tirum, sic mala multa tulit.

Alexander mandat, ut quidam ex suis uadftt ad

379: 271. 380: 2332, 2600. 381: 453. 382: 136.386: 1520, 2954, 3420.387: 151. 391:21.393: 
902; 273. 394 : 964, 1104, 1290, 1432, 1460, 1492, 1600, 1662, 1664, 1666, 2126, 2130, 3104, 
3140, 3156, 3400, 3648.

377—380 om. ve[| 378 inter 358/357 pon. Va[| 384- 385 mut. 385, 384 E | J  386 -387  ortu 
ψ|| 387 om, Pi[| 392 om. Pj|

377 Asçalonam] ad scalonam sj iussit] quesit o : Hinc scalenam quosdam tunc pergere 
iussit ibidem b HÜ378 Vt remorentur] Et remanent P Vt remanerent Va Vt commorentur 
ψ Vt remo N Vt demorentur Taj ibi donec] ibidem Ni adiret] audiret fl Pi audierat rji 
379 dictam] structam o j ex] in P Ta et N || 380 Egiptumque petit] Egyptum petiit C j ei] 
eis Fr Pi eius C H 381 Egipciaca] Egypcia Va i regi] om. N | tunc] nunc P i obuia] ouia N 
obuiam P |{ 382 sibi] duci fl Fr Pt fuit sibi P ||383 lapide nigro] nigram lapide δ j nigro] 
yrgo Va nigram ψ j lapide nigro cernit] cernit nigro lapide P |i 384 indigenis] inde genitis 
H ingeniis P || 386 sic] sicut P manet] fuit fl N Pi jj 387 Dixit] Inquid fl | rex] hic veil 388 
Tunc] Post Ta Et fi l prostrauit] perstrauit N S oscula dans] obscuîans PI dans]' stans N ]{ 
389 In] Hinc τ (In superset\  E2) 1 Siriam] Syria Ta j properat] properant P properans 
ve ! Siri] siti N cui ψ | resistunt] reuistunt NJj 390 plures] plurimos fl Fr Pi i necando] 
lecando N negando c! premunt] premit fl φ cadunt b H perimunt Vajj391 Post hec 
procedens] Postea procedunt Tai hec] om. N hoc b H.11-392 Sidonemque] Et sidonemque 
fl i capit] cepit Fr N ε ve ! post] om. fl |[ 393 terras] terris C certas N ! pugnans] pugnas ve 
pugnando Ta|| 394 Obsidet] Oscidet Taj ipse] ipsum Va i j
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395 Ierusaiem mittens fodrum petit atque tributum 
' E t'D ario  prohibet ulla tributa dari.

Tunc Iudeorum rector summusque sacerdos 
Regi respondens cuncta petita negat.

Nam Dario dicit se iuramenta dedisse,
400 Illi nec poterat frangere rite fidem.

Tunc de Iudeis uindictam sumere querit,
Dum tamen imprimis uinceret ipse Tirum.

De pugna uallis Iosaphat

Quingentos equites direxit cum Meleagro
In uallem Iosaphat, que nimis ampla manet. 

405 Tunc dues Gadir pugnarunt cum Meleagro,- 
Ex regis parte multa caterua cadit.

Inter quos Sanson, qui conducebat eosdem, 
Pugnando cecidit; rex dolet inde nimis.

Audit Alexander, quod uictus sit Meleager,
. '410 Illi succurrit et capit inde Gadir.

Qualiter Alexander obsedit et deuicit Tirum

Inde Tirum rediens structuram per mare factam 
Destructam reperit; hinc dolor instat ei.

Struxerat in portu lignorum plurima castra,
Ne possent hostes inde iuuare Tirum.

396: 304. 403: 2228. 404: 974, 1494, 1916, 2158, 2730, 2878. 405: 721, 3039. 406: 184; 
1766, 1918, 2040, 2706. 407: 1104. 408: 112. 409: 1423, 3111. 412: 544.

411—413 om. P||

395 fodrum] i. m. alia manu futter Fr frodum Ve sodrum o fodrum cl feodum superscr. 
c2 foedum E O Va pheudum ve feudum Pi sceuram b T seruum H | petit] mittit N mitti 
Ta cepit P| petit atque] petitque Fl T Va petensque b H|| 396 prohibet] prehibet Ve| 
ulla] nulla ψ illa ve ipse γ Ta ipsa N | dari] dare b H || 397 rector summusque] summus 
rectorque ψ doctor summus atque P | summusque] summus atque P Va supremus atque Ve||
398 Regi] om., manus rec. adi. Cyrus C | cuncta] tanta N | petita] tributa ε | negat] negare Va ||
399 dicit] dixit OPI Dario dicit se] dicit se dario ve || 400 Illi] Ille C |nec] non c fî P | poterat] 
poterant P ! rite] recte Ve || 401 Iudeis] iudeos Va | sumere querit] querere sumit b H || 402 
imprimis] in primo o in propriis ve | uinceret] uinxerat corr. ex uincerat Ta || 403 equites] 
milites Pi || 404 uallem] ualle Ta H 405 dues] aues C ex urbe δ| pugnarunt] pugnauit P pugna­
bant o H 406 Ex regis] Regis ex Ta| regis parte] parte regis P i| cadit] ruit dei., cadit pon. 
o iacet ε||407 Sanson] ludas ψ| eosdem] easdem o||408 cecidit] cadit b H cedit T occidit 
N|| 409 uictus] dictus Va mortuus δ | sit] est Ta O fit c τ sic ve fuit b|| 410 succurrit] succu- 
runt PI capit] cadit τ j inde] ipse fl | Illuc succurrunt ciues undique gadir (dues] conclues 
T) ψ H 411 Inde Tirum] Inde rex C ο χ Indeque rex c E O | structuram per mare] succuram 
per male N | mare] manum ve | per mare factam] perficiendam cl i. m. per mare factam 
c2|| 412 reperit] corr. ex deperit fl reperat ve| instat] obstat σ extat Va || 413 Stru­
xerat] Struxera fl 1 in portu] om: ve | portu] portum Va porta Pi || 414 hostes inde] indy illi 
Ta I iuuare Timm] rimare cirum o ||
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415 Tunc quasi- desperans/T irios ne' uincere posset/ 
Ex uariis curis anxius ipse manet.

In sompnis uuam rex tunc se cernit habere,
Quam pedibus calcans exprimit inde merum.

Conuocat ariolum narrans sibi sompnia uisa,
420 Vt discernat ei, quid sibi uisa uelint.

Ariolus dixit: „Hec sompnia gaudia m onstrant: 
Hanc urbem signat uua repleta mero.

Quam cito deuinces, pedibus calcata iacebit,
Et sic post multa prelia uictor eris/'

425 Qualiter expugnet urbem tunc mente reuoluens 
Nauibus adiunctis classica bella parat.

Inde super naues fundatur lignea turris,
Que muris urbis eminet alta satis.

Solus Alexander ascendens culmina turris 
430 Armari reliquos fortiter ipse iubet.

Insilit in murum, Balaam ducemque Tirorum 
Perfodit gladio; mortuus inde fuit.

Tunc equites regis pugnantes undique dure 
Expugnant urbem, fitque subacta Tirus.

Alexander deuicit Gazam et post hec uicit Jerusalem

435 Hinc geminas urbes uicit Gazamque triumphans 
Ierusalem properat; Siria tota tremit.

415: 1480; 593. 416: 1786, 1800, 2351, 2437, 3173; 1288. 419: 113. 421: 114. 423: 
3894; 1184. 424: 96. 425: 1239, 1311. 426: 973; 720, 882. 888, 1107, 1120, 1332, 1395, 1890, 
2048. 428: 1522. 429: 2777; 1027, 2749, 3049. 430: 782. 432: 24. 433: 543, 734, 949, 1322.

428-429 om. o b H ||

415 Tune] Et ε | Tirios] tyrum ve| Tirios ne] ne tirios ε ne cirios o || 416 Ex] De c Et FI 
In ψ I uariis] magnis ψ j curis] genmis curis P | ipse] inde E j manet] manens P || 417 sompnis] 
sompniis fi Ve | uuam rex tunc se] unam rex uuam O | rex tunc] tunc rex FI Pi ε | tunc se] 
se tunc Ta | se] om. P | se cernit] cernit se b H | rex tunc se cernit] concernit rex se o || 418 
inde merum] ipse uinum Pi || 419 Conuocat] Conuocans H | ariolum] ariolus P | narrans 
sibi sompnia] sibi narrans omnia c | sibi] ei P | uisa] sua ve || 420 discernat] discernent H 
discernet b Ta Va | ei] ea N | discernat ei] sibi discernat fl | quid] que Ta quod fl | uelint] 
uellent Va || 421 Hec] Rex b H | sompnia gaudia] corr. ex gaudia somnia Fl 1 monstrant] 
prestant fl || 422 Hanc] Nam Ta | signat] signant Ve significant P monstrat δ||423 
deuinces] deuices Ta uinces Va deuincens φ| iacebit] manebit b H ||424 sic] om., super 
vers. adi. C | prelia] pericula N || 425 tune] rex fl | mente] corde P | reuoluens] reuoluunt 
© Il 426 adiunctis] aiunctis P iniunctis C adductis H coniunctis c| parat] parit H || 427 
Inde super] insuper P | naues] nauis T nauibus fl nauem b H | fundatur lignea turris] 
fundantur lignee turres Ta | turris] tiris P || 428 urbis] turris P nimis fl | eminet] imminet 
ε eminent Ta | satis] nimis ve || 429 ascendens] assendit ve ! turris] montis turris P || 430 
ipse] ille Ve || 431 Insilit] Insuîit fl Ta b T | Balaam ducemque] balaamque ducem (ducere P) 
γ balabam ducem N balaam tunc ducem b H et balaam tunc ducem T || 432 gladio] glaudio 
c corr. ex gladius Ve | inde] ipse Va || 433 equites regis] regis equites Ta | pugnantes] 
pugnando b H | dure] dire fl δ ψ|| 434 Expugnant] Expugnunt P | Tirus] sibi Ta|| 435 
Hinc] Nunc o Huic Va ! geminas] geminans C | Hinc geminas] Ingeminas N | uicit] uincit τ P 
Ta itur Fr | triumphans] triumphis ε || 436 properat] properans δ fl P ve | tremit] timet ε ||
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lado pontifice ludeis tunc dominante 
Gens circumcisa bella futura timet.

Perque dies trinos Iadus ieiunia mandat 
440 Ignotoque deo uictima sacra datur.

His quoque completis lado post nocte sequenti 
Angelus apparens talia dixit ei:

„Ne timeas, lade, studeas ornare plateas,
Et portas aperi, nam bene tutus eris.

445 Ac iubeas populum uestiri uestibus albis;
Legales uestes quisque leuita ferat.

Regi uenturo magnum faciatis honorem,
Mundi tocius qui dominator erit;

Sed uictor uictus fiet post tempora pauca,
450 Ipsius fastum destruet ira dei/7

Accito populo narrans hec omnia Iadus 
Precipit, ut fiant singula dicta sibi.

Plebs Hebreorum regi tunc obuia uenit;
Quam rex aspiciens cepit adire pedes.

455 Pronus adorauit tetragrammaton ille pedester,
Vertice quod scriptum pertulit ipse Iadus.

Hebreus populus exclamat uocibus altis :
„Viuat Alexander, uiuat et ipse diu!"

Alexander intrat lerusalem et recepit ibi magnum honorem

439: 677, 1629, 1765, 1899, 2689, 2731, 2741, 2759, 2771. 440: 1772, 2956, 2970. 441: 3179. 
442: 84. 444: 700, 718, 1002, 1116, 1930, 3332. 447: 3133. 448: 86. 452: 1144, 1150, 3012, 
3184. 453: 381. 454: 258. 455: 1179, 2446, 2831. 457: 623, 1355.

450 om. P (I inter 453/454 pon. Et summus pontifex iadus precesserat eos co ||

437 pontifice] pontifex Va| ludeis tunc] tunc iudeis cj dominante] dominari Ta|| 438 
Gens] Cen 0 (  circumcisa] circumfusa O criminosa N |[ 439 Perque] Per que que o; 
trinos] ternos c O Fl Pi Ta Ve ve j Iadus] ianus N Va iado P Pi iados T || 440 Igno­
toque] Ignotaque N Denoteque O j sacra] sancta ψ i datur] dantur Va donat δ j| 441 com­
pletis] complectis Ta i lado] iadus ω L m. lado H iade c ; nocte] noce P j sequenti] pon. ω 
s ve, ceteri sequente nocte sequenti] noctem sequentem NÜ442 apparens] apparet Frj| 
444 tutus] tuctus P  || 445 Ac] At Fr Hac N Et fl j iubeas populum] populum iubeas P | po­
pulum] populos δ 11 446 Legales] Regales τ Ο ο χ f 1 P ε ve j ferat] feret ψ |j 447 magnum] 
multum ω | faciatis] faciamus P \\ 448 qui] hic ψ |j 449 Sed] Sic E i uictor uictus] uictus uictor 
Va I  fiet] fuit N | post] per ω || 450 fastum] festum fl Fr faustum Ve ve statum Ta J destruet] 
destruit E B b T ve j dei] dee ve j| 451 Accito] Ac cito ο ε Ta Dic cito N Accio P Acciato Fl 
ve Vocato ψ Tunc cito fl i narrans] narrat ψ o fl P  δ j hec omnia] omnia hec P  j Iadus] Yado 
Va II 452 Precipit] Precepit δ ω preripit Fr j fiant] fiat Fr faciant Ta ! singula] omnia ε ç fl 
hec omnia Nj|453 Plebs] Plures P i obuia] obuiam N ouia Pjj 454 rex] ipse ψ| aspiciens] 
respiciens ε | pedes] aduerbium, pedester superscr. alia man. Fl || 455 Promis] Primus P Pror­
sus ε S adorauit tetragrammaton] corr. ex tetragramathon adorauit cj Pronus tergramaton 
ille pedester adit o 11455/456 Tetragramaton scriptum (descriptam Ta) uertice Iadi / Prius 
adorauit ipse uolente deo δ||456 Vertice] Vtice Fr; scriptum] pactum ε | ipse] super vers, 
alia man. scr. C ille c | Iadus] iados T | pertulit] protulit B b Fl H E2 fljj 458 2. 
uiuat] uiuet N ||

26



Tunc miles quidam Parmenon nomine dictus 
460 Dixit Alexandro: „Dicito, queso, michi:

Cur tu pontificem lacium sic es ueneratus?"
Cui rex respondit: „En, ego dico tibi:

Non ego pontificem, sed cuius pontificatum 
Ipse gerit, ueneror, numen ubique meum.

465 Hunc ego conspexi cum tali ueste deorum
Per sompnum cernens me residente domi. 

Hunc ego cognoui, quem tunc per sompnia uidi;
Non alium uidi, qui similetur ei.

Ex hoc confido dominum michi fore iuuamen,
470 Vt Darium uincam dando tributa michi.

Nunc Asiam uincam, michi cedent prospera cuncta, 
Vt domino placuit, qui super astra sedet." 

Intrans Ierusalem templum peciit Salomonis,- 
Victima mactatur, ut docet ordo sacer.

475 Regi monstrauit Iadus librum Danielis;
Verba prophecie continet ille liber:

Dicitur in libro, quod quidam Grecus habebit 
Regnum Persarum, qui dominator erit.

Sperat Alexander uerbum de se fore dictum,- 
480 Congaudet nimium, sic cor ad alta leuat.

Post hec donauit donaria magna leuitis;
Iado promisit queque petenda dare.

459: 1901; 271. 460: 153; 154. 462: 114. 467: 1161. 468: 238. 469: 122. 470: 340. 471: 
704; 693. 472 : 211. 474 : 706. 478: 1248 ; 86. 480: 582, 762, 1308, 3884. 481: 21. 482: 2118.

464 Ipse gerit Fr || 465—466 lac. Fr || 471-—474 lac. Fr||482 om. Pi j|

459 miles quidam] quidam miles 8 P j quidam] quidem B | Parmenon] per menia N i 
dictus] ditrus N||'460 Alexandro] alexander Nj queso michi] corr. ex michi queso E || 461 
Iadum sic] tam diu Va i es] ex Ta 1 ueneratus] ueneratur O U 462 Cui] Tiinc φ corr. Cui c i 
TGx] om. E i. m. adi. E21 rex respondit] respondit rex ψ 1 en] ei P | dico] dicam ψ |j 463 cuius] 
eius Fr curas veil 464 numen] nomen ω P Ta numeri N i meum] deum O suum δ j| 465 ego] 
om. c l adi. c2 nempe Ta | cum tali] curiali ve ! deorum] decorum δ P Pi c O decora fl deco­
rem ve Ü 466 sompnum] sompnium fl ε | residente] recedente C|j467 Hunc] Nunc σ Tunc 
Fr i quem] quod φ } time] nunc N Ü 468 simuletur] dominetur ve H 469 hoc] hec E Fl N ! do­
minum] om. Fr deum ε ipsum B H eum T i fore] fere Fr ferre N O ve forte τ Pi conferre 
Ta i dominum michi fore] ipsum fore michi b | i. m. pon. Ex hoc esse michi dominum confido 
iuuamen c5 E2 Ü 470 Vt] Et σ P Quod fl 1 Darium uincam] alia manu scr. Fr | michi] sibi ve ii 
471 uincam] uictam ve uici Ta | cedent] cadent E i. m. cedent E2 cedant O Imichi cedent] 
cedent michi σ ve cedunt michi Ta i cuncta] multa Va Ü 472 placuit] placet Ta ! super] supra 
b B U 473 templum] tempus Fl i peciit] petit ψ δ Va ü 474 mactatur] mittatur E /. m. mactatur 
E2 i docet] decet Pij docet ordo sacer] sacer ordo docet ε H 475 Regi] Librum o i Iadus] 
iadum O |[ 476 prophecie] prophetica ω prophète o i ille] ipse O Ta iste τ H il 477 quidam] 
quidem Ta | quidam Grecus] Grecus quidam o | habebit] habebat (i. m. habebit Η) ψ P ε 
habetur Ta Ü 478 Regnum] Regno Ta i qui] sic N i erit] erat (i. m. erit Η) ψ Va Ü 479 
uerbum] hec uerbum E librum P 1) 480 Congaudet] Cum gaudet Ta Veil 481 hec] hoc b T i 
donaria] donaha N dona H  numera b i leuitis] leuitis, superscr. id est /bans templi 
N H 482 queque] quinque c quoque P| petenda] perenda N||
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Iudeos ped it uersari sede paterna,
Septenis annis nulla tributa dare,

485 Et quod Iudeus sit Mede, sit Babilone,
Morem seruando, qui sibi lege datur.

Annuit his dictis concedens queque petita;
Letatur populus, quod bona tanta dedit.

Hec non concessit rex fortis Samaritanis,
490 Ipsos precipiens magna tributa dare.

Ierusalem linquens uicinas transit ad urbes;
Andromaco mandat, ut rem aneret ibi.

Quidam portauerunt imaginem Alexandri ad Darium depictam in carta

Ad Darium regem quidam Siri fugientes
Hec mala narrarunt, rex quoque dixit eis :

495 „Regis Alexandri michi nunc depingite formam,
Vt demonstretur, que sit imago sui."

Tunc in membrana monstratur regis imago,
Quam Darius spreuit pro breuitate sua.

Tunc in despectum Darius munuscula mittens 
500 Scribit Alexandro, cur sibi dona dedit.

484: 304. 488: 608. 490: 304. 491: 801. 494: 98. 500: 1676.

483—484 om. P ω||489—490 om. δ||

483 Iudeos] Inde deos Fr i peciit] precipit σ petit Ta 1 uersari] uessari fl uersare o quiescere 
T I Iudeos sede petiuit (superscr. petiit) uersari paterna Pi || 484 Septenis] Septempnis N | 
annis] armis Fl | dare] date FÏ dari N ε || 485 quod] qui O i Iudeus] iudea fl iudei ψ iudeis 
ve uidens τ  Ο | 1. sit] sint ψ sic N Pi cl super scr. fit c51 sit Mede sit] uiuens in ede o | Mede] 
in ede C o P Ta imede E media fl ede ε | 2. sit] sic N O sint ω sint et T et sit ε fit c | 
Babilone] corr. in babilonie E corr. ex in bailone c babillona fl|| 486 Morem] More fl Fr 
Mortem ve | qui] et qui Ve | sibi] sua Fr || 487 Annuit] iterum i. m. pon. Va Audiuit ω An 
nunc, i. m. Annuit C Annuet Ta | concedens] concede Fr concedere Pi concedit O | queque] 
quinque c quoque P | petita] petenda τ c O paterna o || 488 quod] qui fl | tanta] cuncta ve | 
dedit] cedit Fr tulit δ || 489 Hec] Hoc P j non] nam Va j Samaritanis] Samaritanus ω || 490 
Ipsos] Ipsis E ψ Illis o | magna] queque σ || 491 uicinas] uicinos Ve | transit] traxit ve | urbes] 
orbes N|| 492 mandat] mandans N Va | ut] quod Tai remaneret] remanet δ B H remaneat 
b T remanerer P j| 493 quidam] quidem Ta 1 regem quidam] quidam regem fl ! fugientes] 
fugientem NJ| 494 narrarunt] narantur Fr narrantes ψ dum narrant fl 1 eis] ei T||495 
Alexandri] Alexander P 1 michi nunc] nunc michi ε nunc (dei.) michi nunc fl 1 nunc] 
non Fr! depingite] depingere Fr|| 496 demonstretur] michi monstretur δ| sui] sua ψ|| 
497 monstrato] corr. ex demonstretur H monstrauerunt P 1 regis] corr. ex regit N | 
monstratur regis] regis monstratur FlJl 498 Quam] Qua Fr! spreuit] spernit Pi δ B H 
spernens o fleuit Va! breuitate] bonitate Va probitate Ta| sua] sui Pi ve|| 499 Tunc] 
Dum δ ! in despectum] in defectum ε in despectu fl o in yerusalem Ta | munuscula] remuscula 
P corr. ex municula E|| 500 Scribit] Scribens o Scribi fl Scripsit Ta| Alexandro] Alexander 
TI cur] cum fl δ i cur sibi dona dedit] i. m. cui tria dona dedit c 1|
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Rex ego· Persarum Darius dominus dominantum 
Philippi nato talia uerba loquor·.

Audio-, quod uane te magna superbia traxit,
Latrones cumulans finibus Hesperie,

505 Cum quibus ipse cupis Persarum uincere gentem,
Que superat numero sidera cuncta poli.

Mundi tocius si gentem ducere posses,
Non foret equalis uiribus ipsa meis.

Nam di, qui mundum sustentant atque gubernant,
510 Applaudunt nobis ac bona queque fauent.

En homo tu paruus eciam minimusque uirorum,
Plus tibi quam uirtus prebeat, esse cupis.

Mus de scissura gradiens, cum cattula desit,
De tellure Cethim ad spaciosa loca!

515 Saltibus et ludis queris tibi ducere uitam,
Sed te stulticia ducet ad ima pedum.

Dum tu secure stultizas, tunc ego gressus
Comprendam proprios, sicque fugatus eris.

Incipit epistula Darii, regis Persarum, quam misit Alexandro

501: 619, 629, 1053, 1099, 1369. 502: 578, 630, 658, 756, 818, 822, 1054, 1066, 1408, 1672, 
1676, 1712, 3020, 3284, 3742. 503: 611, 1120. 505: 649. 506: 2410. 507: 86. 508: 3644. 
509: 1071. 510: 2623, 2968; 3564. 515: 2659. 516: 1298.

513—514 om. o || 517—518 om. c, i. m. adi. c31|

501 Rex ego] dei. Rex regum P i Darius] om. Ve | dominus] dominus dominum (dominum 
del.) P| dominantum] corr. ex dominantium Fr dominancium δ fl F vej | 503 uane] mane ο O Pj 
te] om. Fr| superbia] tremencia P| traxit] trahit fl|| 504 cumulans] cumulas fl| finibus] partibus 
δ I Hesperie] experie fl Fr N experens Va experiens Ve expetere Pi in patrie Ta sirie O | 
Latrones cumulans tu fures esque par illis ψ || 505 Cum quibus] Quando tibi O | cupis] corr. 
ex cupiens Fl|| 506 Que] Quo Fr | superat] superant P corr. ex superat gentem E | numero] 
omnino b | poli] celi Fr ε Ü 507 si gentem] gentem si σ| gentem.] gentes ε I ducere] uincere 
Ο I posses] possis B o corr. ex possis H  corr. ex potes Fr || 508 foret] fuit, superscr. foret 
T fores ve | ipsa] ipso P | meis] corr. ex suis FI ji 509 di] diu Fl T | sustentant] substentat 
Ve sustineant Va | gubernant] gubernent Va || 510 Applaudunt] Applaudent ω Pi Ta Apprau- 
dunt N Appellandum P 1 ac] at Fr ad τ c O Fl P et ve ο δ fl j queque] cuncta O Va j fauent] 
fauet P ferunt fl|| 511 En] Et Ta [ homo] ego F | tu] qui ω | eciam] sic es ψ cela N|| 
512 Plus tibi quam] Plusquam tibi ve || 513 de scissura] quasi de cista O uero de cista c de 
suscita τ de fixura δ | gradiens] gradiens cl corr. in graditur c5 j cum] dum c | cattula] gaccula, 
superscr. id est Hulazu N | desit] deest del., superscr. desit c dixit ε currit ψ || 514 tellure] 
telluris ψ tullere Ta | Cethim] centri Pi cedit Fr meat O tecum ε tetrat ve regno ψ | De 
tellure Cethim] Detulere uehit P De techin tellure Fl | spaciosa] speciosa O Ta | loca] 
lata Ta II 515 ludis] laudis F r| queris] quere o | tibi] om. N te c||516 Sed] In σ (superscr. 
Et c i. m. Et E2) | ducet] ducit τ c ψ || 517 tu] tibi N te Pi ve | secure stultizas] stultizas (stul- 
ticias o) secure σ secure stulticias Va | Dum te secure (securus H  securis b B) statuis en tunc 
ego gressus φ || 518 Comprendam] Compescam fi Comprehendam Fr P Pi Ve ve δ | Com­
prendam proprios sicque] Tollam tuos proprios tuncque ψ | proprios] populos P | fugatus] 
peremptus δ ||
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En, respice miser, nequam, pauperrime rerum: 
520 Ad matrisque sinum nunc, puer, ipse redi!

Ex auro cantram zocanique pilamque rotundam 
Dirigo, quod possis ludere cum pueris.

Cum puer existas, decet, ut puerilia tractes 
Et senibus linquas omnia facta senum.

525 Nunc paupertatem tantam tibi nouimus esse, 
Quod misere ualeant corpora uestra tegi.

Pro qua stulticia credis Darium superare,
Qui parues artus uix operire potes.

Per patris numen tibi dico, regule parue:
530 Nostras diuicias nil superare potest.

Aurum Persarum cumulatum si simul esset, 
Eius fulgore terra repleta foret;

Sic quoque collecto manaret splendor ab auro, 
Qui solis radios uinceret ipse suis.

535 Nunc tibi mandamus: Redeas ad tecta paterna! 
Quod si non facies, morte perire petis.

Ad te mittemus arm atos undique fortes,
Vt nece cognoscas ponere frena pedi.

Non ut Philippi natus, sed more latronis 
540 Tu crucifigeris, sicque peremptus eris.

520 : 650. 521: 2982. 523 : 615. 526: 1094,2406,2464, 2493, 2518, 2630. 530 : 690, 1124. 
532: 1278, 2642, 2854, 2856, 3290. 533: 2643. 534: 3478. 535: 1701. 536: 966» 2724.

522 om. fi i| 532—580 post 628 pon. FI || 535—727 des. Ve||

519 En respice] Respice tu (tuque ο) φ Respice te f l | nequam] nequaquam Pij 
pauperrime] miserrime c | rerum] corr. ex nequam T regum φ | i. m. Ecce miser cernis 
E2 H 520 matrisque] i. m. manu rec. matresque Fr matris c ψ | nunc] tu fl || 521 cantram] 
cancram E cantrum ω 8 cancrum T contram ve contra P cantena Va | zocanique] zochonique 
τ O zochamque ve copnique Pi zochom c5 zotum o zonam fi cothonique N cothoni Ta 
coctum ψ kothum cl cosum Fl tronchum P trocum Va trochum Ve | pilamque] pisanque 
N palamque 0 | rotundam] rotundum N || 522 Dirigo] Diligo Ta j quod] ut ψ | cum] tamen 
P II523 cum] cur Va i ut] te T corr. ex ubi Fr || 524 senibus] senium Ve j linquas] linguas 
F rN  linquens Va i senum] corr. ex senium Fr||525 Nunc] Nam fl||526 Quod] Qui T | mi­
sere] minime ω | ualeant] ualent Fr Ta ualeas ε | corpora uestra] nunc tua corpora Ta j uestra] 
nostra N P parua O! tegi] regi ε||527 qua] om. bj credis Darium] darium credis δ | credis] 
queris o || 528 artus] arctus ve ! artus...] actus uis superare potens P i operire] experire 
N aperire fl Ta b coperire ve superare ε | potes] potest Fl potens Va || 529 Per] Pro Fr P [ 
patris] patrios cl corr. in patrium c2 patrio Fr | numen] numine Fr numeri N nomen P Ta I 
regule] quod regule Pi S parue] parue, i. m. aliter praue Ve j! 530 potest] potes τ c Ο Η δ ε.|| 
532 terra] era P [j 533 Sic] Quo fl j quoque] quicque N j collecto] collectus ω | manaret] 
maneret τ ε Fr N P ve| auro] ipso τ c O illo o auo Tail 534 Qui] Quod υ fl i radios] redis 
P radiis radios Va||535 redeas] rediens N||536 Quod] Quot Vaj si non] non si ω sis P } 
facies] facias φ ω feceris O | morte] mortis Va ! petis] potes c Pi ve cupis ψ || 537 Ad te] Adde 
Va i undique fortes] miUe feroces σ j| 538 Vt nece cognoscas] Nec te cognosces Ta | nece 
cognoscas] recognoscas T | nece] ne Fl non ω | cognoscas] cognoscant fl | frena] firma Va | 
frena pedi] ubi pedem ω j pedi] tibi o tua f 1 ii 539 more] morte ψ o|j 540 Tu] Tunc o Vt Va-j 
Tu crucifigeris] Tu cruce fingeris P Tu cruce figeris fi Pi Te cruce fingeris N.| peremptus] 
perhentus P || ■ · * ’* - *
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Alexander fecit legi epistulam Darii et confortauit suos, ut non 
terreantur pro tenore epistule

Iussit Alexander, ut epistula lecta patenter 
Cunctis sit nota, sic quoque lecta fuit.

Tunc equites regis, postquam sit epistula lecta,
Turbantur multum, sic timor instat eis.

545 Inquit Alexander: „Ad quid uos uana timetis?
Cur Darii fastus uos trepidare facit?

Num canibus magnum nescitis adesse latratum?
Non hominum uires aut legionis habent.

Credimus in parte, quod dicat epistula uerum,
550 Sed tamen in multis plurima falsa refert:

Cum Darius dicat, quod Persia pollet in auro,
Hinc animus uester debet adesse ferox/'

Tunc Darii missos mandat rex ense necari;
Qui rogitant regem, talia dicta ferunt:

555 „Cur regis nostri peccatum ferre tenemur?
Quod scribi iussit, cartula missa tulit."

Rex inquit: „Facit hec uestri demencia regis.
Cur me latronem perfidus ille uocat?

Nam si latro forem, facerem nunc facta latronis,
560 Parcere ni uellem pro pietate mea."

541: 2245. 543: 433; 681, 841, 1321, 1703. 544: 412. 545: 163. 550: 1218,2495, 3202, 
3210. 551: 595. 552: 2326. 553: 1019, 1597, 1605, 2075, 3119, 3127, 3137, 3429, 3789. 554: 
756, 818, 1190, 1672. 557: 1599.

548—549 mut. 549—548, erratum corr. Va||

541 ut] om. P quod Oj patenter] patet Va pateret ve pandetur ψ patetur flj| 542 
Cunctis sit] Sit cunctis 8 j sit] fit fl ψ | nota] lecta P I sic] cum fl 1 sic quoque] sicque 
ψ P II543 postquam sit] post sic © dum fuit Ta ; sit] fuit 8 P Va ve fit fl Pi! lecta] lecta, super­
setr. fuit Fl ü 544 Turbantur] Turbane N i multum] nimium ω ο P ! instat] obstat φ Fl Π P H 
545 Alexander] Allexa Va j ad] ut φ|| 546 fastus] fastum Va faustus fl corr. ex faustus N status 
ve Ta I uos] om. b nos N ! facit] corr. ex fecit P ü 547 Num] Dum σ fl Fr Non Va ve Nunc 
P | nescitis] noscitis N scitis FI i nescitis adesse] adesse scitis P ! adesse] deesse Ta esse Va ! 
latratum] latronum P latratum baiatum Va ΐ Nos omne preiium restitis esse luceatum T | 
Vos (Nos B) omne preiium noscitis nunc esse (esse nunc esse b) lucratum ω |i 548 uires] 
uiros Fr I legionis] legiones τ φ ω Fl legionum T leonis P Pi lesionis Ta ingenina ve [| 549 
dicat] dicit c Ta H 550 Sed] Et o \ tamen] cum N 1 plurima] epistula Ta cl superset*. scriptura 
c2 j! 552 uester] noster υ fl N Va T michi ω | adesse] et esse φ j[ 553 misso] missus O ' mandat] 
iubet co ; necari] negari flj! 554 Qui] Cui Taj rogitant regem] rogitante rege vei dicta] uerba 
o Pi dona N || 555 Cur] Quid 8| regis nostri] nostri regis ο γ8 | tenemur] timemus ve i j 556 
scribi] scripsit fl tibi co j iussit] nescit o ; missa] nostra o Ta nostra, i. m. alias missa H i 
tulit] docet o !{557 facit hec] hoc facit Ta i hec] hoc υ Fr Pi Ta ve om. fl Va j uestri] nostri 
N P Va ü 558 ille] ipse o 8 1{ 559 Nam si latro forern] Si latro forem Ta Si latro sum uobis 
Ni facerem nunc] nunc facerem Taj nunc] tunc flj latronis] latromus BÜ560 Parcere ni 
uellem] Sed uobis parco (parce N) 8 1 Parcere ni] Parcerem si ve j ni] nil Va non fl î ueîlem] 
ueîle o j  prb pietate mea] proprietati meé ψ  | meaj nostra del., pon. mea N |j .
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Tunc missi dicunt: „Rex noster talia scripsit,
Cum tua non esset gloria nota sibi.

Si nos dimittis, dicemus singula regi,
Qui non nouit adhuc de probitate tua."

565 Illis dimissis rex iussit eos epulari;
Dum comedunt dicunt uerba nephanda nimis: 

„Si nobis dederis armatos mille feroces,
Hi Darium capient, qui tibi regna dabit." 

Inquit Alexander: „Nisi uos mea mensa teneret, 
570 Non impunita uerba nephanda forent.

Pro tanto scelere nullos equites ego uobis
Tradam, sed uincam, cum deus ipse uolet." 

Post hec rescripsit Dario dans munera missis; 
Donaque cum scriptis ad sua regna ferunt.

Incipit epistula remissiua ad Darium

575 Regi Persarum terrenti terrea regna 
Philippi natus, natus Olimpiadis 

Dirigit hec scripta pro uerbis uerba remittens;
Scripture sensum talia uerba sonant:

Si bene conspicimus, que sunt sub sole creata, 
580 Mutuo suscipimus, que deus ipse dedit.

561: 2921. 563: 3157. 564: 268; 140. 565: 2134. 566: 570, 672, 1036, 1042. 569: 163; 
3152. 570: 566. 572: 580, 600, 786, 1320, 2356, 2418. 573: 21; 1335. 574: 70. 575: 659. 
577: 1711. 578: 822, 2608, 2648, 2950, 3442; 502. 579: 1121. 580: 572; 848, 1320, 1362, 
2356, 2710, 3870.

580—587 pon. 580, 585, 586, 581, 582, 583, 584, 587 ω||

561 missi] ipsi N | Rex...] spressit rex talia noster Va| scripsit] dixit ω scribit fl|| 
563 dimittis] dimitimus P || 564 Qui] Que δ | nouit adhuc] adhuc nouit Va || 565 Illi] Istis Va | 
rex iussit] iussit rex P | iussit] iussis E dabat P i| eos] illos ve hos Va|| 566 nimis] satis E|| 
568 capient] capiunt ω | qui] et ψ | dabit] dabunt φ χ | Hi darium captum ad tua nota 
trahant δ il 569 nisi] si P ni O | mea] om. Ta | teneret] tenent P || 570 nephanda] nephando 
T H 571 nullos] millos E i. m. nullos E2 mille Va | uobis] nobis H | nullos...] miles non 
traditur unus δ || 572 Tradam, sed uincam] Nam darium uincam δ | Tradam] Tardam P | 
sed] si T I uincam] unitam P uinctam FI | deus ipse] corr. ex ipse deus Fr | uolet] uelit φ 
ψ I cum ...] cum uolet ipse deus Ta |j 573 Post hec] Postea P | hec] om. Va j rescripsit] 
rescribit Fr scripsit Va i missis] missis eisdem Va il 574 Donaque cum scriptis] Donis 
susceptis fl | Donaque] Denaque O Dona Va c -que adi. c5 corr. ex Donansque Fr | ad] 
om. T I ad sua regna] suo regni ω | ferunt] alia manu scr. Fr || 575 terrenti] tenenti δ ψ P 
Va| terrea] regia b | regna] regni B!|576 2. natus] et fl nec non Ta Ü 577 Dirigit] Dirigens 
H Direxit Va | hec] corr. ex hes o | uerba] uerbos O uerbis Ta || 578 Scripture] Scriptura 
N I sensum] sensu o sensus fl | talia uerba sonant] corr. ex talia sonant uerba E j sonant] 
ferunt ο P notant Pi || 579 sole] celo c Pi Ta 11 580 suscipimus] suscepimus χ fl Fr Ta Va | 
deus] dictus P i deus ipse dedit] dedit ipse deus Ta j|
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Nam rota fortune suprema deducit ad ima;
Et que depressit, rursus ad alta ieuat.

Sic nichil est stabile, mundus non munda creauit, 
Condita sub celo sic uariata dedit.

585 Qui minimus fuerat, de puluere tendit in altum, 
Sublimisque cadens prorsus ad ima ruit.

Cum sis par soli dicens te dis similari,
Quod me sic spernis, dedecus esse puto.

Es tu mortalis, sed di nunquam morientur.
590 Cur tantum iactas te similare deis?

En ego mortalis mortalem uincere quero;
Si panium uinces, nil tibi laudis erit.

Sed cum sim paruus, si magnum uincere possum, 
Hinc acquiretur gloria magna michi.

595 Et quia scripsisti, quod Persia pollet in auro,
Nos excitasti uincere regna tua,

Vt procul a nobis prorsus pellatur egestas,
Quam tua scriptura dixit inesse michi.

Pro donis missis michi diceris esse propheta,
600 Prospera significans, ut deus ipse uolet.

Namque rotunda pila presentem denotat orbem, 
Dum supponentur omnia regna michi.

582: 480. 584: 1346, 1436, 1524, 2200, 2434. 586: 1312, 1826, 2316, 2926, 3110, 3840. 
587: 1719. 590: 1056, 1682. 591: 691, 1591, 1817, 2271, 2661, 2671, 2961. 592: 1854, 3150. 
593: 415. 595: 1719, '2543; 551. 596: 1082, 1716. 597: 2290. 599: 248. 600: 572.

595—598 om. P ||

581 rota] tota N | suprema] summa δ | deducit] reducit C O Fr P Pi Va ve ducit E φ corr. in 
deducit c2 ? E2[ suprema deducit] supplemos ducit fi |) 582 que] quem Fr quos f!| que depres­
sit] post depressos O | rursus] om. N rusus P nisus C morsus E, i. m. rursus E2 mersos φ || 583 
Sic] Si ve Hinc b | nichil] michi fl Fr nil Va | est stabilis] instabile corr. in est stabile c21| 584 
condita] condicta P | celo sic] sic mundo Fr | dedit] corr. ex fuit c5 manent fl|| 585 minimus] 
mimus Va | fuerat] fuerit © | tendit] tendat FI redit Fr | in] ad ψ || 586 prorsus] rursus σ, i. m. 
prorsus E2 prosus fl P | ruit] cadit Ta || 587 par] pars γ | sis par] pars sis ve | soli] solis ve 1 
dicens] diceris ω N | similari] corr. ex sublimari N)|588 Quod] Quid N Qui ψ| esse] esto 
T II 5S9 Es] Ex Ta | Es tu] corr. ex Tu es c2 Nam es ψ Extu P | morientur] moriuntur ψ 
P Ta Va H 590 similare] similando δ|| 591 En] Et τ χ i. m. Vt? ,E2 Ecce P | mortalis] bis N|| 
592 paruum] parum Va| uinces] uincas O || 593 Sed] Qui f!| sim] sumB| possum] possem Fr Va || 
594 Hinc] Hic P Va | acquiretur] acquireret Va | gloria magna] gloriam magnam Va||595 
quia] quod ω | pollet] posset cl pollet c5 tollet Va | quod. . .] in auro quod persia polet Ta || 
597 procul] prorsus Pi | prorsus] om. N procul © | prorsus pellatur] pellatur prorsus ψ || 598 
Quam] Qui H | scriptura] scripta ve | inesse] adesse Va | michi] nobis Ta||599 donis] decus 
N donus T I michi] om. fi | diceris] dicitis Fr | propheta] corr. ex profecta P prophetam F! || 
600 significans] significant fl Fr | deus] dictus P | uolet] uelet e uelit © ψ| ut. ..] ut ualet (uolet 
Ta) ipse deus δ || 601 pila] om. ve | presentem] prssentet T representem P | denotat] deuorat 
E | orbem] urbem EI T|| 602 Dum] Cum ω | supponentur] corr. qx supponentum o||
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Ex flexis uirgis zocanique factumque figurat,
Quod flectent genua corda superba michi.

605 Et caput humanum congirans aurea cantra 
Mundi tocius me notat esse caput.

Tu, cum sis magnus, michi magna tributa dedisti 
Dona michi mittens, que bona tanta notant.

Incipit epistula Darii missa Antigono et Primo
Darius Antigono mandat Primoque salutem 

610 Dilectis famulis satrapibusque suis.
Audio, quod Macedum princeps ferus atque superbus 

Per partes Asie plura nephanda facit.
Quapropter iubeo, collectis undique turbis

Quod capiatis eum, quem mea uirga teret.
615 Inde flagellatus puer ut puerilia tractans

Ad matrem redeat facta superba sinens.
Purpurea ueste puerilia ludicra querens 

Indutus redeat mentis et eris inops.

Incipit epistola remissiua Antigoni et Primi
Regi Persarum Dario domino dominantum 

620 Primus et Antigonus hec tibi significant:

604: 212. 606: 86; 3526. 607: 304. 608: 488. 611: 503. 612: 1374, 1678. 613: 299. 615: 
523. 619: 501. 620: 1100.

603—604 om. o|j

603 Ex] Et vej zocanique] zochonique Fr zochoni C O Fl zoconi E coconi Pi kochuni cl zocho- 
ni c5 zocham ve zonam fl coctis ψ zethon P yoachim Va i factumque] factaque ve factamque 
fl i figurat] figurant Va j Ex flexis uirgis zocanique] Ex flexis zophoni N; Et flexit zoyphoni 
mundi factumque figurant Ta || 604 flectent] flectant Ta ψ flectat N j genua] gemina E ianua 
T ienua fl j| 605 congirans] coagitans N Va recogitans Ta quod girat ψ cum girans FI congi- 
ratus f! | aurea] aura fl aureum b ! cantra] cancra c T cantrans P cuncta Ta Va contra ve|| 
606 tocius] tociusque Va ! notat] uocat E H T uacat b || 607 Tu cum] Cum tu χ | sis] scis 
Ta I michi] om. o j magna] om. Pi j michi magna] magna michi Ta j| 608 Dona] Bona N Zonam 
fl j tanta] cuncta P Va ve ! bona tanta] tanta bona Ta | notant] notans N notat fl|| 609 man­
dat Primoque] mandatque primo Va primo mandatque Fl | Primoque] propriosque Fr pro- 
mcuetque fl||61Q famulis] filiis P σ (superscr. natis c5) j satrapibusque] sarapibusque fl|j 
610 Audio] Audeo E O j Audio quod] Audioque cl superscr. quod c2 ! ferus] om. i. m. 
adi. Fr ferox ψ! atque] om. Fl J Audio quod natus philippi corde superbus δ||612 Asie] 
acie o axie P j plura] multa Ta Ü 613 collectis] collatis N|| 614 Quod] Vt ψ P Va i quem] 
que Fr P \ teret] terret E corr. i. m. E2 tenet P Va cedet ψ j quem. . .] sicque referte michi 
δ |i 615 flagellatus] f lagei atur Fr | ut] om. fl P et Ta tractans] tractat E H tractet T dei. 
b !! 616 redeat] rediens ψ redeam E i sinens] sciens c luens o H 617 ludicra] luditur E corr. 
i. m. E2 lubrica ω ludrica fl Fr Fi Va ve Ta C ludere P || 618 Indutus] Indeat Indutus T Intu- 
dus Va Inductus P δ 1 redeat] tedeat P ! mentis] om. Va mtTis P | eris] erit P Va est cl {dei. 
et superscr. eris id est pecunia c5) || 619 domino] dominus Fr j Dario] darii C | dominantum] 
corr. ex dominantium Fr dominandum fl P δ ve || 620 tibi] sibi N 1 significant] significat 
ω Pi Va H
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Fortis Alexander, puerum quem dicitis esse,
Nos expugnauit prelia dura gerens.

Quapropter petimus a uobis uocibus altis,
Vt succurratis, auxiliumque date!

Memor uenit ad Darium, quod Alexander peraenerat ad fluuium, qei 
uocatur Stragma

625 interea quidam ueniens narrat mala multa,
Et quod Alexander tendere castra parat 

Ad fluuium quendam, qui nomine Stragma uocatur.
Propterea Darius denuo scripsit ei.

Incipit alia epistula Darii ad Alexandrum, qua misit ei unam solam 
papaueris

Rex ego Persarum Darius dominus dominantum
630 Philippi nato talia uerba loquor:

Si mundus totus et numina queque deorum 
Nomina nostra timent et renerentur ea,

Cur mare transisti, montes et flumina multa,
Vt ualeas nostra subdere regna tibi?

635 Nam satis esse puta, poteris si regna paterna 
Nobis inuitis appropriare tibi.

En tibi tucius est propter mala facta dolere,
Quam nostris penis subdere colla tua.

621: 2487. 622: 274. 623: 457. 624: 754, 816, 1110, 1112. 625: 655. 626: 2918. 627: 2691, 
3411; 1163. 628: 890, 1098, 1862, 2536. 629: 501. 630: 502. 631: 1451, 2407, 2967. 634: 
1424, 1692, 1872, 2094.

inter 628/629 pon. 532—580 FI || 630 orn. γδ σ ve ϋ

621 puerum quem] quem puerum τ B H T (i. m. puerum quem E2)|| 622 dura] dira 
fi δ ο χ I gerens] mouens Pi| Nos prelia dura expugnauit gerens P || 623 petimus a uobis] uobis 
petimus cum N a uobis petimus cum Ta | uobis] bis b I uocibus] uolutibus P || 624 succur­
ratis] succurrans E, i. m. ? E2 succuretis ve | date] dare τ|| 625 Interea] In terram ψ i quidam 
ueniens] quid ueniens O ueniens quidam Va φ quidem // mens Ta | narrat] narrans Fr N 
H I mala multa] multa mala Va! mala] mira o|| 626 parat] querit i. m. aliter parat F l| ten­
dere. ..] tenderat (tendere Ta) castra sua δ || 627 fluuium quendam qui] flumen quoddam 
quod ψ I Ceperat ad flumen quod flumen stagna (stagno Ta) uocatur δ || 628 Propterea] 
Iratus δ| scripsit] scribit Fr Ps Ta || 629 Darius. . .] om.c\ dominus. . .] om. fl Fr Pi C E O | 
Darius dominus] dominus dominum P | dominantum] dominandum δ P ve||631 Si] Sic 
ψ En Ο I Si mundus totus] Mundus sic totus ω Si mundi tocius Va i numina] minima N 
numinam P | queque] quoque Ta Va |j 632 Numina nostra] Nomen nostrum ψ | timent] timet 
T I renerentur] uenerantur ψ i ea] ei Fr ve om. ψ eisdem Tajj 633 mare] more o j multa] mista 
N II 634 tibi] mea tibi Pj| 635 Nam] Non P Pi Va O i esse] est τ j puta] putas O Fr Pi Va 
puto ω pura C|| 636 inuitis] inuictis P Ta Va inuites b Bi| 637 En] Sic ψ i est] om. Va mala] 
male fl ve multa ψ | facta] om., super vers, uestra cj dolere] dolore P || 638 nostris] uestris Va 
nobis, superscr. alia manu uel nostris Ta ! subdere colla] colla subdere b | colla tua] colla tibi 
(tibi dei., pon.) tua o ||
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Si uirtus nostra non posset regna tueri,
640 lam tellus to ta nunc uiduata foret.

Ad patriam terram  cito tu remeare procura,
Ne te subuertat fortiter ira mea.

Vt uere noscas, sit quanta petenda nobis,
Per nostros missos dirigo signa tibi:

645 Mantica nostra quidem tibi portat plena papauer,
Vt numeres illud, si numerare potes.

Quod si uix numeres, pro certo scire ualebis,
Quod nostram gentem uix numerare queas.

Ergo cum nequeas nostram deuincere gentem,
650 Ad natale solum tu, miser, ipse redi!

Alexander masticato papauere cepit gentem Darii uilipeodere

Natus Olimpiadis dum masticat ore papauer, 
Confortans equites hec quoque dixit eis:

„Gens Darii mollis tenet instar seminis huius,
Et si sit multa, nil probitatis h abe t/7 

655 Interea quidam regi tunc significarunt,
Quod foret egrota m ater Olimpiades.

Et sic rex Macedum nimium tristis foret inde; 
Rescripsit Dario talia uerba loquens :

639: 850, 886, 1882. 642: 900, 1064. 649: 505. 650: 3198; 520. 652: 986,1978, 3234; 98. 
654: 670, 1254, 2636. 655: 625. 658: 502.

642—643 mut. 643, 642 Fr Π 644 om. fl Fr II 647—648 confl. in Quod si uix numeres gentem 
uix numerare queas h||

639 posset] possit ψ ο | tueri] tenere χ || 640 lam] En δ Nam ve | nunc] om. fl tunc 
P Va ve o iam δ sic ψ | uiduata] inducta N fiduata Va || 641 patriam] patriam cl superscr. 
propriam c3 priam E i. m. propriam E2 propriam Ta prmam Va | terram] tuam χ | cito] 
iam δ I cito tu] tu cito ω | tu] om. P Pi | remeare] eare alia manu scr. Fr | procura] pro­
cures ψ II 642 subuertat] subueriet ψ| te] tibi C tu O f!|| 643 sit quanta] quanta sit χ δ Va | 
potencia] pacienciaN] nobis] nostra del., pon. nobis Va || 644 dirige] d’igo E i. m. dirigo E21| 645 
Mantica] Mandita Va Mandata fl | nostra] om. C | quidem] om. ψ quid τ que sit o | quidem 
tibi] tibi quidem tibi Pi | tibi portat] portat tibi c i portat] porta N portant ve 1 plena] pia 
N|j 646 Vt] Et O oi numeres] numerus P | Vt numeres illud] Vt illud numeres C | potes] 
potis b potest Va || 647 Quod si uix numeres] Quod si uis manes N | si uix] siuis P si uis ve | 
numeres] poteris φ corr. numeres o | certo] facto Fl || 648 nostram gentem] gentem nostram 
ve I uix numerare queas] uis superare potes P | queas] potes N O ualebis i. m. queris H || 
649 nostram  deuincere gentem] gentem  deuincere nostram  c ve ! Ergo cum  nostram  non 
possis uincere gentem P [| 650 solum] tuum fl | miser ipse] bis C j| 651 Natus] Latus T | dum] 
donec E 1 ore] esse ω ipse ο Ü 652 Confortans] Confortat c | hec] hic Va hoc ψ | hec quoque] 
talia δ ! eis] ei T || 653 mollis] de malis o ! tenet] habet δ docet ψ tener C || 654 Et si] Licet ψ | 
sit] sic NI multa] musca N molis ve ! probitatis] bonitatis ve |j 655 quidam] quedam Fr | quidam 
regi] regi quidam σ | quidam regi tunc] regi tunc quidam (quidem Ta) δ quidam tunc regi 
P Pi Va| regi] om., i. m. adi. Fri tune] orn. f 11 significarunt] significatur Fr significauit P 
significabant H  s^canmt Va Ii 657 sic] si ve C c E O N Fl cum fl Ta licet P | Macedum] corr. 
ex macedonum C | nimium] nimis Fî | foret] dolet ψ fuit o | inde] ille dei., pon. inde N|| 658 
loquens] sequens δ||
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Incipit epistula remissiua Alexandri, qui misit ei piper loco papaueris

Regi Persarum terrenti terrea regna 
660 Philippi natus, natus Olimpiadis.

Quod michi iam sepe scripsisti plurima uana,
Cogor pro uerbis reddere facta tibi:

Non, quod te timeam, gressus ego dirigo retro,
Sed matrem quero, que iacet egra, meam.

665 Post modicum tempus ad te curabo redire,
Vt compescatur gloria uana tua.

En, michi despecto placuit mandare papauer,
Ipsius ergo loco nunc tibi mitto piper.

Nam piper hoc modicum poterit superare papauer,
670 Cui sapor est uilis nil bonitatis habens.

Tu uere credas, piperis quod uincet acumen 
Mollia Persarum corda nephanda nimis.

Alexander uisitaes matrem uicit qiteedam principem, qui dicebatur 
Amota

Dum redit ad patriam, quod matrem uisitet egram, 
Velocem reditum non habet eius iter.

675 Nam Darii princeps, qui dicebatur Amota,
Militibus multis obuius exit ei.

Perque dies trinos pugnarunt fortiter ambo,- 
Pro tanta pugna sol tenebrosus erat.

659: 575. 661: 1715, 2273. 665: 68. 666: 1726. 670: 654. 672: 212; 566. 673: 1433. 675: 
1097. 676: 204. 677: 439; 998, 1262, 2054.

660 om. γδ  Va τ  c O  FIJI 668·—669 om. σ ψ ||

659 terrenti...] om. fl Fr Pi τ O FI dario domino dominandum 8 P | terrenti] 
tenenti Va|| 661 Quod] Quid o Qui ψ N Va Quia Ta [ iam sepe scripsisti] scripsisti iam sepe 
σ Va I Qui michi iam plurima scripsisti sepius uana ψ || 663 quod] per o ut fl | timeam] timeo 
ω timeas P | ego] nunc ψ | retro] recto Fl || 664 egra] egrota N | meam] mea 8 (corr. ex meo 
N) fl P H 665 curabo redire] redire curabo Va ve | redire] uenire φ Pi || 666 compescatur] 
cum poscatur Va conspicetur ω conspectetur T conspecatur Fl | uana tua] tua uana ω || 667 
En] Et ve Vt Va Si ψ | mandare] madere N mandere Η P mandari E|| 668 ergo] go Va|| 669 
Nam] Iam P | hoc] hic N|| 670 Cui] En ψ | est uilis] uilis est ψ | nil bonitatis] probitatis nil 
N nil probitatis Ta fl P | habens] habet E i. m. ? E2|[ 671 Tu] Namque δ | uere] alia manu 
scr. Fr nero ψ c Va ve ue PI | credas] credens τ φ credis Va ve | uere credas] credes uere O | 
uincet] uincit fl E υ ψ uincent Fl uincat Va || 672 nephanda] superba ω || 673 Dum] Cum ω 
N Pi ve Ο I redit] cedit Va rediit N | ad] a Fl | quod] ut ψ C o | quod matrem] matrem quod 
ve I uisitet] uiuificet N uisitat E Ta | egram] dee. O egram N eam Fl T | matrem uisitet] 
uisitet matrem ω || 674 reditum] cursum ve | non] nunc Fr | habet] om. Fl || 675 princeps] 
om. Fl I dicebatur] dicitur N | qui. . .] cui dicitur amota nomen i. m. alia manu scr. uel annota 
Xa I Nam darii quidam princeps hic dictus amonta ψ || 676 obuius exit] obriuiserint P | exit] 
erit Fr erat 0 ||6 7 7  Perque] Namque f!| trinos] ternos c ve| pugnarunt] pugnantur Fr || 
678 tanta pugna] tanto scelere δ ||
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Dumque diu pugnant, nictus discedit Amota;
680 Cum paucis fugit, uictaque terga dedit.

Dum coram rege non esset epistula lecta,
Cum celeri motu nictus Amota redit.

Darius masticauit piper et cepit admirari de fortitudine gentis 
Alexandri propter acumen piperis

Quicquid Alexander fecit de semine misso,
N arratur Dario, qui stupet inde nimis.

685 Tunc piper accipiens ipsum quoque masticat ore;
Qui dum sentiret eius acumen ait*.

„Si piper hoc m onstrat illius forcia facta,
Vix posset totus mundus obesse sib i/7 

Tunc ait Amota: „Paruas habet ille eateruas,
690 Sed fortes equites quis superare potest?

En ego cum multis dum paucis obuius irem,
Expulsus fugi uictaque terga dedi.77

Alexander fecit sepeliri occisos et quedam alia redeundo ad matrem 
suam uehxt in uersibus continetur

Regi Alexandro cedebant prospera cuncta;
Non tamen ut stultus inde superbus erat.

695 Namque sepulture iussit tunc corpora condi 
Sic alienigenis, sic pius ipse suis.

679: 999. 680: 1276; 339, 652, 992, 1000, 1028, 1276, 1694. 681: 104; 1321; 543. 684: 112. 
686: 907, 1242, 1651. 688: 850. 690: 530. 691: 591. 692: 680. 693: 471. 694: 210; 1486. 
695: 2087, 2229.

681—682 om. ψ ||

679 Dumque] Dum quis P | diu] dm Va i pugnant] pugnat Fr j Dumque diu pug­
nant] Dum pugnat FI Tandem (Quidem ©) post pugnam (pugna c) φ | discedit] descensit 
ψϋ68θ paucis] paucisque f l| fugit] fugiens δ| uictaque] uitaque P uictusque Ta|| 681 
non] hec Va tunc Ο ο Ο Π 682 motu] cursu P | uictus] uicto E j| 683 Quicquid] Hoc 
quod B H Hoc quid b T Quid © Quiquid P || 684 narratur] narrantur Ta | stupet] dolet 
P i inde] ipse M | nimis] minis c !| 685 ipsum quoque] darius hoc o || 686 Qui dum 
sentiret] Quidam sentire P | sentiret] santiret Ta sentire fl P | acumen] amen N j| 687 
monstrat] monstret Oj illius] ipsius f!|| 688 posset totus mundus] totus posset mundus 
ve possit quod (dei. quod) totus mundus H posset mundus totus fl P Va | Vix totus mundus 
posset obesse sibi δ j| 689 ille] om. FI iste o ipse fi | eateruas] superscr. id est societates N || 690 
quis] qui P || 691 cum] om. Fr \ obuius irem] ohriuiscerem P Î irem] ipse Fr eram ψ |j 692 fugi] 
fugit P I uictaque] uitaque P uictusque Ta | uictaque terga] tergaque uicta H uictaque 
terrasque (dei. que terrasque) terga N|! 693 Regi Alexandro] Regis alexandri τ Ο δ Fr P Pi 
ve corr. ex Regi alexandro c5 Si macedum regi fl I cedebant] gerebant Fr credebant FI cade­
bant Va I prospera] prospere ψ I  cuncta] multa τ ε O FI facta δ Fr Pi ve || 694 erat] corr. ex 
erarat P ||695 Namque] Nam Ε ο | iussit...] iussit dare corpora cuncta O | corpora] 
tempora C 1! 696 Sic] Sicut Fr Et ψ Est fl | alienigenis] alieni egenis P | ipse] utique δ | suis] 
fuit c FI manens f! | Et alienigenis sic quia fuit ipse pius T | Et alienigenas (alienigenos b) 
sic fuit ipse pius co ||
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Ciciliam peragrans sibi multas subiugat urbes,
Suntque uolente deo prospera cuncta sibi.

Militibus primis adiunxit milia dena 
700 Milia septena, quod bene tutus eat.

Post modicum tempus Ysauria subditur illi ;
Cum Tauro monte Persipolisque subest.

Inde nouem Musas doctas inuenit ibidem.
Post Asiam uincens transiit in Frigiam.

705 In templo- Solis, quod ibidem cernit adesse,
Victima mactatur, ut iubet ipse, deo.

Alexander peruenit ad fluuium quendam et post uenit ad matresaa, 
que iam liberata erat

Post uenit ad fluuium Stragmagon nomine dictum,
Qui stadiis quinis undique latus erat.

Indigenis dixit: „Reputo- uos esse beatos;
710 Non plures laudes doctus Homerus habet."

Respondit quidam: „Non to t descripsit Homerus 
Ex his, qui Troiam supposuere sibi,

Quam de te possum iam nunc describere laudes,
Cui plus quam Danais prospera cuncta fauent."

698: 714, 1074, 1428, 1632, 2122. 699: 755. 700: 444. 701: 68. 704: 471. 706: 474. 707: 
355; 271. 709: 3865. 712: 3814. 714: 698.

700 om. ψ H 702—703 confl. in Cum tauro monte musas inuenit ibidem O || 705—706 om. 
c, i. m. adi. c 5 1|

697 peragrans] pergens fl Fr Ta Ya peregrinans P peregrans o | sibi multas] multas 
sibi ω ! subiugat] subiungat N || 698 deo prospera cuncta] deo cuncta prospera P prospere deo 
cuncta b || 699 adiunxit] adiungit δ adiuncta Fr i dena] dona Fr Va || 700 Milia] Militibus φ E J 
septena] septem φ i. m. septenis E | tutus] fortis fl Fr Pi ve δ | eat] erat fl Fr P ve δ E o corr. ex 
erat c | quod bene.. .] quod fortis erat inde Ta || 701 illi] sibi P || 702 Tauro] tanto ψ (z. m. 
tauro H) N | monte] montem P mute Va I Persipolisque] per sibilusque fl parsi polisque 
B H pars polisque T per se polusque (z. m. uel persopoîis Ta) δ | Contauro montem perso- 
bulusque subest P || 703 nouem] non est E z. m. nouem E21 Musas doctas] missas docras 
Fr j ibidem] ibisdem Fr ibi Va || 704 Asiam] asia Fr i transiit] transit fl Fr Va O | transiit. . .] 
in frisyam transit ipse ψ 1 Frigiam] tybiam P || 705 quod] quid N quem o ! ibidem] ibi C o 
χ ve i cernit] decernit Fl discernit C decreuit ο T || 706 mactatur] mandatur χ τ o | iubet] iubc 
fl I ipse] esse Ta| ipse deo] ordo sacer P | deo] dee b||707 Post uenit] Aduenit aj fluuium] 
flumen ψ Va | dictum] dictus N|| 708 Qui] Quod Va j stadiis] cubitis γδ| stadiis quinis] quinis 
cubitis f  11 quinis] quiuis Pilatus] latum Va || 709 Indigenis] Inde genis P | reputo] puto 
ψ H 710 Non] Nam c Nos O | plures] plurimas fl Fr PS plurimos P || 711 descripsit] describit 
ve rescripsit Ta || 712 qui] que Fr || 713 Quam] Quas Pi Quod fl Quot O ve | possum] possunt 
o j iam nunc] nunc iam fl | nunc] non Fl T | describere] scribere B H T | iam nunc describere] 
iam iam non scribere Tj laudes] laudem fl || 714 Cui] Qui E | plus quam] plus o| Danais] 
diis ψ δ dampna P dampnas fl | prospera] prospere ω | prospera cuncta] cuncta 
prospera T||
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715 Rex ait: „Vt ualeam sapientibus esse scolaris, 
Laudis Achillis erit cura remota michi!"

In patriam ueniens letatur cum genitrice,
Languida que fuerat, iam bene sana manet. 

Post modicum tempus accinctus uadit in hostes 
720 Et contra Persas denuo bella parat.

Tunc dues Adrie firmarunt undique portas,
Et rex iratus inde minatur eis.

. Respondent dues, quod eis obsistere nolunt, 
Sed propter Darium non patuere fores.

725 „Si Darius sciret hanc urbem colla dedisse. 
Sterneret hec nostra menia to ta cito."

Inquit Alexander·. „Vrbis uos tollite portas,
Ne uos pugnantes undique précipitent!

Cum Darius pacem faciet michi, tunc ego uobis 
730 Colloquio fungar/' Post patuere fores.

Alexander deuicit Biotliiam

Post hec Biothia, Mollito Caldapolisque 
Cum fluuio Sene colla subacta ferunt.

718: 444. 719: 68; 321. 720: 818, 1397, 1634; 426. 721: 405. 722: 213. 724: 730. 725: 951; 
324. 727: 163. 730: 724. 731: 21. 732: 324.

728 om. Fi |j

715 esse] atque Va | sapientibus] sapiens nunc fl || 716 Laudis] Laudes c Laus ψ corr. in Laus 
Fr Laudibus f 1 ! cura] om. cl | michi] tibi michi F tibi τ {corr. ex sibi E) | i. m. laudis achillis 
cura remota tibi e31 cura remota michi] michi cura remota Ta || 717 ueniens] uenies C | letatur] 
letatum H letat o|| 718 que] qui N | sana] corr. ex sanat P | sana manet] conposeratN com­
poserai Ta I manet] manens fl||719 accinctus] accinctus superscr. alia manu paratus Fr 
om., super vers. adi. alexander N attentus Ta | hostes] hostemγ || 720 Persas] persias Fl | denuo 
bella] bella denuo H || 721 Adrie] cf. I  3! darii τ φ ψ Va ve darie O Fl | ciues A drie | 
adrianice N adriante Ta quidam ciues P | firmarunt] firmauit P || 722 Et] Hinc δ | iratus] 
intus P Ii 723 Respondent] Respondunt P | eis obsistere] ei resistere P Va | eis] ei N | nolunt] 
uolunt Fr Va ο I quod. ..] quod nolunt obsistere regi Ta j| 724 Sed] Et o Ta | propter] prop- 
terea Fr | fores] foras fl P Ta b B porte ve | patuere] potuere PII 726 nostra] nostro ve tota 
EI tota] nostra EI cito] sibi P corr. ex simul T i Satrapibus multis illico ledet eam δ || 727 
urbis] orbis B | uos] nos E || 728 uos] nos Ta I précipitent] percipitent P precipitem χ o ve || 
729 pacem] finem δ | faciet michi] michi faciet ε I michi] om. δ P mecum ψ | tunc] om. et super­
se t Fr I michi tunc ego] tunc et ego Ta || 730 Colloquio] Colloquium co | post] tunc ε | patuere] 
paruere N | fores] foras fl Va Ta|| 731 hec] om. c hoc tunc b hec tunc B H T|| 732 fluuio] 
om. P flumine ψ| subacta] subacte h B super scr. manu rec. domita Fr||
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Alexander rediens ad matrem uemt ad locum, ubi non erat pastus 
equorum

Ad loca uenerunt, ubi non est pastus equorum;
Tunc equites regis murmura multa trahunt.

735 Inquit rex ipsis : „Cur tantum  corde doletis?
Dum uos uiuetis, inuenietis equos.

Ad loca pergamus, ubi fructus magnus habundat;
Sic nictum nostris inueniemus equis."

Inde locum querunt, qui Lucrus nomen habebat;
740 Illic fertilitas omnibus ampla fuit.

Alexander uenit Stragesensem et ibi recepit responsum in templo 
Apollinis

Inde Stragesensem ueniunt illicque morantur.
In templo quodam sacra parare nolunt.

Hoc erat in templo quedam tunc uirgo sacerdos,
Que regi dixit, u t sacra nulla paret.

745 Non erat hac hora tempus responsa petendi;
Inde sequenti die rex sua sacra facit.

Sacris perfectis regi tunc dixit Apollo :
„Hercule, quid queris?" Rex quoque dixit ei:

„'Hercule' me uocitas. Scio, quod sis falsa locutus;
750 Non equidem tali nomine dicor ego."

733: Î 801, 2135, 2145, 3225, 3393. 734: 433; 1640, 1992. 735: 2837. 739: 1901, 2277, 3411, 
3768. 742: 2972, 3662. 744: 796; 2290, 2296. 746: 299; 1030, 1340, 2086, 2812, 3182. 747: 
785. 748: 98.

733 loca] locum P | uenerunt] iam ueniens c deueniunt ve ueniunt Va | est] om. N | non est 
pastus] pastus non est P || 734 Tunc] Hinc δ| regis] om. b| murmura] murmur o | multa] mag­
na δ H 735 ipsis] ipsius P | cur] cor Va cum ve | tantum] tanto P tanta O | doletis] delectis P || 
736 uiuetis] iuuetis Ve uincas N| inuenietis equos] corr. ex equos inuenietis Fr || 737 loca] locum 
ψ II 738 Sic] Si Fr | inueniemus] inueniamus P || 739 Inde] Ad Ta | querunt] querat Fr pergant 
N petunt ω Ta | Lucrus] pergamus ψ || 740 Illic] Illuc o Illis P ε | omnibus] omnium Va | 
ampla] alta Va | fuit] manet δ manet fuit fl || 741 Stragesensem] fragilitatem P | illicque] 
illucque E φ ε | morantur] moratur P || 742 templo quodam] templum quoddam Ta | sacra] 
facta Fl| uolunt] uelunt c||743 Hoc] Hic φ Hec P | quedam tunc] tunc quedam fl δ || 744 
Que] Qui fl | regi dixit] tunc dixit eis Ta tunc dixit N | ut] om. c quod o | nulîa] nullo P multa 
o| paret] pararet B H ve corr. ex patet N parat c|| 745 erat] om., i. m. adi. C erit ω | hac] 
hec f 1 P ε ω corr. ex hanc c | tempus] regi fl | petendi] patendi P || 706 sequenti] sequente C c 
O Fl fl Fr Pi | sequenti die] sequentem diem P | sacra] saeta Fl | facit] parat φ || 747 perfectis] 
peractis ψ | regi] regis C | tunc] tandem b | tunc dixit] dixit tunc B H || 748 quid] qui c ve qui P || 
749 Hercule] herculem χ Va | uocitas] uocas N uocites B H | scio] scis b I falsa] falso N falsus 
b I locutus] locatus Fl aitus b || 750 Non equidem] sic fl Fr Pi Non ne quid P Nonne quidem 
ε Non unquam C O ve Non nunquam E  b Fl Nam nunquam B H T Non unico φ superscr. 
unquam cS | dicor] dicar H uocor ve Ta ε uictor P H
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Alexander deutelt urbem, que necatur Thebe

Visitat hinc urbem Thebeam nomine dictam;
Alloquitur ciues; talia m andat eis :

„Nunc quadringentos equites michi tradite fortes, 
Qui mecum ueniant auxiliumque ferant !"

755 Tunc claudunt portas; ex ipsis milia dena 
Muros ascendunt, talia uerba ferunt:

„Tu nisi discedas, a nobis turpiter ibis."
Tunc rex subridens talia dixit eis :

„Si fortes estis, ut dicitis, atque feroces,
760 Ad pugnam mecum, queso, uenite foras!

Qui cupiunt bella, cupiunt discurrere campos,
Se non includunt, sed cor ad alta leuant/' 

Militibus mandat tunc, ut iaculando sagittas 
Hostes percuciant, undique bella gerant.

765 Ac aliis mandat murorum rumpere fundum, 
Ignitis facibus urere quasque fores.

Ac aries magnus contundens undique muros 
Prorsus prosternat menia cuncta solo.

Hi, qui fundibulas portant, cum rege morentur, 
770 Et relique turbe stent prope terga ducis.

751:271.752:322, 1138; 3048, 3234, 3326. 754: 624. 755: 887; 699. 756: 502; 554. 758: 
84.759: 989; 1803. 760: 1192, 2957. 762: 480. 763: 353. 764: 310. 765: 2514, 2515.

755 orn. Va|| 762—763 mut. 763, 762 P ||

751 hinc] hunc E hanc P hic f 1 o tunc c| Thebeam] Thebea ψ| dictam jdictum H|j752 
ciues] cunctos ve cunctis ε | mandat] dixit Fr || 753 Nunc] Hunc Fr j quadringentos] 
quadragintos P quadringentes E Fl quatricentos Ta | michi tradite] tradite michi B H T ! 
tradite] mitite P 1 fortes] fortis Va foras (<corr. in fores b) ω || 755 dena] dona N o decem ve j|
756 Muros ascendunt] Ascendunt muros fi|| 758 subridens] surredens Ojj 760 queso] 
quero ε j uenite] uenire Ve uenito E || 761 Qui cupiunt] Qui capiunt τ o (corr. in cupiunt 
C) 1 bella] bellis fi | 2. cupiunt] cupiuntque ψ | discurrere] discernere ve discerne Va destruere 
ω diserare P | campos] compas Ve || 762 Se] Set o Ne P j sed cor] neque ψ | sed] si fi i 
cor] cum P j leuant] leuat Fi Π 763 mandat] mandant C ! tunc] om., super vers. scr. Pi | tunc 
ut] ut tunc ε ω | iaculando] ioculando Va i tunc ut iaculando] cunctis iaculare fl (| 764 
percuciant] proiciant ψ | gerant] gererant Fr j undique bella gerant] undique bella undique 
bella gerant (undique bella gerant dei.) FI |j 765 Ac] Si T Sic co P Ne C De Ta j mandat] 
mandant C | rumpere fundum] fundum rumpere Va j fundum] fundos B H T fundes b || 
766 ignitis] ignitibus fl i facibus] corr. ex faucibus H faucibus B Ta Ve | quasque fores] 
quisque fores fl quod faes (dei.) queque fores H queque fores b B queque foras T | fores] 
foras T P Ta Ve portas dei., pon. fores ve fores, superscr. portas Fr jj 767 aries] accie P ! 
aries...] acies magna circumdans Va accies magnus circundens Ve H 768 prosternat] pro­
sternant ve posternat Fl prosternens Va j cuncta solo] tota cito fl | solo] sola ω superscr. 
alia manu terra Fr || 769 Hi] His Fr ; fundibulas] fondibiles P fundabulas N frondebilles 
Ta j morentur] morantur fi vel! 770 stent] stant ψ | prope] post P i ducis] due Va regis del., 
pon. ducis Pi ' stent.. .] prosequerentur eas N prosequeantur eum Ta ||
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Incepta pugna ceperunt urere portas;
Stantes per muros precipitando cadunt.

Hec mala dum fiunt, tunc ciuis musicus, Ysmon,
Vt regem flectat, musica dicta refert.

775 Plorando cantat, u t flectat regia corda;
Quem rex aspiciens talia dixit ei:

„Cur pedibus nostris prostratus talia cantas 
Et me cum tanto carmine sepe rogas ?"

„Vt ualeam," dixit, „tua regia flectere corda.
780 Huic urbi misere parcito, queso, pie!"

Tunc rex iratus urbi nolens misereri 
Euelli muros funditus ipse iubet.

Clues Thebani querunt responsa d e o r u m ,  si ciuitas eorum refici debet

Quidam Thebani querunt responsa deorum,
Vt ualeant scire fata futura sibi.

785 Illis, dum querunt, respondens dixit Apollo·:
„Vrbs reparabitur hec, cum deus ipse uolet.

Is reparabit eam, cui ter uictoria cedet;
Postquam ter uincet, is reparabit eam."

772: 904. 776: 258; 84. 780: 3540, 3660. 781: 213. 782: 430. 783: 283. 784: 3184; 110. 785: 
747. 786: 572. 788: 794.

778 om. Ta II 786 om. E||

771 Incepta] Hicepta Ve| pugna] om., superscr. o|| 772 per muros] in muris ψ| muros] 
murum N | precipitando] precipiendo Fl percipitando P | cadunt] ruunt ε || 773 ciuis] dictus 
χ I musicus] muscicus Fr musticus Ye misit P masticant Va || 774 flectat] flectet ω Ta flectant 
© PI musica] unisyca P uiuifica ω mustica Ve | dicta] docta c || 775 Plorando] Ploranda 
Pi I flectat] flectet B H T T a  f letat P j regia corda] corda regnantis ve || 776 Quem] Que C 
Fl T II 777 Cur] Cum P Que Va | nostris] uestris O i prostratus] prostatis O prostratur 
Va plorando ve | cantas] cantans E FÏ cantus N || 778 cum] cur fl | cum tanto] cantando P | 
tanto] cantu corr. ex cantus o | carmine] crimine P | sepe] om. ψ || 779 tua regia] regia tua Ta | 
regia flectere] flectere regia C | flectere] flectere dixit N flecte Va | Vt ualeam regis dixit tua 
flectere corda © ||780 urbi misere] misere urbi fi | misere] insere P | parcito] parcite fl Fr Pi 
N ve Η o corr. ex parcite Ve parcere C partite Fl | parcito. . .] queso pie miserere Ta || 781 
iratus] bis B | urbi nolens] urbique uolens Ta | nolens] uolens Fl Ta | misereri] miserere Va 
miserereri P || 782 muros] murus b | funditus] penitus ψ|| 783 Quidam] Quedam Fl Quidem 
Ta I Thebani] Tebei Fl Fr Thebei σ δ ε P Pi || 784 scire] sibi P i fata] facta τ φ φ δ ε fi P ve | 
sibi] scire P  || 785 Illis] Illi c Illos φ || 786 Vrbs] Vis C Vix φ Vrbis P | reparabitur] reuela- 
bitur C reparatur Fr | Vrbs reparabitur hec] Hec urbs reparabitur Ta | hec] om. C φ χ ε Fr 
adi. c21 cum deus ipse uolet] ciuis ipse deus uolet P cum uolet ipse deus δ | uolet] uelet 
c uelit ο U 787 Is] Hic Ta Hiis ve His fl Fr Ve Vis E i. m. Qui E2 | eam] om. ε fl | cui] cum 
cui P qui b | ter] tunc Fr Va | cedet] cedit C O T B Fr Va || 788 Postquam] Post o | uincet] 
uincit ψ I is] hic Ta his fl Fr P Ve hiis ve | eam] eum B ||
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Alexander pemen.it Corinthum et dedit licendam  cuidam Thebano, 
ut reficeret urbem Thebanorum

His quoque transactis pertransit usque Corinthum;
790 Ludere cum plaustris agmina cuncta petunt.

Concurrunt populi tunc undique cernere ludum.
Queritur a  rege, quis prius incipiat.

Thebanus quidam, Clitomacus ipse uocatus,
Ludens ter uicit, cui diadema datur.

795 Querit Alexander, quo nomine dicitur ille.
Qui regi dixit: „Heu, uocor curbe carens'.

Dum rex non fueras, ego tunc non urbe carebam.
Cum sis rex factus, diruta tota iacet."

Nouir Alexander tunc, quod foret ille Thebanus.
800 Quod ludens uicit, urbs reparata fuit.

Alexander ttenil Plaoteam, et qttedam sacerdos prophetam!, cfuod 
debebat totem  mundem deuincere

His ita dispositis Planteam transit ad urbem;
Pro duce Strassagoras tunc residebat ibi.

Intrat Alexander templum, quod cernit ibidem.
Virgo sacra parans obuia dixit ei:

805 „Tu bene uenisti! Debes deuincere mundum.
Pro certo credas, quod tibi uera loquor!"

Strassagore dixit: „Hanc urbem perdere debes,
Officio proprio nempe remotus eris."

Inquit Strassagoras : „Michi cur aduersa prophetas?
810 Cur u t Alexandro non michi grata refers?"

790: 1264,1403, 1709, 1768, 1910, 2004. 793: 915, 1607, 2271. 794: 788. 795: 1905. 796: 
744. 800: 22. 801: 335; 491. 802: 3430. 803: 1429. 804: 98. 806: 3098, 3522.

810 om. δ II

789 His] Is fl | quoque transactis] ita dispositis ve quoque perfectis fl | pertransit] pertrans- 
iit c E2 ve transit fl transmit Va || 790 Ludere] Ludum ω | plaustris] plausit ω plausis T 
plautris C petunt ve| petunt] pedum δ petit fl H peciit B dei. b|| 791 tunc. . .] ludum tunc 
undique cernere fl | Innumeri populi ueniunt attendere (accendere N) ludum δ || 792 Que­
ritur] Querunt σ | quis] qui fl | prius] primus ψ ε | incipiat] incipiet P || 793 uocatus] uoca- 
tur ε P Ο ο II 794 ter] iter Fl | uicit] uincit δ ε fï P || 796 dixit] ditomacus ve | Heu] en fl Pi 
Ta ε H 797 Dum rex] alia manu scr. Fr| fueras] fueris Va | tunc] nunc E om. Ta | tunc non] 
non tunc b || 798 Cum] Dum PI | sis rex] rex sis ψ | rex] om. Fr | diruta tota] tota dirupta 
Ta I iacet] manet Pi ve || 799 tunc] om. P fl | tunc quod] quod tunc o quod iam Ta j foret] 
fuit c Ο  ψ|| 800 Quod] Qui ψ ο Ε2 δ ε fl Ρ Pi | Quod ludens uicit] Qui uincit ludens Taj 
ludens] laudens O ludos ve | uicit] uincit fl P Ta Ve | fuit] foret c || 804 parans] apparens 
Ta I obuia] obuiam Fr o | dixit] exit o || 805 uenisti] uisisti P | debes deuincere] iam (nam 
Ta) debes uincere δ || 806 credas] scias fl | uera] uarra P || 807 hanc] an Fr | hanc urbem] 
hac urbe T|| 808 nempe] ueraque N namque Ta|j 809 michi cur] cur michi b| cur] cum 
Va I aduersa] aduersas T || 810 Cur ut Alexandro non] Cur non ut alexandro ω | ut] om. ε 
CI Alexandro] alexander P | non michi] michi iam non P | refers] alia manu scr. Fr feras C 
fleres O ||
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Respondit: „Nequeo, quoniam sic expedit esse;
Quod tibi narraui, tollere nemo potest/' 

Postque dies paucos Plantea pellitur urbe, 
Priuaturque bonis rege iubente suis.

815 Dictus Strassagoras lacrimando pergit Athenas, 
Incitat et populos auxiliumque petit.

Vrbis Athenarum concurrunt undique ciues 
Et contra regem talia uerba ferunt,

Quod, nisi Strass,agor e reddatur pristinus usus, 
820 Vt regem pellant, arma mouere parant.

Rex hoc audito' scripturam m ittit Athenas; 
Scripture sensum talia uerba sonant:

Incipit epistula Alexandri, quam misit Atheniensibus

Natus Olimpiadis, genitus de rege Philippo, 
Scribit Athenarum gentibus ista loquens: 

825 Post obitum patris nostri sua regna tenentes 
Sedimus in solio, quod dedit ipse pater.

Post hec Romani nullis mediantibus armis 
Imperio nostro colla dedere sua.

Quos tenet occasus solis, uis nostra subegit,
830 Et maris Occeani litus ubique subest.

Prelia non petimus, nisi sint, qui prelia poscant;
Vrbs Thebanorum nunc michi testis adest. 

Nos tamquam mites ad uos cum pace uenimus;
Si pacem nuitis, prelia nulla paro.

811: 364. 812: 2112, 2798, 3860. 813: 221. 814: 1608, 1614, 3010, 3730, 3734, 3766. 816: 
624. 817: 3365. 818: 720; 502; 554. 821: 3755. 822: 578; 502. 823: 865, 891, 1067, 1087, 
2671. 824: 866, 892. 825: 49. 826: 232. 827: 21. 828: 324. 834: 274.

818 om. o H, i. m. adi. H  ||

811 Nequeo] Nescio N | quoniam] quia ω magis Ta| sic] sic nunc h\ expedit] cognouit N||
812 tibi] om. ve| narraui] narram Va| tollere] credere P || 813 Postque] Post nam ω
Postquam FI | pellitur] pertulit Fr perdidit fl tollitur σ | urbe] urbem flF r || 814 Priuaturque] 
Priuatur δ|| 815 Dictus] Digna Fr P Pi Dignus fS|| 816 Incitat et populos] Intrat hinc
populus δ I Incitat et] Incitans P | et] om. γ  hic χ | populos] populum E υ ω populus C | et
populos] philosophos ve || 817 Vrbis] Vrbs 0 |  concurrunt] cucuruni P ||819 Quod] Qui 
E H T  Cui b | usus] status 0 | |  820 pellant] pellent Ta pallam Ve| mouere] leuare Ve|| 821 
hoc] hec τ | audito] edicto P | mittit] misit <p| Athenas] athenis P || 822 sensum] sensus ε fl 
Ta ! sonant] ferunt o P sonat Va || 823 genitus] natus T | de] a fl N | genitus de rege
Philippo] bis ve || 824 ista] ita o|| 825 nostri] om. o|| 826 Sedimus] Sedemus H | solio] regno
dei., pon. solio Fr regno solio Pi | dedit] deus τ i.rn. dedit E2|| 827 hec] hoc ω f  11 
Romani] romanius T||828 colla dedere] dedere colla ε || 829 solis] sela ©| uis] uix Ta | 
subegit] subiecit ε Pi | Quos tenet occasus solis] Quos occasus solis habet O | nostra] nostri 
N II 830 Occeani litus] cociam lutus P | ubique] undique Ve || 831 non] nunc Fr | sint] sit Fr N | 
qui] quod E | poscant] poscat c petant δ petant dei., pon. querant Pi querat Fr querant fl || 832 
nunc] tunc P non Fr| michi testis] testis michi Va|| 833 mites] mitis ω|| 834 paro] quero ε||
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835 Philosophas denos nobis transm ittite doctos,
Cum quibus in studio regia corda uacent.

Nil aliud quero, sed me pro rege tenete,
Hoc si displiceat, omnibus hostis ero.

Si me non uultis pro uestro rege tenere,
840 Aut ego* deuincar, aut ego uictor ero /'

Ciues Athenienses post multas contenciones inter se habitas promise­
runt dare tributum  Alexandro tunc quedam tributa mittentes ad eum

Cum coram cunctis tunc esset epistula lecta,
Concurrunt ciues uocibus altisonis.

Eschilus assurgens, uocitatus nomine tali,
Philosophus dictus talia dixit eis:

845 „Regis Alexandri uerbis cur credere uultis?"
Inde Demostenis est lingua benigna loquens;

Hunc quoque philosophum magnum plebs ipsa rogauit,
Vt sua consilia ciuibus ipse daret.

Ciuibus hic dixit: „Si fortes esse putatis,
850 Vt uirtus uestra possit obesse sibi,

Illum nolite pro uestro rege tenere,
Ipsius imperio nulla tributa date!

835: 875. 839: 851. 840: 1184, 1334; 96. 841: 104; 543. 844: 84. 848: 580. 850: 639; 688. 
851: 839. 852: 968, 1430; 304.

838—839 om. 0 | |  845 bis praeb. (19r, 19v) Fl|| 846—848 om. f!|| 849—850 mut. 850, 849 χ ||

835 philosophos] pph’os E i. m. philosophos E2 i denos] nonos T | nobis] michi ω michi 
nunc ο I nobis transmittite] nobis transmitte Ve nobis nunc mittite P Fi nunc nobis mittite 
Fr michi uos nunc mittite fl nobis tunc (nunc Ta) mittite δ | doctos] dictis O || 836 in studio] 
in studia N iustitie Fr in studeo Va | corda] nostra Fr turba δ | uacent] natent P roacent N 
uacet Tali 837 sed] nisi Fr P ο 1 tenete] tenere P teneri o teneto B T|| 838 displiceat] despi- 
ciat N P 1 omnibus] hostibus Ta || 839 alia manu scr. Fr 1 pro uestro rege] pro rege uestro 
φ ο ε Ta 11 840 Aut] Nunc fl 1 deuincar] deuincam E Fr P uincar Fl B T ε uincam b H [ ego] 
alia manu scr. Fr 1 uictor] uictus fl Fr P ψ || 841 Cum] Dum Fr δ Ve ve 1 cunctis] rege Fl T | 
tune] hec fl om. Fr Pi ve 1 tune esset] esset tunc T 1 Cum athenenses (aihenienses b) legerent 
epistulam missam ω i i 842 Concurrunt] Occurrunt c | altisonis] altis sonis P altissimis ω 
Va alta (alto Ta) clamant δ |) 843 Eschilus] Et solus δ i. m. uel echillus Ta 1 assurgens] sur- 
gens PII 844 Philosophus] Philippus c | dictus] doctus Va 1 dixit] dicens T dicit B H | eis] 
ei c T N Pi II 845 Regis Alexandri uerbis cur] Verbis alexandri regis cur P Verbis alexandri 
cur (cum Va) regis εΐ uerbis. ..] nolitis credere uerbis δ urbem cur cedere uultis fill 846 
Inde Demostenis] Indemescenis Fr Falso demonstratis dei., i. m. Inde demostenis o | De- 
mostenis] demonstratis, i. m. aliter demostenis Ta 1 loquens] loquentis N |) 847 Hunc] Huic 
P j ipsa] illa P ipse Pi Ve | rogauit] regnauit N H 848 Vt] Tot Fr (] 849 Ciuibus] Quibus 
χ 1 hic] hinc O hec E hoc o ipse Ta 1 fortes] forte P |j 850 Vt] Si ω Quod Ta | uestra] nestra 
B H T E P I  possit] posset τ c P 1 obesse] obsistere o abesse Ve 11 851 uestro rege] rege uestro 
b o ! uestro] nostro E P | nolite pro uestro rege] pro uestro nolite rege Fl pro rege uestro 
nolite O || 852 date] dare C E o Fl ||
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Si non speratis illum deuincere bellis,
Pro domino uestro uos teneatis eum!

855 Vos bene nouistis, quot fecerit ille triumphos; 
Deuicit Tirios uictor ubique manens.

Nam pro· Strassagora non expedit arma mouere, 
Qui propriis culpis sustulit illa mala."

Huius consilium commendant agmina cuncta;
860 Ex auro regi laurea missa fuit.

Qui missi fuerant, ut regi munera ferrent,
Censum prom ittunt atque tributa dare.

Fortis Alexander iterum rescripsit eisdem,
Scripture cuius is quoque sensus erat:

Incipit alia epistula, quam Alexander misit Atheniensibus

865 Natus Olimpiadis, genitus de rege Philippo,
Scribit Athenarum gentibus ista loquens:

Iam nisi Grecorum regno gens barbara subsit,
Non ego regale nomen habere uolo.

Vos male pensantes et multa fraude repleti
870 Vestram nequiciam creditis esse michi.

Cum non sim fallax, nec proditor esse laborem,
Cur non subiecti uultis adesse michi?

Strassagoram pepuli, quia lesit numina nostra,
Non ideo decuit tanta superba loqui.

855: 2435. 856: 284. 857: 2073, 2093, 2335. 858: 252. 859: 921, 935, 997, 1261, 1639, 
2001. 861: 267. 862: 304; 3482. 863: 1111, 1815, 2269, 2607, 2647, 3441. 864: 1086, 1118. 
865: 823. 866: 824. 874: 1308, 2302, 2555; 244.

866 om. γδ ve τ c O Fl|| inter 870/871 pon. Strassagoram populus H | [871—872 om. 0 | |

853 Si non speratis] Sed si nequitis δ | illum] ipsum fl Va | bellis] posse σ || 854 uestro]
nostro E || 855 Vos] Non N | quot] quod O P Ta Va quos ψ | fecerit] fecit ω | quot fecerit]
quodquod facit f l | ille] iste o ipse δ ε fl 0 |  triumphos] triumphans Ta || 856 Deuicit] 
Deuincit N Conuicit fi | Tirios] Tyrum ve I manens] manet fl |i 857 Strassagora] Strassa- 
gore ω ve | expedit] licet ω decet ve || 858 Qui] Cum C | culpis] bis c | ilia] ista δ |i 859
consilium] concilium E j commendant] commendat c E Fl fl P Vei cuncta] tota Fl
T P multa ve|| 860 laurea] corona ω i. m. rec. manu laurea ex auro Fr | fuit] fiunt ve|| 
861 ut] dum fl) ut regi munera ferrent] ut ferrent munera regi ε | ferrent] pfer///r 
O ferant Ta ferunt fl fert Fr || 863 iterum] iterim P uerum N | rescripsit] rescribit ω fl | eis­
dem] eidem P Ve || 864 is] hic fl Ta o hiis ε P his Fr om., super, vers. adi. his C || 865 genitus. . .] 
om. fl Fr Pi τ c O Fl I genitus] natus ε || 866 ista] ita o || 867 Iam] Nam ε | regno] regi fl | bar­
bara] barba Fr | subsit] subdit P || 868 regale] regalem P || 869 male] mala N P | pensantes] 
pensatis b | et] om. Ni fraude] mala dei., superscr. fraude E i multa fraude] fraude multa
ve S| 870 Vestram] Vuram Fr i Vestram nequiciam^creditis] Vestra nequicia credius P || 871 
sim] sum Fr Ve om. P | laborem] laboro c || 872 non subiecti] uos proterui Ta nos proterui 
N uultis] multis Va I adesse] abesse N || 873 Strassagoram] Strasagoras fl | pepuli] depuli 
φ corr. pepuli c3 repuli δ populi B Ve ppli’ E, i. m. pepuli E21 quia] qui σ | numina] minima 
P munera O i nostra] uestra O Va || 874 ideo] corr. ex idem c | decuit] lieuit Va | ideo decuit] 
decuit ideo Ve | superba] superbia ω P ||
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875 Philosophos denos michi mittere non noluistis,
Inde patet nobis corda dolosa fore.

Sed quia consilium Demostenis obtinuistis,
Pro tantis culpis pena remissa manet.

Athenienses gaudent de iterata epistula Alexandri

Ciues predicti, cum sint hec scripta relata,
880 Congaudent multum, nec timor obstat eis.

Cum Alexander appropinquaret Lacedemoniam, dues parauerant se 
ad defensionem

Post Lacedemoniam ueniens petit, ut sibi subsit;
Spretis mandatis gens quoque bella parat.

Vrbis Athenarum populo nolunt similari,
Vt dicunt omnes, nec sua colla dare.

885 Inter se dicunt: „Vtamur fortiter armis,
Et uirtus nostra non ferat ista m ala/7 

Tunc claudunt portas, ascendunt undique muros,
Armando naues classica bella parant.

Cernit Alexander hos ciues esse rebelles;
890 Per proprios missos talia scripsit eis :

875: 835. 879: 1065, 1861. 880: 1136, 1544. 882: 426. 884: 324. 885: 998, 1217, 1641, 2146, 
3161, 3223; 1721, 1845. 886: 639; 1296, 1382, 2132, 2218, 2234, 2734. 887: 755. 888: 426. 
889: 3336. 890: 1098, 1564; 628.

inter 888/889 pon. 901—904 c||

875 michi. . .] ad me mittere noluistis Ta ! mittere non] non mittere B H T | non] om., super 
vers. scr. Fr | non noluistis] noluistis ve || 876 patet] pate T | uobis] nobis δ fl Fr P Va ve | 
dolosa] dolose N superba χ | fore] fere Fr||877 consilium] consilio ve[ Demostenis] de 
monstris Ta i. m. uel demostenis /////// Ta2 Eskili fi | obtinuistis] obticuistis ve continuistis 
Va II 878 culpis] penis dei, pon. culpis o| pena] pona o| remissa] remitto φ corr. in remitta 
c3 I manet] uobis τ φ fuit c2 O uobis del., pon. fuit e foret del., pmi. manet B H 879 cum] 
corr. ex cui o ut E | sint] sunt B T fl Fr Pi Ta ve | scripta] uerba δ | relata] relecta Pi ve | 
cum. . .] dum (cum Ve) fuit hec epistula lecta ε | Ciues predict! constat hec scripta relecta 
P H 880 Congaudent] Cum gaudent P | multum] nimis fi | obstat] estât N instat χ || 881 Post] 
Post hec EI Lacedemoniam] calcedoniam Ta | petit] peciit N tunc fl | subsit] subdit P subdat 
ο II 882 Spretis] Sumptis Fr Scriptis E P Ve Strictis Va | quoque] queque P ipsa ψ || 883 Vrbis] 
Vrbs Fr O b I populo] populus ε | nolunt] uolunt τ φ B H Fr δ i. m. aliter nolunt Ta non uult ε 
uoluit b noluit fl | similari] famulari ε assimilari o Pi | Vrbs athenarum nullum scolari P || 
884 Vt] Et Ta | sua colla] colla sua fl |j 885 utamur] utantur N | utam ur...] armemur 
fortibus armis o| fortiter] fortis b|| 886 Et] Vt ε f 11 nostra] noster N | ferat] foret N | ista] 
illa ψ| mala] corr. ex arma H ||887 ascendunt] ascendit b | muros] muris Ve||888 clas­
sica] clausica P || 889 Cernit] Sciuit ω | rebelles] imbelles b || 890 scripsit] corr. ex rescripsit c ||
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Incipit epistula Alexandri ad Lacedemonienses

Natus Olimpiadis, genitus de rege Philippo,
<  Lacedemoniis gentibus ista refert: >

Consulimus uobis, ut pacem uos teneatis,
Quam nostri uobis constituere patres.

895 Non extendatis ad alta cacumina uires,
Ad que non ualeat tendere uestra manus,

Vt sic a nobis magnum teneatis honorem 
Et uestris meritis munera grata feram.

Sed si uos uultis mecum contendere bellis,
900 Vestram stulticiam conteret ira mea.

Alexander uicit Lacedemoniam resistentem sibi

Iratus populus cepit committere pugnam;
Per mare, per terras acriter arm a parant.

Fortis Alexander cepit comburere naues.
Qui stant per muros, precipitando cadunt.

905 Sic Lacedemoniis deuictis inde recessit;
Cilicie partes intrat ibique manet.

Darius audito, quod. Alexander reuertebatur contra ipsum, comm­
eatis principibus suis habuit consilium cum eis

Hoc dum sentiret Darius, pauidus manet inde,
Atque magistratus consulit ipse suos.

891: 823. 892: 824. 895: 1251. 896: 1384. 898: 1386, 2120, 2938, 3134, 3416, 3456, 3758. 
899: 1869. 900: 642. 901: 1025, 1185, 1853, 1869, 1953, 2063, 2109, 3811.902: 393; 2002. 
904: 772. 905: 253. 907: 686; 957.

891—892 om. ψ || 892 coni. Ki om. δ Fr P Pi ve τ c Scribit lacedonum talia uerba refert 
ε Curamus uobis mittere scripta nostra fl Hec dirigit scripta sua laocedoniis o || 902—904 
pon. inter 888/889 c, hic i. m. adi. c 5|| 905—906 om. σ||

891 genitus. ..] om. τ c O Fl Fr Pi | genitus] natus ε | de] a fl || 893 teneatis] habeatis φ 
Va II 894 nostri] uestri C Ο ψ δ ε | uobis] nobis Ο fl P ve δ | patres] pares T δ | Quam 
uestri patres constituere uobis ε || 895 extendatis] extendentes Cj ad] super O | ad 
alta] corr. in iam summa c3 | cacumina] culmina o | ihres] uite Ta|| 896 Ad que] Atque 
P I ualeat] uaîet T Ta ualent corr. in ualet Fr | uestra] nostra N || 897 nobis] uobis Fr | 
honorem] amorem Ta || 898 Et] Vt P | uestris] nostris E j grata] magna o P | 899 Sed] 
Et Ε ε I si uos uultis] si uultis uos T | uultis mecum] mecum uultis fl | contendere] contemp- 
nere Ta| bellis] corr. ex uerbis N ||900 Vestram] Vnam P || 901 Iratus] Inanus b B Inanis 
Fl H T Inmanis E O Imnianis o Minanis C Inanis c | pugnam] belîa ψ bellum 
ve H 902 terras] terram Fr ε | acriter] actiter Fl artus ad O fortiter fl ο | parant] parat ψ || 
903 comburere] conducere σ F! T concutere ω | naues] corr. ex portas ve || 904 Qui stant 
per muros] Sic hostes qui stant O || 905 Lacedemoniis] calcedonis Ta | deuictis] deuictus Fl 
uiciis fl I inde] non P corr. ex unde Fr || 906 intrat] intrant Ta | ibique manet] ibique manent 
Ta manetque ibi ψ || 907 Hoc] Hec δ O | dum] cum ve | sentiret] scieret b || 908 magistratus] 
magistratos ω magratus N magnates P | consulit] consilit N consuluit H  conuocat ve | ipse] 
ille C Fl Fr Pi||

4 Historia Alexandri Magni
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Satrapibus dixit: „Hunc uilem quem reputaui,
910 Vt uideo, crescit impauidusque manet.

Prouideat quisque, quid nobis sit faciendum;
Nec contempnamus forcia facta sua.

Nam dum curamus, quod depellatur Elanda,
Forsan subdetur Persia tota sibi/'

915 Tunc Darii frater, Exiater ipse uocatus,
Respondens Dario talia dixit ei:

„Ex uerbis propriis illum tu magnificasti,
Cum commendasti forcia facta sua.

Si cupis ipsius prorsus depellere uires,
920 Et pugnare uelis, assimileris ei:

Cum uult pugnare, precedens agmina cuncta 
Nullos premittit, sed prius ipse ferit.

Illius exemplo nos condecet ut doceamur."
Respondit Darius fratre loquente sibi:

925 „Sed pocius debet a nobis ille doceri,
Qui minor est nobis atque subesse solet."

Tunc quidam dixit: „Faciem gerit ille leonis,
Ac ideo fortis perm anet atque ferox."

Cui Darius dixit: „Frater, cur talia nosti?"
930 Qui dixit Dario: „Rex bone, dico tibi:

Quando quesiui census a rege Philippo,
Ipsius facies tunc michi nota fuit.

910: 2657; 2694. 912: 918. 1240. 913: 1273, 1646, 1965, 3587. 914: 1610, 1618, 1642. 
2964. 915: 793. 916: 84. 918: 912. 919: 3823. 921: 859. 927: 271; 937. 928: 976,Jl364, 1368, 
2068, 2081, 2160, 2220, 2350, 2429, 2462, 2764, 3068, 3557; 180. 930: 166; 114.

914—915 mut. 915, 914 Fr j] 923 om. oi| inter 932/933 pon. Tunc dixit unus regi consilia 
danda (dando b) ω]|

909 dixit] suis P hune] hic δ || 910 Vt] Nunc P s impauidusque] impauidus atque j§Va 
impauidisque Nfmanet] manus Oil 911 quisque] quisquis P Ve δ ; sit] sic Ve)! 912 
Nec] Ne fl Fr Pi ε Nunc c contempnamus] contempnatis P Pi compnamus Ve condemp- 
ftamus E i. m. contempnamus E2 j sua] corr. ex nostra T i l  913 Nam dum] Si non c fl dum] 
cum ψ j curamus] curauimus Ta : Elanda] elauda Fr E O ellanda Va elando P e laude φ 
elenda N allenda /. m. aliter ellauda Ta alenda fl clauda Va oblenda Fl olendus ψ H 914 
Forsan] Forsitan fl H Ta Forte ve|| 915 ipse] ille s et ipse φ Tunc dari costachen frater sit 
ipse uocatus Ta i. m. ? Ta2 :916 Respondens] Respondeas P U 917 propriis] tuis P.( illum] 
ipsum ψ I illum tu] corr. ex tu illum c tu illum Va il 918 sua] tua uel sua Njj 919 Si] Cum 
O; ipsius] illius δ : prorsus] forsan to' ipsius prorsus] prorsus ipsius PU 920 Et] Cum fl 
Et pugnare] Expugnare P Ta ' assimileris] assimilaris Va U 921 precedens] precens N pre- 
cedit ψ j| 922 Nuilos] Nullum ε; premittit] permittit N ; prius] solus ψ U 923 Illius] Ipsius 
fl Alius Ta j nos] non Va 1 condecet] non decet ε fl N Pi ve decet Fr P ψ docet Fl non docet 
Ta 1 doceamur] doceam P teneamur N |j 924 Respondit] Respondet H 1 sibi] prius Ve |] 
925 potius] om., i. m. adi. Fr j debet] decet fl : ille] ipse Pi ψ || 927 quidam] quidem Ta 1 ille] ipse 
fl O ojj 929 dixit] om. τ O o cur] cum Va tu fl quomodo tu C o tu quomodo O | Tune ait darius 
tu quomodo talia nosti ci i. m. darii frater quomodo E2|t930 dixit] om. Tai dixit Dario] 
dario dixit τ Ο o bone] bene N dico tibi] crede michi Ta {! 931 Quando] Quendo T Quon­
dam os Quando ego f l ! quesiui] que///i E i. m. quesiui E2 census] censum χ ε P ve o (corr. 
ex sensum ©)U 932 fades] faciem o fuit] foret H]|
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Parthos et Medos, gentes numero quoque centum 
Et decies quinas ad tua bella uoca!

935 Natus Olimpiadis, cum uiderit agmina tanta,
Territus effugiet; sic quoque uictus ent."

Tunc alius dixit: „Pecudum grex sepe fugatur,
Quamuis sit magnus, si lupus unus adest.

Sic gens Grecorum fortis uirtute uirili 
940 Persarum gentis agmina multa fugat."

Alexander balneato se in quodam fhiuio egrotauit, et quidam medicus 
accusatus fuit, quod uolebat eum intoxicare

Fortis Alexander equitum bis milia centum 
Adducens secum, uenit ad Occeanum.

Occeano fluuio, nimium cum frigidus esset,
Lauit Alexander omnia membra sua.

945 Ex hoc febricitans factus languensque iacebat;
Philippum medicum consulit inde statim.

Regi qui dixit: „A me medicina paratur,
Quam si suscipies, iam cito sanus eris."

Tunc equites regis plorantes talia dicunt:
950 „Heu nobis miseris, quis dominator erit?

Si Darius sciret, quod noster rex foret eger,
Insultum faceret, tergaque quisque daret."

933: 1891. 934: 1892, 2147, 3257. 935: 859. 937: 927; 1014. 938: 1493. 940: 1253; 1102, 
1256, 1768, 3230, 3384, 3638. 941: 1249, 1285, 1929. 942: 1116, 1122, 1250. 945: 122.946: 
1422, 2708. 949: 433; 1187, 1257, 1325, 2051, 2723, 2847, 3135, 3147, 3149, 3535. 950: 
2533, 3792; 86. 951: 725. 952: 680.

940 om. Ta]| inter 952/953 pon. 957, sed dei. o||

933 et] ac fl Fr P ve FI atque δ ε Pi | numero] numeros il milia ω miîiarum T j numero 
quoque] numeroque ve ! quoque] om. N || 934 quinas] quinos τ φ FI ε P quina ψ quas N | 
bella] regna ψ |  uoca] uocam Fl uoco fl Ta || 935 uiderit] uident Fl i tanta] cuncta ο || 936 
Territus] Attritus Va Tentus P Tertius FI | nictus erit] uictor eris ve || 937 sepe] om. N 
namque Ta ' i. m. lupus Va || 938 si] cum P sed N || 939 Sic] Si b Sed fï | gens] gentes Ve 
om. fl ! fortis] sapiens δ ί uirtute. . .] et cuncta uiriiis fi Ü 940 gentis] gentes ψ o| fugat] 
fugant Ve ii 941 bis] ter ω || 942 Adducens] Adducans P | secum] cecum c | ad] sic ad ψ II 
943 Occeano fluuio] corr. ex occeanus fluuius ve occeanus fluuius fl ψ occiani fluuius o i 
cum] om. P ]j 945 hoc] quo O hec τ j factus] om. P i languensque] languidusque ve languisque 
Ve ! iacebat] iacebit P |i 946 Philippum medicum] philosophum medicum o philippus me­
dicus fi i inde] ille P Fi Ve ipse fl Va i statim] statum N j consulit] consuluit ω !| 947 a me], 
ymo Tai paratur] paretur fl|| 94B si] cito Fri suscipies] suscipias υ corr. in suscipias C 
sciperes ve - iam] tam Ta tunc Va i iam cito] cito iam b| cito] scito B Ü 949 Tunc] Hinc 
δ I plorantes] plorando ψ ve | regis. . . dicunt] dicunt.. . regi fl || 951 quod noster rex] rex 
noster quod ψ Va quod rex noster Ve Ei foret] fuit Oj| 952 tergaque] nunc terga Va!|
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Princeps tunc quidam, Parmenus nomine dictus,
Scripsit, quod medicus proditor esset ei;

955 Nam Darius dederat illi pro coniuge natum,
Vt medicus regi dira uenena daret.

Fortis Alexander nunquam timidus manet inde,
Sperans, quod medico sit bene pura fides.

De scriptis missis medico nil rex patefecit,
960 Aspiciens medicum, dum medicina datur.

Quam postquam sumpsit, rex illi singula narrat;
Postque dies paucos rex quoque sanus adest.

Dixit Philippus: „Bone rex, ego sum sine culpa;
Queso, quod ueniat, qui mala tanta tulit.”

965 Amplexans medicum Parmenum iussit adesse,
Quem tamquam nequam morte perire iubet.

Alexander deuicit Mediam et Armeniam maiorem

Media subditur huic; post hanc Armenia maior 
Ipsius imperio colla subacta dedit.

Inde cauernosa peragrant loca siccaque ualde;
970 Tunc defecit eis illico potus aque.

Alexander fecit fieri poetem  super fkmio Eufratis, et postquam sui 
transierunt, iussit eum destrui

Eufratis ad ripas post hec sua castra tetendit 
Expectans, donec pons superesset ibi.

953: 271. 955: 1009. 956: 372; 3558, 3600, 3606. 957: 907. 958: 3898. 960: 1338, 1920. 
962: 221; 3344, 3376. 963: 114. 964: 394. 965: 1446, 1464, 3640; 1011, 3063, 3325. 966: 
536. 968: 852; 324. 970: 1899. 971: 1339, 1771, 1955, 2035, 2047, 2085, 2177, 2811, 3403.

953 Princeps tunc quidam] Tunc quidam princeps δ| i. m. uel armenius Ta 2|| 954 
Scripsit] Dixit ο 1 proditor] prodeitorio P || 955 Nam] lam Ta | dederat] daret fl | illi] 
del. in libro, pon. illi N ||956 dira] dura E||957 Fortis] Dictus δ | timidus] corr. ex tumidus 
c| inde] ille N|| 958 medico] medicus fl N P modico Pi | sit] fit E sic P || 959 De scriptis] 
Rescriptis N | missis medico] medico missis τ φ | nil rex] rex nil fl Fr P δ | rex] om. ve Fr 
superscr. Fr || 960 medicum] medico C φ {corr. in medicum c) modicum Fr Pi | dum] cum 
P δ I daturj datum P 1! 961 sumpsit] om. P | illi] ille FI | Qui cum surrexit rex illi cuncta narrat 
Va |j 962 Postque] Post χ fl | adest] erat δ || 963 Philippus] Philippo N Philosophus ο | ego] 
om. Va U 964 mala tanta] tanta mala Pi | tulit] del. facit, pon. tullit Fr || 965 Amplexans] 
Amplectens Fr | adesse] abesse N  || 966 nequam] om. fl SI 967 Media subditur huic] Hincque 
medi subditur Ta | subditur huic] huic subditur ω | huic] hinc c N | post hanc] postquam 
P I hanc] om. fl hoc ω hec Fl Τ τ O Pi ve ε| maior] magna ε macom P || 968 Ipsius] Illius 
NI dedit] ferunt fl || 969 cauernosa] caminosa T calamosa o calamensa c carnosa Va | pera­
grant] peragant c B H peragunt Ve pagunt Va pergunt fl peragrat ve peregrinant P j pera­
grant loca] loca pergunt Ta | loca siccaque] loca sicca T sicca loca ω | siccaque ualde] 
lataque nimis o || 970 defecit] deficit C E ο χ  Fr P Ta ve ε deserit o defect E21 illico] iliique 
N|| 971 ad] om. Va | hec] hoc ω | Eufratis ad fluuii ripas tunc castra tetendit δ|| 972 pons] 
ipos Ve I  superesset] subesset T subest ω [ ibi] ei c sibi b ||
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Nauibus adiunctis pontem iubet ipse parari, 
Transeat ut fluuium, qui nimis amplus erat. 

975 Constructo ponte dubitant ascendere pontem, 
Ac ideo primo bestia queque preit.

Cum reliqui dubitent, iterum rex ipse preiuit;
Agmina secure cuncta sequuntur eum. 

Eufrate' permixtus Tigris Nilo quoque iunctus, 
980 Ac fluuius magnus nomen utrumque perit. 

Post hec mandauit rex, ut pons destrueretur;
Destructo ponte cuncta caterua dolet. 

Dicunt: „Si nobis casus contrarius esset,
Nunquam possemus uertere terga retro/'

985 Fortis Alexander illorum murmura cernens 
Confortans equites talia dixit eis:

„Cum pons sit fractus, cessabit spes fugiendi;
Spes bene pugnandi non erit ulla fuge.

Si fortes estis, hec prelia sunt quasi ludus,
990 Et nullus cupiet uertere terga retro.

Nam nisi gens cuncta subdatur barbara nobis,
Ex nobis nullus tecta paterna petet. 

Hostibus euictis Macedum tunc regna petemus, 
Et nobis post hec tunc erit ampla quies."

973: 426. 974: 404. 976: 928. 981: 21. 982: 1834, 1914, 1970, 2008, 2040, 2066, 2148, 2698, 
2706, 2722, 2760, 2800, 2802, 2960, 3246, 3310. 983: 2775. 984: 990, 1656, 1769, 2776. 986: 
652; 84. 988: 1900, 2244. 989: 759. 990: 984. 992: 1670, 3666. 993: 1771, 1848, 3427; 
59. 994: 1876.

loco 977 pon. 981 E|| loco 981 pon. 977 E||

973 adiunctis] adductis B H abductis b | ipse] ille P | ipse parari] edificari δ | parari] parati 
O i) 974 Transeat] Transeant ω ve| ut] ad ω N | amplus] altus o |era t] fuit h||975 
dubitant] dubitatur τ φ dubitat Ta! ascendere] corr. in scandere c2| pontem] illum Va|| 
976 Ac ideo primo] Idcirco pono Va | ideo] corr. ex idem c | primo] prima ve | bestia] 
belua Ta| queque] quoque N que ve| preit] perit C O fl par it E corr. ex perit H || 977 
dubitent] dubitant ψ Ta Ve | iterum] iteris Te certum o rerum ve | iterum rex] corr. ex rex 
iterum Fr | ipse] om. N Fr i. m. adi. Fr | preiuit] premittit Fr preit Va || 978 Secure] Secute 
Fl secura ω | sequuntur] sequentur Fr || 979 Eufrate] Heufratem fl i permixtus] permtus fl 
perhentus P peremptus Pi peruictus Fr pernustos Ve mixtos Va | Nilo] nullo P | Nilo 
quoque] niloque Pi i iunctus] lunetis T uictus Fr Pi || 980 Ac] Sic fl Fr ve Fit P Hic O | 
utrumque] uierque Fr P Pi | perit] parit E petat O petit Va tenet ve periit fl || 979/980 Tigris 
et eufrates hec sunt duo flumina magna/Nilo iunguntur nomen utrumque perit δ 1| 981 
hec] hoc ω | ut pons] pons ut P | destrueretur] destruetur Fr destruatur Ta destuatur P 
hic destruatur ve || 983 nobis casus] casus nobis o P | contrarius] contuis P Ii 984 possemus] 
possumus Va| uertere] uoluere ε terrere N utere E i. m. uertere E21 retro] tecto Fl || 985 illorum] 
eorum b | cernens] senciens P |[ 987 fractus] factus E | cessabit] cessauit P | fugiendi] fragiendi 
P H 988 pugnandi] pugnanti Fr P i| erit] eget ω | ulla] om., i. m. adi. Fr ille Va illa Ve 
ultra c I fuge] fuga ω || 989 fortes] fortis H | quasi] michi quasi H quai T | ludus] corr. ex 
ludis E H 990 cupiet] cupiat C o Fl capiet Fr Ta | nullus cupiet] cupiat nullus o | rerto] recto 
Fl sua Fr P Pi || 991 nisi] si δ {corr. in nisi Ta) | subdatur] bis C subdiatur O || 992 Ex] Et 
Fr! nobis] uobis b Va| nullus] nullis Fl| petet] patet E, i. m. petat E2 tenet dei., petet 
pon. Fr||993 euictis] deuictis P | petemus] petamus o patemus N|| 994 Et] Ex P | post hec] 
post hoc c fessis γδ j

53



Alexander pugnauit iuxta fkmium Tigrini cum Dario et eum expugnauit

995 Interea Darius collectis undique turbis
Quingentos statuit, qui superesse queant.

Ad fluuium Tigrim duxit tunc agmina cuncta ;
Inter se pugnant fortiter ambo duces.

Dumque diu pugnant, secidit gens undique multa;
1000 Tandem gens Darii mollia terga dedit.

Quidam ex parte Darii noluit occidere Alexandrum. Quem captum 
Alexander illesum abire permisit sumpto consilio suorum principum

Ex Darii parte tunc quidam corpore magnus,
Armis Grecorum qui bene tutus erat,

Grecis inmixtus percussit regia terga;
Et tunc rex Macedum taliä' dixit ei;

1005 „Cur me lesisti? Nafri me 'bene noscere debes!
Dicor Alexander agmina uestra iuuans."

Regi respondens dixit tunc barbarus ille·.
„Sum Darii missus, iussus obesse tibi.

Qui michi sic dixit: T ibi do pro coniuge natam,
1010 Regis Alexandri si caput ipse feres/ "

Natus Olimpiadis magnates iussit adesse,
Ex hoc, consilium quod sibi quisque daret.

Quidam dixerunt, crucis ut tormenta subiret —
Ac alii dicunt, ut cadat ense caput.

995: 1259, 1365; 299. 997: 1154, 2235, 3239; 859. 998: 885; 677. 999: 679. 1000: 680. 
1001: 184; 1759, 2057, 3395. 1002: 444. 1004: 84. 1007: 1195. 1009: 955. 1011: 965. 1012: 
122. 1013: 3369. 1014: 937; 2064, 2070.

998 om., in fine cap. adi. Pi|| 1007 om. Pi|| 1012 om. C||

995 collectis) pugnauit R j turbis] turpis T alis N || 996 Quingentos] Quutos P i statuit 
statuunt P equites statuit Pi statim C | qui] que ψ || 997 Tigrim] Tigrum T Tigri C o fl Fr 
ve Tigris Pi ε  ω ! duxit] dixit O ausit Ta | duxit tunc] tunc duxit (duxit corr. ex dicit) N || 999 
Dumque] Cumque Fr Dum fl o | diu] i. m. adi. E | pugnant] pugnat Ve 1 cecidit] corr. ex //dis 
o cecidens Va cedit δ cadit ve | multa] mista P fortis Ve || 1000 Tandem] Tandera Fl 1 gens] 
rex Fr | gens Darii] rex darius δ | mollia] uictaque Fl ε σ uicta ψ | terga] darga O j| 1001 
Ex] Rex Fr | tunc quidam] tunc quidem Ta quidam tunc o || 1002 tutus] tectus fl Fr Pi Ta 
ε certus N ! erat] erit H | 1003 Grecis] Gentibus Va | inmixtus] inmixtis Pi T permistus N 
permista Ta || 1005 Nam] Quia δ j me bene] bene me P i nam. ..] bene nam (pon. et dei. cur 
me iam o) cognoscere debes σ Ü 1006 Dicor] Dicto P | uestra] nostra E ψ δ ε P Pi ve || 1007 
dixit tunc] tunc dix it fl !| 1008 Sum] Cum C P Va | missus] irasus P | iussus] missus δ uisus P | 
obesse] obesset Va|| 1009 do] om. τ, super vers. adi. c dabo P ε | pro] per Fr|| 1010 si] bis 
C sic c Fl T I ipse] esse, i. m. michi FI j feres] refers δ ferem τ feras O H1011 magnates] 
magnatos co ji 1012 quod] ut o | sibi] tibi N | sibi quisque] quisque sibi Va| daret] dare fl| 
quod...] quod daret quisque sibi Ve || 1013 crucis ut] ut crucis P quod crucis ε | tormenta] 
tormentum ω | subiret] subirent N !l 1014 Ac] om. ve At Fr N Et ψ o | ut] quod ε P | 
cadat] cedat δ j|
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1015

1020

Dixerunt alii, quod debeat igne cremari.
Post hec consilia rex quoque dixit eis:

„Vos male dixistis! Nichil hic peccasse uidetur, 
Qui uoluit domini iussa tenere sui.

Quisquis iudicat hunc, se iudicat ense necandum, 
Cum similis casus possit adesse sibi.

Si uobis Dario- iussissem tollere uitam,
Vobis hec eadem pena ferenda foret."

Post hec illesum rex illum iussit abire
Commendans ipsum de probitate sua.

Cum Darius iterum uellet committere pugnam, uidens fortitudinem  
Alexandri dedit terga fuge

1025 Post iterum Darius temptans committere pugnam 
Ad montem Taurum conuocat ille suos.

Fortis Alexander ascendit culmina montis,
Sic iterum Darius mollia terga dedit.

Alexander deuicit Batram et cepit ibi matrem Darii et uxorem et natos

Natus Olimpiadis Batram peruenit ad urbem 
1030 Atque deis propriis illico sacra facit.

Fortiter impugnans Batram deuicit eandem.
Tesauris multis urbs quoque plena patet.

Et matrem Darii cepit, cum coniuge natos,
Quos Darius Batram iusserat esse simul.

1015: 1989, 2791. 1016: 21; 98. 1019: 553. 1022: 1924. 1023: 21. 1024: 140. 1025: 1028; 
901. 1027: 429. 1028: 1025; 680. 1029: 1131, 1173, 1425. 1030: 746; 359. 1031: 1271, 
1982. 1032: 3312, 3422. 1033: 1061, 1315, 1327, 1505. 1034: 3330.

1015 quod] ut ψ| debeat] debet TaU 1016 hec consilia] hoc consilium H hoc consilio b B || 
1017 Vos] Vt P I nichil] michi N| hic] om. χ ε| nichil hic] con. in non hic oj peccasse] peccasso 
Fr 111018 uoluit] uolunt Fl N | sui] sibi φ 111019 Quisquis] Quisque o Quis Fr Pi | iudicat hunc] 
hunc uendicat P hunc iudicat δ ve ! ense] esse Fl Va P ve i necandum] enecandum ve necari 
fl Pi Ta î Quisquis se iudicat (iudicet ω) hunc dicens esse necandum ψ|| 1020 possit] pos­
set υ Fl fl N P ve ε | adesse] obesse P σ || 1021 Si. . . iussissem] Si uos ad darium misissem 
E Si dario nobis (uobis Ta) iussissem δ | Dario] darii Va | iussissem] con. ex iusset Fr 
i ussisse Va| uitam] cantam P || 1022 eadem] eandem Fr|| 1023 hec] hoc χ  f l| rex illum] 
illum rex vel illum iussit] iussit illum Va | iussit] misit Eli 1024 Commendans] Comendens 
P j Commendans ipsum] Ipsum commendans δ | ipsum] illum fI P ε || 1025 iterum] 
hoc rex fl | temptans] tempnans T teptans P uolens o i committere] comite P j pug­
nam] bellum δ }| 1026 Ad montem] A montem Fl i Taurum] tnï C carum Tai ille] ipse 
δ ε O o fl I Ad montem conuocat milites ille suos ψ il 1027 ascendit] ascendens fl P{| 
1028 Sic] Sed σ con. in Ac c | iterum] totum ο ! iterum Darius] darius iterum Va |j 1030 deis} 
dictis ψ I illico] isloco Fl illicita ω [ sacra] saeta Fl facta ψ i facit] parat δ o parant con. in 
parat Fr fecit Ve || 1031 impugnans] impugnat P eandem] eadem Fl || 1032 quoque] om. 
Va j patet] fuit c manet τ Ο ο ε || 1033 Darii] dariius C j natos] natas ve jj 1034 Quod] Quas 
τ B b T ve Quam Fl i Batram] batra P Pi batro Fr | iusserat] iussit ω miserat Pi j iusserat 
esse] iussit adesse o | Batram. ..] simul iusserat esse batre fl ||
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Quidam ex parte Darii uenit ad Alexandrum petens ab eo auxilium, 
ut proderet Darium, quem Alexander spreuit

1035 Ad regem Macedum quidam princeps ueniendo 
Ex Darii parte uerba nephanda refert

Dicens: „Si dederis michi milia dena uirorum.
Hi Darium ducent ad tua uota cito.

Illi seruiui multum per tem pora longa;
1040 Ex eius manibus m unera nulla tuli.,,

Inquit Alexander: „Tibi dico, frater, amice:
Credere non curo uerba nephanda tua.

Cum gentem propriam studeas modo tradere morti,
Nunquam se credet gens aliena tibi."

Quidam significarunt Dario, quod Alexander appropinquauit contra 
ipsum

1045 Quidam miserunt Dario tunc talia scripta,
Quod princeps Macedum uincere cepit eos.

Cunctos debellans et pugnans ut leo fortis 
Vrbes destruxit ad sua uota trahens.

Inde petunt Dario sibi magna iuuamina ferri,
1050 Quod tantos hostes hi superare queant.

Misit Alexandro Darius rex tunc sua scripta,
Que solito more uerba superba ferunt.

Incipit epistula Darii ad Alexandrum

„Rex ego Persarum, Darius, dominus dominantum,
Philippi nato talia uerba loquor:

1036: 184 ; 566. 1038: 1048, 1106; 70. 1039: 273. 1040; 3194. 1041: 163. 1042: 566. 1048: 
1038. 1049: 2047, 3403. 1051: 1085, 1109, 1117, 1301, 2949. 1052: 1450; 1706, 2408. 
1053: 501. 1054: 502.

1053—1056 om. o|| 1053—1054 om. ve|| 1054 om. γδ ve p||

1035 ueniendo] fugiendo P || 1036 Ex] Et Ve | Darii parte] parte darii e | refert] facit fl|| 1037 
Dicens si dederis] Si dederis rex bone Ta Rex bone si dederis N | milia] mille P | dena] om. 
C H1038 Hi Darium ducent] Captiuum darium δ| ducent] uincent P | uota] nota F!| cito] 
feram N traham Ta || 1039 multum] nimium Fr || 1040 eius] eis FI huius Ve | nulla] multa b 
N ο II1042 Credere] Crede Ta | curo] cito F | tua] tibi b || 1043 studeas modo] procures δ | 
modo] michi Fr ve nunc ε | tradere] trahere B || 1044 se] te o | credet] tradet ψ credat δ 
crederet ve || 1045 miserunt] dixerunt Ve | Dario] regi Ta | Dario tunc talia] regi dario 
sua fl|| 1046 Quod] Quid N | uincere cepit] longe fugarat (fugaret Ta) δ|| 1047 debellans] 
debellius P Ta i. m. uel debellans Ta | et pugnans] expugnans fl || 1048 Vrbes] Vrbem N 
Vrbs Ta | trahens] trahans Ta || 1049 petunt] potuit b | Dario] darii Ta | magna] om. ve | 
iuuamina] numina E | iuuamina ferri] munera ferre ψ || 1050 Quod] Qui ο P ε | tantos 
hostes] hostes tantos fl tantas strages ve | hi] hiis E iam γδ j queant] queat ε || 1051 rex] 
om. ε| tunc] om. δ }| 1052 superba] nephanda σ|| 1053 ego] cigo T a| Darius] om. δ| 
Darius. ..] om. τ c O Fl Fr Pi ; dominus. . .] om. fl | dominus dominantum] dominus 
dominum dominancium P ||
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1055 Noscas, quod nostras nuper peruenit ad aures, 
Quod nostro statui te similare uelis.

Non asini grauitas poterit super astra uolare, 
Cum careat pennis, u t grauis ima petens.

Non sis elatus, quamuis uictoria quedam 
1060 Affuerit nuper, nempe superba cadunt.

Quod pius existis matri, cum coniuge natis,
Non ego propterea micior hostis ero·.

Si malefeceris his, non sum tibi durior hostis.
Ex aliis culpis te teret ira m ea/'

1065 Fortis Alexander, cum sunt hec scripta relata.
Illi rescripsit talia uerba loquens:

Incipit a l i a  epistula remissitta Alexandri ad Darium

Natus Olimpiadis, genitus de rege Philippo 
<  Persarum regi talia scripta refert: >

Fastus, stulticia, nec non et gloria uana 
1070 Numinibus celi sunt odiosa nimis.

Nam di mortales homines punire laborant,
Qui non mortales se uocitare nolunt.

Quos tu blasphemas, ideo· te ledere curant,
Quos ego collaudo·, prospera cuncta ferunt.

1056: 590. 1057: 211. 1058: 2445; 1688. 1059: 2097. 1060: 210. 1061: 1033. 1064: 374; 
642. 1065: 879. 1066: 502. 1067: 823. 1069: 1291. 1071: 509. 1072: 1488. 1074: 698.

1063 om. P I I 1067 pon. Rex ego darius persarum persarum darius dominus dominantum/ 
Philippi nato talia uerba loquor/ Natus olimpiadis genitus de rege philippo etc. sed dei. 
ο I I  1067—1068 Natus olimpiadis natus de rege philippo/ Regi persarum tenenti (terrenti 
Ve) terrea regna ε || 1068 coni. Ki || 1072 om. FI ||

1055 Noscas] Noscans P | quod] quid N | nostras nuper] nuper nostras Fr nobis nuper N 
nuper nobis Ta | nuper] om. P | peruenit] deuenit FI || 1056 nostro] nostre fl | similare] 
similari Pi Ve | uelis] cupis fl || 1057 super] sub E P ve ad Va | astra] sic Fr Ο ψ, cf. 1 3 
alta τ c Fl δ ε f 1 Pi ve alto P | uolare] leuari ψ || 1058 careat] careas ε | ut] sic ψ et P ve | 
ima] una FI infima Ta | petens] petit ψ || 1059 Non] Nos T | elatus] electus P || 1060 
Affuerit] Affuit Va [ nuper] tibi vej nempe] namque ω|| 1061 Quod] Sed F! Qui Ta | 
matri] mater Fr matre P || 1062 ego] ergo B P | micior] minor tibi B H T  tibi minor b ve 
minorum N et nimis (minus Ve) ε || 1063 malefeceris his] male his feceris ε ve || 1064 
teret] terret C ε terat B H T  tera b tenet c i. m. teret cS terreret Fr | ira] yma b | ira mea] 
iQnea P || 1065 Fortis] Risit fi Fr N lussit P Misit Pi Ta | Fortis Alexander] Forti alexan- 
dro ω I cum ...] ad hec epistula lecta δ | sunt] sint c O P Ve ve sic Va | hec] ea Fr Pi 
ve| relata] relacta P relecta ε ve|| 1066 rescripsit] rescribit Fr χ | uerba] yoba Ta|| 1067 
genitus. . .] om. τ c O FI fl Fr Pi | genitus] natus ε|| 1069 Consulimus uobis ut dei., 
Fastus. . . pon. o | stulticia] pro stulticia Va et stulticia Ve | necnon] nec E i. m. non E2 
nec cum Ta|| 1070 numinibus] et numina fl| nimis] tibi fl || 1071 di] om. P dum Fr| 
punire] perire f!|| 1072 uocitare] uacuare P || 1073 Quos] Quod F r| blasphemas] blasphemus 
P blastemas N || 1074 collaudo] colendo Fr collocando B T laudando b | ferunt] ferant c 
forunt B||
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1075 Si tua progenies a me suscepit honorem,
Hinc grates renuo prorsus habere tuas.

Pro uirtute mea, pro pura nobilitate
Progeniem uestram sum ueneratus ego.

Si quosdam feci de uestra gente triumphos,
1080 Factum credatis auxiliante deo.

Sepe tibi scripsi, sed sunt hec ultima scripta; 
Nunc ad te uenio uincere regna tua.

Alexander remisit nuncios ad Darium et dedit eis dona

Scripta dedit missis, et m unera contulit ipsis; 
Acceptis scriptis tunc rediere domum.

1085 Satrapibus propriis post hec misit sua scripta; 
Scripture cuius hic quoque sensus erat:

Incipit epistula, quam misit Alexander satrapibus suis

Natus Olimpiadis, genitus de rege Philippo 
Satrapibus cunctis dirigo scripta mea.

Vobis precipio, quod uestrum quisque procuret 
1090 Pelles confectas mittere mille michi.

Illas collectas uos transmittatis ad urbem,
Nomine que nostro nunc uocitata manet,

Vt nobis uestes dorso pedibusque paremus,
Ex his ut ualeant corpora nostra tegi.

1076: 1452. 1080: 1198. 1082: 596. 1084: 1336. 1085: 1051. 1086: 864. 1087: 823. 1088: 
1563; 1304, 1368, 1370, 1568, 1714, 1818, 2272, 2962, 2974, 2978, 3444. 1094: 122; 526.

1081—1082 om. 0 | |

1075 Si] Quod δ j recepit] percepit δ || 1076 Hinc] Huic P Ta 1 grates] gratias Fr | renuo] 
reffero N reifere Ta I prorsus] grates oj| 1077 mea] magna E, i. m. mea E2! uirtute] 
ueritate δ i pura] propria o j| 1078 Progeniem] Progenies δ 1 uestram] uestra δ tuam Fr ψ | 
sum. . .] sit uenerata nimis δ il 1079 feci] fecit P j uestra] tua ψ | Sy quosdam de nostra gente 
narrasti triumphos Ta ü 1080 Factum] Fractum o i Factum credatis] Facturum creditis P | 
credatis] hoc credas ψ j| 1081 tibi scripsi] scripsi tibi Ve i sed] si E J sunt] sint Pi ve j sunt hec] 
hec sunt P | ultima] vultima ve || 1082 uincere] subdere δ || 1083 contulit] contulis Nj ipsis] 
illis Ta || 1084 tunc] sic δ post P j rediere] reddire P || 1085 propriis] cunctis σ i post] pot N | 
scripta] scricta Fiji 1086 hic] is p hoc fl î! 1087 Olimpiadis] Alexander dei., Olimpiadis pon. 
N i genitus] natus T ; de] a fl rege] regi E j| 1088 cunctis] propriis ve Ij 1089 uestrum] nostrum 
P | procuret] laboret Pi preparet Ta j| 1090 om.,i. m. pon. Pelles confectas mittere E mihi 
adi. E2 i Pelles] Pellas T i confectas mittere] colligite milia o j mille michi] michi mille χ || 
1091 Illas collectas] Illis collectis Va j collectas] confectas dei., collectas pon. C | uos] nobis 
ve I transmittatis] transferatis Pi i i 1092 que] -que ψ | nostro] uestre Fr uestro Va i uocitata] 
uocata ε | manet] manent Va || 1093 nobis] uobis φ | uestes dorso] dorso uestes N ve corr. ex 
dorso uestes Ve | pedibusque paremus] pedibus qui caretis o i paremus] paretis c caremus 
fl I Vt nobis dorso pedibus uestesque paremus Ta || 1094 ut] nam o i nostra] uestra φ i 
tegi] regi Cj|
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1095 Et UO'S ex ipsis uestros onerate camelos,
Ad fluuii ripas Eufratis usque ferant.

Nostani, princeps Darii, misit D ario epistulam

Tunc Darii princeps, ex nomine Nostani dictus, 
Per proprios missos talia scripsit ei:

Incipit epistula Nostani

Regi Persarum Dario, domino dominantum,
1100 <  Nostani princeps hec tibi significat: >

Noscas pro certo, quod rex Macedum mala plura 
Fecit et occidit agmina multa tua.

Et duo de uestris magnatibus interierunt,
Inter quos egomet uulnera multa tuli.

1105 Quosdam muneribus, quosdam superauit et armis; 
Illexit multos ad sua uota trahens.

Darius rescripsit Nostani

Nostani rescripsit Darius, quod bella pararet 
Et gentes multas, hostica colla domans.

1096: 1236, 1913, 2157. 1097: 675; 271. 1098: 890; 628. 1099: 501. 1100: 620. 1101: 1375. 
1102: 940. 1104: 407; 394. 1106: 1038. 1107: 426.

1097—1098 iterum post 1118 pon. et dei. Fi ! 1099—-1100 om. γ ve O o|| 1100 coni. Ki j|
1103 om. Fr i. m. adi. Fr 2 }| 1105—1106 om. fl||

1095 Et] Nunc ψ Quas O | uosj nos P | ipsis] istis 8 ipsos b B i uestros] nostros fl P 
Pi Ta ve o | onerate] onerare C c FI O Ve onorate o P Va honorare N |j 1096 ripas] partes 
flj usque] atque P ε hasque Pi quisque f 11 ferant] ferat fl|| 1097 Tunc Darii princeps] Vnus 
darii princeps P | ex nomine Nostani] nostani nomine fl Fr δ Va nostani ex nomine φ 
Ve|| 1098 scripsit] dixit N | scripsit ei] Dario scribit ω ] ei] eis T|| 1099 Dario] om. N domino 
cj D ario ...] om. τ c Fl Vej dominantum] dominancium N|| 1101 Noscas] Noscas ac P | 
Macedum] macedo E macedonum C | mala] om. Va | plura] pura Va probata N multa P 
ψ U1102 multa] cuncta H P plura Ta | tua] tibi ω i 1103 Et] Sed τ φ | duo] duos Pi j de uestris] 
dts P de nostris χ O fl ε | interierunt] interuenerunt P interfecerunt Ta interuerunt fl ||
1104 egomet] ego ε  f l | uulnera] mala P | uulnera multa] multa uulnera b|| 1105 muneribus] 
minoribus Fr uulneribus b | superauit] sperauit P superabit B b superabat H | et] at b|| 1106 
Illexit] Illerit C Allexit E ψ Dillexit Fr Illesos o Subtraxit 8 | uota] regna ε N | trahens] trahem 
P H 1107 Nostani] Postea P | rescripsit] scripsit Η o (corr. in rescripsit H) repsit quod E 
rescripsit E21 rescripsit Darius] primo scripsit Ta | Darius] dario P | bella] arma 8 1 bella 
pararet] nulla bella parat P | pararet] paret el, i. m. pararet c21| 1108 Et gentes multas] 
Cum gente magna ψ | multas] multa Ta | hostica] hostia Va | colla] bella P | domans] donans 
T | hostica. ..] ad sua uota trahens (trahat Ο) τ O ad sua bella uocans (parans c) φ||
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Darios scripsit Poro, regi Indorum, ut sibi succurreret

Indorum regi Poro misit sua scripta,
1110 Vt sibi succurrat auxiliumque ferat.

Compaciens Porus Dario rescripsit eidem,
Quod sibi succurret auxiliumque dabit;

Sed modo non poterat, cum non sit corpore sanus,
Cum sanus fiet, conferet auxilium.

1115 Tunc sibi succurrens equitum denas legiones 
Adducet secum, cum bene sanus erit.

Tunc Rodogo m ater Darii misit sua scripta;
Scripture cuius hic quoque sensus erat:

Incipit epistula matris Darii ad Darium, que uocabatur Rodogo

Fili dilecte! Rodogo tibi m itto salutem.
1120 Audio, quod frustra denuo bella paras.

Si gentes omnes, que sunt sub sole create,
Adducas tecum, nil tibi bella ualent.

Cum regi Macedum faueat diuina potestas,
Ipsius uires quis superare potest?

1125 Consulo rite tibi: Deponas corda superba!
Que retinere nequis, cur retinere studes?

Nam perdes cuncta, dum cuncta tenere laboras.
Pace tenere stude, que retinere potes!

1109: 1051. 1110: 754. 1111: 863. 1112: 624. 1113: 2303. 1114: 90. 1116: 942; 444. 
1117: 1051. 1118: 864. 1119: 1467; 2609. 1120: 503; 426. 1121: 579. 1122: 942. 1123: 1571. 
1124: 530. 1125: 1189.

post 1118 pon. iterum 1097 sq. et dei. FI || 1127—1128 om. P ||

1109 Indorum] Iudeorum Va || 1111 Compaciens] Cum paciens P Ve | rescripsit] repsit E || 1112 
Quod] Quot Va Vt fl| succurret] succurrat χ  δ Ρ  succurreret Ο o | auxiliumque] -que alia 
manu scr. N | dabit] ferat P feret N daret fl H o|| 1113 poterat] poterit bj sanus] magis 
sanus P | Cum foret egrotus non posset bella mouere δ || 1114 Cum sanus fiet] Cum uero sanus 
erit P j fiet] fieret c b H  fuerit C ft fiet Pi | conferet] conferret C | corr. ex Cum fiet auxilium 
conferet ve|| 1115 succurrens] succurret fl ve| equitum] equitumque υ -que adi. i. m. E2| 
denas] duas σ donans ψ denos Ve || 1116 Adducet] Adducens τ c ω fl | cum] del. ad,pon. cum 
C | erit] corr. ex eris N|| 1117 Darii] dario δ|| 1118 hic] om. N is σ Va|| 1119 Rodogo] corr. 
ex et rodogo F!|| 1120 denuo] tibi denuo H denua Pj| 1121 omnes] onis B T | sub] sibi Fl ! 
sole] celo τ φ siiperscr. nube c2 | sunt sub sole] sub sole sunt H j create] creata δ P | i. m. 
cöfidr E21| 1122 Adducas] Adduces Fl H T P Pi Ta Adducat E Adduceres ε b B ο E21 ualent] 
ualebunt Ta || 1123 potestas] poteras P || 1122 potest] potes Ο || 1125 rite] recte Va del. quod, 
pon. rite fl i rite tibi] om. φ {superscr. c5)| tibi] om., i. m. adi. fl i Deponas. ..] Corda superba 
deponas Fr Deponas colla tuaque superba o Deponas colla superba tua (tua dei.) c|| 1126 
cur] cum ψ | studes] studeas Fl || 1127 perdes] perdis O perdens Pi j dum] cum o Va | laboras] 
laborens Fl | dum. ..] si gliscis cuncta tenere fl|| 1128 Pace] Parce τ c O ve Per te o Pacem 
ε Ta ω Partem fl | stude] fidem cl stude super scr. c51 que] quam δ fl Ve ω i potes] 
potest C Vaj|
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Darius turbatus est de missis a matre et eo tempore Alexander appro­
pinquat ciuitati, ubi Darius morabatur

His lectis Darius turbatus fleuit amare,
1130 Dum proprie gentis cepit adesse memor.

Post hec rex Macedum Persim peruenit ad urbem,
In qua rex Darius tunc erat ipse manens.

M andat Alexander ramos herbasque recidi.
Quos strictis pedibus belua queque ferat.

1135 Gentes Persarum molles, dum talia cernunt,
Deficiunt sensu, et timor obstat eis.

Alexander habito consilio cum suis init ad Darium fingens se nuncium 
Alexandri

1140

1145

1129: 293. 1131: 21; 1029. 1134: 1752, 2572, 3228, 3364, 3366. 1136: 880. 1137: 201. 1138: 
322; 98. 1140: 1590. 1144: 452. 1146: 1473, 1721, 2455; 3792.

1129 His] Biis Ta | His lectis Darius] Hiis darius dictis E | turbatus] turbatur Va | 
Darius turbatus] turbatus darius ve || 1130 proprie] proprii O proprie cl superscr. tunc c21 
gentis] genti σ | adesse] esse ψ | memor] timor σ|| 1131 hec] hoc fl b B | rex] om. ve | Persim] 
i. m. Perse E21 peruenit] uenit H  pergebat δ |! 1132 In qua] Nunquam Fr | rex Darius] coir, 
ex darius o || 1133 ramos] om. C | herbasque] hermasque FI | recidi] rescindi b H E o recondi 
Va I ramos herbasque] herbas ramosque fï || 1134 Quos] Quod fl | strictis] trictis P tritis 
ε strinti del.ypon. structos o| belua] bella ψ| queque] quoque h| ferat] terit H terat b B T 
gerat fl fauet Ta || 1135 dum] tunc o | cernunt] corr. ex cerniunt Fr tornunt P | 1136 sensu] 
sensus δ Fr P Pi Ve | obstat] instat χ || 1137 magnates] magnatos b || 1138 cunctos] cunctis 
ε fl P T I hec] hoc ε fl E O hic P | hec quoque] talia δ || 1139 Mittamus] Miramur Va Mitatur 
PI se uult] uult se ε fl P ] subdere] reddere ve sedere E i. m. subdere E2|| 1140 subiens] sub- 
eans Ta subiciens fl | exeat] exit Fl | ipse] inde σ | foras] foris ε forat P || 1141 sompnia] 
sompnium o | precipit] precepit Fr ve pcipit Va percipit E i. m. precipit E21| 1142 ut] ut nos 
Va I qui] et δ ψ | quasi] tanquam Ta | eat] erat P corr. ex erat C || 1143 tamquam] uti Va om., 
i. m. adi. b ! ipso] eo P Pi Ta || 1145 illuc] illic ω || 1146 ipsius] ipsi Va ipse suus ψ illius Ο | 
auxiliator erit] auxiliato erat N | erit] erat C || 1147 Tunc] Set N | magis hinc] magis hic τ 
hinc magis ve magnus et Ta |i 1148 narrat] narrans b P | omnia] singula P |1

Fortis Alexander magnates conuocat ad se;
Alloquitur cunctos; hec quoque dixit eis : 

„Mittamus Dario, si se uult subdere nobis,
Aut pugnam subiens exeat ipse fo ras/7 

Post regi Macedum per sompnia precipit Amon, 
Visitet u t Darium; qui quasi missus eat.

Non ut Alexander, sed tamquam missus ab ipso 
Ad Darium referat singula dicta sua.

Prorsus non tim eat illuc accedere solus,
Nam deus ipsius auxiliator erit.

Tunc princeps Macedum factus magis hinc animosus, 
Exurgens narrat omnia uisa suis.
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Principibus placuit uerbum, quod narrat eisdem,
1150 Et quod perficiat singula dicta sibi.

Post Macedum princeps Eumulum conuocat ad se, 
Qui nimium fortis atque fidelis erat.

Fortis Alexander Darii dum uisitat edes,
Ad fluuium Cancrum peruenit ipse cito.

1155 Vestes mutauit, ne nosci posset ab hoste,
Transiuit Cancrum, dum glaciatus erat.

Postulat Eumulus, quod secum uult proficisci,
Tucius ut uadat, si comitatur eum.

Quod rex non patitur fluuium transire uetando,
1160 Dixit, u t expectet, hoc quoque narrat ei:

„Iam michi subueniet, ego quem per sompnia uidi, 
Nec poterit quisquam ledere fata mea."

Hic fluuius Cancrus, idem, qui Stragma uocatur, 
Naturam  seruat, quam mea scripta ferunt:

1165 Nam, cum nox extat iemis uel tempore ueris, 
Ventus nocturnus frigore stringit aquam.

Sed ueniente die modicum tunc sole calente, 
Materiam primam suscipit unda suam.

Cum glacies extat solis feruore soluta,
1170 Cum rapido cursu tunc aqua cuncta uorat.

1150: 452. 1151: 201. 1152: 2242. 1154: 997; 2314, 3426, 3612. 1156: 1425; 1234. 1158: 
3042. 1161: 467. 1162: 118. 1163: 627. 1164: 1324, 1720, 2248.

1150 om. 0 || 1156 om. γ || 1167—1171 mut. 1167, 1169, 1168, 1170, 1171 Ve||

1149 uerbum quod] uerbumque FI | eisdem] eidem P || 1150 perficiat] faciat N ipse faciat Ta | 
singula] omnia ε |j 1151 Post] Hinc δ| Macedum princeps] princeps macedum Ta| conuocat] tunc 
conuocat fl uocat Ta 1| 1152 Qui] Cui b | nimium] ualde Ta | fortis] prudens Fr sibi fl || 1153 
Alexander] alexandri F r| dum] om.9 superscr. c l | uisitat] uisitet o|| 1154 fluuium] flumen 
Pi ψ (11155 ne] se O | ne nosci] ne noui Ta ne cognosci P | posset] possit σ ve || 1156 Cancrum] 
fluuium δ I dum] qui δ ve || 1157 Eumulus quod] hunc emulus qui fî | quod] ac Va ut Ve | 
Supplicat eumilus quia (quod Ta) uellet pergere secum δ || 1158 si] sic ε hic fl | comitatur 
comitetur Ο ο | eum] ei φ ]j 1159 Quod] Quem Fr P ε | fluuium] flumen O fl | uetando] netando] 
N natando Ta petendo H petando b B necando E i. m. uetando E2 uctado Ve|| 1160 hoc] 
hec Fr ve FI o sed P | hoc. . .] annuit ille sibi δ || 1161 Iam] Nam δ P Va | subueniet] 
subuenit ve superueniet P 1 quern per] per quern o | ego quem] quem ego Ta ve ego tune 
fl I Iam non subueniet ego qui sompnia uidi Fl T | lam nunc subueniet Ille quem per somp­
nia uidi ω U1162 Nec] Non c Ne fl ! poterit quisquam] quisquam poterit ε potent quisque 
Fl I quisquam] quisque fl χ | fata] facta β ψ ve E i. m. fata E2|| 1163 Hic] Hinc T | idem] 
inde P idium c id est δ | idem qui] idemque Va idem quod Ve ideoque o id est ve idem est 
qui E H 1164 Naturam] Natura o | quam] que o quem B || 1165 nox] uox N E i. m. nox E21 extat] 
erit ω erat T fieret δ | uel] cum ω ! iemis] yemp E! tempore] ipse Nj| 1166 VentusJ coir, ex 
Venitus e | stringit] strinxit φ  i aquam] eum Va i Per totam noctem sic glaciatus 
erat δ j| 1167 modicum tunc] modicoque o | tune] iam Ta ! calente] cadente fl || 1168 Mate­
riam] Materiem Ta Naturam o P ! primam] liquidi Fr sibi fl | suscipit...] suscipiebat aqua 
δ II1169 extat] fuerat δ f| 1170 Cum] Tunc δ ! rapido] impeto ve | cuncta] tanta τ |  uorat] 
forat X (corr. in uorat H) ferat Va uenit Fr uehit fl j tunc. ..] cuncta uorabat aqua δ||
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Latus adest fluuius, quantum stadium capit unum, 
Et sic difficilis transitus ipse patet.

Cum princeps Macedum portas peruenit ad urbis, 
Illius effigiem quisque uidendo stupet.

1175 Queritur, ut dicat, quis sit; responsit et ille:
„Sum regis Macedum nuncius atque cliens/' 

Dum Darius cernit cum Persis lumina uultus,
A cunctis Persis creditur esse deus.

Pronus adorauit rex hunc sub nomine falso;
1180 Quis foret, ipse petit, dixit et ille sibi:

„Regis Alexandri sum missus dicere quedam;
Ex eius parte talia dico tibi:

Que mora te tenuit? Quod tardas bella subire?
Aut cito deuincas, aut cito uictus eas.

1185 Nunc uenias extra pugnam committere duram,
Vt cito conspicias, quis tibi finis erit."

Sed tunc rex Darius iratus talia dixit:
„Forsan Alexander es michi tanta loquens? 

Non tamquam missus, sed tamquam corde superbo 
1190 Ac si rex esses, talia dicta refers.

Ex tumidis uerbis ego nunquam corde mouebor,
Ad cenam mecum te residere uolens."

1172: 1282, 3244. 1173: 1029. 1175: 207. 1178: 1474, 1622, 2444, 2460, 2476, 2478, 2480, 
2482, 2510, 2540, 2616, 2628, 3876, 3882. 1179: 455; 2443, 2495, 2509, 3015. 1182: 184; 
84.1184: 840; 423. 1185: 901.1186: 3646. 1187: 949.1189: 1125.1190; 1912; 554. 1192: 760.

1171 Latus] Litus fl | adest] erat δ ε | quantum] quantem N quem non ψ ! stadium] stadum T 
stadius b B studium P 1 stadium capit] capit stadium Ta | unum] unus b B j| 1172 Et] om. N ! 
ipse patet] eius erat 8 1 patet] paret Ve manet fl || 1173 Cum] Dum 8 1 portas] bis Fr | peruenit] 
peruenis flj portas...] persam peruenit ad urbem φ|| 1174 Illius] Ipsius γ N Eius Ta | effi­
giem] effugiem c I quisque] quisquis b | uidendo] intendo P timendo ω ve | stupet] studetpet 
E I uidendo stupet] uidere studet Ta || 1175 Queritur] Querit fl N | ut] bis C 1 quis...] respon­
dit quis sit et ille f 1 ! sit] sic P j respondit] respondet C H Va|| 1176 Sum] Cum Fl | nuncius] 
nuptius Fl nunciens E ! cliens] diens Fl dicens P I Regis alexandri nuncius esse 
uocor δ |i 1177 Dum] Cum fl| cum Persis] eum persin Va i Persis] per sui Vei 
lumina] lumine fl! uultus] uultis E uoltis Va corr. ex uultum C uultum fl ve|j 1178 
creditur] crederet E |j 1179 Pronus adorauit rex hunc] Pronus adorat (adorauit P) eum da­
rius γ 1 rex hunc] illum C T eum ω Ta | nomine] numine δ Fr Pi lumine fl nomine crimine 
Ve j| 1180 Quis foret] Quid fert N Fere quid Ta Quis foret ipse petit] Quis sit rex peciit γ  | 
ipse] ille O dixit et] retulit fl ; ille] ipse o|| 1181 sum missus. . .] sum nuncius huc quoque 
missus (huc om. fl) γ|| 1182 Ex] om. Nj| 1183 Que mora te] Te mora que Ta Que mora N i 
tenuit] genuit ψ ί Quod tardas] te corda fl || 1184 deuincas] te uincas b uincas N deuinces 
ve decernis P | 2. cito] statim ω i uictus] corr. ex deuictus c uietor ve uinctus Ve ! eas] eris 
C c Ο ω N ε ve II1185 uenias] uenies E ueniens Va ueniat P ! pugnam . . .] duram commit­
tere pugnam σ|| 1186 Vt] Aut o P Et ψ| conspicias] prospicias P ; quis] om. EU 1187 
Sed] Et γ|! 1188 es] es tu χ | tanta] talia ψ cl tanta superscr. c51 loquens] loqueris Va i es. . .] 
ex tu qui michi tanta loques Ta ]| 1189 sed tamquam J nimium sed fl Fr Pi ! superbo] super bus 
Ta ü 1190 esses] esset P 1 dicta] uerba γ || 1191 tumidis] timidis C ω δ ε φ tuis P j ego nunquam] 
nunquam ego C il 1192 Ad cenam] In cena (cenam fl) γ | uolens] nolens Fl uolo ψ o fl ||
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Hunc manibus cepit et ad atria duxit eundem: 
Fortis Alexander talia corde gerit:

1195 „lam felix signum michi fecit barbarus iste,
Cum michi sit Darii nunc patefacta domus. 

Nam cito subdetur, domus hec michi tota patebit, 
Cuncta michi suberunt auxiliante d eo /7 

Post hec discumbunt; datur his purissima cena; 
1200 Ad faciem Darii nuncius ipse sedet.

Et locus et mensa nec non et uascula mense 
Ex auro puro splendida queque nitent.

Regis pincerna porrexit pocula misso;
Qui, postquam biberat, aurea uasa tenet.

1205 Inque sinu proprio tunc singula uasa recondit; 
Quod Darius cernens dicere cepit ei:

„Cur non restituis, que sunt tibi tradita, uasa?77
Cui dixit missus: „Rex bone, dico tibi:

In mensa regis Macedum mos hic inoleuit,
1210 Vt, quicumque bibit, uasa tenere queat.

Si placet, ut uobis hec uascula restituantur, 
Morem nesciui; reddere uasa nolo.77 

Fortis Alexander pincernis uascula reddit, 
Nunquam curauit hec retinere sibi.

1215 Militibus Darii cepit mos ille placere;
Commendant Macedum regia facta nimis.

1193: 257. 1194: 1398, 2998, 3028, 3060, 3160, 3258. 1195: 1007. 1198: 3504; 1080. 
1199: 21. 1202: 1441, 1780, 2954, 3765. 1204: 2438. 1206: 1407. 1208: 114. 1216: 1258.

1201—1202 om. Ο II 1208 om. N Illi respondens talia dixit ey coni. Ta ||

1193 Hunc] Tunc ε Post γ | cepit] capiens γ ε | et. ..] ipsum traduxit in edem γ | et] om. δ ε | 
atria] attiam FI atrium B H T  atum h | eundem] eum Va|| 1194 gerit] gerens P || 1195 lam] 
Nam Η P ! michi fecit] fecit michi ίΐψ michi facit © | iste] ille χ || 1196 michi] om. cl, superscr. 
c21 nunc] om., super scr. Fr tunc fl iam Ε P ve © corr. in nunc © | patefacta] pace facta Fr pete 
facta P II1197 Nam] lam © Plj cito] michi φ Ta| hec] om. P ε| michi tota] cito tota corr. ex tota 
cito c21 michi...] tota cito patetur Ta | tota] tanta E || 1198 subeunt] subderunt Ve suberint 
Va subdet fl subierunt P || 1199 Post hec] Postea E Ta| hec] hoc b | discumbunt] discubuit 
Ta| datur] data Va data dei., pon. datur PI| cena] tena P || 1200 ipse] ille γ |  sedet] sedit 
C o dedet N|| 1201 nec non et uascula] et suppeletilia Ta| uascula] pocula N|| 1202 puro 
splendida] pulcro splendido P | queque] uasa fl | nitent] manent φ mitent P || 1204 biberat] 
biberet © biberit ω bibent N sumpsit γ  | aurea] pocula γ  || 1205 Inque] In  quo Va | tunc] 
nunc P  I singula] aurea  γ  | recondit] recondens ve retendit b || 1206 Quod] Quos o Quem 
F I dicere. ..] talia dixit ei P || 1208 Cui] Qui Fr | bone] bene P | dico tibi] tibi dico b || 1209 
mensa] mensas C mensis o i regis Macedum] macedum regis Ta | mos hic] hic mos ψ | hic] 
hec Ta hinc P | inoleuit] corr. ex inoluit c || 1210 quicumque] quisque Va quecumque Ta | 
bibit] bibat ψ bibunt O Vt quicumque uasa sibi retinere queat o|| 1211 ut uobis] ut iubes 
δ uobis ut © I hec] om. o quod Ta | uascula] uascua Va uasa b ve | restituantur] restituatur 
P II1212 Morem] corr. ex Mortem N | reddere uasa] uasa reddere h\ uasa] queque o|| 1213 
pincernis] pincerne γ  ε Ta E | reddit] dedit τ  c tradit © || 1214 Nunquam] Neque Ta | hec] 
hoc NI hec retinere] illa (uasaf!) tenere γ ε|| 1215 cepit] capit c | ille] iste ©|| 1216 Commen­
dant] Commendunt T Commendat Ve | regia] talia γ  ε | nimis] del. sibi, pon. nimis Pi ||
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Inter se dicunt: „Est paruus nuncius iste."
Sed tamen ignorant de probitate sua.

Quidam conuiua, cui nomen Ànepolus extat,
1220 De misso« dubitans aspiciebat eum.

Viderat hunc primo, Darius cum miserat illum,
Vt rex Philippus certa tributa daret.

Nouit Alexandrum uerbum faciemque notando;
Cum Dario loquitur, indicat illa sibi.

1225 Sed tunc rex Macedum, dum murmura sentit eorum,
A mensa saliens cepit inire fugam.

Candelas quasdam, quas quidam Persa tenebat,
Accensas manibus eripit ille suis.

Hinc ascendit equum, quem tunc dimiserat extra,
1230 Lumen portando fortiter ipse fugit.

Concurrunt Perse; nituntur prendere regem,
Sed nox non patitur rite uidere uiam.

Fortis Alexander Cancri tunc uenit ad undas,
Transmit fluuium, qui glaciatus erat.

1235 Sed quia iam fuerat glacies pro parte soluta 
Ad fluuii ripas unda uorauit equum.

Eumulum socium, quem rex dimisit ibidem,
Secum conducens ad sua castra redit.

Postquam Alexander rediit a Dario, statua Xersis, regis Persarum, 
cecidit

In solio Darius residens ac mente reuoluens 
1240 Regis Alexandri forcia facta stupet.

1217: 885. 1218: 550; 140. 1222: 304. 1226: 3616. 1233: 1259, 1281. 1234: 1847; 1156. 
1236: 1096; 3844. 1238: 3216. 1239: 425. 1240: 912.
1239 om. Ta||

1218 ignorant] ignorat χ| de probitate] de probite Va de bonitate τ Ο χ N regia facta φ super­
set. de bonitate c31| 1219 conuiua] conuicia P || 1220 aspiciebat] aspiciebant N|| 1221 Darius 
cum] cum darius Ta | cum] dum ve | miserat] promiserat P || 1223 Alexandrum] Alexandri Ta 
φ Ο ψ Alex C Alexander Fl N | uerbum faciemque] faciem uerbumque Fr P Pi ψ | notandol 
notato P uocando N T loquendo Ta || 1224 Cum] Tunc fl | loquitur] lda E | ilia] ilie δ ε to || 1225 
tunc] nunc N dum Va cum Ve | tune rex Macedum] macedum princeps γ | dum] cum ψ | sentit] 
cernit ve || 1226 inire] adire Ta || 1227 quas] quam T | quidam] quosdam P quidem Ta H1228 
eripit] et eripit T arripit Va aripit o | ille] ipse φ || 1229 Hinc] Hic δ Post γ ε | equum] om. N | 
tunc] iam υ || 1230 ipse] ille ε N P | fortiter ipse fugit] corr. ex ille fugit fortiter Ve | ipse] ille Ve || 
1231 prendere] apprehendere ω precedere ve prehendere fl || 1232 nox] sero fl | rite] sero Fr P 
Pi riete Ve bene fl | Sed non permittit sero uidere uiam Fr || 1233 tunc] dum O | tunc uenit] 
peruenit δ ε fî P | undas] undam Ö φ urbes τ|| 1234 Atque super glaciem transitus (gressus 
Va) ipse patet γ  ε Transiuit fluuium qui glaciatus erat adi. ε || 1235 Sed] Et γ | iam] tunc 
γ I fuerat glacies] glacies fuerat φ | fuerat] fuit ω | pro parte] per parte Ta proporta P parare 
τ parere o properante fl || 1236 Ad fluuii ripas] A fluuium cancri P | ripas] ripam ε | uorauit] 
uocauit N forauit ω Va || 1237 Eumulum] Post emulum fl | rex] tunc N | rex .. .  ] ante di­
misit ibi Ta H 1238 conducens] duccns cum Ta || 1239 In solio Darius residens] corr. in 
In solio residens darius c | Darius residens] residens darius fl |[
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Illum com m endat quod sit bene fortis et audax.
Hec dum n arra re t forcius ipse timet.

Nam statuam cernit fabricatam nomine Xersen;
Que cadit in terram  totaque fracta iacet.

1245 Hinc Darius dixit: „Sunt hec michi signa doloris,
Et gentis proprie casus adesse p a te t/7 

Propterea flebat, tristis nimiumque manebat,
Regnum Persarum ne cadat, ipse timens.

Alexander se parat iterum ad pugnam, et tunc orta est magna pugna; 
hinc inde tandem Darius succubuit

Hinc Macedum princeps equitum bis milia centum 
1250 Adducit secum milia bisque decem.

Omnes adduxit super alta cacumina montis,
Illos confortans talia dixit eis :

„Persarum gentem numero nos iam superamus,
Sed si sint plures, nil probitatis habent.

1255 Agmina muscarum, quotquot sunt orbe creata,
Vespibus ex paucis agmina pauca fugant/7 

Confortans illos postquam rex talia dixit,
Commendant omnes regia dicta nimis.

Interea Darius Cancri perduxit ad undas 
1260 Falcatos currus undique mille decem.

1241: 2660; 2069, 2079. 1242: 686. 1243: 1760, 2141; 2037, 2235, 2875. 1244: 242.
1245: 1367. 1246: 1382. 1248: 478. 1249:1396, 3258, 3708; 941. 1250: 942. 1251: 895. 
1252: 84. 1253: 940.1254: 654.1255:1347.1256: 940.1257: 949.1258:1216.1259: 995; 1233. 
1260: 3077.

inter 1243/1244 pon. Darius sequendo allexandrum qui fugiebat Ta || 1244—1286 om., 1244— 
1248 in inf. marg. fol. 26v, 1249—1286 foi. 81 r-v in fine codicis adi. Fl|| 1245 om. 
ψ II1251 om. σ, hic deficit versus i. m. scr. O Fortes alexander magnates conuocat omnes 
(omnes] ad se dei., pon. omnes o) coni. <p|| 1254 om. Ta||

1241 commendat] commendans <p Va || 1242 Hec] Nec Pi Nam Ta Hoc Va ve ω | narraret] 
narrat fl | ipse] corr. ex inde o | timet] stupet timet P || 1243 Nam] Non c Dum c31 Xersen] Per­
sem B IT Persan b || 1244 iacet] monet P iacetur T || 1245 Hinc] Hic P | hec] om. Fr | michi] 
mea fl || 1246 Et] Cum P | gentis] gentes Fr | patet] patet i. m. alia manu scr. putat H memor 
patet P II1247 Propterea] Preterea P Ve | flebat] fleuit ψ fiebat Ta | tristis nimiumque] et (ac 
Ve) tristis inde ε hic tristis inde P tristis nimis inde fl Fr Pi Imanebat] manebit B H manet b || 
1248 ne] nec N corr. ex nec H | timens] timet E φ fl Va ve || 1249 Hinc] Huc C Hic φ Post 
γ | bis] ter ω|| 1250 Adducit] Adduxit ε|| 1251 adduxit] adducit fl Fi 8 adducunt P || 1252 
Illos] Ipsos γ | i. m. Regi C || 1253 gentem] gentes ε ve regem P | nos] om. Fl | iam] om. Va | 
nos iam] iam nos o Ve ve | nos iam superamus] iam uos superatis Pi iam uos superastis Ta 
uos iam superatis fl Fr N uos iam subietatis P || 1254 Sed] Et φ Vt O | si] om. C | sint] sunt 
Fr P Ve sint super scr. Pi | probitatis] bonitatis ve || 1255 muscarum] muscorum Ve| quot­
quot sunt orbe] quot sunt in orbe ε fl Ta quotquot sunt in orbe χ | orbe] urbe P | creata] 
create fl P || 1256 agmina.. .  ] agmine multa ferente P | pauca] paugo N queque o cuncta 
ψ fi Ta| fugant] fugat ω|| 1257 rex talia] in ytalia P || 1258 commendant] commendat Ve| 
regia] regalia ω | Commendant nimis regia facta satis P || 1259 Cancri] cuncti P | perduxit] 
conduxit Fr produxit B Η ε peruenit δ P percussit Fl || 1260 Falcatos] Fallatos T | currus] 
curros N | mille] millia Va| Plaustrorum (Plastrorum P) dena milia iuncta simul γ  il
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Illuc perduxit Macedum rex agmina cuncta,
Et tunc conflir. ;/:t fortiter ambo duces. 

Bucifalum conscenuu equum fortis Macedum rex, 
Confortans omnes agmina cuncta preit.

1265 Ipsius aspectum Persarum quisque timebat;
Ex quorum parte tunc sonuere tube. 

Vulneribus uariis equites hinc inde cadebant,
Et dolor et planctus undique magnus erat. 

Aera spissabant multas iaculando sagittas.:
1270 Vt nubes spisse sic quoque densus erat.

Fortiter impugnant, replentque cadauera campos;
Tantorum casus lingua referre nequit.

Nam dum sol oritur, donec nox sidera monstrat, 
Greci cum Persis prelia dura gerunt.

1275 Tandem rex Darius Persas succumbere cernens 
Cum paucis fugit, uictaque terga dedit.

Ex Darii parte multi cecidere pedestres, 
Sanguine multorum terra repleta manet.

Vt messis campos, sic replent corpora terram, 
1280 Que manus aut uisus uix numerare potest. 

Tunc Darius fugiens Cancri peruenit ad undas, 
Inde super glaciem transitus ipse patet.

1261: 921. 1262: 998. 1263: 2049. 1264: 790. 1265: 2008, 2698, 3575. 1266: 184; 2050 
1269: 353. 1271: 1031; 1279. 1272: 1790,3750. 1273: 913. 1274: 274. 1276:680. 1277: 
184. 1278: 532. 1279: 1271. 1281: 1233. 1282: 1172.

1264 om. ω || Inter 1265/1266 pon. Exclamant fortiter ut inchoant forda bella ω || 1269—1270 
pon. inter 1271/1272 Ta|| 1278—1279 om. f!||

1261 Illuc] Illic FI ε fl Illa P | perduxit] produxit ε P ω | perduxit Macedum rex] Macedum 
perduxit ve| rex] om. Va|| 1262 tunc confligunt] conflingunt uere P | confligunt] confligant 
N H1263 Bucifalum conscendit equum] Buciphalo tunc uadit eques (uadit eques tunc P) 
γ I conscendit] ascendit ε N ω | conscendit equum] equum ascendit Va | fortis] om. P fortem 
Ve I Equum bucifalum macedum rex fortis ascendit Ta || 1264 omnes] cunctos Ο | preit] 
perit Ê || 1265 Ipsius] Illius H | aspectum] aspectu fl aspectus N | timebat] tremebat N || 
1266 quorum] quarum ω omni fl δ | tunc] hinc o | sonuere] sumiere Fl siluere ψ || 1267 equi­
tes] milites δ| hinc] hic c tunc o fl P | cadebant] corr. ex cadentes c|| 1268 dolor] dolus B 
Η T i. m. alia manu scr. dolor H || 1269 Aera] Area fl| spissabant] spissebant Ta | multas] 
multa P I multas. . .  sagittas] multis.. . sagiptis ve ! multas] multis E i. m. multas E2|| 1270 
nubes] nube Pi uuîpes Fr | spisse] spissa ω | sic quoque] sicque fl Fr | densus] depressus fl 
Fr Pi pressus ε P || 1271 impugnant] expugnant σ | replentque] replent δ Va ve repleunt 
Ve II1272 Tantorum] Tantarum P Ta j lingua] linguue b|| 1273 nox] sol E P i| monstrat] 
monstre O || 1274 Greci] grecus Fr grecis Ta Va | dura] dira σ ω fl Ta | gerunt] gerit Fl gerant 
T parant σ|| 1275 succumbere] subrumpere N | cernens] corr.. ex cernans E|| 1276 uictaque] 
corr. ex pictaque H corr. ex uictque Fl uictusque Ta uitaque Ve || 1277 Ex Darii parte] Et 
parte darii o | pedestres] pedester Ta )| 1278 terra. . . manet] terga. . . manent Fr | manet] ma­
nat c II 1279 Vt] Et b Va| messis] messes o mensis P | sic repleut] replent sic o| corpora] 
cadauera ve || 1280 Que] Quos fl | aut] et Ta | uisus] linguam P | potest] queat Va || 1281 
undas] undam φ || 1282 glaciem] glacies δ | patet] facit fl ||
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Turba sequens Darium glaciem tunc pondere pressit; 
Quam rupta glacie fluminis unda uorat.

1285 Ex Darii parte pereunt ter milia centum
Exceptis his, quos fluminis unda uorat.

De planctu Darii, postquam pugnam amisit

Sic Darius pulsus Susim confugit ad urbem 
Plorans et tristis, anxius ipse manens.

Se prostrauit humi contundens pectora dure 
1290 Dicens: „Heu miserum! Quis mala tanta tulit?

In puncto periit omnis mea gloria uana,
Qui magnus fueram, latus ad astra poli.

En oriens totus reddebat multa tributa;
Nunc alienigenis subditus ipse manet.

1295 Si presciret homo lapsum casumque futurum,
In present! die cerneret illa mala.

Prospera fortuna puncto deducit ad alta,
Quod prius in puncto duxit ad ima pedum. 

Ordine sic uerso uariantur queque creata,
1300 Ima petunt summa, summaque strata cadunt.''

1284: 1286, 1830, 1940, 2740, 3082. 1285: 184; 941. 1286: 1284. 1288: 416. 1290: 3641; 
394. 1291: 1069. 1296: 886. 1297: 1489, 1683, 2627, 3109. 1298: 516. 1299: 3895.

inter 1295/1296 pon. Yma petunt summa summaque strata cadunt Va || inter 1296/1297 
pon. Curaret (bis Va) fugere queque futura mala ε||

1283 Turba] Turbam P | glaciem] cancrum Va | tunc] dum σ cum N | pressit] presit E i. m. 
pressit E2 prestit Ta I! 1284 Quam] Hanc O Qua fl ve | fluminis] fluuii ψ fluuius N | uorat] 
forat B H (corr. uorat H) trahit γ  || 1285 Ex Darii parte] Ex parte darii c | parte] gente Fr Pi | 
pereunt] periere ψ periit P preeunt N perierunt Ta | ter] tunc Va || 1286 his] istis ψ aliis Va | 
fluminis] fluuius N | fluminis unda uorat] unda uorauit aque σ uorauit aqua χ uorat unda 
aque ve j uorat] uorauit ε Ta uorant N ||1287 Sic] Hic c Fl P Pi ve Sic E Hinc E2 fl Tunc Va | 
Susim] sursum Pi ve subira Ta | confugit] perii confugit P | ad] om. N || 1288 manens] ma­
net υ FÎ δ ε fl H1289 prostrauit] prostauit o prosternit c Va | humi] humo ψ| contundens] 
concundens Fl concudens B H T P concutens b contendens E confondens Ta | pectora] 
pectore Fl | dure] terre fl|| 1290 miserum] me miserum ω miser δ ε| quis] qui χ | mala] 
modo T nunc ω I mala tanta] corr. ex tanta mala Fr tanta mala Va | tulit] tuli χ || 1291 
In puncto] Imponto P | puncto] om. Pi punctis b B T ponto Ta pontis i. m. pompis H | 
periit] perit Ta || 1292 fueram] fuerat P || 1293 En] Et δ ε | oriens] mundus ε | reddebat] 
rendebat N | reddebat multa] multa reddebat ψ | Reddebat totus oriens michi magna tri­
buta γ  II1294 alienigenis] alienigenus ve aligenigenis Ve | manet] manens χ N fl || 1295 
presciret] presciere N | lapsum] laxum Va Iasum P lassum fl || 1296 present!] presente Fl c 
O PI die] om. N | cerneret] cernetur Fl | illa] ille P b T | illa mala] omnis homo σ | Curaret 
fugere queque futura mala fl Fr Pi |J 1297 Prospera fortuna] Ludus fortune fl Fr Pi ε | for­
tuna] fortune φ fortunam B | puncto] punctu b | deducit] decidit fl | alta] ima γ ε || 1298 
Quod] Que Ta Quem fl | puncto] punctis B FI T punctu b | in puncto] impunxit τ c O 
inpinxit o inponto P | duxit] ducit p (duxit b) | ad] om. Ta | ad ima pedum] ad alta 
nimis fl Fr Pi ε|| 1299 Ordine] Quod me fl|| 1300 summa] summum ve| summaque] su­
premaque χ I strata] fracta φ P | cadunt] iacent ve ||
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A planctu surgens regi Macedum sua scripta 
Dirigit et propriis casibus ipse dolet.

Epistula humilitatis, quam Darius misit Alexandro

„Philippi nato, cui scripsi multa superba,
Nunc dominatori dirigo scripta mea.

1305 Omnia preterita, presencia, queque futura
Recte contemplans singula queque uides.

Te tamen agnoscas mulieris carne creatum!
Non ideo uictor cor super alta  leues!

Sed teneas mente mala, que sunt ultima uite, 
1310 Cum iam non soleant ultima prima sequi. 

Persarum regem Xersem tu mente reuolue,
Qui propter fastum magnus ad ima ruit. 

Illius ex parte, qui iam tibi multa subegit,
Deprecor, u t possum: Nunc miserere mei! 

1315 Nunc michi restituas matrem cum coniuge natos. 
Magnos tesauros, rex bone, sume tibi.

Quos nostri patres habuerunt tempore longo, 
Sub terra latitant, quos scio solus ego. 

Regnum Medorum tibi do, tibi Persia subsit, 
1320 Pace tibi teneas, que deus ipse dedit/' * i.

1301: 1051. 1304: 1088. 1307: 3450. 1308: 874; 480; 211. 1309: 1493. 1311: 425. 1312: 
586. 1315: 1033. 1316: 114. 1317: 273. 1320: 572.

1308 inter 1314/1315 pon. N||

1301 A] In N I planctu] planta FI | regi] om. fi || 1302 casibus] carnibus fl i ipse] ille Va || 1303 
cui] cur ψ cui iam δ || 1304 Nunc] Huic ψ Hunc Fl | dominatori] corr. ex dominari Fl | dirigo] 
bis Fl I scripta mea] mea scripta H || 1305 preterita presencia] presencia preterita P Ta| 
queque] quoque ψ Pi atque E /. m. quoque E2| futura] futuro P fortuna T|| 1306 Recte] 
Recta τ φ | Recte contemplans] Contempnens recta o | contemplans] contempnens σ Fl 
cognoscens ψ | queque] om. C mente fl Fr Pi rite P quoque ω | uides] uidens φ ψ ε uices E
i. m. ?Έ2\\ 1307 Te] Et ε | tarnen] tunc ε cum τ (i. m. tunc E2) φ tum O tantum fl P | agnos­
cas] cognoscas c P | mulieris] muliere ω mulieri P uulneris N || 1308 cor] te ψ | alta] astra P Ta 
ε Ο I leues] leuas P || 1310 Cum iam] Et cum φ 1 soleant] solebant Va soient δ || 1311 Persarum 
regem] Regem persarum o | regem] gentem P | Xersem] Persem ω forte fl sortem Fr sepe 
Pi I Xersem tu] sex centum P | tu] cum ω o fi tunc ε | mente] del. ultima, pon. mente Ve | 
reuolue] reuolues Va reuoluens Ve reuoluas γ || 1312 Qui] Quod P | fastum] falsum P 
faustum fl Ve || 1313 ex] om. fl | qui] quod P que fl | iam tibi] tibi iam IT || 1314 possum] 
possim φ {corr. in possis o) posis Ta | nunc] tu δ | miserere] miserre Fl || 1315 Nunc] Et Fr 
P Pi ε Vt fl I restituas] refacie N restitue Ta | cum] et P | natos] natam N natas ve || 1316 
Magnos tesauros] Magnas censuras Va| sume] dabo P || 1317 Quos] Quas Va| patres] plu- 
res O patros Pi | tempore longo] tempora longa fl|| 1318 Sub terra fossos (Fossos sub terra 
Fr) munera magna nimis fl Fr Pi|| 1319 2. tibi] cui <p| tibi Persia] per syria P || 1320 Pace] 
Pacem τ δ P Partem ε Parce ve | Pace tibi teneas] Et teneas pacem φ | teneas] teneat C | que] 
qm E quam φ δ ε corr. ex qui P ||
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Dum coram rege tunc esset epistula lecta,
Tunc equites regis gaudia magna replent.

Milicie princeps, Parmenon nomine, dixit,
Annuat ut Dark>, que sua scripta ferunt.

1325 Fortis Alexander missis tunc talia dixit:
„En, uestro regi dicta referte mea:

Quod pro tesauris matrem, cum ooniuge natos 
Nunquam restituam, nec sua dona placent.

Nam si rex uester reputat se iam fore uictum,
1330 Omnia submittat, si retinere nequit.

Si non est uictus, sed se defendere sperat,
Vt se defendat, denuo bella paret.

Non aliter mecum poterit componere pacem,
Ni postquam uincar, aut ego uictor ero."

1335 His dictis iussit ut dentur munera missis 
Donis susceptis tunc rediere domum.

Post hec rex fortis sepeliri corpora mandat,
Vulnera perpessis ac medicina datur.

Alexander peruenit ad locum, ubi erant regalia sepulcra bene ornata 
et ubi erat turris plena captiuorum, quos Alexander iussit extrahi 
et dedit eis dona

Ad Cancri ripas post hec sua castra tetendit 
1340 Atque deis propriis illico sacra parat.

1321:104; 543. 1322: 433. 1323: 235; 271. 1324: 1164. 1325: 949. 1327: 1033.1329: 2074. 
1332: 3400; 426. 1334: 96. 1335: 147; 573. 1336: 1084. 1337: 21. 1338: 960. 1339: 971. 
1340: 746; 2233, 2447, 2517, 2969.

1324—1325 om. o|| 1326 inter 1323/1324 pon. Pi||

1321 Dum] Cum fl F Fi ε o | rege] cunctis © | tune] om. fl Fr superscr. Fr sic ψ ||
1322 regis] reges E | replent] trahunt δ P ferunt ω || 1323 princeps] princes P | 
dixit] dictus ε Ta c |j 1324 Annuat] Annuit δ T Cnnuat FI Innuat F | Annuat ut Dario] 
Suscipias illa ω | sua] om. C sibi E | ferunt] feriunt Ta|| 1325 missis] misso Pi|| 1326 En] 
Hec γ E t ε I uestro] nostro Fl N nescô b | dicta] uerba γδ scripta H ve | referte] referre FI Ve 
corr. ex referta T || 1327 pro] per E i. m. ? E21 tesauris] thesauro φ i matrem] matre Fi | 
coniuge] coniugem F j natos] natas ve || 1328 nec] ne·1' Γ! || 1329 Nam] Sed γ | si] om. N j 
rex uester] corr. ex  uester rex F i | reputat] p u ta t p (/. n .  / pet E2 super scr. credat c2 putet 
H) Va puta Ve j se iam] iam se o P ε ve i iam] om. b | uictum] iunctum P metam E | Namque 
iam uester si reputat rex fore uictum Ta|| 1330 submittat] submittit ω | si] se Fl T | nequit] 
nequis E i. m. nequit E21| 1331 Si] Sed H | sed] a E si C c O % N et Ta || 1332 defendat] de­
fendet B H TI paret] parat c P Ve j| 1333 poterit] potuit c |! 1334 Ni] Si E P Nisi ω ve | uin­
car] uincor P! uictor P uincam © uincat N F3 T umeatur ω | ego. . .] ero uictor ego Ta | 
uictor] uictus o Pii 1335 iussit] iussis F! dixit ε|| 1336 tunc] post fl Fr Pi nunc P || 1337 hec] 
om. N hoc ψ 1 sepeliri] sepelire c ω I mandat] iussit fl Fr |] 1338 perpessis] porrexit Va per- 
pexit Ve | ac] hac Fr et ψ Ta || 1339 Ad] dee. O | Cancri] castri ε | hec] hoc b 1 tetendit] re­
cedit P dedit veil 1340 parat] dedit c facit fl fieri parat F ||
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Illic inuenit Macedum rex atria pulcra,
Que Xerses fieri fecerat ante diu.

Comburi iussit Macedum rex atria dicta,
Sed quia penituit, integra queque manent.

1345 Illic est campus, ubi regum sunt monumenta, 
Quorum materies sic uariata fuit:

Effigies auium, quotquot sunt orbe create,
Illic respicies, si bene cuncta notes.

Ac ametistus erat exornans ipsa sepulcra,
1350 In quibus u t uitro se speculatur homo.

Hoc erat in campo quedam nimis aspera turris 
Dampnatos cunctos acriter ipsa tenens.

Nam quidam manibus, quidam pedibusque carebant, 
Orbatis oculis cetera turba manet.

1355 Hi sic captiui proclamant uocibus altis :
„Fortis Alexander! Nunc miserere pie !"

Sed cum rex Macedum clamorem sensit eorum, 
Plorando nimium sic miseretur eis.

Iussit, ut ex turri tunc quilibet extraheretur 
1360 Milia dragmarum denaque cuique dari.

1341: 1343. 1342: 3678. 1343: 1341. 1346: 584. 1347: 1255. 1348: 80. 1350: 1438, 3170. 
1354: 1742. 1355: 457.

loco 1342 pon. 1344 Fl|| 1343 om. OH 1348 om., alia manus adi. i. m. Fr|| 1352 om., i. m. 
adi. c H

1341 Illic] Illuc φ | Macedum rex] rex macedum H | rex] om. b | atria pulcra] agmina multa 
σ (cuncta o) agmina dicta FI statuas pulcras ψ|| 1342 Que] Quas ψ| Xerses] om. E super- 
scr. E2 perses ω rex ve | fecerat] fecit ω || 1343 atria dictai agmina cuncta φ agmina dicta 
τ  statuas cunctas ψ || 1344 Sed] Et Pi | penituit] non potuit P | integra] integre ψ | queque 
manent] quoque manent χ Va tota manet (manent Ta) δ seruat ea γ || 1345 Illic] Illuc 
φ I campus] caput δ tempus o | ubi regum sunt monumenta] ubi regum (regnum E FI 
om. O) sunt documenta σ Fl i. m. pgïï E2 ubi sunt constructa sepulcra γ ε|| 1346 
materies] materia σ || 1347 Effigies] Efugies P Efficies fl | auium] ouium B H omnium 
fe I quotquot] quo quot N Fl que sunt Va j quotquot sunt] sunt quodquot in fl 
quot sunt in Ta P Ve | sunt] sub o | orbe] -sub celo Va in orbe ω urbe O T | 
create] creata c|| 1348 Illic] Illuc c| respicies] aspicies γδ respitias veil 1349 ametistus] ame- 
tistcus Fr amatistus o ve | exornans] exornas Fr ornans ψ excedens ο exadamans P ephor- 
nans Ta | ipsa] illa ω Ta || 1350 In quibus] In quo c | uitro] uictro P uicto Fl | speculatur] 
specularet F r |I n  quo sicut uitico speculatur homo Ta || 1351 Hoc] Hec Ta| in campo] 
imcampo P in campum Ve | quedam] quoddam P | aspera] aspa Va || 1352 acriter] actiter 
Fl I tenens] timens N || 1353 pedibusque] pedibus P | carebant] carebat N||1354 Orbatis 
oculis] Orbatis manibus o Luminibus fossis (fessis N) γδ | turba] queque o| manet] 
manent o Va || 1355 Hi sic captiui] Hii quoque sic capti o | sic] sunt Ta sed P | captiui] inclusi 
γ (inclusis P) || 1356 Alexander] om. P | pie] dei. mei, pon. nostri Pi || 1357 Sed] Et γ Ta Si 
EI sensit] sentit ω Ta Ve H1358 Plorando nimium sic] Voces exaudit et (ut P) γ | sic] si C H 
1359 ex turri] ex (e O) turre σ δ ε ve Fl ex turim P exterius Fr | extraheretur] extraretur Fl 
corr. ex exhetur C || 1360 dragmarum] corr. ex dogmarum c5 dragomarum Fl dragmorum 
b B fl I denaque] denique ve denasque ψ donaque P O o dona ε dena E δ | cuique] cuicuique 
N cuiquam H cunque Fl | dari] dabat ψ dare o Ta date Fr darii ε darei C ||
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Et proprios fundos promisit reddere cuique,.
Quos seruis propriis Darius ipse dedit.

Hi sic inclusi fulgebant nobilitate,
Ac ideo Darius carcere trusit eos.

1365 Interea Dario missi sua uerba tulerunt,
Que Macedum princeps significarat ei.

Hinc Darius plorans tristis nimis inde manebat 
Ac ideo Poro dirigit scripta sua.

Darius auditis rumoribus per nuncios, quos miserat ad Alexandrum, 
iterum scripsit Poro, regi Indorum

Rex ego Persarum Darius, dominus dominantum 
1370 <  Indorum regi dirigo scripta mea. >

lam scripsi nuper, iterum tibi scribere cogor.
Deprecor auxilium, consiliumque feras,

Vt Macedum regem uincamus in orbe superbum,
Vt leo qui furiens multa nephanda facit.

1375 Noscas pro certo: Nisi nos uincamus eundem,
Quod tibi sic faciet, ut facit ipse michi.

Vt mare quassatur uentis agitantibus illud,
Sic eius rabiem non tenet ulla quies.

Gentes quascumque pro uiribus associabo;
1380 Donec ego moriar, prelia dura paro.

1362: 580. 1364: 928. 1365: 995. 1367: 1245; 375. 1368: 928; 1088. 1369: 501. 1370: 1088. 
1374: 612. 1375: 1101. 1380: 274.

1361 om. ci i| 1362 om. φ|| 1369 om. fl ve 0 | |  1370 coni. Ki ||

1361 fundos] fundus Fl | promisit] proinde fl | reddere] reddi Pi dare H | reddere cuique] cuique 
reddere Va | cuique] unicuique P cunque Fl cunctis δ || 1362 Quos] Quod P Que τ Ο | seruis 
propriis] propriis seruis ψ| propriis] dederat γ| dedit] suisyH 1363 Hi sic] Qui sunt fl || 1364 ideo] 
e ideo c | trusit] traxit χ Ve transit Va struxit P || 1365 Interea Dario] Intra darium Fl | uerba] 
scripta P | Interea misit sua uerba regi tulerunt o|| 1366 Macedum] macedonium Fl | Mace­
dum princeps] princeps macedon P | Macedum...] dei. darius p, pon. macedum princeps 
H I significarat] significauit ω P significaret Ta | ei] eis P || 1367 nimis] om. ve | manebat] 
manet P | nimis...] nimis manet inde E manebat inde nimis C || 1368 Ac ideo] Quapropter 
b I ideo] regi c socio o | dirigit scripta] scripta dirigit H | Scripta proinde poro dirigit ipse 
sua Ο I Et poro misit tunc (nunc P) sua scripta cito γ || 1369 ego] regum P | Darius. ..] om. 
Fr Pi Ve c Fl I dominus. . .] om. τ o | Darius dominus] dominus dominum P | dominantum] 
dominandum δ P j| 1371 lam] Nam c P Nunc o | lam scripsi nuper] lam tibi rescripsi ε | 
iterum] tamen P | i. rn. Multa tibi scripsi scibere plura uolo c51| 1372 auxilium] ut possum 
fl|| 1373 Vt] Quodfl Fr Pi | Macedum] macedonium Fl | regem] om. et superscr. E | uinca­
mus] uitamus PI in orbe] in ore o|| 1374 furiens] furens Fr rugiens Va finxit E || 1375 nos] 
om. ο I uincamus] uitamus P || 1376 Quod] Et fl | ut facit] fecit ut O | facit] fecit ε ve E O || 
1377 uentis] ueniibus Ta| illud] undam flj|1378 rabiem] rabies Fr ψ || 1379 quascumque] 
quacunque Fl | pro] om. fi cum ε | associabo] associando fl P || 1380 moriar] morior ω | 
dura] dira χ ο O fl | prelia dura] dira prelia ω | paro] gemm fl Fr Pi para Va ||
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Namque mori cupio pocius quam uiuere praue 
Et gentis proprie cernere tan ta mala.

Propterea uestram precibus peto nobilitatem,.
Quod ferat auxilium nunc michi uestra manus:

1385 Nam solidos denos equiti, pediti quoque quinos 
Ex auro dabimus, munera grata nimis.

Et quociens uestre legiones castra parabunt,
Vt se delectent, talia dona feram.

Centum cum decies octo prestabo puellas,
1390 Cum quibus amplexus hi retinere queant.

Bucifalum tradam, Macedum quoque quamque rapinam,
Cum spoliis cunctis largiar ipse tuis.

Alexander audito, quod Darius rescripserat Poro, cepit 'monere castra 
contra Darium

A Dario quidam fugientes significarunt,
Quod Poro scripta miserat ipse sua,

1395 Et quod curaret, ut denuo bella pararet;
Hinc Macedum princeps illico castra mouet.

Et contra Darium cepit protendere gressus,
Tamquam uir prudens talia corde gerens*.

Quod nunquam uellet basileon sumere nomen,
1400 Ni primo Darium subiuget ipse sibi.

1382: 1246; 886. 1384: 896. 1386: 898. 1388: 202. 1392: 174. 1395: 426. 1396: 1249; 1888 
2134, 2729. 1397: 720; 2853. 1398: 1846, 3591; 1194.

1385 Nam solido ve|| 1386—1390 om. veil 1395—1402 mut. 1395, 1401, 1396, 1402, ceteros 
vv. om. Ο II1396—1400 om. C || 1396 om. c, i. m. scr. deficit c 1, vers. adi. c6 || 1398 om. σ ||

1381 Namque] Nam φ (que adi. c5) | praue] om. P parue Ta | uiuere praue] seruus haberi fl 
Fr Pi II1382 gentis] gentes Ve | proprie] prime Ta || 1383 Propterea] Preterea O | uestram] no- 
stre N uestre Ta ve τ | nobilitatem] nobilitati δ ve τ | Propterea uestre precibus peto nobilitita 
uobis Fl Propterea tue dirigo preces nobilitati ψ|| 1384 nunc michi uestra] michi tunc tua 
H tunc michi tua b B | michi] om. Fl | uestra] tua ψ nostra Fl || 1385 equiti pediti] equitum 
peditum ψ | pediti quoque] peditique fl | quinos] quines O || 1386 dabimus...] tradam gra- 
taque dona (donaque grata P) dabo γ ε || 1387 Et] Nam γ | uestre] nostre fl τ φ i. m. uestre 
c61 castra] bella P | parabunt] del. parebunt, pon. parabunt H parabant Fl|| 1388 delectent] 
delectet O | talia] alia E || 1389 cum] et fl | octo] cito P opto fl | prestabo] prestando fl || 1390 
amplexus] amplexis ε Ta | h i . ..] quisque tenere (tene//ere Fr) queat γ  ε | queant] queunt 
Fl II1391 Macedum quoque] macedumque b P || 1392 spoliis] spolii Ve | cunctis] multis 
γ  I largiar] largior Ta longior N | tuis] suis τ c Ο χ ε || 1393 A] At Ta | A Dario] Ad darium 
P dario Ve Ad macedum fl | fugientes] figientes N | significarunt] significauerunt P || 1394 
ipse] ille γ ipsa ε | sua] suas Ve|| 1395 quod] quo Fr quidem P | curaret] curabat γ del. para­
ret, pon. curaret H | ut] om. N c superscr. c5 time Ta si Fl | ut denuo] denuo quod {del. quod, 
i. m. pon. quoque) o| pararet] parat c i. m. pararet c6 parare δ paret fl || 1396 Hinc] Hic 
Fr I Macedum princeps] princeps macedum ε | illico] denuo O | castra] bella c O b| mouet] 
parat p ε || 1397 cepit] ceperit N | protendere] procedere Va || 1398 uir] om. N | prudens] fortis 
P I corde] corda ε | gerens] gerit fl || 1399 Quod nunquam uellet] lurans quod nollet φ |nun­
quam] numquid P | uellet] uolet f 11 basileon] basileo E basilum P imperatoris 
ε i. m. baxileon i. imperator Ta | sumere] producere N || 1400 Ni] Nisi P ve Nam E | sub­
iuget] subiunget N||
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Perse cum Dario ceperunt inde timere,
Nec bene discernunt, que facienda forent.

Duo ex principibus Darii uulnerauerunt Darium et eum semiuiitum 
reliquerunt, quem esse mortuum credebant

Principibus Darii, quibus agmina cuncta fauebant,
Consilium fraudis ac scelerata placent.

Oriobassantes et Bison nomine dicti
Cum nudis gladiis regia tecta petunt.

Quos Darius cernens loquitur sermone benigno,
Nominat hos caros talia uerba loquens:

„Hactenus ut famulos tenui u-os, nunc ego seruus 
Vester adesse uolo. Parcite, queso, michi!

Viscera cur propria uibrant in se sua tela?
Celari nequeunt facta nephanda diu.

Et quia tormentum michi sufficit exteriorum,
Cur proprium corpus nunc sua membra necant?

Cum regi Macedum fuerit scelus hoc patefactum,
Vos ut latrones destruet ira sua.”

His dictis nolunt precibus regalibus uti,
Sed dominum feriunt, ut foret ipse latro.

Qui contra gladios fecit sua bracchia scutum,
Sed protinus cecidit languidus ipse iacens.

Quem non pro uiuo liquerunt hi scelerati,
Quamuis non esset mortuus inde statim.

1402: 316. 1403: 790. 1405: 271. 1406: 3866. 1407: 1206; 1653. 1408: 502. 1410: 154. 
1417: 147. 1420: 292. 1422: 24, 946.

inter 1401/1402 pon. Hunc macedum princeps denuo bella parat (cf 1396) Oj| 1402 om. c|| 
inter 1402/1403 praeb. Sed remanent timidi propter aduentum maximi regis / Nec sciunt 
unde ponere pedem suum ω||1413—1414 post 1416 pon. δ||

1401 Perse] Per C | ceperunt] cepero FI || 1402 Nec] Et N Nam o Hec E || 1403 fauebant] 
om. Va fauebat fl B fouebant P || 1404 Consilium] Consilio E | fraudis] fraudes ω del. 
fraudem, pon. fraudis o | ac scelerata] accelerata E ac celerata C ac scelera Va | placent] 
placet ω |! 1406 regia] corr. ex regiam N | tecta] terga o ve recta FI || 1407 Quos] 
Quod σ I cernens] cernen FI | loquitur] alloquitur Ta | sermone] cum ore N || 1408 Nominat] 
Nomine τ | caros] caro P || 1409 Hactenus] Actenos Va | famulos] solos Fr seruos fl | tenui 
uos] uos tenui E | uos] om. fî Fr P i. m. adi. Fr 2 1| 1410 Vester] Vestem N | adesse] esse ve | 
parcite] parcito B H parare Va || 1411 uiscera] uixera Ta | cur] cum Fr | uibrant] uibrauit 
Fr uiberant b B | in se] inesse FI || 1412 Celari] Clari O Celare E | facta] fata o| nephanda] 
futura P | diu] michi o|! 1414 nunc] nec e superscr. nunc c3|| 1415 Cum] Cur c | regi] rege 
P I fuerit] sit Ta fiunt P fuit E N | scelus hoc] corr. ex hoc scelus Fr hec scelus E | hoc] om. 
N hec τ P F!||1416 destruet] destruit ω 1 sua] mea F1H 1417 dictis] did’ Fl| nolunt] uolunt 
Va uoluit ω | precibus regalibus uti] aliqua pietate moueri γ  | regalibus] legalibus Ta || 1418 
Sed] Vt NI dominum] darium Ve | feriunt] ferunt N | ipse] ille ε τ Ο χ || 1419 contra] om. 
fl I gladios] gladium o | bracchia] membra Pi || 1420 Sed] Et ε j Sed protinus cecidit] Proti­
nus ille (ipse P) cadit γ  | ipse] inde fl Pi atque tamen P || 1421 pro uiuo liquerunt] pro li­
querunt uiuo T liquerunt pro uiuo ω | liquerunt] reliquerunt φ, corr. c loquerunt N linque- 
runt P fl U1422 inde] idem fl ille ε P ipse o ||
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Alexander audita morte Darii intrauit urbem, ubi Darius dicebatur 
mortuus, reseratis portis eiusdem

Audit Alexander, Darius quod mortuus esset;
Susim deproperat subdere regna petens.

1425 Transiuit Cancrum, portas peruenit ad urbis,
Hinc nimium gaudens tota caterua manet.

Tunc patuere fores Persis reserantibus ipsas;
Sic regi Macedum prospera cuncta fauent.

Intrat Alexander Susim. Tunc Persia magna 
1430 Ipsius imperio subdita tota manet.

Oriobassantes et Bison tunc latitabant
Caute scrutantes, si mala tanta placent.

Alexander msitans Darium tacentem uulneratum ualde eum confortat

Post hec rex Macedum Darium tunc uisitat egrum,
Atria miratur, in quibus ipse iacet.

1435 A Ciro rege fuit hec domus edificata,
Cuius materies sic uariata manet:

Nam lapides pulcri nimium pauimenta decorant,
Fulgent u t speculum, quo speculatur homo.

Ipsius paries gemmis splendescit et auro,
1440 Vt sidus rutilat, cum sine sole manet.

Ex auro puro splendescit queque columpna;
Illic in nocte creditur esse dies.

1423: 409. 1424: 68. 1425: 1156; 1029. 1428: 698. 1429: 803. 1430: 852. 1432: 394. 1433: 
21; 673. 1435: 1777. 1436: 584; 1346. 1438: 1350. 1439: 1521. 1440: 1898. 1441: 1202; 
1781.

1424 Sursum, 1425—1428 lac. ve || 1427—1430 om. ψ, lac. T || 1441 om. σ ||

1423 Darius quod] quod darius Ta | Darius. ..] quod mortuus darius esset o mortuus quod 
darius esset χ darium fore fraude (morte fl P) peremptum γ || 1424 Susim] Statim N 
Sursum ve ! Susim deproperat] Accelerat susim (sursum Pi) γ Ad suzam properat ψ | 
deproperat] approperat δ dum properat E | petens] sibi ε || 1425 Cancrum] tamquam 0 |  
urbis] urbes C B H f l  (<corr. in urbis C H) urbem E i.m. urbis E21| 1426 tota] cuncta P | 
manet] manes ω |[ 1427 fores] portas P foras fl | Persis] persi C | reserantibus] seruan- 
tibus δ rehantibus P | ipsas] ipsis Ta || 1429 Susim] sursum Pi ve subsiter N || 1430 
subdita tota] tota subacta P | tota manet] queque manent o|| 1431 tunc] tunc se δ|| 
1432 Caute] Cause P | scrutantes] perscrutantes N perscrutans Ta | mala tanta] tanta 
mala Ve || 1433 hec] hoc fl b B| Darium. . .] scr. Fr 2 | tunc] dum σ|| 1434 Atria] Ac 
tria P Artia T Atrio b B | miratur] intratur o mirantur Va | in quibus. ..] in quo tunc ipse 
iacebat b il 1435 A Ciro] Acito C| hec domus] domus hec N|| 1436 uariata] uenerata T | 
manet] fuit υ || 1437 pulcri] dulcri o | Namque pauimenta claris (olaris P) redimita (redimta 
P) lapillis γ  || 1438 Fulgent] Fulgens o Fulget ve Fulgentes Ve | Fulgent ut speculum] Vt 
speculum fulgent Va | ut] in N|| 1439 splendescit] fulgescit o splendebat ve| et] ut 0 | |  1440 
rutilat] rutilans P | cum] dum Fr | manet] manent τ || 1441 puro] pura T | splendescit] nitet 
(inter P) undique Fr P Pi nitent ibi fl| queque] quisque P | columpna] columpne fl|| 1442 
Illic] Illuc φ | creditur] credatur Fr ||
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Fortis Alexander Darii dum uulnera cernit,
A collo clamidem proicit ipse suo.

1445 Cum qua contexit Darii tunc uulnera cuncta, 
Amplexans Darium plorat et inde nimis.

Fleuit Alexander Darii cum uulnera uidit;
Illi compaciens talia dixit ei:

„Rex bone, mi domine! Remoue de corde dolorem, 
1450 Et solito more nunc tua regna tene! 

luro tibi uere per numina sacra deorum,
Quod regnum renuo prorsus habere tuum. 

Opto tamen nimium nunc prandia sumere tecum 
Vt natus proprius cum genitore suo.

1455 Nemo potens debet aduersis ex alienis 
Gaudia suscipere, si fuit ille potens.

Nam fortuna leuis, que prospera sustulit illi,
Hec eadem poterit aspera ferre sibi.

Nunc michi declara, quisquis tibi uulnera fecit, 
1460 Vt scelus ulciscar, quod mala tanta tulit. 

Nam domini uite quisquis sic insidiatur,
In laqueum mortis, quem parat, ipse cadet/7 

Cernit Alexandrum Darius sic uerba loquentem; 
Amplexans illum fletibus ora rigat.

1465 Dum plorat, gaudet, plorando gaudia sentit;
Dum Macedum regem commouet, ista refert:

1446: 965, 1464, 3640; 112. 1448: 84. 1449: 114; 3021. 1450: 1052; 128. 1451: 631. 1452: 
1076. 1460: 394. 1462: 3126. 1463: 287. 1464: 965.

1444—1447 om. Pj| 1447 om. N|| 1450 om. φ, i. m. adi. c2|| 1464 om. c||

1443 Alexander] alexandri T | Darii dum] dum darii o | dum] cum τ c O Fi Ve tunc 
ψ H 1444 A] De φ || 1445 Cum qua contexit] Qui cum conspexit δ | qua] quo fl | contexit] 
cumtexit Fr conterit τ contempsit Ve contersit Va| uulnera cuncta] scr. Fr2|| 1446 
Amplexans] Nam plarans E i.m. Amplexans E21 Darium] illum Ta | plorat et inde 
nimis] sic a plorans (ploran Fl) et inde nimis χ fleuit et ipse nimis ve compaciendo 
sibi γ ε oscula multa dedit δ|| 1447 cum] dum Pi | uidit] cernit Pi Ta || 1448 Illi condoluit 
talia fando (compatiendo Pi) sibi γ||1449 de] a ψ||1450 solito] solido Va || 1451 numina] 
munera b B | sacra] queque P | p er...] deorum per numina sacra Ta || 1452 renuo] ren nö 
Va II 1453 Opto tamen] Cupio Va | tamen] tuum E i. m. tamen multum E2| nimium nunc 
prandia] prandium nimium tunc P | nunc] tunc B H T |  prandia] prandium ψ || 1454 proprius] 
proprio P | suo] meo O || 1455 debet] det P dolet O || 1456 fuit] fuerit B H | fuit ille] ille fuit 
EI ille] iste o ipse P || 1457 leuis] lenis P | que] quod P || 1458 Flee] Is E | eadem] edem Ve | 
poterit] poterat ε | aspera] prospera Ta | sibi] tibi N michi fl Fr Pi || 1459 Nunc michi declara] 
Nunc expone michi Ta | quisquis] quis hec ψ quis P | tibi] tua Fr | fecit] dedit σ|| 1460 Vt] 
Nam σ | ulciscar] ulciscat Ta | quod] qui ω O P | mala tanta] tanta mala Pi ||1461 Nam] 
Namque Fr | domini] domino c dominum f 1 δ ψ deum Fr ve diu Va | uite] om. Fi uicte Ve | 
quisquis] qiusque E i. m. quisquis E2 qui ve | quisquis sic] qui sic sui ψ | sic] om. Fl | sic in­
sidiatur] sit insidiator N del. insidiatur, pon. sic insidiatur fl|| 1462 In] Nam N | quem] que 
Fr quam τ | parat] cadat Va petit o | cadet] cadat γ ve Fl b cadit τ Ο ε || 1463 Alexandrum] 
allexander Fl | loquentem] loquente Fl || 1464 Amplexans] Ampletans P | fletibus] f lectibus 
Fr Ta I ora] ore E i. m. ora E21 rigat] rigans P rigant T || 1465 plorat, gaudet] gaudet plorat 
γδ 1 gaudia] talia P | sentit] sentis E|| 1466 regem] rex Ve ve| commouet] commonet Fl O 
commonens Va corr. ex commoueat c qui moratur Ta||
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Fili dilecte! Tua iam sapienda nouit,
Quod fragilis mundus instabilisque manet.

Hec ita prouidit deitatis summa potestas 
1470 Sic a principio cuncta futura uidens.

Nam nichil est constans. Transibunt queque creata, 
Et totus mundus deseret esse suum.

Nam deus omnipotens si prospera cuncta creasset, 
Tunc elatus homo crederet esse deus.

1475 Viribus ex propriis reputaret cuncta tenere, 
Tamquam non alius esset in orbe deus.

Et sic quisque suo discederet a genitore,
Propter quod magnus error in orbe foret.

Sic e conuerso: Si prospera nulla creasset,
1480 Tunc quasi desperans quisque periret homo.

Propterea uoluit deus omnia sic uariari,
Cogitet u t fatum quisque gemendo suum.

Dum sublimis erit, timeat, ne tendat ad ima,
Et dum deprimitur, speret ad alta gradi.

1485 Ex his, que dico, mea sit tibi uita magistra,
Qui quondam felix, inde superbus eram.

Incipit admonicio et oraclo Darii ad Alexandrum

1467: 1119. 1468: 2584, 3892. 1470: 1820. 1472: 1501, 1722; 2440. 1473: 1146; 1479. 1474: 
3883; 1178. 1476: 1620. 1478: 2214, 3878. 1479: 1473. 1480: 415; 1976, 3712. 1485: 122. 
1486: 694.

1473—1480 om. fl|| 1475—1476 om. σ||

1467 dilecte] bis N | iam] om. ve| tua iam] iam tua Veli 1468 fragilis] fingilis P i| manet] 
manens fl || 1469 Hec ita] Hoc fl | ita] tibi Pi | deitatis] deitas et σ dietatis P ditantis 
fl I potestas] poteras P maiestas δ Va || 1470 Sic] Sicut ο | cuncta] queque σ I uidens] 
corr. ex fidens T preuidens H || 1471 nichil] michi τ φ i. m. nichil E2| est] om. C | est 
constans] fit constans o inconstans c corr. in constans est c51 queque] quoque b | queque 
creata] corpora cuncta fl Fr Pi || 1472 Et] Nam Ta | deseret] desceret N deserit τ ψ desit P | 
esse] ipse ε | esse suum] esse suum, i. m. ipse suum o | suum] suus P || 1474 crederet] pon. 
cl, se putat superscr. c5 creditur Ve credit noster Va se crederet ψ | esse] esset P | deus] 
deum ψ|| 1475 reputaret] putaret Va|| 1476 alius esset] esset alius P | orbe] urbe B|| 1477 
Et sic] Nec se O Vt sic Ta | quisque] quisquis C | discederet] disceret P discederat N dis­
cerneret Ο II 1478 Propter quod] Propterea σ | quod] quid Fl | magnus error] corr. ex 
magnus error magnus E i| 1479 Sic] Si Fî Et B b T Ta| Sic e conuerso] Sicut ecu- 
muerso P | si prospera nulla] si aduersa cuncta Fr aduersa si cuncta Ta | nulla] cuncta 
PII 1480 Tunc] om. Ta | homo] om. b||1481 uoluit] nouit H | uariari] uariare Fl|| 1482 
Cogitet] Cogitur ε| ut] et c corr. ex et H| fatum] factum fl P ε Ta ve χ φ finem O | super­
scr. manu rec. i. la dispositio di piancti Fr | gemendo] gerendo P ε || 1483 Dum] Cum Fr | 
erit] erat Fl | timeat ne] ne forte Ta | tendat] corr. ex cadat e cadat ε P superscr. manu rec. 
i. uadat Fr | ad] in ve | ad ima] in altum o superscr. manu rec. ale cose di soto Fr || 1484 de­
primitur] premetur fl Fr opprimitur Pi superscr. manu rec. i. amamzare Fr | speret] sperat 
ψ o NI gradi] gredi N || 1485 tibi] om. Fl | mea sit tibi uita] tibi sit mea uita Ta mea uita sit 
tjbi Fr mea sit tibi uita ve tibi sit mea uita fl j| 1486 quondam] olim fl | inde] atque Ta ||
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Nam factura dei nolebam tunc uocitari,
Ipsius socium me uocitare uolens.

Qui reprimit magnos, oppressos ducit ad alta,
1490 Exaltans humiles, corda superba domans.

Non exalteris, si nunc tibi prospera rident,
Cuncta deo tribuas, qui tibi tanta tulit.

Quamuis sis magnus, memores tamen ultima uite 
Et me respicias, qui nimis altus eram:

1495 Nunc de me tantum  non est michi cessa potestas, 
Sed miser hic iaceo languidus atque tremens.

Teie contexte mundi status assimilatur,
Quam minimus uermis texere sepe solet.

Hec cadit in nichilum modicis perflantibus auris; 
1500 Sic homo, cum moritur, incipit esse nichil.-

Ex toto mundo nobis datur atomus unus,
Et tamen id modicum nemo tenere potest.

Te precor: His propriis manibus me conde sepulcro, 
Vt regis corpus dextera regis humet.

1505 Nunc tibi commendo matrem, cum coniuge natos,
Si bene feceris his, est tibi magnus honor.

1488: 1072; 2838. 1489: 1297. 1490: 212. 1492: 394. 1493: 938; 1309. 1494: 404. 1499: 
1726. 1501: 1472. 1502; 1764, 2151. 1505: 3691; 1033. 1506: 296.

1491—1492 post 1512 pon. ve || 1506—1507 om. P ||

1487 Nam . .  . nolebam] Non . .  . uolebam ο ψ | factura] futura P fatura ve facturam 
Ve super scr. creatura b|| 1488 socium] secum ε Taj uocitare] reputare γ  uicitare Fî || 1489 
reprimit] deprimit P | magnos] stultos δ magnum ve | oppressos] oppressit O depressos γ  || 
1490 domans] domat τ o /  domatis ve || 1491 exalteris] exaltaris ψ | si] sic Fl | si nunc] 
om. CI nunc] corr. ex non c om. Pi iam b | nunc tibi] tibi nunc H | tibi prospera] prospera 
tibi ve| rident] arrident co|| 1492 Cuncta] Contra Va| tibi] bonay ε | tibi tanta] bona cuncta 
fi tanta bona Pi | tulit] dedit PI Ta j| 1493 sis] sic O | memores] memor sis B H T | memores 
tamen] memor tamen sis b | ultima] ultime N b H || 1494 respicias] respiciam b | eram] erat 
P ii 1495 de] in ψ | tantum] corr. ex tandem o tamen ε P | cessa] concessa Va ve ulla ψ || 1496 
tremens] gemens ψ || 1497 Tele] Tali Ta | Teie contexte] Tolle cum teste Va Tale teste P | con­
texte] contene E i. m. ? E2 cum teste ε || 1498 minimus] minima b H minimis P | texere] tex- 
tere c testere Ve reddere Ta | sepe solet] nemo potest sepe solet P | i. m. de gloria mundi o || 
1499 Hec] Hoc C O Que γ | cadit] uenit fl | modicis] minimis φ | perflantibus] perflatibus 
Fr P proflatibus ψ proflantibus τ 0 | modicis perflantibus] perflatibus modicis b modicumque 
flatibus ε j auris] curris P  aeris ω || 1500 cum] dum b B T| moritur] oritur T | incipit] creditur o| 
incipit esse nichil] esse nichil incipit P deserit (desinit Fr) esse suum fl Fr Pi || 1501 nobis] 
pon. E i. m. uobis E 2 1 atomus] athamus B b T attamus Fl Fr actamus Va acthamus ve ac 
domus P actenus Ve ! unus] una γ  || 1502 Et tamen] Et usque ω 1 id] corr. ex in o ideo P ad 
ψ I nemo] nepo Fi II1503 Te precor] Deprecor σ Ta I his] hec c superset4, hie c l hec τ ve 
hoc Fr Pi N Ο o hic fl tamen hec P ut Ta I propriis manibus] manibus propriis υ ψ P | coude] 
redde σ trade PI sepulcro] sepultis Va || 1504 regis] regium φ | dextera] dextra c | 2. regis] 
corpus PI humet] hermet b || 1505 commendo] committo N | matrem] matre FI natam 
N | cum coniuge] coniugem P | natos] natas veil 1506 Si bene feceris his] Si bene his feceris 
ω ve I feceris] fecisti Fr fecis c | his] is E i. m. hiis E21 est tibi magnus] hinc tibi crescet Fr 
Pi tibi crescit fl ||
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Rosannem natam  nostram pro coniuge sume, 
Eius nobilitas nobilitate uiri 

Splendeat. Ex uobis oriatur nobile germen.
1510 Persas et Grecos uniat unus amor.

Si rex est unus, non sunt duo regna, sed unum, 
Et pax atque quies uniat illa duo.

De morte Darii regis

His dictis moritur; fit planctus maximus inde, 
Et collo* proprio rex quoque portat eum. 

1515 Planctus Alexandri Persas plorare coegit
Plus quam mors Darii. Sic sepelitur humi. 

Post Macedum princeps regales tendit ad edes; 
Persia tunc primum subdita mansit ei.

1513: 147; 297. 1516: 298. 1517: 2913. 

1517—1518 mut. 1518, 1517 Va||

1507 Rosannem] Rosanne τ FI | nostram] om. N uestram τ c | pro] tibi pro b || 1508 
nobilitate] ex nobilitate ψ nobilitita N || 1509 Splendeat] Splendet ψ | oriatur] orietur 
ε p γδ | uobis] nobis ω | nobile] utile P || 1510 Grecos] grecas Ve| uniat] uniet T unicet ω 
uiuat P Va ueniat N O teneat Ta || 1511 Si] Sic Fl j sunt] sint δ P Va ve Fl || 1512 atque quies] 
quoque dies b | uniat] uniet B H T  ueniat Fl O ueniat et o uiuat P Ta | ilia duo] unus amor 
cl superscr. ilia duo c51 duo] die ε diu ω || 1513 His dictis] Diis uiuis P | fit] sed c superscr. 
fit c5 fuit ε | maximus inde] undique magnus Ta j| 1514 collo proprio] proprio collo Ta || 
1515 Alexandri] alexander P | coegit] cogit ve|| 1516 Plus quam] Postquam τ φ | Plus quam 
mors Darii] Postquam rex {superscr. mors c5) darius (corr. ex darii) c Post mortem darius 
O Postquam rex darii mors P | humi] humo ψ || 1517 tendit ad edes] regales sedes assendit 
Ta II1518 Persia] Persa ω | primum] primo γ ε Ta | subdita] subdicta P | subdita...] tota 
subdita manet ω | mansit ei] tota manet σ quoque manet FI ||
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LIBER TERCIUS

Incipit liber ter cius.
De sede regali, ubi sedit Alexander coronatus post mortem Darii

Cirus, Persarum rex magnus, struxerat olim 
1520 Regalem sedem, que fabricata fuit

Miris sculpturis; gemmis splendebat et auro;
Que septem cubitis eminet alta satis.

Et septem gradibus altis ibatur ad ipsam,
Quorum materies sic uariata fuit:

1525 Primus ametistus, speciesque secunda smaragdus,
Atque topasius est tercius ex gradibus.

Quartus granato, quintus manet ex adamante,
Ex auro sextus, septimus est luteus.

Quod uariis gradibus sedes regalis aditur,
1530 Virtutes uarias regibus esse notat.

Pellitur ebrietas primi uirtute lapilli:
Si regnare uelis, sobrius esse stude!

1520: 386. 1521: 3200, 3421; 1439. 1522: 428. 1524: 584.

1519/1520 Tunc sedit sede quam Cirus struxerat (scruserat P) olim/ Structuris (scryccuris P) 
uariis que (sic Pi) (uariisque fl) uariata manet γ || 1519 Cirus] Mirus o Finis Fl| olim] 
illam Ta || 1521 sculpturis] scruturis P scribonis o stubonus c superscr. sculpturis c5 dei. 
sepul, pon. sculpturis H | gemmis] geminis P | splendebat] splendebit Fl splendescit γ  N o || 
1522 eminet] iminet N | satis] nimis ε || 1523 gradibusj cupitis superscr. gradibus fl | ipsam] 
ipsum ψ illam P || 1524 uariata] uocitata ψ| fuit] manet P || 1525 Primus ametistus] Hic 
ametistus adest γδ 1 speciesque] species δ ve χ  splendensque fl | secunda] sela P secundi ψ | 
smaragdus] smaraldus Pi smeraldus Ye smeralgdus Ta smaraldi ve smeradus P meragdus 
N maragdus Va || 1526 topasius] theopasius b B | est. ..] tercius in gradibus est Va | ex] est 
Ve I gradibus] gradibus octo CI! 1527 granato] granatus ψ Va fl grauato P | quintus manet 
ex] constatque sequens γ | adamante] ad amantem P adamantem fl dyamante ve || 1528 
sextus] testus P | luteus] luceus Fr N Ve E i. m. lutem E2 lutens O Ta i septimus...] sed 
septimus luteus (lucens b) extat ψ || 1529 Quod] Ex χ Quot fl P Ve Qui Ta | regalis] rega­
les c I aditur] auditur ε || 1530 uarias] uariis Fr |j 1531 ebrietas] ebreitas B | primi] primus 
Ve parrti P | primi uirtute] uirtute primi Va |j 1532 regnare] regem P regare B regere b H | 
uelis] uis o uoluis b 1 esse] esto b ||
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Exacuit uisum uirtus preclara smaragdi:
Si rex est iustus, omnia rite uidet.

1535 In terno lapide, si quis uult figere uisum,
Effigies eius uersa uidefur ei;

Namque pedes sursum cernit, caput inde deorsum, 
Quod rex aspiciens rite timere potest.

Nam caput ima petens, cum debeat esse supremum, 
1540 Instabilem regi signat inesse statum.

Pre cunctis gemmis granatus fit rubicundus ;
Iste color sepe signa pudoris habet.

Conuenit hoc regi, si post malefacta pudebit;
Sic igitur regnet, ne pudor obstet ei.

1545 Est adamas durus, quem uis non conterit ulla,
Nam manus artificis nil operatur ibi,

Ni fuerit sanguis hircinus iunctus aceto,·
Si spargatur eo, modificatus erit.

Sic rex sit fortis, sit durus, mollia uitans;
1550 Eius iusticiam flectere nemo queat.

Materies sexti precedit queque metalla,
Sic alios superet rex bonitate sua.

Septimus ex gradibus luteus non est sine causa,
Nam fragilem finem denotat ille gradus.

1538: 258. 1539: 193. 1544: 880. 1546: 1782, 3476, 3798; 3762. 1550: 2562. 

1537—1540 ont. £11| 1538 om. ψ || 1538—1539 om. Ta ||

1533 uisum] uisus fl | uirtus] superscr. uani C | preclara] prima C | smaragdi] smaraldi Ve ve 
Pi smeradi P meraldi N smeralgdi Ta || 1534 Si rex est iustus] Si uis tus rex est c | iustus] 
iudex Pi | rite] recte ε Ta T superscr. rite Tj uidet] del. studet, pon. uidet B || 1535 terno] tercio 
δ Pi ve trino Fl Ve | figere] fingere Fr Ta Ve uidere ω 1 figere uisum] uisum uisum uidere h || 
1536 uersa] usa P uerso Pi | ei] sibi B H T || 1537 pedes] pectus ψ | inde] tamen ve | deorsum] 
dorsum N || 1538 rite] recte ε inde γ | potest] facit o, corr. c cepit F debet ε || 1539 cum debeat] 
cum debet ψ | cum ...] quod tendere debet in altum γ || 1540 Instabilem] Instabile P Instabili 
ε I regi] regni δ ve legi ε | signat] signet P signa Va ] inesse] adesse © | statum] statim Va || 
1541 Pre] Pro Ο | cunctis] ceteris c | fit] est c | Granatus gemmis (genus P) cunctis rubicun­
dior extat γ || 1542 Iste] Inde P | pudoris] dei. timoris, pon. i. m. pudoris o|| 1543 hoc] hec 
N τ © Fi hic £1 ergo P | malefacta] mala facta N E ο ψ j| 1544 regnet] pugnet Va | ne] nec £11 
obstet] obstat B b Ta obest P instet C hostet FI jj 1545 adamas] dyamansvej duras] durius 
P I quem uis] quamuis N F Va Fl O © i. m. quam uis non E21 quem] quam Ve | quem. . .] 
resistens omni metallo ψ | uis] om. £11 conterit] perit c superscr. conterit c3 conteret Pi Ta 
conterat P ε ve contrahit E O o Fr trahit C || 1546 Nam] Non Ve | operatur] operabitur Ve | 
ibi] corr. ex tibi FI || 1547 Ni] Nisi Va ve Si e E j iunctus] iunctus cl superscr. mixtus cS 
mixtus b Va mixto Ve inmixtus B H T  unctus P uinctus PI inuentus Fl|| 1548 Si] Sic T ε| 
spargatur] spargitur ψ P spergatur c sparsatur τ aspergatur Ta || 1549 Sic] Si C Ο o b T fl 
N Sicut PI sit fortis] fortis sit c i sit . . .  sit] sic . . . sic P Ve | sit fortis, sit durus] sit 
durus sit fortis Ta | 2. sit] sic fl et ω | uitans] uincit P uincens Ta|| 1550 iusticiam 
flectere] insticia flectes P i queat] potest £11| 1551 Materies] Materia ψ Martirii fl | 
precedit] precellit © prétendit fl I precedit queque] preceditque N | queque] cuncta ψ quin­
que Ve|| 1552 superet] superat C|| 1553 Septimus] Sextimus P | luteus] luceus Fr N lucens 
b lucteuus P qui luteus Ta j non est] est non £1 Pi | non] om. Fr nunc P || 1554 finem] fidem 
ε Ta uitam © | finem denotat] si non deuorat P | ille] iste © ||
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1555 Aspiciens igitur rex quisque nouissima uite,
Per mortis casum se sciet esse lutum.

Nam cum mors ueniet, fiet caro uermibus esca,
Cui regis fastus nil feret auxilii.

Fortis Alexander residens solio memorato 
1560 Post mortem Darii fert diadema suum.

Vestibus indutus, quas fert honor imperialis,
Grecos et Persas iussit adesse simul.

Satrapibus cunctis, genuit quos Persia tota,
Per proprios missos scripta benigna refert.

Incipit epistula Alexandri missa per totam Persiam. In qua epistula 
aliter salutat, quam salutare consueuerat

1565 Rex regum, dominus illorum, qui dominantur,
Natus Olimpiadis Amonis atque dei 

Vobis satrapibus, genuit quos Persia magna,
Ac cunctis populis dirigo scripta mea.

Imprimis cupio, quod sit mea gracia uobis,
1570 Quam nobis cupimus assit, et illa salus.

Postquam sic uoluit statuens diuina potestas,
Vt Darii sede nunc residere queam,

Quod pax sit uobis, nimium gaudere potestis.
Nam mea iusticia gaudia magna feret.

1557: 2613, 3537. 1560: 2080; 238. 1562: 1892, 2782, 3006, 3348, 3560, 3656. 1563: 1088;
1567. 1564: 890. 1565: 1713, 1807, 1863, 2249, 2537, 2649, 2951. 1566: 1808, 1864, 2250,
2538, 2650, 2952. 1567: 1536. 1568: 1088. 1571: 1123. 1574: 1606, 1616, 1762, 2750, 2824,
2998, 3028, 3060, 3066, 3080, 3160, 3174, 3258, 3474, 3588.

1555—1560 lac. ve || 1555—1558 om. fl ||

1555 Aspiciens] Aspicitur N | igitur] suis o | rex quisque] quisque rex τ c corr. c2 sibi rex 
ο I quisque] queque B Η T quoque b Fl | uite] corr. ex sua uite Fr facta Va del. fine, ροη. 
uite c5 II 1556 casum] casuum P | sciet] sciat Fr P H sciret N ε | lutum] ignotum P || 1557 
mors] nos P 1 ueniet] ueniret o manet C | fiet] fit E i. m. ? E21| 1558 Cui] Tunc ψ | regis] regi 
P  Va sextus Ta | fastus] faustus Ve | nil] non Ο | feret] ferret P foret ω | auxilii] auxilium 
σ ω δ I Qui rex est factus nil feret auxilium φ || 1559 residens...] residens in rememorato Ta 
predicta sede sedendo γ  ε | memorato] memoratus χ || 1560 Post mortem Darii] Hinc darii 
solio Ta I suum] sumi Va || 1561 indutus] inductus P Ta Ve | quas] quos B b T Va | fert] 
om. Fl|| 1562 et] ac δ fl P ve Fl atque Pi | Persas] Persos P || 1563 Satrapibus] Datus api­
bus PI genuit quos] quos genuit ω | tota] cuncta Va j| 1564 scripta...] dirigit scripta sua 
NI Per proprios dirigit nuncios scripta sua Ta | Dirigit (Direxit P) hec scripta que mea 
metra (merita P) docent (docet fl) γ || 1565 Rex regum] Regum rex Ta | regum] corr. ex 
regnum Fr|| 1566 Ammonis atque] amoni atque τ amonisque χ et amonisque ε|| 1567 
genuit quos] quos genuit ψ | magna] tota Fr ε Ο o|| 1568 Ac] A ve ω Ad ε| cunctis] aliis 
γ  I cunctis populis] cunctos populos ε || 1569 cupio] capio P | gratia] grata P | uobis] nobis 
P II1570 nobis] uobis c ψ Va nos o et nos Ta | cupimus] cupiuimus o eripimus P | assit] 
absit φ | ilia] ipsa Fr O ista o | salus] solus C c solis o || 1571 sic] ualens P | statuens] 
statuit σ et statuit δ statuitque fl | diuina potestas] arma potest P || 1572 sede] sedem fi 
P δ I nunc] non P numero C rex E |j 1573 Quod] Quot Va Nam ψ | pax sit] sit pax φ | 
sit] est ψ I nimium] nimius Ve || 1574 Nam] Et ψ | gaudia magna] magna gaudia C | feret] 
refert fl ||
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1575 Mandamus statui rectores cuique locorum,
Vt regis Darii tempore moris erat.

Iusticiam reddant cunctis querentibus ipsam,
Et pax prestetur omnibus atque quies.

Ac faueant cuncti ducibus dominantibus ipsis;
1580 Omnes possideant omnia iura sua.

Per totum  regnum nostrum nullus ferat arma;
In domibus nostris arma manere uolo.

Et uok>, quod tufa uia cunctis extet aperta,
Vt uadat redeat, quisquis adire uelit.

1585 A Macedum regno ualeat quis ad hec remeare; 
Secure pateat omnibus istud iter.

Alexander fecit occidi interfectores Darii

Post loquitur populis ipsisque silencia mandat.
Aspiciens cunctos talia dixit eis:

„Quis uestrum Darium, qui nobis tunc erat hostis, 
1590 Occidit gladiis, exeat ipse foras.

En, ego iuro sibi per numina, per genitricem,
Quod dignum meritum conferet ista m anus/' 

Tunc malefactores tales regi patuerunt:
Dicunt: „Quos petitis, rex bone, presto sum us/'

1588: 84. 1590: 1140. 1591: 591. 1592: 1604, 1812, 1866, 2082, 3120. 1594: 114.

1575 statui rectores] statim rectoribus ω statibus rectoribus Tai cuique] cuuque FI 
ubique b 11576 tempore] tempori C | moris] mortis ε N E Ο φ ω morti C poris FI 
mox et Ta 1 erat] erant ε φ || 1577 reddant] reddat H reddam O | cunctis querentibus] 
querentibus omnibus fl | ipsam] ipsum H illam E earn Ta || 1579 Ac] Et o | faueant] 
pareant δ ο 1 ducibus] ducis b FI | Paratur (Pareat fl Fi) et quisque ducibus nostris- 
que (nostris ducibus atque Pi) statutis fl Fr Pi] Pateat quisque ducibus meisque statutis 
P H 1580 omnis] pon. c superscr. singula c2 singula O || 1581 regnum] regimmen c 1 nostrum] 
uestrum H meum P | regnum nostrum] nostrum regnum b | ferat] feret o defferat Ta|| 1582 
domibus] manibus dei., super scr. domibus Pi | nostris] cf. I  3 uestris τ c O b Fl fl Ta ε ve | 
arma] corr. ex arma uobis c 1 manere] uidere χ tenere fl 1 uolo] nolo b P || 1583 uolo quod] 
corr. ex quod uolo T 1 tuta] tua 0 1 tuta uia] uia tota ε tute uie N 1 uia] uita C ( extet] extat 
B Η T E adsit γ  1 extet aperta] sitque parata φ corr. i. m. c2 sint et aperte δ 1 aperta] aperte 
χ  τ 0 1 Et pro omnes uie tute sint et aperte Ta H1584 Vt] Et c corr. c2 Et ε Ta | uadat] uadant 
χ  1 redeat] et redeant χ et redeat P δ ε ve ω 1 quisquis] quisque Fr N quo quis φ quo quisque 
ψ H1585 A . . .  regno] Ad . . .  regnum γ I n . . .  regnum o | quis ad hec] ad se quisquis P | ad 
hec] hic ω ad hoc φ 1 quis ad hec] quisquis fl Ta OH 1586 Secure] Securum Va | pateat] corr. 
ex peteat c pareat N dei. poterit, pon. pateat E H1587 Post loquitur populis ipsisque] Postea- 
que populis loquens Ta | populis, populus N populos P propriis c 1 ipsisque] ipsis ψ 1 silen­
cia] silendo Va 1 mandat] mannat P mandans ψ (i 1589 Quis uestrum] Qui regem fl 1 uestrum] 
nostrum Fr Ta | Darium] darius Fr 1 nobis] uobis ve || 1590 exeat] moneat P  1 ipse] inde 
σ 1 foras] foris ο N {corr. ex fortis N) H1591 En] Sic O Em P | iuro sibi] nunc iuro o | sibi] 
om. ω 1 sibi per] per sibi E | numina] matrem ω [ per numina per] per nominaque P  | geni­
tricem] genitorem b H1592 Quod] Quid N Qui P | conferet] conferret Fr feret sibi ψ 1 ista] 
ipse Va H1593 malefactores] infectores o | tales regi] regi sine ui (uim P) β ε || 1594 Quos] 
Quod o ve 1 presto] presti Ta 1 sumus] sumptus P H
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1595 Mox illos manibus nec non pedibusque ligatos 
Ad Darii tumulum precipit ense mori.

Qui dicunt regi: „Cur nos facis ense necari?
Nam tu iurasti munera digna dare/'

Rex inquit: „Fateor, sed sunt hec munera digna,
1600 Vt pereat morte, qui mala tanta facit.

Si non iurassem, non essent crimina nota,
Sed quia iuraui, sunt patefacta michi.

Cum tamen id feci, fuit hec intencio nostra,
Vt malefactores perderet ista m anus/'

1605 Hic dictis mandat rex illos ense necari.
Hinc cuncti Perse gaudia magna ferunt.

Alexander ad peticioeem populi constituit cognatum Darii ducem 
Persie

Cognatus Darii, Duricius ipse uocatus.
Tunc dux Persarum rege iubente manet.

Hoc peciit populus, ideo rex annuit illis.
1610 Ex hoc letatur Persia tota nimis.

Alexander desponsam! Rosannam, filiam Darii, nolens precepta Darii 
implere

Inde coronatus mandauit adesse Rosannem 
Preceptum Darii rite tenere studens.

1596: 3128. 1597: 2119, 2193; 553. 1598: 1628, 2120. 1599: 557. 1600: 394. 1604: 1592. 
1605: 147; 553. 1606: 1574. 1607: 793. 1608: 814. 1610: 122; 914. 1611: 3565.

1600—1603 lac. ve || 1603 om. fl||

1595 necnon] om. N eciam Ta | ligatos] ligatis 8 ψ ω Va || 1596 tumulum] timulum c j pre­
cipit] precepit Fr ψ | ense] ipse P | Precepit ense mori darii tumulum Ta || 1597 Qui dicunt
regi cur] Qui datur regitur P | nos] non Va | nos facis] facis nos Ta | facis] facitis fl | ense] 
om. et superscr. N i necari] netari P || 1598 tu] cum ε | iurasti. ..] om. ve | tu iurasti] unasti 
P ] digna] magna ε p | dare] dari Ve || 1599 Fateor.. .] om. ve I sed] om. P | sed sunt hec] 
corr. ex sed hec sunt sunt c i. m. pon. sed sunt hec munera digna c2|| 1600 mala tanta] 
tanta mala P Pi Ve I facit] fecit E M N P  tulit Ta || 1601 1. non] om. Fl | iurassem]
intrassem Va j nota] nata N|| 1602 Cum tamen id feci] Et (Sed Fr) cum iuraui γ  ε |
nostra] mea ψ P Pi Ta corr. ex mea © || 1604 malefactores] malefactares P | perderet] 
proderet Ta | ista] illa ω || 1605 mandat] maneat P | mandat rex illos] illos mandat rex ε | 
rex illos] illos rex O o| ense] esse Fl|| 1606 Hinc] Hic Va Hiis Ve| cuncti] uncti 
Fl cunctis ε | Perse] persi o persie P persis ε | ferunt] gerunt Fr P trahunt fl || 1607 
Duricius] darius N darius ac Ta || 1608 Tunc dux] Tunc tunc Va Tunc dixit P || 1609 
Hoc] Hunc ε fl Hec E | peciit] petit Ta | ideo] ide fl | ideo rex] rex ideo ε | illis] illi Ta | Hinc 
peciis prolis ideo rex aminuit illos P || 1610 hoc] hec E Fl | letatur] lectatur P Ve || 1611 Inde] 
pon. cl, i. m. Tunc c2 i. m. Hinc E2| coronatus] desponsatus τ c O desponsatam dei., i. m. 
praeb. desponsandam o coronatam ω Ta | mandauit] mandat P || 1612 rite] riete Ve | rite 
tenere studens] perficiendo (perficit ille P) cito γ  | studens] uolens ε ||
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in pulcro capite pulcrum gerit hec diadema.
Ad dextram regis rege iubente sedet.

1615 Persarum 'more tunc desponsauit eandem,- 
Coniugium tale gaudia magna tulit.

Cunctis precepit, quod sit regina uocata;
Ex tali facto Persia tota canit.

Namque deos proprios adducunt, talia clamant,
1620 Quod sit Alexander solus in orbe deus.

Dixit Alexander: „Nolo deitatis honorem,
Nam mortalis homo non solet esse deus."

Alexander significauit per litteras matri et Aristotili magistro suo 
pressuras et prospera, que sibi euenerant

Inde genitrici scripsit, scripsitque magistro,
Magnus Aristotiles qui uocitatus erat.

1625 N arrat pressuras et narrat bellica gesta,
Vrbes deuictas, quas sua regna tenent.

N arrat diuicias, quas acquisiuit in illis,
Ex quibus ipse suis munera magna dedit.

Perque dies octo festum iubet ut celebretur,
1630 Ex hoc, quod coniunx sit noua nupta sibi.

Non tantum  Persa, sed Grecia gaudia sumat,
Cum regi proprio prospera cuncta fauent.

1613: 3014, 3062, 3566; 2975. 1614: 814. 1616: 1574. 1617: 77. 1618: 1911; 914. 1619: 
1030. 1620: 1476. 1621: 151. 1622: 1178; 1689. 1624: 182. 1626: 128. 1628: 1598. 1629: 
439. 1630: 122. 1632: 698.

1621—1622 om. P ve || 1626—1627 om. Ta Ij post 1632 praeb. Omnia que subeunt auxiliante 
deo Ta||

1613 gerit] gerat δ | hec] hoc δ hic Ve || 1614 dextram] dexteram O FI ω Fr P Ta Va dex­
trum Pi I regis] om. P | sedet] sedent P manet o || 1615 desponsauit] dispensauit Fl || 1616 Con­
iugium] Conuiuium ε fl | Coniugium taie] Coniugem talem P | magna] multa τ O Fl P Pi 
ve mala Ta || 1619 Namque] Tuncque O E2 c21 adducunt] adducant E P i. m. adducunt E2 
abducunt O adducere Va | clamant] cantant ε Pi canunt P canta fl Fr|| 1620 Quod] 
Qui P | sit] si Fl|| 1621 nolo] corr. ex no C nobis N nolumus Ta non FI Va renuo c|| 1622 
solet] solus T | esse] om. fl || 1623 scripsit] om. E, i. m. adi. E2 rescripsit fl proprio O | scrip­
sitque] scripsit N||1624 qui uocitatus] quocitatus P || 1625 Narrat] Narrans ε| pressuras] 
presumis P | et] om. P | et narrat] narrat et τ | narrat] narrans ε || 1626 Vrbes deuictas] Ac 
urbes uictas (reliquas P) γ | quas] qua fl | tenent] tenet o P || 1627 Narrat] Narrans Va | illis] 
corr. ex  illas T a|| 1628 munera] innumera ve | munera magna] magna munera B H  T||1629 
Perque] Per que E i. m. perque E2 | celebretur] corr. ex seîebretur c celebret P || 1630 Ex 
hoc quod coniunx] Cum darii nata γ | hoc] hec τ FI | quod] om. E, i. m. praeb. E2 ut C cl 
quod superscr. c21 coniunx sit] coniunxit ve | sit] fit c | noua] nona T | nupta] ducta Pi || 
1631 tantum] tamen ve | Persa] om. N persia ψ o fi ve ε  | Grecia] macedum Ta | Grecia gau­
dia] gaudia grecia T | sumat] sumit Ο ε ve Ο T sumant Fi||
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Alexander incipit proficisci in Indiam contra Porum, regem Indorum

Post hec tam Persas quam Grecos conuocat ad se,
Et contra Porum bella parare studet.

1635 Intrat et Indorum terram  nimium spaeiosam,
Et quasi deserta uix patet ipsa uia.

Perque cauernosas ualles et flumina transit,
In quibus unda uacat. Hinc sua turba dolet.^

Inde fatigatus rex est, et agmina cuncta 
1640 Ex nimio lapsu murmura multa trahunt.

Milites Alexandri m urm urarunt dicentes, quod nolunt eum sequi 
in Indiam

Inter se dicunt: „Nobis satis esse putamus..
Quod Dario uicto Persia to ta subest.

Cur nos deficimus Indorum regna petentes 
Plena feris multis, gentibus atque feris?

1645 Noster Alexander sine bellis uiuere non uult,
Nam dum uiuus erit, est sibi uita labor.

Tempore si modico consisteret absque labore,
Deficeret sicut perderet ipse cibum.

Illum linquamus querentes patria regna,
1650 Cum Persis maneat, cum quibus arm a gerat/'

1633: 21; 201. 1634: 720; 1724, 1728. 1636: 1832, 2164, 2240, 3286. 1639: 329; 859. 1640: 
734. 1641: 885. 1642: 914. 1643: 59. 1646: 913. 1647: 2299, 2317, 3346.

1647—1648 om. 0 | |

1633 hec] corr. ex per T hoc ω fi | tam] tamen P rex fl et o | tam Persas quam Grecos] et 
perse quos grecos c tam Persas quam superscr. c2 tam grecos quam persas ve j ad se] 
adsunt c superscr. se c2|| 1634 contra] totus P | bella] rex bella ve ]| 1635 et] om. δ ε o b | 
Indorum] undorum Fl | terram] terrenum P terrarum b | nimium] nimis H Pi nimiam 
b B| spaeiosam] spaciosum Fr speciosam E P || 1636 Et] Sed o| deserta] desertam Fr 
Pi ve dexteram fl | ipsa] ulla o | 1637 cauernosas] cauernosa N || 1638 uacat] uocat ε 
natat ψ || 1639 Inde] In P | rex est] est rex Fr | et] ac fl Fr Pi sed et O | agmina] 
persia b j| 1640 Ex] Qui ε | Ex nimio lapsu] Ex minimis lapsa o | multa] magna δ || 
1641 Inter se] Intra se Ta Intrasse N | putamus] putemus fl|| 1642 Persia tota] tota 
persia oj| 1643 nos] non Ta E i. m. ? E21 deficimus] defecimus B T | Indorum] medo­
rum Ta I  petentes] patentes Ta Va H 1644 feris multis] multis feris ve | atque] ac Fl | 2. 
feris] om. Va foris B P  seruis b || 1645 uiuere] bis praeb. o uincere ε || 1646 uiuus] nimis E 
uicus E 2 1 erit] corr. ex eris N | labor] laborum P [| 1647 si] sit E | modico] modice N | consi­
steret] consisterai Va constiterit {superscr. per c) σ | absque] atque Fr || 1648 Deficeret] 
Desiderat P | sicut] et sic B Η T eciam b | cibum] uitam ψ potum P || 1649 querentes] que- 
ramus ψ | patria] propria o ve patris T ||1650 maneat] habeat ε |2. cum] om. Fl quod cum 
Va I gerat] gerit P geret H ferat ve corr, ex geratur Fl ||
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Alexander confortat Grecos, ut sequantur eum, cuius precatui 
adquieuerunt

Hec dum sentiret, rex iussit sistere turbam.
A Persis Grecos diuidit ipse statim.

Aspiciens Grecos loquitur sermone benigno,
Ascendens speculam talia dixit eis :

1655 „O fortes equites! Cur me dimittere uultis 
Et me dimisso uertere terga retro?

Non reminiscimini Persarum uerba superba,
Que Darius quondam sepe locutus erat?

Tunc ego dicebam: 'Socii, nolite timere!
1660 Ipsius uerba pondera nulla gerunt.'

In bellis solus precessi quamque cateruam;
Ad Darium missus aspera multa tuli.

Vt uos saluarem, sum passus multa pericla;
Mortem non renui, nec mala multa pati.

1665 Numquid uos uultis nunc me dimittere solum,
Vt solus moriar, qui mala tanta tuli?

Persas subieci, michi sic siibdentur et Indi,
Namque deus summus annuet ista michi.

Sed si uos uultis ad patria tecta redire,
1670 Non ego uobiscum regna paterna petam."

His dictis equites tunc omnes erubuerunt,
Poscentes ueniam talia uerba ferunt:

1651: 686. 1653:1407. 1654:84. 1655:1979. 1656:984. 1659: 1979, 2181. 1660: 2030. 
1661: 1977, 1893. 1662:1822,2930,3690; 394. 1664: 394; 1822,2310, 3648, 3690. 1666: 394· 
1668: 2449, 2494, 2513, 2617; 200. 1669: 1839, 2893. 1670: 992. 1671: 147. 1672: 502; 554.

1652 om. o|| 1663—1666 om. ψ || 1664—1666 om. Va || 1665—1666 om. P ||

1651 Hec] Hoc fl P Pi δ Ve χ | sistere] cistere o || 1652 statim] suos σ || 1653 Grecos] 
grecis c | loquitur] loquens H || 1654 Ascendens] Aspiciens o | speculam] specula ε FI o 
spicula T spiculam ω spiculum δ speculum P sellam fl | talia] hec (hoc f 1 hic P) 
quoque γ | eis] om., super vers. scr. C e i N || 1655 dimittere] relinquere E i. m. ? E2|| 
1657 Non] Nam o Nunc P  Hoc Pi | reminiscimini] reminiscimi Ve rsminiscemini o re­
miniscamini χ c PI uerba] corda P | Persarum.. .j uerborum (dei.) persarum uerbo su­
perbo N II 1658 quondam] concedam P olim fl | sepe] fare c forte o ||1660 Ipsius] Illius 
fl I pondera...] ponderis nichil habent ψ | gerunt] gerant Fl N || 1661 In bellis] Imbellis 
Fl I bellis solus] uerbis solis δ | quamque cateruam] namque catiuam P ||1662 Ad] A fl | tuli] 
tibi E /. m. tuli E 21)1663 sum passus] passusque (que adi. c2) c | multa pericla] pericla multa 
φ Ta| pericla] pericula Fr P Fl C o Ta|| 1664 multa] multo N | nec mala multa] multaque 
mala ve Ipati] tuli P ||1665 Numquid] Non quid Ve | uos] non C |nunc me] me nunc O Ta || 
1667 Persas] perse ve | Persas subieci] Persis subiectis Va| subieci] subegi N P subiectis Pi sub- 
iecti ve | michi sic subdentur] subdentur michi et ω | michi sic] sic michi ε | sic] om. β | Indi] ui- 
di P H 1668 summus] amon ψ | annuet] annuit fl adiuuet ε annueret b aiuuet P | ista] iste ve || 
1669 Sed] Et ve | patria] patrie ψ | patria tecta] tecta paterna O | tecta] recta Fl N tanta P ||1670 
Non] Nam C | regna] tecta Ο o | regna paterna] patria regna Ta paterna regna Va | paterna 
petam] patem Fl ||1671 equites] regis equites b | equites tunc omnes] corr. ex omnes equites 
tunc o regis equites tunc O | tunc] om., i. m. adi. alia manu Fr || 1672 Poscentes] Petentes Ta ||
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„Viuere nos tecum uolumus mortemque subire, 
Cum sis spes nostra, sis uia, tuta salus/'

1675 Post hec rex Porus, dum mensis lulius esset, 
Scripsit Alexandro talia uerba loquens:

Incipit epistula Pori regis, quam misit Alexandro

Indorum magnus rex Porus mitto latroni,
Qui plenus scelere multa nepfaanda facis,

Dictus Alexander, usurpans nomina regis,
1680 Sed factis propriis diceris esse latro.

Cum sis mortalis, nobis nunquam morituris 
Cur proprio fastu te similare uelis?

Nam tua stulticia mentem sic traxit ad alta, 
Quod nunquam prosit frons oculata tibi. 

1685 Cur oculos habens nunquam uis recta uidere?
Non sumus ut Darius, qui sua colla dedit.

Forsan sperasti tibi paruo subdere magnum, 
Quod poterit fieri, cum deus ima petet.

Cum mortalis homo superabit numina celi,
1690 Tunc submittentur hec mea colla tibi.

Nonne Dionisius, Radius Liberque uocatus, 
Indorum uoluit subdere regna sibi?

1675: 21. 1676: 500; 502. 1678: 612. 1679: 151; 209. 1680: 24S. 1682: 590. 1683: 1489; 
1297. 1686: 324. 1688: 1058. 1689: 1622; 3181. 1692: 634.

1677—2036 praeb. D fo il.  68v—73¥ || 1677—1679J l E n  ego (Ecce P) rex porus indorum 
regna gubernans / Grecorum regi dirigo scripta mea / Cur (Cui P) tu (tam P) rex grecus 
usurpas (usurpans B) nomina regis (regum B) γ || 1685 om. χ || 1688—1689 om. E|| 1689— 
1690 om. fl||

1673 nos] uos Fl I tecum uolumus] uolumus tecum σ I mortemque] mortique P | mortem] 
om. c super vers. scr. c21| 1674 Cum sis] Consis P[ nostra] om. N uestra BJ uia] uita fl ε ο χ | tuta] 
sisque o tanta c totaque ω I salus] nobis P ||1675 Post] Cum ψ ! dum] cum ε [mensis] messis 
P H1677 Porus] om., super vers. scr. T | mitto] corr. ex mittor Fl scribo Ta |j 1678 Qui] Quid 
c I facis] facit ψ || 1679 nomina] nomine C φ δ || 1680 Sed] Nam γ | latro] locus P ||1681 sis] 
diis PI nobis.. .] te dicis non moriturum ψ | morituris] moriturus Fr P C corr. ex moriturus 
c2 U1682 Cur] Cum c Fl Cui P Et ψ | fastu] statu N statui Ta ve fatu B b Fl T fato H faustu 
Ve I similare] sublimare N similari Pi j uelis] uis tu Ta nolens h ||1683 traxit] trahit o P transit 
Fr ε II1684 Quod] om. N Sic Ta | prosit] prodest ε | frons] fraus 8 ω factos ve mens σ P ε | ocu­
lata] occulta Va adulata P | prosit...] tibi prosit occulta fraus Ta ||1685 oculos habens] oculis 
(oculus P) cernens γ | habens] pon. el retinens superset’. c2 habeas ve i. m. gestans E21 nun­
quam] si qua P jrecta] recte fl Ta tecta E i. m. recta E21 uidere] uiderunt P || 1686 Darius] 
dario ve | qui] quia Fl | sua colla] colla nunc sua ω | colla] tecta σ Fl T || 1687 paruo] magnum 
dei., pon. paruo o porro Ta| subdere] sudere P || 1688 Quod] Quid Fr Qui P | poterit fieri] 
fieri poterit B | cum] si B | petet] petit ψ φ || 1689 superabit] corr. ex superat c2 superauerit 
PI numina] minima N P || 1690 Tunc submittentur] Tunc ponet hominibus N Tunc idem 
supponet Ta | submittentur] sumitent P submitteris Pi i mea] tua P | colla] collo E i. m. 
colla E2 j tibi] corr. ex sibi Fi || 1691 Nonne] Non T Nam ω J Dionisius] Orosius P | Bachus] 
magnus ψ | Liberque] liber ipse fl ||1692 Indorum] Indorso P | uoluit] noluit fl Pi | regna[ 
colla N jsibi] tibi c||
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Sed quia non potuit Indorum ferre uigorem,
Indos dimisit uictaque terga dedit.

1695 Xerses Persarum cum nondum regna tenebat,
Indis respondit Grecia tota prius.

Sed quoniam sterilis fuit Indis Grecia uisa,
Fertilis hec tellus India nostra placet.

Nam sapiens terram  spaciosam gliscit habere,
1700 Et sterilem spernit, fertilis atque placet.

Nunc tibi precipimus: Redeas ad tecta paterna,
Et quo non poteris pergere, siste pedem.

Lecta epistula Pori milites Alexandri timere ceperunt, quos Alexander 
confortauit dans eis exemplum Darii

Cum coram cunctis tunc esset epistula lecta,
Ex Pori uerbis agmina cuncta timent.

1705 Dixit Alexander: „Cur Pori uerba timetis?
Est similis Dario uerba superba loquens.

Barbara gens sensu similatur tigribus atris 
Atque feris aliis, eum quibus ipsa manet

Raro mori gladio consueuit barbara turba;
1710 Sic ut inexperta non putat ipsa mori."

Magnus Alexander pro uerbis uerba rem ittit 
Ad Porum regem talia uerba loquens?

Incipit epistula Alexandri ad Portam, regem Indorum

Rex regum, dominus illorum, qui dominantur,
Indorum regi dirigo scripta mea.

1694: 680. 1695: 49. 1701: 535. 1703: 543; 104. 1704: 790. 1705: 151. 1706: 1052; 2372, 
2408, 2422, 2424. 1707: 306. 1710: 2530. 1711: 577. 1712: 502. 1713: 1565. 1714: 1088.

1695 om. fo|| 1695—1696 om. Pi|| 1699—1700 om. P Ta|| 1704 om. D|| 1707—1712 om. ψ|| 
1708 om. D P || 1714 praeb. <p||

1693 quia] om. N | uigerem] rigorem o || 1694 Indos] ludeos fl Illos Ta | uictaque] uitaque 
Ve uictusque Ta | terga] colla N || 1695 Xerses] Perses B H Persis o Sed nex P | cum] 
sic fl Fr PI om. Fl rex δ ε ve ψ σ | nondum] non C indica e O iudita o mundum 
P Va I nondum régna] non sua E | tenebat] patebit o patebat c petebat O || 1696 respondit] 
respondens ve | Indis uectigai (uectigalis P) grecia tota dedit γ || 1697 quoniam] quia ω | ste­
rilis fuit] fuit sterilis T | uisa] iussa Ta fuit dei., pon. uisa H || 1698 liée] est P | tellus] nobis 
γ H 1699 Nam] lam fl ||1700 spernit] sternit N| atque] sicque ψ | placet] placens Va || 1701 Nunc] 
Tunc NI redeas] rediens N || 1702 Et] Ac ve Ad δ A ε Ne χ Que τ | quo] si γ  que δ quia ve | 
siste pedem] sico pede Ta | pedem] pede Ve jj 1703 Cum] Dum Fr δ ve Fl | cunctis] rege 
ο I tunc] om., i. m. adi. Fr hec fl ε | tunc esset] esset hec ve [| 1704 Ex Pori] corr. ex Ex poris 
T Ex poris B H Expositis P | timent] timet N pauent o || 1705 Pori uerba] uerba uana c pori 
regis sic uerba D|| 1706 Est similis Dario] Et dario similis Va|| 1707 sensu] gestu Fr gressu 
fl I tigribus] tygoribus N tigribribus fl | atris] agris ε angris P || 1708 Atque] Atque gens 
o| aliis] alis F r| ipsa] ipse fl|| 1709 Raro] Vocto P |turba] corr. ex turbata D|| 1710 Sicut] 
Sic ο ε Fit ut D Sic ut Fr Pi | putat] cupit o | ipsa] ense γ  || 1713 Rex regum] Regum rex 
Ta I dominus. ..] om. D fl Pi | dominus] et dominus Fr ||
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1715 Quod iam scripsisti, quod fertilis est tua terra,
Nos ipsos acuis uincere regna tua.

Nam sterilem nostram pro tan ta fertilitate 
Linquemus prorsus, si tua regna placent.

Et quia scripsisti te magnis dis similari,
1720 Non fateor uerum, quod tua scripta ferunt.

Nam deus omnipotens tam duris utitur armis,
Quod totus mundus illa tenere nequit.

Ergo deos nolo bellis ego sollicitare,
Sed cum mortali bella parare uolo,

1725 Quem superextollit fastus magnusque beatus.
Sed cadet in nichilum gloria uana tua.

Rex Porus audita epistula Alexandri iratus bella parauit, quem Alexan­
der ad ultimum tam uiribus quam ingenio superauit

Tunc rex Indorum, cum talia scripta relegit,
Iratus nimium bella parare studet.

Collegit multos equites, multos elephantes,
1730 Cum quibus in bellis Indica turba preit.

Qui quater et decis adducit mille quadrigas,
Quas populus sequitur maximus atque preit,

1715: 661. 1716: 596. 1719: 595; 587. 1720: 1164. 1721: 1146; 885. 1722: 1472. 1724: 
1634. 1726: 1499; 666. 1728: 1634.

1721—1722 mut. 1722, 1721 Ve, om. fl, post 1726 pon. Ta|| 1721—1723 mut. 1723, 1721, 
1722 et post 1126 pon. N|| inter 1726/1727 praeb. Hinc magno regi tunc quidam signi­
ficarunt/ Quod rex indorum denuo bella parat / Magnus alexander et dei. ve|| 1731—1732 
om. σ Fl veli

1715 Quod] Qui P Quia fl ve|| 1716 acuis] acuit δ acc acuis Pi atuis Va cogeris ω|| 
1717 sterilem] fertilem P| nostram] del. matrem, pon. nostram H terram ο D| 
tanta] tota P | fertilitate] ferilitate P felicitate B H T|| 1718 si] sic fl|j 1719 Et] Sed ε|  
te] me b | magnis] magnum fl ε p magnus N magis Ta | dis] dominus P | similari] 
similare C similator P dominari Fl δ ε nominari ψ || 1720 Non] Nam P Ve | fateor] 
facteorum P | quod] que ε ve ϋ 1721 deus] dominus ψ | tam duris] nullius ψ tam diris ε | utitur] 
uincitur p H1722 Quod] Nec ψ | illa] illum ψ ille P ista o | nequit] potest ψ || 1723 Ergo] Erga 
T Ego δ I deos] deus P | nolo] uolo N | bellis] om. o corr. ex bellos E | bellis ego] quo bello 
Ta I bellis...] ex bellis solicitate ego (superscr. sumere nomen alia manu) P | ego] nunquam 
NI sollicitare] sollicitate Fl || 1725 Quem] Quod cl Quem superscr. c2 Quam B H Tey ε | super­
extollit] semper extollit Fl supertollit o superus tollit ve | magnusque] nimiumque D | mag­
nusque beatus] magnus quoque status ψ magnus quoque latus o | beatus] boatus Fl H1726 
cadet] cadit D ε j in nichilum] inichilum Fl i| 1727 relegit] om. Fl legisset P || 1728 Iratus] Intuus 
P II1729 Collegit] corr. in coligit P | equites] milites Va | 2. multos] multas b B multosque 
NII1730 in bellis] imbellis Fl | in bellis...] Indorum turba perire (prehire Pi) solet (solent D) 
D fl Fr Pi Indorum bella parare solent P | Indica] indie Ta undique υ | turba] bella ε | preit] 
perit E H H1731 Qui quater et] Quod quatuor P | et] om. fl Va | adducit] addunt N adducunt 
fl II 1732 Quas] Quos fl | populus sequitur] sequitur populus P | preit] premit D petit P ||
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Et quadringentos elephantes castra ferentes;
Ad speciem turris castra parata manent. 

1735 Ter denos homines gestabant singula castra; 
Hostiles acies hi feriendo necant.

Perse cum Grecis fugiebant tunc elephantes 
Plus, quam si magna turba feriret eos. 

Fortis Alexander ascendens Bucifalonem 
1740 Preeedens cunctos admonet ipse suos.

Medis ac Persis mandauit prelia prima,
Vt succurrat eis, cetera turba manet.

Dure ledebant elephantes agmina prima; 
Q uapropter Perse tunc abiere retro.

1745 Magnus Alexander constans et ad omnia cautus 
Cladem predictam pellere rite studet. 

Precipit ex ere statuas multas fabricari,
Quas bene confixas ferrea plaustra ferant. 

Ardentes prunas inmitti iussit in illas,
1750 Cum studia fabri concaua queque manet. 

Ignis f eruor e calefiunt fortiter era,
Sic studio tali belua queque fugit.

Namque promocides tendebant tunc elephantes 
Temptantes statuas lambere more suo.

1742: 1354. 1743: 329. 1751: 2359. 1752: 1134.

1742—1743 om. σ|| 1750—1752 om. P Π

1733 quadringentos] quadragintos Fl P || 1735 homines] om. N Igestabant] gerebant δ | castra] 
om . PII1736 acies] facies b Ta | hi] hiis o | feriendo] faciendo b ferendo N P | necant] negant 
D U1737 Perse] corr. in Persi P Persi b | fugiebant] fugebant P fulgebant ε feriendo D || 1738 si] 
sic DI magna] magis ε | feriret] uinceret ω feriendo D || 1739 Fortis] Magnus O | ascendens] 
ascendit δ ε | Fortis ascendens bucifalonem alexander P || 1740 Preeedens] Predictus ve | ad­
monet] amonens P | ipse] ecce c | suos] duos P || 1741 Medis ac Persis] persis ac medis (indis 
Fr) γ I ac] cum φ ψ et N Va | prelia] agmina ve || 1742 succurrat] succurret N succurrant 
ε I cetera] centum ω | manet] monet Va ve | Stat quod (Stant ut fi Statque P) succurrat cetera 
turba sequens γ II1743 Dure] Dire Ta ve|| 1744 abiere] corr. ex  abire Fr abire P Va|| 1745 
et ad] et FI ac at T ad ω c Fr P ε ve in fl || 1746 Cladem] Clade N Fraudem ε | rite] riete 
Ve retro Va | Curat ut hanc pestem uitet eamque fuget (fugat P) (fuget hiis atque uitet fl) 
γ  II1747 Precipit] Precepit Fr P δ Fl | ex ere] exirri Ve | statuas multas] multas statuas (sta­
tutas P) γ  II1748 confixas] confixa D conuinctas o | ferrea] fert ea ε | ferant] gerant o ferunt 
P tenent ve || 1749 prunas] primas E O Fl P Va brumas N | inmitti] tunc mitti β igne mitti 
Va ire mitti Ve | iussit] iubet o | illas] illis fl Ta || 1750 Cum] Nam β Est Et T Et ω | queque] 
quoque H | manet] forent τ c Fl ε foret ve ferant O manent o|| 1751 feruore] feruori Ta| 
calefiunt] caleficiunt E | era] ea ε || 1752 belua] bestia b | fugit] fugat o || 1753 Namque] Nam 
quoque c Nam quia ve | Namque promocides] Promotides suos δ | promocides] promussidas 
Va perusidas Ve | tendebant] cedebat b cedebant B H T tenebant c | Nam quia feruorem 
(feruore fl) promuscida quisque timebat γ || 1754 Temptantes] Temptando D Fr P Pi Tendando 
fl Tendentes E Testantes Fl Qui cessant ψ | lambere] labere Fr |more] modo more o | 
suo] duo PII
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1755 Ipsos promocides urebat feruidus ignis;
Sic elephans quisque tunc sua terga dabat.

Non tantum  statuas, sed tunc quecumque uidebant 
Spernebant prorsus, ut foret ignis homo.

Est animal simplex elephans stans corpore magnus; 
1760 Cum statuam cernit, estimât esse uirum.

Tunc rex Indorum timidus tristisque manebat;
Perse cum Medis gaudia magna ferunt.

Nam feriunt Indos cum contis atque sagittis.
Et tamen hinc inde maxima turba cadit.

1765 Perque dies denos ac denos prelia durant;
Ex Persis tandem multa calerua cadit.

Fortis Alexander cernens Persas quasi uictos 
Cum Grecis properans agmina cuncta fugat. 

Dum uidet hec Porus, sua cepit uertere terga;
1770 Indi diffugiunt undique sicut oues.

Hostibus euictis illic sua castra tetendit,
Atque deis propriis uictima sacra datur.

Grecos cum Persis Indos iussit sepeliri,
Ex quibus immensa turba perem pta fuit.

1756: 680. 1759: 1001. 1760: 1243. 1762: 1574. 1763: 2185, 3235. 1764: 1502. 1765: 439. 
1766: 406. 1768: 940; 790. 1769: 984. 1771: 993; 971. 1772: 1030; 440.

1756—1757 confl. in Sicut elephas quisque tunc quicumque uidebat P || 1765—1766 om. 
C O b H1773 om . 0 ||

1755 Ipsos promocides] Namque lambentes ψ Ipsorum facies γ | feruidus] fortiter 
γ ferundus N || 1756 Sic] Hic c Sicut P Sit N | quisque] quisquis Fr | tune] om. Fr. i. m. praeb. 
Fr21 sua] tua b i dabat] dedit ε || 1757 quecumque] quicumque Fr P FI quemcumque Fi 
quoscunque ve quocumque E quecumque i. m. E21 uidebant] uidebat B P || 1758 Spernebant] 
Spermebant P spernebat D ve spernabant b | ut] ne fl H1759 Est] Et Ve | animal] alius ε [sim­
plex] supplex Va | animal simplex] simplex animal D | stans] om. P stat B | magnus] magnum 
b II1760 statuam] statuat FI statuas ψ | cernit] cernit P | extimat. ..] ignem tunc estimât 
omne ψ | esse] omne FI | uirum] homo E i. m. uirum E21| 1761 timidus] pauidus γ (timidus 
tristisque] turbatus inde δ | tristisque] tristiorque FI tristior T | tristisque. ..] tristior manet 
inde B H tristior inde manet b|| 1762 Perse] Persi P |Medis] Indis Fr | gaudia] dei. talia, pon. 
gaudia N | magna] multa ψ | ferunt] gerunt fl Fr P Pf parant D trahunt ve || 1763 Nam] Et 
Pi I feriunt] ferunt P | cum] atque cum Va | contis] cotis Ve concis fl conchis c cunctis P 
Ta ve gladiis ω | sagittis] sagittas Ta || 1764 Et] Sed ε| tamen] tandem N P tunc 0 | hinc] om. τ, 
super vers. scr. C hic c | cadit] perit B fl Fr Pi petit P ruit o || 1765 Perque] Per o | durant] 
durat D|| 1766 Ex] Et Ve | Persis] peria E i. m.? E2| tandem] tamen Ta | multa] dei. mltu, 
pon. multa o || 1767 cernens] tenens P cernes fl | Persas] persos P Va perses N persis C | quasi] 
quoque fl | uictos] uictas b N || 1768 Cum Grecis] Cunctis Pre super scr. C | Cum Grecis 
properans] Cunctis improperans E Ο φ | properans] properat δ | fugat] corr. ex fugauit 
fl|| 1769 Dum] Cum fl i uidet] uidit ω Ta j hec] hoc ve | Poms] populus Ta | sua cepit] cepit 
sua δ fl ω U 1770 Indi] Inde N | diffugiunt] defugiunt Ta Ve aufugiunt Va deficiunt B | oues] 
aues D P II1771 illic] illuc fl φ | tetendit] tetendunt B || 1772 deis] dei fl | uictima. . .] illico 
sacra facit fl | datur] dantur Ta || 1773 Grecos] Grecis ε Ta o | Persis] om. Fl Persos Ta | 
iussit] fecit Va | sepeliri] sepelire ο ω | Grecos cum indis tunc iussit (iussit tunc H) sepeliri 
(sepelire ω) ψ || 1774 immensa] in prelio fl | perempta] repleta F | fuit] fugit C c ||
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Alexander cepit quaedam  duitatem  Pori, tibi erat aula regia mirifice 
edifieata et arbores, que habebant anes cantantes per artem musicam

1775 Post urbem quandam Pori pugnando subegit,
In qua regalis aula reperta fuit.

Mirificis studiis fuit hec domus edifieata;
Vix hominis sensus ilia referre potest.

Nam quadringentas constructas rite columpnas 
1780 Ex auro puro continet illa domus.

Et capitella gerit ex auro queque columpna,
Que manus artificis sculpserat arte sua.

Vinea cum foliis auri m anabat ab ipsis,
Et cristallinus quisque racemus erat.

1785 Atque domus paries ex auro textus habetur,
Ex uariis gemmis undique tectus erat.

Ac erat ex ebure preclaro ianua queque,
Ex ebeno ligno quodque lacunar erat.

Et cameras multas decorabant ligna cipressi;
1790 Illarum speciem lingua referre nequit.

Et statuas opifex ex auro struxit ibidem.
Arboreos ramos omnis imago gerit.

A ramis ipsis procedunt aurea rostra,
Et species auium singula rostra gerunt.

1795 A rostris ipsis m anabat cantus amenus,
Vt natura dedit, sic auis ipsa canit.

1775: 3407. 1777: 1435. 1780: 1202. 1781: 1441. 1782: 1546. 1783: 1973. 1785: 2820. 1786: 
416. 1787: 1955, 3801. 1790: 1272. 1793: 1795. 1795: 1793. 1796: 2292, 2377, 2575, 
2704; 2872.

1781 om., i. m. adi. o || inter 1782/1783 pon. H ec non era t naturalis sed arte  p a ra ta  
B || 1783 om. p (i. m . : deficit versus o)|| 1784 om. 0 | |  1785— 1786 post 1788 pon. f l | | 1785 
— 1788 om. P  δ ve|| 1789 om. N ||

1775 quandam ] quendam  B Η T Ve | Pori] parum  P || 1776 aula] aura  P i || 1778 Vix] Vox Va | 
illa] ista o ille τ  i. m. illa E21 potest] posset P  nequit V a|| 1779 quadringentas] quadringentos 
N quadringentam  E  quadragintas B P  | constructas] obstructas FI | constructas rite] ex auro  
picte (puto Ta) δ | rite] a rte y  ε || 1780 Ex auro  puro] O rnatas opere δ | illa] illas T || 1781 gerit] 
gerebat δ | ex auro] om. δ || 1782 Que] Q uam  Va | manus] m anibus N | sculpserat] scripserat 
Va struxerat Ve |j 1783 m anabat] m anebat P  δ ε | ab] ex P  | ab ipsis] om. P i 11 1785 textus] 
tectus B  ve | textus. . .] testas habent P  | habetur] haberet Ta erat N || 1786 Ex] E t T a | tectus] 
textus N testus P  T a ve to tus Va || 1787 preclaro] pretalia B || 1788 ebano] libano fl | quodque] 
queque P i ε || 1789 Et] om. N | d e c o ra b a n t.. .] cipressi ligna decorant δ | ligna] lingua F! || 1790 
Illarum ] Ipsarum  O  Illorum  P  P i | speciem] species ε || 1791 ex] et FI | struxit] straxit F r || 1792 
Arboreos] A rbores F l Va A rboris ω Flores P  | ramos] ram us b B | omnis] hom inis ω quisquis 
©I gerit] erit V e|| 1793 A  ram is ipsis] Eoius ipsius P |  ipsis] ipsius ε χ |  procedunt] procedit 
σ precedunt Ve p rodun tu r T a | rostra] ra s tra  Ve rosa σ || 1794 rostris] rosis σ | gerunt] gerit 
C Ο  φ E2 H1795 rostris] rosis σ | ipsis] ipsius P  | m anabat] m anebat FI P  Va em anabat 
N I amenus] amenis P  || 1796 dedit] canit B  | sic. . .]  canit queque auis b ||
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Cum rex Indorum cantum poscebat ab ipsis. 
Musica prebebat cantica grata sibi.

Ex auro uasa sunt illic multa reperta,
1800 Ex uariis gemmis splendida uasa manent.

Alexander peruenit ad Caspiam portam, ubi erant multi serpentes, 
licet satis illa terra esset habilis, et ibi morando misit litteras regine 
Amazonum

Ad loca post uenit, que Caspia porta uocantur;
Post multos lapsus castra tetendit ibi.

Serpentes multi sunt illic atque feroces,
Quamuis in multis terra benigna foret.

1805 Scripsit Amazonibus, regine scripsit earum,
Que Calistrida nomine dicta fuit.

Incipit epistula Alexandri, quam misit Amazonibus

Rex regum, dominus illorum, qui dominantur,
<  Natus Olimpiadis Amonis atque dei. >

Postquam deuici Darium Persasque subegi,
1810 Vobis sunt nota bellica facta mea.

Post hec Indorum regem pugnando fugaui,
Et gentes alias expulit ista manus.

Propterea, uestro si uultis parcere regno.
Nobis u t regi uestra tributa date.

1800: 416. 1801: 733. 1802: 2676, 3378. 1803: 759. 1806: 2820, 3900. 1807: 1565. 1808: 
1566. 1810: 2664. 1811: 21. 1812: 2966; 1592. 1813: 1871. 1814: 304.

post 1806 pon. : Sed tempore tyrani tempore bellij vocatur panthasilea / Quam purus filius 
achillis interemit b j| 1807 om. ve || 1808 coni. Ki ||

1797 cantum] cantus P | cantum poscebat] poscebat cantus 8 ve | ispis] eis ε jj 1798 prebebat] 
predebant b prebebant c B H T N  Ve ve|| 1799 illic multa] illuc uasa c | multa] multo D O | 
reperta] repleta ε | Ex auro puro sunt illuc uasa reperta o || 1800 uariis] auris ε | splendida] 
spendida c| splendida...] uasa splendida nitent ω | manent] nitent ψ P ve manens Pi || 1801 post 
uenit] peruenit ve perueniunt N post ueniunt fl Ta o | que] qui ε | Caspia] Jaspia superscr. alius 
aspida T alius aspia jaspida (caspia Η) ω | uocantur] uocatur f 1 Fr P Pi δ ε ve Ο ο ω || 1802 
lapsus] lapsos D | tetendit] retendit FI || 1803 multi] multos D | illic] illuc φ || 1804 foret] ferat 
Fr II1805 regine scripsit] scripsit regine b || 1807 Rex regum] Regum rex Ta| dominus] et domi­
nus D Fr Pi Ve | illorum...] om. τ c O Fl D Pi Ve dominantium fl Fr || 1809 deuici] deuincit 
P deuinci Ve | Darium Persasque] persas dariumque fi ω | Persasque] persamque o || 1810 
sunt] sint fl || 1811 hec] hoc fl ψ | pugnando] bellando ve | fugaui] subegi o || 1812 alias] multas 
EI expulit] expulsit P  | ista] illa ψ || 1813 Propterea] Procteria N Preterea C | uestro] nostro 
PI si uultis] uultis si Ta sub multis Fl || 1814 regi uestra] uestro regi Ta | uestra] nostro P| date] 
dare N o ||
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Regina Amazomim Caiistrida respondit Alexandro

1815 Inde Caiistrida regi rescripsit eidem,
Vt docet ad plenum littera nostra sequens.

Incipit epistula remissiua regine Amazonum

En ego, feminei regni regina uocata,
Hec Macedum regi dirigo scripta mea.

Cum sis discretus sapienter singula tractans,
1820 Per bona preterita cuncta futura uides.

Prouideas igitur, si uis mea tangere regna,
Quod uere poteris aspera m ulta pati.

Contra nos quisquis olim sua tela leuauit.
Expulsus rediit, nec patuere uie.

1825 Non prius incipias, sed primo discute finem,
Ne uelut incautus prorsus ad ima cadas.

Si nostram patriam, si mores scire laboras,
Hec mea scriptura singula nota facit:

Vndique girat humum fluuius, quam nos habitamus,
1830 Nec caput aut finem fluminis unda tenet.

Exitus ac aditus noster nimium manet artus. 
Difficilis cunctis, uix patet ipsa uia.

1815: 863. 1816: 3658; 2270, 2396, 2950, 3484, 3658. 1817: 591; 77. 1818: 1088. 1820: 
1470. 1822: 1662; 1664. 1824: 2752. 1826: 2316. 1830: 1284. 1832: 1636.

1831—1832 post 1834 iterum praeb., sed del. Pi H 1831—1834 om. φ, i. m. adi. c5U

1815 regi] regina P | rescripsit] repsit E /. m. rescripsit E21 eidem] ibidem ψ || 1816 docet] 
doceat C c decet Va | ad plenum] eidem τ FI eiusdem O eadem ψ φ | littera] tra E | 
littera nostra] altera uestra Va literas nostras P nostra littera B b T || 1817 En] Ecce P | feminei 
regni] femineo regno ε ]| 1818 Hec] Hac fl | Macedum] Macedo C Madum fl | dirigo...] 
scribo regina uocata D | mea] tibi τ Ρ δ  ε mea del, tibipon. o mea tibi Pi|| 1819 sapienter] 
sapiencia C | singula] singala Fr | tractans] tractas ve U1820 preterita] precepta ε | cuncta] 
queque σ contra P | futura] factura P | uides] uidens fl Ta ψ || 1821 Prouideas] Preuideas 
ο ψ P I igitur] iterum ε | igitur si uis] sibi siuis P | uis] om. b | mea] nostra ve || 1822 Quod 
uere] Vere quod Ta | multa] plura o || 1823 nos] uos Ta | quisquis] quisque P ε ve E i. m. 
quisquis E2 quisquam φ| olim] om., i. m. adi. Fr| tela] uela o tecta ε | leuauit] leuabit Ve leuabat 
Va H1824 Expulsus] Expulsis Ve | rediit] redit D Ta || 1825 Non] Nam Ta| prius] peius P 
primo b H post c | incipias] accedas φ om. τ i. m. adi. E21 primo] primo tamen tu E prius 
o P Va II1826 Ne uelut] Veniebat P| uelut] uelud ut E| cadas] cadat P cades ε ruas δ Fl T ruis ω 
cadas /. m. ruasC|| 1827 Si nostram patriam] Si nostre patrie Ta Si uitam nostram o | mores] 
morte P more f l| laboras] labores H oj| 1828 scriptura] scripta fl|| 1829 girat] gerit P gerat 
Ve I fluuius] flumen c fluuium D fluminis P | quam] quem D Pi δ Ve ve || 1830 Nec] Ne 
DI caput] capit Ve | aut] nec P ψ | finem] faciem N facies Ta | fluminis] fluuius N O | fluminis..] 
scr. Fr2 fluuius unde habet ω | tenet] habet ψ || 1831 ac] et fl | aditus] axitus Ve | noster] 
nostri Fr O uester ve michi ω quoque Ta | nimium] nimis P| manet] remanet ω| artus] maritus 
P  [11832 cunctis] cultis Fl quitus ψ est cunctis fl | uix] nec δ | patet] bis b | ipsa] ista ω ||
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Bis centum mille mulieres arma ferentes 
Bis septem mille nostra caterua tenet.

1835 Cum nostris maribus non est habitacio nostra,
Trans fluuium dictum quisque maritus adest. 

Annua festa semel celebrantes imus ad ipsos,
Per triginta dies oscula grata damus.

Post actus Veneris ad patria tecta redimus,
1840 Post coitum grauida femina queque redit.

Si parit ipsa marem, septenos nutrit in ann os ;
Ad patrem proprium post abit ipse puer. 

Femineus partus semper cum matre moratur,
Et matris mores queque puella tenet.

1845 Prelia cum gerimus, equitantes utimur armis, 
Tamquam uir fortis femina bella gerit. 

Transimus fluuium mulierum maxima turba;
Hostibus euictis femina queque redit.

Que remanent intus, defendunt undique terram, 
1850 Vt nullus nostras possit adire domos.

Cumque triumphamus, nos quisque maritus adorat, 
Cum multum placeat ille triumphus eis.

Si tu nobiscum uenies committere pugnam.
Si uictor fueris, nil tibi laudis erit.

1833: 1834, 3256; 2153.1834: 1833; 320. 1835: 2611. 1836: 2241; 1851. 1838: 3345, 
3809; 258. 1839: 83; 1669. 1840: 1848. 1842: 270. 1845: 885. 1846: 1398; 310. 1847: 
1234. 1848: 993; 1840. 1851: 1836. 1853: 901. 1854: 592.

1833—1834 confl. in Bis centum mille nostra caterua tenet (tenetque nostra caterua Ta) 8 1| 
1839 om. p, hic deficit versus i. m. scr. O Vir tunc uix noscit prolis habende coni. E|| 
1848—1849 om. o|| 1852 om. N P ||

1833 centum] septem Fr i arma] anna FI || 1834 septem] centum c P | nostra] om. P ! Bis septem 
mille] Bis septem CCV1II milia mille D | tenet] manet ε|| 1835 maribus] manibus b ο E i. m. 
maribus E21 est] om. C fit o ! nostra] nobis b || 1836 fluuium] flumen c | dictum] nostrum 
D ε I quisque] quisquis Va fl o || 1837 Annua festa semel] Annua festa τ  Annua nos festa 
υ I celebrantes] celebramus Ta | imus] unus E i. m. nos imus E21| 1838 Per] Et per fl | damus] 
domus Va H1839 actus] actum P Ta Va ve| tecta] om. N|j 1840 Post] Ac T Ad ω | coitum] 
con. ex cointum P | grauida femina] femina grauida P | redit] rediit B H || 1841 parit] paret 
Ve I marem] matrem Va con. ex matrem H | septenos.. .  annos] septenis.. .  annis Va | 
nutrit] mittit χ | Si paritur mare septem nutrim ur annos P || 1842 patrem proprium] partem 
propriam D | post] tunc ω | abit] abiit N P Pi Ve | ipse] ille Fr inde Va || 1843 Femineus] 
Femineos N | partus] corr. ex portus F | semper] post T | moratur] moritur ve || 1844 Et] 
Vt Ta I queque] queque te Fl | tenet] gerit o discat Ta |j 1845 cum] bis C cuncta Fr | equitantes] 
equitanter δ|| 1847 fluuium] fluuia E i. m. flumina E2 flumen D Va|| 1848 Hostibus] Hosti 
corr. in Hostib C | redit] rediit N j| 1849 intus] uictus P | undique] utique Pi ve j terram] 
turbas c O turbam τ Fl Va turba Ve ripas Ta || 1850 Vt] Et O | nostras] nostra P | domos] 
domus P ω U1851 Cumque] Cum Va ψ Tunc Ve | triumphamus] triumphans Ta | adorat] 
darat N adornat Ta || 1852 ille] iste o | eis] corr. ex eius c || 1853 tu] tuo Va | uenies] uenias O 
ueneris o | committere] componere ε | pugnam] bella D || 1854 uictor fueris] fueris uictor Fr ||
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1855 Femineum sexum si uincit turba uirorum,
Dedecus est magnum, quod decus esse putat.

Sed si te uincet muliebris nostra caterua,
Nobis queretur illico magnus honor.

Quapropter nuper his scriptis significamus,
I860 Vt non attemptes, que nocitura uides.

Alexander intellecta epistula regine risit et iterum scripsit

Risit Alexander, cum sunt hec scripta relata,
Perque suos missos denuo scripsit eis.

Incipit epistula remissiua Alexandri, quam misit Amazonibus

Rex regum, dominus illorum, qui dominantur,
<  Natus Olimpiadis Amonis atque dei. >

1865 Tres mundi partes nobis sua colla dederunt;
Cunctos attriuit uiribus ista manus.

Vicimus Europam, famulatur et Affrica nobis ;
Inde subest Asia magna tributa ferens.

Vos si nobiscum uultis contendere bellis,
1870 Finem discutite, si bonus esse potest.

Est tutum  uobis, si uultis parcere uite,
Vt disponatis subdere regna michi.

1855: 2679. 1857: 2055, 2379. 1858: 296. 1861: 879. 1862: 628. 1863: 1565. 1864: 1566. 
1865: 324. 1866: 1592. 1868: 2966, 3482. 1869: 1853; 899. 1871: 1813. 1872: 634.

1862 om. Va II 1864 coni. Ki || 1870 Finem discutite (discurrite FI) si bonus esse potest p Te 
Finem discutite si bonus esse potest / Venturum finem cernite mente prius (versus inuicem 
mutauit P) D Fr P Pi Va Ventrum (Vltimum N Vitiinum uos Ta) finem cernite mente 
prius δ fl Ve H

1855 Femineum sexum] Sexum femineum ψ 1 uincit] uincunt Fr ui neat φ ψ uincet P || 1856 
Dedecus] Sedicus o Decus fl | quod] quam Ve | esse] ipse P | putat] putas φ ω ve putant fl || 1857 
te uincet] te uincit Fr te uincat O uincatur φ (con. in te uincat c5) | muliebris] mulieris fl 
P Ta mulierum Va ve ω muliebri o || 1858 Nobis] Magn dei, pon. Nobis T | queretur] acqui­
retur δ acquiritur P ω | illico] ex hoc ψ | magnus] magnus quoque T||1859 Quapropter] 
Quampropter Fl | nuper] tibi ψ tibi rex O nuper c tibi rex superscr. c2 j scriptis] dictis P| nuper...] 
his scriptis nuper (illico Ve) nos (tibi Va) significamus ε jj 1860 non] nos P | attemptes] temptes 
ve acceptes o atidentes E i. m. ? E21 que] non P | uides] putes ve || 1861 Risit] Dixit Va Didixit 
P Misit D Pi o Fl I Risit Alexander] Magno alexandro ω | sunt] sint D δ ο ψ ve| relata] relecta 
δ Ve ve relactaP eis Va|| 1862 Perque] Post C ' scripsit] scribit Fr δ ve | eis] ei fl ve|| 1863 
Rex regum] Regum rex Ta | dominus] et dominus D fl Pi Fr ε | dominus. . .] om. τ c O 
Fl I illorum...] om. ve D fl Pi Ve dominantium Fr|| 1865 nobis] om. P | colla dederunt] 
dedere colla b | dederunt] dedere δ E o || 1866 Cunctos] corr. ex Cunctis E21 attriuit] attrituit 
Ta attrudit τ ε Fl i. m. attriuit E2 obtinuit P alludit ψ ! ista] ipsa o || 1867 Vicimus] Vincimus 
c P ε Licius o | famulatur] famulantur o || 1869 uultis contendere] cupitis contemnere P | con­
tendere] contemnere Ta | contendere bellis] committere bella (pugnam ve) D ve | bellis] 
pugnam dei., pon. bellis Ve|| 1871 Est] Et Ve ve E | uobis] nobis τ || 1872 Vt] Et o| subdere] 
omnia ve||
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Et quia non modicum uestros ego diligo mores,
Personas uestras opto uidere nimis.

1875 Cumque uiris uestris ad me uos mando uenire;
Per me pax uobis fiet et ampla quies.

Perque deas uestras Iunonem perque Mineruam 
Perque deum patrem, qui uocitatur Amon,

Iuro, quod nulla uobis iniuria fiet;
1880 Sed tantum  nobis uestra tributa date!

Ac equites quosdam de uestris tradite nobis,
Vt uirtus nostra forcior esse queat.

Regina Amazoimm misit equos et alia dona regi Alexandro et tandem  
iuit ad eum; completa pace rediit ad patriam suam

Post hec regina regi direxit equinos 
Pullos indomitos, qui placuere satis.

1885 Misit equos denos albos misitque tributa;
Ad regem pergens maxima dona tulit.

Ad regnum proprium completa pace rediuit,
Et post rex magnus illico castra mouet.

Alexander audito, quod rex Porus iterum se parabat ad pugnam, iuit 
contra eum, sed defecit aqua sue genti per multos dies

Hinc magno regi tunc quidam significarunt,
1890 Quod rex Indorum denuo bella parat.

Magnus Alexander fortes numero quoque centum 
Et decies quinos iussit adesse duces.

1876: 994. 1880: 304. 1881: 3791; 323. 1882: 639. 1883: 21. 1886: 202. 1888: 1396. 1890: 
426. 1891: 933. 1892: 934; 1562.

1877 om. Pi II1886—1887 confl. in Ad regem pergens completa pace reduiut Ve || post 1888 
pon. Et contra porrum tendere cepit iter Ta ||

1873 uestros ego] ego uestros ε b | ego] om. H Fr i. m. adi. tunc Fr21| 1874 Personas 
uestras] corr. ex Vestras personas ve | nimis] satis ve || 1875 uiris uestris ad me] meis 
ad me missis D | uestris] bis Va | ad me uos] ad uos me ω | uos] nos N | uenire] uenite D Pi 
FI o uenietis P || 1876 Per] Pro C | Per me] Perque Ta | pax uobis] uobis pax P | uobis] nobis 
N I ampla] magna o || 1877 Perque] Per ψ | deas] des P deis E | deas uestras] deos uestros 
(nostros D δ) o D δ Va | uestras] nostras Ve | lunonem] in omnes D per numen Ta in nouem 
E i. m. Junonamque E21 perque] atque ve φ ψ | Mineruam] in iram P || 1878 uocitatur] uocitar 
P II1879 quod nulla uobis] uobis quod nulla N | nulla uobis] uobis nulla Fr P φ (corr. c) 
uobis nulla uobis Pi uobis nulla nunc (tunc b) ω | iniuria] ruina o || 1880 Sed] Si E Sed E2 | 
tantum] tamen D ε ve o cum P omnes Ta | nobis] et nobis D || 1881 Ac] om. Ta Et φ | quosdam] 
quasdam P Pi ve τ O | tradite] credite b || 1882 nostra] uestra P | forcior] cercior P || 1883 
hec] hoc T | direxit equinos] donauit tributa ω || 1884 indomitos] indogmitos N | satis] nimis 
Fr H1885 Misit] Et Ta| denos] binos denos B | tributa] tributum fi || 1886 Ad regem] Per 
fluuium Ta i pergens] pergit o | dona] una 0 |  dona tulit] tuli dona ve|| 1887 regnum pro­
prium] domum propriam Ta | rediuit] dediuit o || 1888 Et post] Post hec fl Ta T Post hoc 
ω Et post hec P | rex] hec Fr | mouet] monet P mouit fl || 1889 significarunt] significauerunt 
Fr H 1891 Magnus] Fortis ε | fortes] fortis χ D Ta || 1892 quinos] quos N | iussit] dixit P | duces] 
uiros D H
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Illis commisit ducendas quasque cateruas,
Vt contra Porum prelia dura parent.

1895 Augusto mense, cum Titan fortiter urit,
Per loca deserta iugiter arma ferun t 

Auro cum gemmis fulgebant splendida scuta,
Vt radiant stelle, cum sine sole manent.

Perque dies multos defecit potus aquarum;
1900 Fontes aut fluuius non erat ullus ibi.

Quidam miles portauit aquam in galea regi Alexandro, quam inuenerat 
in concauo lapide, quam Alexander noluit bibere sed fecit proici, 
quia non sufficiebat nec sibi nec militibus

Tunc quidam miles, Zephilus qui nomen habebat,
In galea quadam fert properanter aquam.

Que concha lapidis ex celi rore iacebat;
Porrigit hanc regi, quod fuget ipse sitim.

1905 Querit Alexander, si cunctis sufficit unda;
Respondit miles: „Sufficit unda tibi."

Dixit Alexander: „Nunquam uolo uiuere solus,
Si reliquos equites destruit ipsa sitis."

Tunc coram cunctis effundi iussit eandem;
1910 Ex hoc solamen agmina cuncta trahunt.

Ex tali facto sunt omnes sic recreati,
Ac si potassent pocula multa meri.

1893: 1661. 1894: 274. 1896: 3387; 1938J1897: 3070, 3086, 3506, 3780. 1898: 1440. 1899: 
439; 970. 1900: 988. 1901: 271; 739. 1904: 2634; 1908, 1926, 1932, 2104. 1905: 795. 
1907: 151. 1908: 1904. 1909: 104; 2143, 2227. 1910: 122; 790. 1911: 1618. 1912: 1190.

1903—1904 mut. 1904, 1903, sed erratum corr. o|| 1905—1906 om. 0 | |  1906 ora. C||

1893 Illis] Illos O | commisit] cum misit P | ""ducendas] ducentas σ ψ N P fl C C 
et superscr. ducentas B ducentos Ta ducenta Fl { quasque] quosque N Va quoque Ve ω 
cuique Ta | cateruas] cateruos Va |] 1894 prelia dura] denuo bella δ | dura] dira ω | parent] 
parant E ο ω || 1895 urit] om. c arsit o uret Ve || 1896 ferunt] gerunt del., pon. ferunt o ferunt 
iuit c parant ε || 1897 fulgebant] splendebant P | scuta] facta dei, pon. scuta H || 1898 radiant] 
radiunt D | manent] clarent cl|1899 Perque] Per que quod del., pon. Per que H | defecit] 
deficit H defectio Ve despeccio Va|| 1900 Fontes] Fons Pi ve Fl| fluuius] fluuios Ve| ullus] 
illius Fl I Nec fons nec fluuius tunc (tunc om. ψ) erat ullus ibi ψ <p || 1901 quidam] quidem 
T a| quidam miles] miles quidam fl P | qui. . .] sit uocitatus Va|| 1902 In galea] Ingaleam 
Fl I fert properanter] fere propinat ε ferunt properantur F! fert properant P fert properat ω 
cernite portat B || 1903 Que] Quam ω | concha] lucam P nisi B | lapidis] lapides Va lapidibus 
B I celi] celo o teli P | iacebat] cadebat σ tenebat Ta || 1904 Porrigit] Porrigat ω | hanc] hunc 
T I quod] ut ψ qua P | fuget] fugat B P ve φ ω fugit C | ipse] inde υ ipsa fl || 1905 sufficit] 
suficat Ta i unda] aqua dei., pon. unda o|| 1906 Respondit] Respondi f!|| 1908 equites] milites 
B δ I destruit] destruet Va E Ο T opprimit δ sufficit P | ipsa] ipsa Fl ista Va || 1909 effundi] 
effudi Fr Va rex fundi P | effundi iussit] iussit effundi T | iussit] fecit ε || 1911 omnes] om. C 
homines ω | recreati] creati Fl || 1912 potassent] corr. ex portassent P potasset Ve | multa] 
cuncta o | meri] meti P ||
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Alexander cum suo exercitu pem enit ad fluumm in cuius ripis erant 
maxime arundines et cum cepissent bibere de aqua fluminis, passi sunt 
torcionem et dissinieriam, ita quod tam  ipsi quam animalia eorum siti 
moriebantur, et multe fere eos infestinabant

Ad fluuii ripas ueniunt calamis quoque plenas;
Ipsius ex unda cuncta caterua bibit.

1915 Et decies senis pedibus calamus manet altus;
Vt pinus grossus ac nimis amplus erat.

Ex tali potu fit multis torcio uentris.
Ex dissinteria magna caterua cadit.

Predictus fluuius gustum reddebat amarum,
1920 Vt fit in egroto, cui medicina datur.

Propterea pressit omnes angustia magna;
Miles quisque timet, ne moriantur equi.

Atterit ipsa sitis animalia cetera bruta,
Que deportabant, queque ferenda forent.

1925 Tesauros regis elephantes mille ferebant,
Quos quasi prostratos presserat ipsa sitis.

Et quadringentas quadrigas, mille ducentas 
Bigas falcatas agmina regis habent.

Secum ducebant equitum ter milia centum,
1930 Magnus Alexander ut bene fortis eat.

Mulos gestantes annonas atque camelos
Non paucos prorsus opprim it ipsa sitis.

1913: 1096. 1914: 320. 1915: 2207, 2819. 1916: 404. 1918: 406. 1920: 960. 1923: 2573. 
1924: 1022. 1926: 1904. 1927: 3903. 1929: 941. 1930: 444. 1932: 1904.

1925 om. P ||

1913 fluuii] fluuium Fr f ueniunt] post ueniunt Ta | calamis] calami P i plenas] om. 
Ta plenis C N pleni P || 1914 cuncta] que Fr queque ε|| 1915 Et] Ex fl Fr Pi ye 
Fl J calamus] thalamus C calamis P Ve| manet] iacet Va| altus] altas Fl|| 1916 Vt] Et ε Ac 
o i pinus] pirus Ta parmus E O paruus C φ i. m. parmus C palmus ε ψ plenus P pinguis D | 
grossus] gurfus P grafilis gracilis del.,pon. crassus o j ac] om. N sed o ! amplus] altus ο P jj 1917 
torsio] extorsio Pi tortio ceteri\\ 1918 Ex] Et ψ fl N j magna] multa ve οψ j cadit] manet ε j| 1920 
Vt] Et cl i. m. Vt c21 fit] sit P E Fl ω sic φ | in] om. ψ φ | egroto] egrota ω | in egroto] ingroto 
Fl I cui] cum ve || 1921 Propterea] Preterea C χ Ta j omnes] omnis B H | magna] uentris 
8 y 1922 Miles quisque] Vnusquisque φ ! ne] non Va | moriantur equi] moriatur equus Ta || 1923 
Atterit] Attrahit σ | ipsa] ipse Va ista Ta || 1924 Que] Queque δ j forent] ferunt N || 1925 regis] 
regi Fr | ferebant] gerebant Pi ferentes fl || 1926 Quos] Quas ve | ipsa] ipse Va ilia χ j| 1927 
quadringentas] quadragintos E quadragintas P || 1928 Bigas] Rigas Fl Regia ε | Bigas falcatas] 
Currus (Curros B b) falcatos ψ ; falcatas] faleatas Fr calcatas ve| regis] gr dei., pon. regis 
PI habent] habet fl D jj 1929 ducebant] ducentas σ ducebat D fl P Pi δ ve | ter] tibi D|| 1930 
ut] et Ta I fortis] tutus fl Fr i eat] erat Ta ve p erit P j| 1931 Mulos] Multos D P Ta ω Mulas 
ve I annonas] scr. Fr2 annosas T annosos ω anronas P  amonas ve || 1932 Non] Nam C j 
opprimit] comprimit P apprimit Fl C presserat O | ipsa] illa /J|
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Porcorum pecudumque greges armenta bouumque 
Vnda cum careant, omnia strata iacent.

1935 Ferrum lingebant equites oleumque bibebant;
Vrinas proprias anxia turba bibit.

Istis pressuris sociatur maxima clades :
Contra serpentes iugiter arma ferunt.

In medio fluuio castrum fuit inde repertum,- 
1940 Ex omni parte fluminis unda fluit.

Custodes castri poscebant agmina regis,
Finibus ipsorum si foret unda bona.

Nullum responsum custodes ferre uolebant;
Turba sagittando ledere cepit eos.

1945 Durius hi latitant, nec curant talia facta,
Cum dictus fluuius undique giret eos.

Inde natatores iussit rex ire per undas;
Agrestes pisces hos feriendo premunt.

Cumque die tota sequerentur fluminis undas,
1950 Ipsos impugnant undique queque fere.

Vrsi cum pardis et feruens ira leonum 
Acriter infestant agmina cuncta ducis.

Tigribus adiunctis mordebant rinocerontes 
Atque uenenosis dentibus ipse draco.

1938: 1896. 1940: 184; 1284. 1941: 1993, 2205, 2745, 3239, 3381, 3391. 1947: 3314. 1949: 
2243, 2321, 3635, 3647. 1950: 1982. 1952: 1974, 2046, 2072, 2180, 2756, 2766, 3398. 1953: 
901. 1954: 94.

1948—1949 om. p ||

1933 pecudumque] pecudum E δ j greges] om. P gerentes χ (/. m. greges H) i greges...] 
bouumque (boum υ) armenta gerentes σ | armenta] armata D | armenta bouumque] 
armentaque bouum Ta| bouumque] bouina Va bouumqueque ve|| 1934 Vnda] Vnde τ 
PI cum] dum B H T j careant] careat D ( omnia] tam cito o tunc ipsa cl omnia superscr. 
c2 U 1935 Ferrum] Fenum T | lingebant] gingebant P | oleumque] olimque o obelique P | 
bibebant] bibebat P j| 1936 Vrinas proprias] Vrinam propriam ve | bibit] manet o || 1937 
Istis] corr. ex Isti E2 j clades] cladet b || 1938 iugiter] iurgiter Ta | ferunt] ferent Ve || 1939 
fluuio] fluuii σ ψ fl Ta | fuit] om. E adi. i. m. E21| 1940 fluminis] fîuuius N P fluuii ψ | 
fluit] fuit D Ta ψ corr. ex fuit Fl || 1941 castri] regis τ castra N || 1942 Finibus] Fluuius ω j 
bona] magna Ta H 1943 uolebant] ualebant P || 1944 Turba] Turbe F r| cepit] cupit o|| 1945 
Durius] Darius N j nec] et E || 1946 Cum] Dum ο | dictus] indos P ! giret] girat O Ta regit 
Va gerit C o Ve geret E || 1947 Inde] Iudei Va 1 natatores] nantores Va natores P φ (corr. 
c2) nantatores ω | iussit rex] rex iussit P Pi || 1948 Agrestes] Agrestos N || 1949 sequeren­
tur] sequeretur Fr Nj fluminis] fluuius P | undas] unda fl|| 1950 impugnant] inpugnat F l| 
queque] quoque N|| 1951 Vrsi] Vrsis D | et feruens] conferuens ε| leonum] leonis Pi|| 1952 
infestant] infesta P || 1953 Tigribus] Tigris ψ| adiunctis] aractis P | mordebant] morum 
dei, pon. mordebant C mordebat Ve | rinocerontes] rimocateres o || 1954 uenenosis] uenenosos 
C uenenosus E||

101



Post hec uenerunt ad quoddam stagnum, ubi erat copia aquarum, sed 
antequam biberant, itenerant multa animalia uenenosa fedantia aquam, 
et tota nocte pugnauerunt cum scorpionibus et diris animalibus
1955 Ad stagnum quoddam ueniens sua castra tetendit,

In quo dulcis aque copia magna iacet.
Ex dictis calamis erat illic maxima silua,

Que iussu regis illico cesa fuit.
Ac erat id stagnum stadiis quasi quattuor amplum;

1960 Accenduntque focos agmina queque suos.
Ex illo stagno nullus potauerat undam,

Cum cladi clades illico iuncta fuit.
Rex quoque proposuit multis ibi stare diebus,

Sed ualidus casus fortiter obstat ei.
1965 Nam dum nox fieret, cum cepit surgere luna,

Adueniens multus scorpio· fedat aquam.
Vitra naturam  stat magnus scorpio quisque;

Sibilus est illis, u t maris unda sonans.
Cum magno sonitu currunt a montibus ipsis;

1970 Ex tali clade cuncta caterua timet.
Gestantes cristas ueniunt currendo dracones;

Pandentes ora pectora retro  trahunt.
Mortalis nimium flatus m anabat ab ipsis,

Ex quo leduntur agmina cuncta ducis.
1975 Emittunt flammas oculorum lumina diras,

Ex tali peste quisque perire putat.

1955: 971. 1956: 2104; 2036, 2488. 1957: 2677. 1958: 2665, 2710, 2791, 3243. 1959: 1787; 
2783. 1960: 2004, 2068, 2225, 3318, 3564. 1965: 913. 1970: 2008, 2698, 2802.1973: 1783. 
1974: 1952. 1976: 1480.

1955 stagnum] castrum P ε | quoddam] quodam Ve ve | tetendit] tetenditur P || 1956 dul­
cis] corr. ex ducis N | aque] aqua D | magna] multa o | iacet] iacet, i. m. fuit c fuit E 
O ve manet fl Pi © erat Va || 1957 Ex dictis] Et eciam Ta | dictis] ducis T | erat] erit 
B H T I illic] illis O illuc φ |.| 1958 cesa] scisa o || 1959 Ac] Et Ta | Ac erat id] Ac inde 
Va Hic fuerat D | id] om. P fl inde Ve| stadiis] stadiorum f 11 quasi] om. f  1 P Pi om., 
quoque i. m. adi. Fr ad D | amplum] altum ve || 1960 Accenduntque] Acceduntque N 
Accendunt P ve ψ| focos] foces E i. m. focos E2 i. m. adi. Fr2||1961 nullus] nulla ψ| 
potauerat] portauerat E | undam] unda χ aquam P || 1962 Cum] Tunc D Fr P | cladi] 
claudi P clade Ta grandis fl | cladi clades] cladicades © | clades] cladis B b || 1963 ibi stare] 
instare Fl || 1964 obstat] obsta fl | ei] eis P Va φ || 1965 dum] cum Ta ε | fieret] esset ψ uenit 
P I cum] et ψ tunc cl cum superscr. c2 ] surgere] fugere C corr. ex fugere N fulgere ε | luna] 
corr. ex lunam N bona del., pon. luna Va|| 1966 Adueniens] Aduentans P | multus] multis 
ε Ta multum P 1 fedat] fedet Va fedit E undat P | aquam] aqua Ta || 1968 Sibilus] Sibulans 
© I est] et D | illis] ille o illic E | ut maris] om., super uers. scr. Fî | sonans] sonat fl Fr Va sonant 
P Ve II 1969 currant] currit c | a] de φ | a montibus] amotibus Fr | ipsis] illis ε || 1970 Ex] Et 
DI caterua] terrena P || 1971 Gestantes] Testantes E N i. m. Gestantes E21 cristas] castris 
N II 1972 Pandentes] Patentes τ φ i. m. Pandentes E2 Pandantes B T Pendentes Pi | retro] sic Ο 
ve recta ceteri\ Quibus hora pendent pectoribus tectaque petunt Ta || 1973 manabat] manebat 
C P ve I flatus manabat] manebat flatus δ || 1975 Emittunt] Et mittunt ο P | oculorum] oculos 
TI lumina] lumine N ve | diras] ditas P || 1976 quisque] quisquis Ta | putat] timet fl ve ||
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Fortis Alexander currens per quamque cateruam 
Confortans equites talia dixit eis :

„O fortes equites, queso, nolite timere!
1980 Vt fero nunc arma, sic sua quisque ferat!" 

Accipiens scutum sumpsit uenabula ferri;
Fortiter impugnat undique quasque feras. 

Assumptis armis pugnabant fortiter omnes;
Ex ipsis pauci tunc periere uiri.

1985 Post hec de calamis procedunt undique cancri,
Et cancer quisque corpore magnus erat. 

Ipsorum dorsa sunt dura uelut oocodrilli;
Que durum ferrum non penetrare ualet. 

Multos ex ipsis equites tunc igne cremarunt,
1990 Qui reliqui fuerant, a ttrah it unda laci.

Dum nox extaret, albi uenere leones
Maiores tauris, m urm ura magna trahunt. 

Concuciunt capita, currunt super agmina regis; 
Quos duris iaculis ipsa caterua forat.

1995 Post ueniunt porci magni cum dentibus amplis, 
Ac uno cubito dens quoque longus erat. 

Agrestes homines ueniebant ac mulieres
Cum porcis ipsis pessima monstra nimis.

1977: 1661. 1978 : 652 ; 84. 1979Γ 1655; Ί 659. 1982: 1031; 1950. 1984: 2688,3238. 1985: 
21; 3315. 1989: 1015. 1990: 17. 1992: 734. 1993: 1941. 1994: 2206. 1995: 355. 1996: 2170.

1977 currens] currentis FI cernens Ve | quamque] quemque Ta | quamque cateruam] quasque 
cateruas fl|| 1978 equites] e quitas T|| 1979 equites] milites H | equites queso] queso equites 
T I queso nolite] nolite queso D || 1980 Vt] Et P | Vt fero nunc arma] Vt mea nunc fero 
EI fero] ferro P | arma] om. C | sua] om. P | arm a...] sic quisque sua ferat FI sic quisque 
sua arma ferat T ego sic quisque sua arma ferat ω || 1981 Accipiens scutum] Accedens statim 
ψ I sumpsit] supsi fl sumpsitque σ | ferri] ferat O || 1982 impugnat] impugnans Ta impugnant 
fl P ε ve E Ο ω impugat Fr 1 quasque] quisque N P Ve || 1984 pauci] paucis C Ve | periere] 
perire Fr Va Fl pariere N | periere uiri] deperisse uidentur D || 1985 hec] hoc B b | cancri] 
cancti Fl|| 1986 cancer] cancri ve career Fl | quisque] quisquis Fr quilibet dei., pon. quisque 
ο II1987 sunt dura] dura sunt ε Ta| dura] dira Ni uelut] uelum dei., pon. uelut o ueluti Ve 
ut Ta I cocodrilli] cocordi Pi || 1988 non] uix σ | non penetrare] penetrare non H | non pene­
traret Va| ualet] uellet Va ualent D P potest O H1989 tunc] cum o om., super uers. scr. C | cre­
marunt] cramarunt B Nil 1990 attrahit] atterit 0 |  laci] loci Pi Va Ε χ ledi P || 1991 Dum] 
Cum ω I Dum nox extaret] Et dum cessarent Ta | nox] rex H o nos P | extaret] astaret ψ 
exitaret P | albi] alibi o alubi Ta illico ψ | uenere] uenire Ve Fr ueniere o tenere P || 1992 
tauris] tidaris P  cancris D | magna] multa σ | trahunt] trahant T H1993 Concuciunt] Concutunt 
N Percuciunt ε Concurrunt D P Fl Conueniunt C Curuantes ψ | currunt] currentes ω H1994 
Quos I Sed P | duris] dutis Fl diris ω i forat] forant Fr corr. ex foret C ferit D ψ O ferat N P 
Ve II1995 ueniunt] uenient FI | porci] pardi o | amplis] albis N o || 1996 cubito] cubitu E P ε | 
quoque] quisque ε | longus] amplus P | Ac uno quisque cubito dens longior erat D || 1997 
ueniebant] uenerunt E fl | ueniebant ac] ueniunt quoque T ueniunt quoque et ω | ac] et Ta 
atque Pi || 1998 porcis] pardis o | monstra] nostra Fl | nimis] corr. ex nomis Fl ||
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Contra naturam sunt iliis horrida membra,
2000 Et senos digitos continet ampla manus.

Vna cum porcis impugnant agmina cuncta;
Contra quos equites fortiter arma parant. 

Inde fatigatus est rex et regia turba;
Accenduntque focos agmina cuncta suos. 

2005 Post hec ad stagnum peruenit bestia magna 
Cum nigro capite, que similatur equo.

Est nimium grandis et forcior est elephante, 
Ipsius aspectum queque caterua timet. 

Indorum lingua uocitatur Adente Tirannus 
2010 In plano frontis cornua trina gerens.

Hec facit insultum dispergens agmina quedam;
Occidit quosdam belua dicta uiros.

Tandem multorum iaculorum uulnera passa 
Post longos lapsus belua dicta cadit.

2015 Ex ipso stagno ceperunt surgere mures
Vt uulpes magni, pestis acerba nimis.

Nam m ordent uiuos et mortua corpora mandunt;
Omnes, quos mordent, illico morte cadunt, 

illorum morsus nullum uulnus faciebat;
2020 Plus ideo pestis illa timenda fuit.

2001: 859. 2002: 902. 2003: 329; 2735, 3709. 2004: 1960; 790. 2005: 21. 2008: 1265; 320; 
1970. 2009: 2931. 2012: 2014, 2172, 3530. 2014: 2012. 2016: 2230, 2732, 3236. 2017: 183 
2018: 2720.

1999 om. D || 2000—2002 om. Va || inter 2004/2005 pon. Et tandem superant porcos quoque 
sic uementes/Homines agrestes regia turba necat ω || 2006 om. o || 2008 om. P || inter 2014/2015 
pon. Sic uicto monstro queque caterua silet ε|| 2018 om. P || 2020—2021 mut. 2021, 2020 
P II inter 2020/2021 pon. Sed post certamen longum cum muribus illis / Necantur ensibus 
mures sicque cadunt ω ||

1999 sunt] sicut P | illis] illi N || 2000 Et senos digitos] Et digitos senos <p | senos] senes N P  | 
manus] mali dei,pon. manus B || 2001 porcis] pardis o | impugnant] tunc pugnant o | cuncta] 
regis fl [| 2002 fortiter arma] corr. ex arma fortiter Fr || 2003 est rex] rex est D Fr P Pi ε Fl | et] 
om. Ta I regia turba] agmina cuncta P agmina dei., pon. regia turba B|| 2004 Accenduntque] 
Accedunt P ε Accendunt ve | focos] foces E i. m. focos E21| 2005 hec] hoc ω | ad stagnum 
peruenit] peruenit ad stagnum P || 2006 nigro] magno C | similatur] corr. ex similantur 
c H 2007 Est] Et τ c O P fl Ta | grandis] grandi P | et] om. fl || 2008 Ipsius] Eius D | aspectum] 
aspectu c fl |j 2009 Adente] ad ense el adonte superscr. c2 a dente H T || 2010 frontis] fronto 
o capite P | cornua. . .] est tria cornua gerens ψ | trina] tria Ta | gerens] gerit ve || 2011 Flee] 
Hoc C ο I dispergens] disperdens Ta ve || 2012 quosdam] quosque ω | belua] bella Fl bestia 
ε I uiros] uires FI uitas N j| 2013 iaculorum...] uulnera passa fuit D||2014 longos lapsus] 
longo lapsu σ Fl longos passus ε dictos passus P longo tempore ψ | dicta] dira D fl Fr δ χ || 2015 
mures] muros Ve || 2016 Vt] Et Fij magni] magnum Va| pestis] pescit B b | acerba] amata 
del., super scr. acerba Pi || 2017 mordent] mordunt P mandant E i. m. mandunt E2| mortua 
corpora] corpora mortua fl P ε ve ω O co del., pon. mortua corpora Fr | mandunt] mandant 
E D P Pi mandent fl || 2018 Omnes] Illos ε | cadunt] cadent B b T Η 2019 nullum] nullus 
IP nullum uulnus] uulnus nullum Ta j faciebat] faciebant P E T H ||
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Inde super terram  uolitant uespertilioneS;
Illis non cicius ulla columba uolat.

Humanos dentes gestant animalia dicta,·
In facies hominum uulnera magna ferunt.

2025 Aures truncabant, satagebant scindere nasos;
Sic improuisa maxima pestis erat.

Luce propinquante uolucres cepere uenire
Cum pedibus nigris; rostraque nigra ferunt 

Vulturibus similes rubeum retinendo colorem;
2030 Tamquam sint mites, he mala nulla gerunt.

Sed pisces comedunt, stagni quos unda fouebat,
Vi capiunt pisces, quos comedendo uorant.

Alexander deuictis monstris predictis iuit contra Porum, regem  
Indorum

Magnus Alexander superatis cladibus istis 
Tunc contra Porum tendere cepit iter.

2035 Per Batrinaria loca post hec castra tetendit;
Illic ex auro copia magna manet.

Indigene gentes uocitate nomine Xerses
Tunc magno regi commoda multa ferunt.

Mansit Alexander illic triginta diebus,
2040 Vt recreet membra queque caterua ducis.

2030: 1660. 2032: 3362. 2034: 2114, 2804, 2814. 2035: 971. 2036: 2821; 1956. 2037: 2934, 
3245, 3413; 1243. 2038: 2110. 2039: 2175, 2803, 2223, 2747, 2801, 3319. 2040: 982.

2025—2028 om. o|| 2032 om. ψ Ex isto stagno attrahunt undique pisces coni. ω|| inter 
2034/2035 pon. Euictis monstris equites sunt pius animosi / Quam si uicissent agmina 
multa ducum (=2045/2046) co ((

2021 Inde super] bis FI i uolitant] tunc uolitant Ta uolitant tunc N uolitant quoque ω uolitant 
ut {dei. ut) P II 2022 Illis] Illos C Illius uolitant Flj cicius] et crus Pj ulla] nulla D || 2023 gestant] 
gestabant P ε gentant E i. m. gestant E21| 2025 truncabant] truncabat ve || 2026 improuisa] im- 
prouiso c I pestis] festis FI || 2027 Luce propinquante] Illic appropinquant Va Illuc propinquant 
Ve I propinquante] propinante N | cepere] ceperunt P || 2028 rostraque nigra] rostra nigraque 
N I nigra] magna fl ε | ferunt] gerunt B H ferantur FI || 2029 Vulturibus] Vlceribus o Vulneribus 
Fl T I rubeum] rubei P | retinendo] tenendo ψ || 2030 Tamquam] Tantum ψ Nam cum Ta | 
sint] sunt P ψ | mites] mitens P milites N | he] hec D f! Fr Pi δ ε ve O Fl hoc C hii o hic 
P quod ψ I mala nulla] null del., pon. mala nulla T mala multa fl ve | gerunt] ferunt P ε ve ||2031 
fouebat] fauebat Fl b uouebat ve || 2032 Vi] Vin P Vix fl Vt c Et O Qui Ta j capiunt] capiant 
9 rapiunt P cupiunt Fl caput Va | comedendo] capiendo fl | uorant] forant N norant fl || 2033 
cladibus] omnibus O||2034 Porum] regem σ||2035 Batrinaria] paterna c baterana super- 
scr. c21 post hec] post hec sua C υ P post Ta ve E sua adi. i. m. E2 sua ε post sua ω | hec] hoc 
D | castra] astra T | tetendit] tendunt T||2036 Illic] Illuc φ||2037 Indigene] Indigne N ω 
Indeguie P Et digne Ta | uocitate] uocitantur ψ uocitare B || 2038 Tunc] Hinc Taj multa] 
magna o| ferunt] gerunt Fr || 2039 Mansit] Mag del., pon. Mansit o | illic] illuc Va φ|| 2039 
Vt recreet] Confortant Ta Vt recreat b Vt recreent D Vt retrahet ε | queque] cuncta φ | ducis] 
sua φ regis Pi ||
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Arboribus folia pendent in partibus illis.
In quibus est lana uestibus apta satis.

Hinc faciunt pannos habitantes undique gentes,·
Sic gaudent Xerses fertilitate sua.

2045 Ex uictis monstris equites sunt plus animosi,
Quam si uicissent agmina multa ducum.

Alexander pugnauit personaliter contra Porum et ipsum interfecit

Inde petit campum, quo Porus castra tetendit;
Disponens acies illico bella parat.

Bucifalum conscendit equum cunctosque preibat;
2050 Ex omni parte tunc sonuere tube.

Clamat Alexandrum rex Porus talia dicens:
„Cur patimur gladiis agmina nostra mori?

Gens tua secedat, secedat gens quoque nostra!
Soli pugnemus fortiter ambo duces!

2055 Si uictus fuero, cedet tibi nostra caterua;
Si uictus fueris, subditus esto michi!"

Talia dicebat fidens de corpore magno,
Nam cubitis quinis corpore longus erat.

Cuius respectu rex Grecus corpore paruus 
2060 Ex trinis cubitis corpore longus erat.

Ignarus Porus, quod uirtus tanta lateret 
Sub modicis membris, talia dixit ei.

Dum soli reges ueniunt committere pugnam,
Porus Alexandri percutit ense caput.

2041: 2725. 2046: 1952. 2047: 1049; 971. 2048: 426. 2049: 1263. 2050: 184; 1266. 2051: 
3097; 949. 2054: 998. 2055: 1857. 2057: 1001. 2058: 1986. 2060: 1986. 2062: 84. 2063: 901. 
2064: 1014.

loco 2045/2046 praeb. Tunc magno regi maxima dederunt tributa / Et sibi tunc commoda 
maximaque (maxima quoque b) ferunt ω||2045 om. V a|| 2059—2060 om. δ σ b||

2041 folia] solea FI | pendent] pendunt ε pendebant P | illis] altis o || 2042 apta] acta N 
Pi F l| satis] nimis dei., pon. satis o suis del.9 pon. satis T nimis N|| 2043 Hinc] 
Hic ε I habitantes] habitantis D habitantibus P | gentes] gentis D || 2044 Sic gaudent Xerses] 
Sic yerses placuit o | Xerses] gentes ψ || 2045 Ex uictis] Euictis σ T Ex dictis P  Deuictis D | plus] 
probi P U 2046 multa] cuncta δ σ P | ducum] ducis D fl c O uirorum Va || 2047 quo] quod 
Fl I Porus] prius Ta porus sua b || 2048 bella] castra ve || 2049 Bucifalum conscendit 
equum] Equum butiffallum conscendit Ta | conscendit] ascendit Fr P ε | equum] equos 
Fl Ve I preibat] per ibat Va || 2050 sonuere tube] sonnere turbe FI || 2051 Clamat] Clamans 
φ Clamant fl Clamat ex (ex dei.) P  | Alexandrum] alexandro o | dicens] dixit ψ || 2052 patimur] 
petimus Va | gladiis] gladio ε || 2053 secedat, secedat] recedat, recedat ε tecedat cecedat o 
succedat P  | nostra] mea ε || 2055 cedet] cedat Ta Va ψ corr. in subcedet P || 2056 uictus fueris] 
fueris uictus Fr Pi C Ο χ || Sed si te uincam uestra caterua michi ve || 2057 dicebat] dicebant 
PI fidens de] confisus σ confidens de Ta χ si deus de N || 2058 cubitis quinis] quinis cubitis 
γ  I longus] magnus fl P ve O || 2059 respectu] respectum Va ψ | rex Grecus] ex grecis B H | 
corpore] de corpore ε || 2060 longus] magnus P || 2061 Ignarus] Ignotus P | lateret] latent 
PII 2062 modicis] ducis p ε (hic adi. c6) | membris] membra b || 2063 Dum] Cum Ta| ueniunt] 
uenerunt c | committere] ad cummitere P /. m. Dum reges ueniunt soli co p c61|
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2065 Magnus Alexander uix uiuus creditur esse;
Ex hoc exclamat cuncta caterua Pori.

Horum rumorem Porus clamando reprendit,
Ac ideo prorsus agmina queque silent.

Tunc Macedum princeps tamquam uir fortis et audax 
2070 Cum geminis manibus perforat ense caput.

Indi post mortem Pori, regis eorum, resistunt Alexandro; ad ultimum  
ipsius Alexandri fecerunt mandata

Inde Porus moritur. Indi tamen arma tenentes 
Non minus infestant agmina queque ducis>

Dixit Alexander: „Miseri, cur arma mouetis,
Postquam rex uester mortuus ipse iacet?"

2075 Indi respondent: „Volumus prius ense necari,
Quam sine uindicta perdere nostra bona."

Rex quoque respondit: „Cesset pugnacio uestra!
Cum libertate quisque redite domum!

Nam quia pugnastis tamquam gens fortis et audax 
2080 Post mortem Pori, sic patet ipsa fides.

Ac ideo nullum uobis uolo ferre grauamen,
Sed dignum meritum conferet ista manus."

Armis a dorsis Indorum turba remotis
Cum genibus flexis procidit ante ducem.

2066: 122; 982. 2068: 928; 1960. 2069: 1241. 2070: 1014. 2072: 1952. 2073: 151; 857. 
2074: 1329; 24. 2075: 553. 2079: 1241. 2080: 1560. 2081: 928. 2082: 1592.

loco] 2069 praeb. Fortis allexander uibrato capite rursus/Se releuat statim ad porrum 
tendere cepit Ta || 2072 om . fl ||

2065 Magnus] Fortis Ta| creditur] credidit fl| esse] ictu χ || 2066 hoc exclamat] exclamat 
E exclamat regi C hoc clamabat Fr || 2067 rumorem] clamorem φ rumurom Fl | clamando] 
clamans ψ O clamore c rex tunc o | reprendit] reprehendit β Ve ve ψ Ο o || 2068 prorsus] 
prosus P I agmina queque] cuncta caterua o | queque] cuncta fl P | silent] silet fl Ve 
C ο ω U 2069 tamquam] tandem O lu ir . ..] scr. Fr2|| 2070 geminis] geminibus Fr ge­
nibus Fl I manibus] ensibus Ta | perforat] perferat N preforat P | ense] ensa Fl illi Ta | 
caput] porum ψ || 2071 Inde Porus moritur] Moritur inde porus Ta | Indi] inde N P | tarnen] 
tunc φ tandem ε II 2072 minus] nimis Va| queque] cuncta Ta|| 2073 miseri] miser Va| 
mouetis] tenetis Ta χ moueris P mouens N || 2074 uester] fortis Va noster Pi | ipse] 
ense ε σ inde P || 2075 respondent] corr. ex responderunt c respondunt Ta responderunt 
ε U 2076 nostra bona] bona nostra Fl Ve ve {corr. ve) || 2077 respondit] dixit eis P respondet 
ve o b I cesset] cessat P | uestra] nostra N || 2078 quisque] quique fl | redite] redire ψ possit 
adire δ||2079 pugnastis] pugnatis O pugnasti P | tamquam] om. P | gens] uir fl || 2080 sic] 
sicut PII 2081 uobis uolo] uolo uobis P Va E nollo uobis Ve | ferre] inferre ε || 2082 conferet] 
referat ω | conferet ista] ista conferet T||2083 a] et O||2084 genibus] gemibus T| flexis] 
flexit Fl nudis ve | procidit] procedit P procidunt ψ producit C Fr | ducem] regem i. m. uel 
ducem fl ||
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2085 Post Indos uictos illic sua castra tetendit 
Atque deis propriis illico sacra facit.

Inde sepulture iussit cadauera condi;
Cum magno decore rex sepelitur humi.

Post mortem Pori, regis Indorum, quedam gentes, que uocabantur 
Oxidraces et Gimnosophiste, miserunt quandam epistulam Alexandro

Tunc Oxidraces et dicti Gimnosophiste 
2090 Significant regi, que mea scripta docent.

Epistula Oxidracum ad Alexandrum

Nos corruptibiles Oxiciracesque uocati 
Mortali regi scribimus ista tibi:

Nobis est dictum, quod curas arma mouere,
Vt ualeas nostra subdere regna tibi.

2095 Ad nos si uenies, nullum portabis honorem,
Nam nichil est nobis, quod tua uita petat.

Non sumus elati, sed corde superbia distat;
In nostro regno non manet ulla domus.

Vrbes non facimus, aratro non scindimus agros,
2100 Pro nostra uita permanet herba cibus.

Non gerimus uestes, gradimur sed corpore nudi;
In caueis terre mansio nostra manet.

Vinum non bibimus, cum non sit uinea nobis,
Flumine dulcis aque pellitur ipsa sitis.

2105 Vxori proprie non iungitur ipse maritus
Ni sobolis causa, sic placet ipsa uiro.

Cum paruis natis uxores queque morantur,
Donec prouectus permanet ipse puer.

2085 : 971. 2086 : 746. 2087 : 695. 2088 : 298. 2090 : 2115, 2286, 3460. 2093 : 857. 2094: 634. 
2096: 2282. 2097: 1059. 2098: 305; 2366. 2099: 2335, 2341, 2357, 2365, 2369, 2615; 2295. 
2100: 2260, 2304, 2395, 2465. 2101: 3261. 2102: 2368; 2308. 2104: 1956; 1904. 2105: 3733. 
2106: 2354. 2108: 270.

2085 illic] isti corr. in iste o ille cl rex tunc superscr. c6 1| 2086 facit] fecit Ta parat 
Pi Ü 2087 sepulture] sepultura 0 1 iussit] iussitque fl Pi iusique P mandat δ i condi] poni ve || 
2088 humi] humo ψ || 2089 Tunc] Hinc P Tunc et ψ | et] om. fljj 2090 mea] dei., i. m. pon. 
nostra H mala P ! docent] docet c fi || 2091 corruptibiles] corriptibiles Ta Va ! Oxidracesque] 
oxidraces quoque Ta || 2093 dictum] dignum c 1 curas] tu uis τ H 2095 uenies] uenires o uenias 
O i portabis] reportabis δ ω U 2096 petat] petit ω |i 2097 Non] Nam Va | sed] a ψ i corde] corda 
Fl 11 2098 nostro regno] regno nostro O i non] om. Va || 2099 aratro] ferro ω | scindimus] 
sudimus P i agros] arua P ε ve o || 2100 Pro nostra uita] Per nostram uitam fl | permanet] 
remanet N | cibus] cibum Fr cibi Fl tibi ψ | Sed puram uitam prebuit herba cibum C || 2101 
nudi] nudo ω || 2102 caueis] cauero N cauernis Ta | terre] terra Va certe E terris o j mansio...] 
corpora nostra iacent O || 2103 Vinum] Vina H | bibimus] bibemus Pi| sit] sint c Ο B H | 
uinea] uinee B H || 2104 Flumine] Flumen Fr Va Fluminis Fl P corr. ex Flumina E21 dulcis] 
ducis Pi I ipsa] ipse Va ||2105 iungitur] iugitur Va ||2106 Ni] Nisi Va Si ve | sobolis] sibolis 
Fl 1 causa] tam C | ipsa] ista Fr illa ve || 2107 paruis] pius Fl | uxores] mulieres P | queque] 
quoque ω ! morantur] morantes ve || 2108 prouectus] prouentus P Ve perfectus Va ω ||
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Tu si nobiscum uenies committere pugnam,
2110 A nobis uictis commoda nulla feres.

Nam nichil inuenies, nisi solam simplicitatem, 
Quam, dum uiuemus, tollere nemo potest.

Alexander iuit ad Oxidraces

Gum magno regi fit sensus epistule notus,
Ad gentes dictas tendere cepit iter.

2115 Qui cum uidisset mores, quos scripta docebant, 
Admirans multum talia dixit eis:

„Ex hoc, quod uestri mores bene sunt michi grati, 
Poscite, que uultis; queque petenda dabo/'

Qui dicunt regi: „Petimus nos morte carere;
2120 Hec si tu dederis, munera grata dabis;

Nam nichil est aliud, quod nobis desit in orbe, 
Istud si dederis, prospera cuncta fauent."

Dixit Alexander: „Istud dare quomodo possum? 
Quod michi non habeo, non queo rite dare."

2125 Respondent regi: „Miser es tu, morte peribis,
Huc illuc currens, cur mala tanta facis?"

Dixit Alexander: „Ego credo uos bene scire,
Quod quatitur ualidis imbribus unda maris.

2109: 910. 2110: 2038. 2112: 812. 2114: 2034. 2115: 2998, 3518; 2090. 2116: 84. 2117: 
122. 2118: 482. 2119: 1597. 2120: 898; 1598. 2122: 698. 2123: 151. 2126: 3233; 394. 2127: 
151. 2128: 2390, 2598, 3316.

2115 om. φ Ac eos accedens cum gentibus atque cateruis coni, ω || 2121—2122 om. τ O || 
2123—2126 om. b|!

2109 Tu si] Si tu P I uenies] uenias O ueneris o uenis N || 2110 uictis] uictus C ω | feres] fores 
N II 2111 nichil] nil o | inuenies] uinces ve || 2112 dum] diu Va | uiuemus] inuermis P iuueneris 
Ta I tollere nemo] nemo tollere b || 2113 Cum] Dum T | fit] sit Pi H sic Ve ! fit sensus] sensus 
fit fl I epistule] littere epistule b j| 2114 dictas] ipsas ve | cepit] cupit N112115 Qui] Quod 
P ε ! uidisset] corr. in uidissent E2 uidissent C | quos] quod P que fl | docebant] dederunt 
φ H 2116 Admirans] Admitans P  Admirant O | eis] ei Fr || 2117 hoc] hec FI | uestri] iam uestri 
Ta nostri P  Ve unde Fr | mores] more P | uestri mores] mores uestri N ve | bene. .] michi 
sunt bene grati (noti del., pon. grati ο) φ Ta b ϋ 2118 Poscite] Poscidem P | que] quod o| 
uultis] multis P Va | queque] que Fl | petenda] petita γδ ο || 2119 Qui] Que Fr | carere] cares 
corr. in dares P ||2120 Hec] Hoc fl P Pi δ ε c Ο B Quod o | si tu] tu si b | dederis] dabis ε || 2121 
aliud, quod nobis] quod aliud P || 2122 Istud] Illa o | prospera...] munera grata dabis 
(feres del., pon. dabis ο) φ | fauent] faueo P |j 2123 dare quomodo] quo dare P  comodo dare 
Ta dare comode N|| 2124 Quod] Que o | michi] nichil N | quso] quero Fr | rite] recte ε | queo 
rite] possum uobis P j queo. . .] rite dare queo oil 2125 Respondent] Respondunt Ta| miser 
es] misera o | es] om. Ta ψ | tu] si ε || 2126 Huc] Hunc FI | illuc] illud E et illuc fi J currens] 
curres Fr curris Ta j mala tanta] tanta mala B H |  2128 Quod] Quot ve | Quod quatitur] 
Quassatur ψ | quatitur] quatuor ε o pacitur P querit Pi | ualidis] uariis O ualîis ve | maris] 
manet o||
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Cum non est uentus, semper manet unda quieta;
2130 Sic michi contingit, qui mala multa tuli.

Cum uolo pace frui, sensus contrarius obstat,
Qui me non patitur linquere tanta mala."

Hinc Oxidraces dimisit pace manere.
Illis dimissis illico castra mouet.

Alexander peruenit ad statuas Herculis, et quia erant concaue, ad sui 
memoriam fecit eas repleri

2135 Ad loca post uenit, ubi sunt statue fabricate.
Quas prius erexit Herculis alta manus.

Ac unam statuam species om auerat auri.
Argenti massis altera facta fuit.

Longa manet statua cubitis magnis duodenis 
2140 Et magnis cubitis lata duobus erat.

Rex statuas cernit illas iussitque forari;
Vtraque fictilis est, rex stupet inde nimis.

Fortis Alexander impleri iussit easdem 
Ex auro, quod sit fama futura sui.

Alexander peruenit ad loca tenebrosa et iuit per ea quinquaginta 
diebus et peruenit ad fluuium calidum, et inuenit mulieres armatas 
armis argenteis, quia ibi ferrum non reperiebatur

2145 Ad loca post ueniunt tenebris et frigore plena;
Inter se nunquam turba uidere potest.

2130: 394. 2132: 886. 2134: 565; 1396. 2135: 733. 2139: 3465. 2141: 1243. 2142: 112. 
2143: 1909. 2145: 733. 2146: 885 ; 2696, 2726, 2884, 3096, 3802.

2129 quieta] om. Fr || 2130 qui] quod Fr | qui mala] malaque Ta | multa] tanta fl P χ i 
mala multa] tanta mala H | tuli] tulit C || 2131 pace] parce P | contrarius] interius P | 
obstat] extat χ H 2132 Qui] Que c P Quod τ Ο o ] me] om. ψ | me non] non me E || 2133 Hinc! 
Hic fl Ve Huic P Tunc F r| pace] in pace c|| 2134 Illis] Ipsis Tal mouet] mouent corr. ex 
monent P manet N || 2135 loca] locum Η I post uenit] peruenit P post ueniunt fl Fr δ | ubi 
sunt statue] statue ubi sunt Va ubi statue sunt'fFr δ ve ω | sunt] om. T || 2136 Quas] Quos 
B b I prius] pocius N | erexit] cresit P | manus] manu N || 2137 Ac] Ad Va Vt ψ | statuam 
species] species T species columpnam ω I ornauerat] ornabat ve exornauerat fl || 2138 massis] 
massi Ta massa o uasis Va inscissis b B || 2139 manet] remanet P I cubitis magnis] magnis 
cubitis O queque cubitis ε quelibet cubitis B H T | magnis] om. C Fl alta φ magna P autem 
E longa b I duodenis] duodecim Pi Ü2140 lata] alta P || 2141 illas] eas fl I illas iussitque] iussit 
illasque o | forari] ferrari N fossari Ta sociari b 112142 Vtraque] Vrtumque c | fictilis] sutilis 
Fr subtilis P S futilis fl Pi O suctilis ve I stupet] stupit b || 2143 Fortis] Magnus ve I easdem] 
eandem o || 2144 quod] quam Fr | sit] fit E Q φ ve I  futura] futuri c I fama futura] facta futura 
fama P | sui] sibi δ o || 2145 post ueniunt] peruenit Va post uenit Ve b perueniunt P Ta | 
et] a c P P l N τ c 0 |  frigore] fulgure fl|| 2146 turba] turba unquam (unquam dei.) o H
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Per decies quinas magnas peragrando dietas 
Ad fluuium calidum cuncta caterua uenit.

Ex alia parte mulierum turba manebat;
2150 Horrendas uestes femina queque gerit.

Et tamen extabant mulieres corpore pulcre;
Arma gerens mulier queque sedebat equis.

Argento facta mulieres arma ferebant,
Nam ferri species non reperitur ibi.

2155 Inter eas nec erat habitator masculus ullus,
Hinc rex miratur, talia quando uidet.

Trans fluuii ripas nullus transire ualebat
Propter aquam fluuii, que nimis alta manet.

Per fluuium nabant animalia plena ueneno,
2160 Ac ideo nimium transitus acer erat.

Alexander cepit ire uersus sinistram partem Indie et inuenit ibi 
monstra ferarum et mulieres habentes barbas usque ad mamillas

Post hec Indorum partes peciere sinistras,
Illis post patuit illico sicca palus.

Que calamis multis ac magnis plena manebat,
Et propter calamos uix patet ipsa uia.

2165 Sed dum tunc uellent equites transire per ipsam,
Prosilit ex illa bestia magna statim.

2147: 934. 2148: 320. 2149: 374. 2150: 1846, 2190, 2682, 3382, 3390. 2151: 1502; 3261. 
2153: 1833. 2155: 2920. 2156: 348. 2157: 1096. 2158: 404. 2159: 3261; 2241. 2160: 928. 
2161: 21. 2164: 1636.

2152—2153 om ., i. m. adi. H|| 2155 om . Fl||

2147 quinas] quinos o | magnas] semper φ magna fl i peragrando] peregrando o peragendo 
N pugnando P peragando B H (corr. H) pergendo Ta || 2148 fluuium] fluuidum o leumen Ta 
Ο I calidum] canclum Va cancrum Ve cancri P j uenit] cadit P || 2149 alia] illa C una c | mane­
bat] iacebat fill 2150 gerit] geret E || 2151 Et tamen] Et non o | extabant] astabant ε existant Ta 
exultabant P| mulieres] c o n . ex  mures c2| corpore pulcre] arma ferebant del., superscr. corpore 
pulcre H || 2152 gerens mulier] gerentes ψ| sedebat] manebat Va| equis] sic P ceteri 
eques, cf. 131| 2153 facta] facto b om ., i. m. adi. C| ferebant] gerebant Va ferentes ve tene­
bant fl Fr H 2154 reperitur] reperietur H || 2155 Inter eas nec erat] Non erat inter eas fl | 
nec non C P | ullus] nullus B | Inter eas (has Ta) nullus (nemo Ta) habitator masculus 
erat Va Ta || 2156 Hinc] Hic ε | uidet] uidit χ  P || 2157 fluuii] fluuium Ε φ N flu- 
minis ε I transire] adire E | ualebat] uolebat Va τ b Fl T|| 2158 Propter] Proter 
P I nimis] minus P | alta] ad alta N ampla P | manet] fuit O || 2159 fluuium] flumen 
O Va I nabant] natabant ω ualent P natant fl || 2160 erat] patet b II2161 hec] hoc b| 
peciere] periere Fl rediere fl || 2162 post patuit] apparuit ψ | patuit] patiunt Fl postuit Va | 
illico] illice c | sicca] sita P sicta 0 |  palus] paule ve || 2163 calamis] calamum o | ac] a Flj 
plena] pleno Ta| manebat] manebant N||2164 Et] Sed σ| uix] non ve| ipsa] ulla o| 2165 
Sed] Et φ | dum tunc] tunc dum fl Fr P tunc si Pi dum nunc Ve | equites] equite fl | per] 
om . ve I ipsam] illam δ || 2166 Prosilit] Prosiüit Ve Prosiliit ψ | ilia] ipsa c O P |  bestia] bellua 
TTa j statim] satis fl ||
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Ypotamo multum similatur bestia dicta;
Que durum pectus ut cocodrillus habet.

Vt ferri serra dorsum gestabat acutum,
2170 Ac aciem gladii dens quoque quisque tenet. 

Incedit tarde tamquam testudo- rotunda;
Tunc geminos equites belua dicta necat. 

Illam dum nequeunt gladiis contisque forare, 
Cum ferri massis illius ossa terunt.

2175 Post perrexerunt equites triginta diebus;
Extremas siluas regia turba petit.

Post hec rex magnus illic sua castra tetendit;
Ad ripas Eunar fluminis ipse manet.

Exiit ex siluis elephantum copia magna;
2180 Qui nimis infestant agmina cuncta ducis. 

Dixit Alexander: „Equites, nolite timere!
Cum porcis ipsos pellere quisque potest.” 

Porcorum stridor nec non clangorque tubarum  
Ad siluas dictas illico pellit eos.

2185 Illos cum contis perimebant atque sagittis,
Dentes cum coriis tunc sibi quisque tulit. 

Inde sequenti die siluas peragrando laborant.
Inueniunt turbam, que muliebris erat. 

Barbas gestabant prolixas usque mamillas;
2190 Pelliceas uestes femina queque gerit.

2170: 3382; 1996.2172: 2012. 2175: 2039. 2176: 66. 2177: 21; 971. 2180: 1952. 2181: 151; 
1659. 2184: 2686. 2185: 1763. 2187: 299. 2190: 2150.

2167 Ypotamo] Ypothamo superscr. id est equo Va In potamo f11 dicta] illa H H 2168 
durum] durus P || 2169 serra] sarra b ferra O seram S seca Pi serta fl FI sceptrs 
s I gestabat] gestabant T portabat fl o || 2170 aciem] acies fl | aciem gladii] gladii aciem 
Pi H 2171 tarde] tandem Fr Pi ε || 2172 geminos] gemines E i. m. gemino E21 belua] 
bestia fl ω || 2173 Illam] Illa Fl Illum T | dum] diu Ve | gladiis] gladii o glatiis E /. m. glad/ 
E21 contisque] contique o concisque fl conchisque c conctisque Fr Ta Ve cunctisque P 
ve cunctis ψ | forare] ferire fl Fr Pi Va ferare Ve ferarem P perforare ψ || 2174 ferri] ferris 
P Ta I massis] massam o | illius] illis illius Va | illius ossa] illico membra c | terunt] tent C 
tert c terrent ε terimunt ω || 2176 Extremas] Extraneas ve Extremas E corv. ex Exermas c2 
Extermas Fl | petit] petetit Fl || 2177 hec] hoc B b | illic] illuc φ || 2178 Eunar] eufratis P ψ | 
ipse] ipsa Ve || 2179 Exiit] corr. ex Exiet E Exur Fl Exhit ve Exit Ta | ex] e c i ex siluis] ex 
illis fl P Pi exilius Fr etsilius Fl || 2180 Qui] Que φ | cuncta] queque σ | ducis] regis Pi |j 2181 
equites] milites Fr || 2182 ipsos] illos Va | pellere quisque] quisque pellere b | potest] rotj 
N II 2183 stridor] strindorum P | clangorque] clangore ε clamorque Ta clamorumque P | 
tubarum] tunbarum Fl turbarum fl δ O || 2184 siluas dictas] dictas siluas b Ve | pellit] pellet 
Ta φ I eos] eas Ve ο || 2185 cum] tunc P | contis] concis fl cumptis ve conchis c cunctis Fr 
P Ta E T contis E2 gladiis ω | perimebant] perimebunt N perimebat P premebant ve perie- 
bant Fl feriebant Fr puniebant B pugebat b | sagittis] sigittis Fl sagitas Fr j 2186 coriis] cariis 
P serris O cotis Ve | tunc] non P | tulit] sumit c || 2187 Inde] In o Indi P | sequenti] sequente 
γ σ I die] dies T | siluas] ultra O | peragrando] peregrando Ve peregrinando P | laborant] 
laborat fl Fr || 2188 Inueniunt] Inuenit fi] turbam] turba Fr P| muliebris] mulieribus Va 
mulieris fl P | erat] c o n . ex eraras E21| 2189 gestabant] gestantes P | prolixas] prolixis Fl | 
usque] ut sed Fl atque H | mamillas] manillas Fl ||
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Qualiter in siluis uiuant, rex querit ab ipsis,
Cum nullus prorsus incola sistat ibi.

Que dicunt regi: „Venando uiuimus istic,
Vestes atque cibum querimus inde satis/7

Alexander peruenit ad ortum dicti fluidi calidi, ubi incedebant mulieres 
et homines nudi et erant pilosi more bestiarum. Qui modo in aquis, 
modo in terra conuersabantur

2195 Post hec perueniunt ad dicti fluminis ortum;
Illic gens habitat aspera more fere.

Nam nudus semper incedit sexus uterque 
Vt fera siluestris dorsa pilosa gerens.

Nunc habitat terris et nunc consistit in undis;
2200 Ipsorum uita sic uariata manet.

Hi regis gentem cum prospexere ferocem,
Vndis m erserunt dorsa pilosa statim.

Post hec, dum pergit ter quinis turba diebus,
Plena rinocefalis illico silua patet.

2205 Fortiter hi currunt ledentes agmina regis;
Quos duris iaculis regia turba necat.

Alexander peragrando terram  LX diebus inuenit planiciem ita, quod 
montes aliqua parte uideri non poterant, et erat ibi uentus maximus, 
et quandoque cadebat ignis de celo

Hinc decies senis terram  peragrando diebus 
Desertos campos regia turba petit.

2193: 1597; 2525. 2194: 3168. 2195: 21. 2198: 2202, 2680. 2200: 584. 2202: 2198. 2203: 
21. 2205: 1941. 2206: 1994; 66. 2207: 1915. 2208: 66.

2207—2222 om. fl|| 2208—2223 om. ω||

2191 in siluis] in silua o | uiuant] uiuunt Va ο ψ uiuebant FI iuuant E corr. i. m. E21 
querit] petit Ta o queritur P | ab ipsis] ad ipsas fl|| 2192 prorsus] hominum o| incola] 
incolas N | sistat] sistit T instat N cistat o| ibi] sibi ve || 2193 istic] istuc o istis fl Pi 
N Va ve|| 2194 atque] ac ε o | cibum] potum Pi | querimus] bis T acquirimus ω {corr. 
ex querimus H) | inde satis] atque cibum Pi | satis] statim P Ta ε || 2195 Post hec] Postea 
ψ I perueniunt] peruenit P ε | dicti] quoddam Pi || 2196 Illic] Illis C Illuc φ Vbi Ta | 
gens] geris P | aspera] hispida Va T (id est apera superscr. Va) hospida ω | fere] fert 
P ! 2197 semper incedit sexus] sexus incedit semper Fi || 2198 fera] uera Va | siluestris] 
siluris Fl | gerens] ferens Ve ve o {corr. o) || 2199 habitat] habitant Ta Ve ω | terris] in terris 
ω I et] om. Va | nunc] om. Fr i consistit] consistunt ω | in] et in Va | in undis] mundus P 
in aquis φ || 2200 Ipsorum] Ipsarum P Illorum f! | sic] sicut Fl | manet] fuit φ || 2201 Hi] Hee 
FI Hiis B I regis] reges c | regis gentes] gentis regem B gentes regem b H | gentes] gestum fl | 
prospexere] perspexere T prospexisse B H {corr. in prospexissent H) perspexisse b conspe­
xere τ φ ve respexere O || 2202 Vndis] Indis τ Illis o ! merserunt] miserunt σ | dorsa pilosa] 
tunc sua dorsa O || 2203 Post hec dum] Post hoc dum O Postquam rex Fr Postquam dum 
P Fl Postquam tunc ψ Post dum hec Ta | pergit] pergunt P | ter] tunc Ta | quinis] quis N | 
turba] unda δ || 2205 Fortiter] Fortis Fr| hi] dum o| hi currunt] incurrunt fl||2206 Quos] 
Quo Ο I duris] diris ε ο ω ductis P || 2207 Hinc] Hic E | peragrando] peregrando Ve per­
gendo T a| Hanc decies necat senis peregrinandum diebus P ||
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Nec poterant montes aliqua tunc parte uicleri,
2210 Partibus ex cunctis arida plana patet.

Ex campis ipsis uis aure maxima flauit;
Ex nimio uento castra dirupta manent,

Ignis scintille celo quandoque cadebant.
Propter quod nimium regia turba pauet.

2215 Dicunt: „Nunc dure nos percutit ira deorum,
Ortus nam solis proximus ipse patet."

Dixit Alexander: „Non est hec causa doloris,
Autumni tempus efficit ista mala.

Equiualent noctes Septembri mense diebus,
2220 Ac ideo uentus maximus esse solet."

Postquam cessauit magni turbacio uenti,
Fragmina collegit singula turba ducis.

Alexander peruenit ad quandam uallem, ubi erat maxima nix, a qua 
multi ex suis perierunt, et postea superuenit nubes obscura, caruerunt 
sole tribus diebus

Post hec pergendo uiginti quinque diebus 
In magnam uallem regia turba uenit.

2225 Accendique focos tunc rex precepit eisdem;
Longa uelut lana tunc cecidere niues.

2209: 118. 2214: 1478; 66. 2215: 2775. 2217: 151. 2218: 886. 2220: 928. 2222: 2236. 
2223: 21; 2039. 2224: 66. 2225: 1960.

2209 om. Ta H 2214 post 2216 pon. ve || 2219 om. Ta || 2226—2227 om. ve||

2209 Nec] Non o | montes aliqua tunc parte] aliqua montes ex parte τ c O aliqua nubes ex 
aperte (ex dei.) o | aliqua tunc] tunc aliqua N ex aliqua ε FI ab aliqua T | tunc] om., super uers. 
scr. Fr | uideri] uidere Ve tueri σ || 2210 ex cunctis] ex teritus FI exteritis T | cunctis] tantis P  | 
plana] plena P Ve p terra (p dei.) o terra δ | patet] patent ε ve O petet FI manet T || 2211 Ex 
campis] Exacampis Fl Et in partibus Ta | ipsis] dictis ε | uis] uox ve | uis aure] uis auris c uix 
aurea super scr. c5 nix aura P || 2212 nimio] nimia T mero o | uento] uentu ve | dirupta] direpta 
τ c O Pi dirempta N diructa Ve | manent] manet Ta || 2213 scintille] suctille o sentille Ve | celo] 
om., super uers. scr. Fr | celo quandoque] corr. ex quandoque de celo E2 de celo quinque Va 
celoque quando Ve | cadebant] cadebat Fr || 2214 quod] que E O | pauet] timet P ε pauent 
Ο II2215 nunc dure nos] nos dure ve | nunc] non ε tunc P | dure] dire C T | nos] uos E 
/. m. nos E21 percutit] percupit Va parcuit N|| 2216 Ortus] Arcus σ Fl T | nam] iam δ ε nam­
que TI ipse] ille Fr | patet] paret P || 2217 est hec] hec est O | hec] om. N C (i. m. modo C) 
hoc T hic ve nunc Ta| hec causa] causa hec P||2218 efficit] effuit P | ista] ipsa o|| 2219 
Equiualent] Equinociales P | septembri] Septembris Fr || 2220 maximus esse solet] poximus 
ipse (ipsa E O) manet σ || 2221 Postquam] Post hec P ε | magni] magna P  ε | turbacio] turba- 
ria P  H 2222 Fragmina] Flamina P Ta ve Frangunt Ve | collegit singula turaba] colligunt 
agmina cuncta ε || 2223 hec] hoc fl || 2224 In] Ad ε | magnam] magnum o | turba] turbia Va || 
2225 Accendique] Accenditque Fr P ε τ Accendantque Ta | tunc] ut τ  | rex mandauit] manda- 
uit rex ve || 2226 Longa] Longi Fl Longe fl Ta Va Longo Ve | uelut] uelum E | çecidere] 
occedere ε 1 niues] niue Va ||
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Rex equitum pedibus calcari iussit easdem,
Quingentos equites enecat unda niuis.

Inde sepulture mandauit corpora condi,
2230 Pellitur ex pluuia pestis acerba nimis.

Nubes densa nimis cladi subiungitur isti;
Hinc radiis solis tres caruere dies.

Tunc rex orauit et iussit sacra parari,
Et sic cessarunt illico tanta mala.

Alexander peraenit ad magnum f ltm ittm , qui uocabatur Ganges, et cum 
non posset fluuium transire, misit quandam litteram  ad Didimum, 
regem Bragmanorum, per militem quendam, qui transmit fluuium 
cum nauiculo

2235 Ad magnum fluuium uocitatum nomine Ganges 
Post hec peruenit maxima turba ducis.

Tunc quidam stabant trans ripas fluminis huius;
Ipsos alloquitur regia turba statim.

Respondent illi: „Bragmani nempe uocamur,
2240 Ad nostrum regnum non patet ulla uia."

Per fluuium dictum nabant animalia dira,
Et nimium latus atque profundus erat,

Iulius Augustus purgabant fluminis undas;
Mensibus his undis non erat ulla fera.

2245 Iussit Alexander nauem paruam fabricari 
Vestitam coriis, ne foret unda nocens.

2227: 1909. 2228: 403. 2229: 695. 2230: 2016. 2233: 1340. 2234: 886. 2235: 997; 1243. 
2236: 21; 2222. 2237: 271. 2238: 3147; 66. 2240: 1636. 2241: 1836; 3225, 3393. 2242: 
1152. 2243: 1949. 2244: 988. 2245: 541.

2229—2230 om. σ II inter 2232/2233 praeb. Tunc cadit ignis de celo subitus illic/ Ex hoc 
expauet cuncta caterua ducis ω || 2235—2236 om. P ||

2227 Rex equitum] Equitum rex (rex corr. ex sex Η) ψ | easdem] eandem p eosdem Ve ||
2228 Quingentos] Quingento fl | enecat] et necat E en necat δ necat ω enicat o obierat 
P suffocat ve | niuis] nimis ω O c (i. m. niuis c5) || 2230 ex] a ψ | pluuia] fluuia Va | acerba] 
acerma P amara fl | nimis] niuis P Pi || 2231 densa nimis] sic ve depressa fi σ Fl obscura 
ψ depressa (depresse Va) nimis Fr P Pi δ ε | cladi] om. P clade Va claudi Ve cladis δ 
clades ve ψ | subiungitur] submergitur P ε fungitur N insurgit Ta | isti] ista c ipsa Ta 
istis N ipsi ve H 2232 Hinc] Huic P Hii τ c O | radiis] radios B H radii E i. m. radiis E21 
tres .. .  dies] tribus.. .  diebus δ χ  | caruere] coruere P || 2233 sacra] causa P | parari] parare 
c II 2234 cessarunt] corr. ex cessauit /. m. pon. cessarunt ve cessauit fl N | tanta mala] tempe­
states Ta|| 2235 magnum fluuium] fluuium (flumen O) magnum σ| uocitatum] 
uocatum N ε b||2236 hec] hoc ψ| ducis] regis ε || 2237 Tunc] Nunc P | stabant] homo ψ| 
ripas] ripam Ε Ο φ | huius] altus Fr21| 2240 nostrum] dominum ve | nostrum regnum] reg­
num nostrum ψ | patet] postest C υ | ulla] illa c ipsa P || 2241 nabant] natant N natabant 
P ω H 2243 Iulius] Illius f  î N ε ve Fl | purgabant] purgabat N ve τ φ purgebant O purgauit 
ψ pugnabant fl P Fl pugnabat Ve pugnabit Va | undas] undam σ ve unda ε || 2244 Mensibus 
his] Mense hoc ve Et tunc his o | undis] dictis ε | erat] manet ε || 2245 nauem] nauim ψ nauo 
NII 2246 coriis] corius P ||
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Intrat in hanc miles portans regalia scripta 
Ad Didimum regem regia scripta ferens.

Incipit epistula Alexandri, quam misit Didimo, regi uel didascolo 
Bragmanorum

„Rex regum, dominus illorum, qui dominantur,
2250 <  Natus Olimpiadis Amonis atque dei.>

Etatis postquam nos tante cepimus esse,
Quod bona possemus noscere siue mala,

Nolimus ignari nos uiuere, sed sapientes.
Talia nos facere philosophia mönet.

2255 Philosophus docuit, quod nil facundia prodest,
Ni fuerit sapiens, qui solet esse loquens.

Quod nostros omnes uultis contempnere mores 
Et uitam nostram, publica fama refert.

Nam nichil in terra petitis celoque marique,
2260 Quod uestre uite conferat auxilium.

Illam doctrinam, quam nos docuere priores,
Spernitis, ac aliam cuique tenere placet.

Propterea petimus uestros addiscere mores,
Vt noster sensus cercior esse queat.

2247: 2825. 2248: 1164. 2249: 1565. 2250: 1566. 2252: 2574, 2576, 3874. 2256: 2278. 2258: 
208. 2260: 2100; 90. 2264: 2994.

2250 coni. Ki||2252 om. δ||

2247 Intrat] Intrant Ve| hanc] hac P Pi | scripta] sceptra fl||2248 Didimum] dictum 
τ c O FI Ve dominum Va | Didimum regem] dictam plebem o | regia] talia P || 2249 
regum] tecum E | dominus] et dominus E Pi | dominus. ..] om. fl et dominus do­
minantium Fr I illorum. . .] om. τ c O Fl Pi Ve | qui. . .] om. o | Rex ego persarum
dominus dominum dominantium P|| 2251 Etatis] Eratis P ve| nos tante] tante nos Ve 
tanto nos Va ! tante] tanta O tandem χ | cepimus] capimus Va cupimus Ve | Etatis tante
postquam nos cepimus esse τ φ || 2252 Quod] Qui P Vt ve | bona possemus] nostra possitis
Va 1 possemus] poscemus C poscimus Ve | siue] sine τ bona siue Va atque ψ H 2253 ignari] 
ignaros ψ | nos] om. fl uos Pi T | sapientes] sapienter Va pacientes τ c || 2254 Talia] Tales 
ο I nos] uos Ta | facere] fieri o | monet] mouet δω dedit τ φ docet O || 2255 facundia] fecundia 
PII 2256 Ni] Si E i. m. Ni E2 Nisi Va ve|| 2257 Quod] Qui c | nostros] uestros χ  o | omnes] 
nobis B H T mores b P | omnes uultis] uultis omnes Fr | uultis] multis Ve | contempnere] 
ostendere τ χ offendere υ E2 | mores] nobis b omnes P | Quod nostros mores omnes cognos­
cere uultis fill 2258 Et] Vt ε Per Taj uitam nostram] uestram uitam ε| nostram] uestram 
δ ε C φ Fl uestram ut ω ]| 2259 nichil] nil ο 1 in terra] in terram Fr infra Fl | petitis] petimus 
ve I marique] om. N mari P Ta U 2260 Quod] Qui P ve | uestre] nostre fl Pi ε ve Ε O b nature 
Ta I uestre uite] uite uestre (nostre b) ψ | conferat] conferet T confert ω || 2261 Illam] corr. 
ex Illa E21 quam] om. Fr | nos] uos P Ve ve B T | priores] parentes P 11 2262 Spernitis] Sci­
mus Ta I aliam] alia ω H 2263 petimus] perimus Ve 1 petimus uestros] uestros petimus O 
uestros cupimus δ | addiscere] addi quoque φ (corr. c2) discere Ta II 2264 noster] uester FI 
michi ω 1 cercior] certiorum ve cortior O fortior Fl 1|
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2265 Si nos instruitis, crescet sapiencia nobis.
Que facit ut facula, nam dat et ipsa tenet.

Lumen cum prebet, lumen non deperit ipsi,
Sic doctrina data multiplicata m anet/'

His scriptis lectis Didimus rescripsit eidem 
2270 Vt tibi demonstrat littera nostra sequens:

Incipit epistula Didimi, regis Bragmanorum, in qua intendit commen­
dare uitam suorum et aliorum reprehendere

En ego Bragmanus didasculus ipse uocatus
Nunc tibi, rex Macedum, dirigo· scripta mea:

Quod michi scripsisti, quod tu cupis esse peritus,
Es commendandus ac sapienter agis.

2275 Omnia nam regna superat sapiencia uera,
Et rerum preciis non ualet ipsa dari.

Non poterit uere regis quis nomen habere,
Ni fuerit sapiens, nec reget ipse suos.

Sed pocius regni careat sic nomine regis,
2280 Qui nescit regere subdita queque sibi.

Quod nostros mores dixisti discere uelle,
Non poterit fieri, cum tua uita uetet.

Nam si pro parte nostros mores tibi pandam,
Id modicus gustus fiet in ore tuo.

2269: 863. 2270: 3484; 1816. 2271: 591; 793. 2272: 1088. 2273: 661. 2274: 318. 2275: 2433. 
2276: 2448. 2277: 739. 2278: 2256. 2279: 209. 2280: 3336. 2282: 2096.

2265 post 2268 pon. Va || post 2270 (inter 2269/2270 Fr) pon. Nil (Non Ta) noceat (nocet 
P ε nocet a δ ve) multis lumen de lumine sumi/ Mille (Et Ta) licet sumant deperit (deperiit 
P) inde nichil γδ ε ve || 2275—2276 mut. 2276, 2275 Va || 2282 om. Fl ||

2265 Si] Sic O | nos] uos τ c B H imus Ο | instruitis] instructis O | crescet] crescit δ σ 
crescat b | nobis] uobis τ (nobis superscr. E2) φ χ f 1 P Pi N ve || 2266 Que facit ut 
facula] Vt facit facula ω | Que] Nam fl | facit] fecit C sicut N cressit ve | ut] om. T [ 
nam] que ο ψ quod c non N || 2267 cum] non P | prebet] probet Ve | deperit] deperdat 
Va deprimit P Ta deserit O | ipsi] ipsa Va Ο H (corr. ex ipsi H) ipse ve inde δ j| 2269 
scriptis] dictis P | rescripsit] respondit δ|| 2270 Vt] Et τ |F1 Que c | Vt tibi demonstrat] 
Et sibi rescripsit ε Vt docet ad plenum fl|| 2271 En] Et Ta Nam P || 2272 tibi 
rex] regi Ta | rex] regi b || 2273 Quod] Qui P | tu] om. Ve ve χ | cupis] uelis O || 2274 
Es] Ex PI ac] et ψ II 2275 nam] namque Ta nostra P non Va iam ve | regna] regna superamu 
(superamu dei.) Fr | superat] superantur fl corr. ex supera E21 uera] uestra φ Ve nostra Va || 
2276 rerum preciis] rex predictus ε τ φ Fl | preciis] precio O peciis P | ipsa] ipso N ipse ε | 
dari] dare o | Vt rex terrenus illa (illi b) ualet ulli (ulla b) dare ψ || 2277 Non] Nec Va | pot­
erit] dei. potest, pon. poterit o patitur fl | uere] uero P | regis quis nomen] corr. in nomen quis 
regis c2 nomen quis regis P N C  quis regis nomen fl|| 2278 Ni] Nisi Va ve | nec] ne Fl ut ψ 
ac fl non c et Ta | reget] regit γ  N ε ve O regat Ta ω || 2279 regni] regno f  1 δ ψ regitur ve | 
careat] om., i. m. pon. Fr caret Val sic] et δ ψ si ve | sic nomine] ipsi E corr. E21| 2280 nescit re­
gere subdita] regendo nescit subdere ψ || 2281 Quod] Qui P ε | nostros mores] mores nostros 
Ο I dixisti] disdsti N | discere] noscere P || 2282 poterit] potuit B b T potuerit Va | uetet] 
uetat P uitet Pi fetet o petet H dicet c uetatc2|| 2283 pro parte] prote Fl per totum 
PI mores...] pandam tibi mores ε | pandam] placent P || 2284 Id modicus] Inmodicus P 
ve I modicus] modicum c corr. ex medicus E21 gustus] gust// b | in] om. N ||
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2285 Cum tua mens maneat bellorum dedita curis,
Discere non poteris, que mea scripta docent.

Ne tamen inuidia uidear mea corda mouere, 
Bragmanos mores pandere quosque uolo.

Simplicium uitam gerimus; cultura dearum 
2290 Est procul a nobis; his sacra nulla damus.

Nunquam peccamus, sed tantum  querimus uti, 
Quod natura dedit aut racione datur.

Omne superuacuum non credimus esse necesse, 
Nostra cupit uita, quod superare nequit.

2295 Non uolumus currus, aratro  non scindimus arua, 
Et terris nostris semina nulla damus.

Nunquam uenamur, nec pisces querimus undis, 
in terris nostris non capiuntur aues.

Pascimur et uictu, quem terra dat absque labore, 
2300 Et uentres nostros non replet esca nimis.

Est multum nobis odio replecio uentris,
Non ideo morbus corpora nostra premit.

Non petimus medicos, cum simus corpore sani, 
Et nostre uite terminus unus adest.

2305 Is moritur primo, qui primo uenit ad ortum; 
Ordo nature non uariatur ibi.

Estum non patimur, frigus non pellimus igne,
Et sine uestitu corpora nostra manent.

2286: 2090. 2290: 597; 744. 2292: 1796. 2295: 2099. 2296: 2298, 2322, 2347, 2366, 3096; 
744. 2298: 2296. 2299: 1647. 2302: 874; 2308, 2368, 2406, 2464, 2493, 2518, 2630. 2303: 
1113. 2304: 2100. 2305: 2713. 2308: 2302; 2102.

inter 2293/2294 lac. duorum versuum pon. ve [| 2305—2306 om. fl |J

2285 Cum] Dum δ | maneat] manet ω | curis] curris Fr || 2286 mea] mora cl mea c21| 2287 Ne] 
Non P I inuidia] in inuidia ve | uidear] uideat Fr Pi uideor Va b l m ea...] meo corde moueri ε 
Η I corda] corde B J mouere] tenere Pi || 2288 pandere] spandere P | quosque] quoque C P ve 
queque B b || 2289 Simplicium] Simpliciam P H (i. m. simplicium H) Supplicum ε Simplium 
fl I uitam] uita Ve iuncta Va | cultura] culturam Va cultam P || 2290 Est] Et ε T | damus] dona­
mus P domus Fl || 2291 peccamus] spectamus P | sed] hec Fr 1 tantum] tamen Ta | uti] eui 
P il 2292 Quod] Que ve Quantum τ | natura] uero C | aut] sed quod fl || 2293 non] nos P | 
necesse] necem P || 2294 Nostra] Neque co| cupit] capit dei., pon. cupit o| superare] supe­
rari T I nequit] queat fl !| 2295 uolumus] noluimus fl Pi Ta ε ω | currus] curros f  11 aratro] 
aratra N ! arua] agros δ ψ || 2296 semina nulla] nulla semina ω | nulla] nostra del., pon. nulla 
ο II 2297 uenamur] uenamus ψ | querimus] querimur P capimus fl || 2299 Pascimur] Pascimus 
P Ve Passimur E | et] om., i. m. adi. T ex fl N ε O a ve | et uictu] euictu P | quem] que P 
Ta Ve χ I dat] om. χ  E i. m. adi. E 2 1 absque] atque Fl | quem ...] corr. ex de terra absque 
c21 Et pascimur uictu de terras {dei., i. m. pon. terris) absque labore o || 2300 uentres] ueteres 
Fl 1 replet] replent Fl || 230Î Est] Et N | nobis odio] odio nobis Ta ω | replecio] replectio fl 
Fr II 2303 simus] sumus B b Fl P Va || 2305 Is] His Fr Hiis P Ve Nec O Quis Ta | qui primo] 
qui priue ψ | ortum] annos Ta || 2307 Estum] Estus ve | frigus non] non frigus P | pellimus] 
petimus Fr pellitur O pellius c i. m. pellimus c21|
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Quod capo nostra cupit a nobis pellimus illud,
2310 Nec dedignamur aspera queque pati.

Et nostros hostes occidimus interiores,
Ne ualeant hostes inde nocere foris.

Si duplex hostis intrinsecus exteriusque 
Impugnant urbem, uincitur ipsa cito.

2315 Dum tu, rex, pellis inimicos exteriores,
Demonibus plenus prorsus ad ima cades.

Dum sumus in mundo, nos uiuimus absque timore, 
Nec mare, nec tellus ulla dat auxilia.

Arboribus frondes nascentes tegmina prestant;
2320 Ipsarum fructus nostra fit esca frequens.

Pro uino bibimus Tebeboni fluminis undam;
In terris nostris uinea nulla manet.

Atque deus colitur nobis altissimus unus,
Laudibus assiduis quisque precatur eum.

2325 Venturi secli uitam speramus habere,
Hanc animus noster optat habere satis.

Spernimus audire, quicquid caret utilitate,
Inuidus in nobis non manet ullus homo.

Non loquimur multum, loquimur tamen omnia uere, 
2330 Diuicias aliquas nullus habere studet.

Viribus equales sumus omnes, corpore nullus 
Forcior est alio, nec dominatur ei.

2310: 1664. 2314: 1154. 2316: 1826. 2317: 1647. 2321: 1949. 2322: 2296; 2822; 2656. 
2323: 2485, 2489, 2498, 2617, 3187. 2326: 552. 2328: 2344, 2348, 2834. 2331: 3876. 
2332: 380.

2309 Quod] Qui P | cupit] om. b | nobis] uobis C Ve | pellimus] pellimur Ta pellitur fl 
P II2310 Nec] Ne Fr Non P δ | dedignamur] dedignatur P || 2311 nostros hostes] hostes 
nostros c | interiores] exteriores ε exterimus P || 2312 Ne] Nec fl P Va C Non N | uale­
ant] ualent P ualeat T | nocere] necem P | foris] foras fl ω fores C || 2313 exteriusque] 
extrinsecusque Pi ψ || 2314 Impugnant] Impugnat Fl | urbem] orbem c | uincitur] pellitur 
P II 2315 tu] tamen T tantum ω | rex pellis] expellis H | exteriores] exteriusque Fr|| 
2316 Demonibus] De moribus P Demoniis Pi | plenus] plenis P | ima] una P | cades] 
cadis φ Π 2317 nos] non P σ {con. c2)| uiuimus] uiui N | timore] labore Fr σ la­
bore del., ροη. timore ve|| 2318 2. nec] aut Pi | dat] dant ω o|| 2319 tegmina] tegumina 
P tegimina Va tergumina N regimina ve | prestant] prestat Ve || 2320 Ipsarum] Ipsorum fl 
δ o Ipsorumque ε Ipsa cum ω {con. H) | fit] sit N|| 2321 uino] uno del., pon. uino o potu 
Ve I Tebeboni] de boni Fr de puri fl | undam] unda fl Fr P Fl || 2322 uinea nulla] uinee nulle 
H I manet] manent ω || 2323 deus colitur nobis] nobis colitur deus ε | nobis] a nobis fl ve | 
altissimus] corr. ex altissimi E2|| 2324 assiduis quisque] con. ex quisque assiduis P  | precatur] 
penatur P | eum] om. fl || 2325 Venturi secli] Ventura secula P  | secli] sic ve ceteri seculi | 
speramus] spernimus Va || 2326 Hanc] Hinc ω | satis] nimis ε||2327 quicquid] quiquid P || 
2328 Inuidus] Inuidiis P Inmundus δ || 2329 Non] Non tamen ψ | Non tamen loquimur multa 
loquimur omnia uera ω || 2332 Forcior] Nullus forcior P | alio] corr. ex animo c | nec] ne 
fl I dominatur] dominator Fl dominetur fl Ta ||
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Paupertas nostra reputatur copia nobis,
Cum supportemus aspera queque simul.

2335 Litem non facimus, cum nullis arma mouemus,
Et pacem toto tempore quisque tenet, 

ludicis examen fugimus, quia lite caremus ;
Nobis ignota iurgia queque manent.

Nostre nature lex est contraria quedam;
2340 Inter nos aliquis non miseretur homo.

Nam mala non facimus, sic non opus est misereri, 
Cum peccata uacent, non opus est uenia. 

Cessat auaricia, cessat quoque cuncta libido,
Inter nos mechus non manet ullus homo.

2345 Inter nos aliquis non penitet ex malefactis,
Nam recte quisque singula facta gerit.

In terris nostris, quia purus permanet aer,
Morte repentina non perit ullus homo.

Ex prauis factis aer non fetidus extat,
2350 Ac ideo purus permanet absque malo.

Ex uariis sucis pannos non tingimus ullos, 
Natureque color non sinit esse suum,

Vt placeat cuiquam, non ornat femina uultunp 
Ni sobolis causa non coit ipsa uiro.

2355 Addere nature nos credimus esse superbum,
Sunt nobis pulcra, que deus ipse dedit.

2334 : 2310. 2335 : 2099 ; 857. 2340: 2344, 2345, 2378, 2420. 2341: 2099. 2344: 2340; 2328. 
2345: 2340. 2346: 164. 2347: 2296. 2348: 2328. 2350: 928. 2351: 416. 2354: 2106. 2356: 
572; 580.

2336 om. P || 2340—2345 om. 0 | |  2341—2345 om. Ta|| 2346 alterum dimid. uers. scr. Fr2|| 
2348—2349 om. P || 2349—2350 om. fl || 2355—2356 om. fl||

2334 supportemus] supportentur σ supportamus N || 2335 Litem] Litere P | nullis] 
nullus P i| 2336 pacem] pace Fl || 2338 ignota] et ignota Ta j manent] manet E || 2339 est] 
om.9 super scr. fl || 2341 mala] nulla B H | sic non opus est] sic opus non est χ P nec est 
opus ο II 2342 uacent] uacentur P uacem E i. m. vacem E21 non opus est] non est opus P 
est opus NI uenia] uenu Fr (-enu Fr2)|| 2343 cessat quoque] cessatque ε | quoque cuncta] 
cunctaque P || 2344 mechus] medicus P monachus Va || 2345 aliquis] alios Fl | ex] eo N 
de φ (corr. c) | ex malefactis] oxinale factis Fl ex malefacto H || 2346 Nam] Cum 
δ I recte] tecte Fl item E corr. i. m. E2 | gerit] gerat δ || 2347 aer] eger P || 2348 non perit 
ullus] moritur nullus Ta || 2349 Ex prauis] Pro callidis Ta | prauis] planis ε paruis N | 
aer non] non aer ε | non] nunquam ω | fetidus] fedatus Va | extat] escat E || 2350 absque] 
atque absque T|| 2351 Ex] Et N | sucis] om. Fl fucis Pi Ve σ T facis ve coloribus 
PI tingimus] tegimus E | ullos] ullus T || 2352 Natureque] Nature Ta ψ | color] colorem Ta | 
non sinit] sinimus Ta | non] om. P nam c | sinit] sinet ve | suum] suus P φ || 2353 placeat] 
placuit P I cuiquam] cuique Ta ψ umquam Va quicquid ο 1 ornat] ornatur P j ornat femina] 
ornant femine o|| 2354 Ni] Nisi Va ve| coit] cogit Fr P cubit ε cupit b capit B H erit O | 
ipsa] illa o | uiro] nimm H || 2355 Addere] Ac dere Va |j 2356 Sunt nobis] Suntque uobis 
(nobis Ta) δ | pulcra] pulcura N | deus ipse dedit] dedit ipse deus ψ ||
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Balnea non facimus, ut corpora nostra lauemus, 
Rores ex celo singula membra lauant.

Solis femore calefiunt corpora nostra,
2360 Et membris nostris nulla libido placet.

Et nullis uolumus dominari nec superesse,
Dat libertates omnibus ipse deus.

Munera nature tribuit deus omnibus equa;
Cur reputas seruos, cum simileris eis?

2365 Calcem non facimus, muris non cingimus urbes, 
In terris nostris non manet ulla domus.

Non facimus fingi pro nobis terrea uasa,
In caueis terre corpora nostra iacent.

Nauem non facimus, quia non est ipsa necesse, 
2370 Nam mercis causa per mare nullus abit.

Vt bene possimus fari, non discimus artes.
Que nos informent uerba polita loqui.

Atque scolas nullas petimus nos philosophorum, 
Doctrinas uarias qui docuere nimis.

2375 Ipsorum sensus falsus manet instabilisque,- 
Quorum doctrinis fallitur omnis homo.

Vt natura dedit est nobis pura loquela,
Inter nos nulla lingua dolosa manet.

Et uanos ludos non optat nostra caterua,
2380 Est ludi causa noscere preterita.

2357: 2099. 2359: 1751; 2429, 2461, 2507, 2523, 2603, 2637, 2663. 2362: 3870; 3906. 2365: 
2090. 2366: 2296; 2098. 2368: 2102; 2302. 2369: 2099. 2372: 1706. 2377: 1796. 2378: 
2340; 2420. 2379: 1857.

2361—2364 om. fl|| 2369 om. C|| 2376 om. Ve ||

2357 ut] nec E || 2358 Rores] Reros N | ex] e C | ex celo] ex celis ε qui a celo P | singula] bis 
ve I lauant] lauent P ve C O || 2360 Et] Ex τ Ο o | nulla] nostra o uala dei., pon. nulla c || 2361 
Etj Ex τ c I nullis] corr. ex nullus N nullus P | dominari] dominare B b | dominari...] superare 
nec dominari P | nec] ac ve uel Pi | superesse] superasse o || 2362 libertates] libertatem Fr Va || 
2363 tribuit] dat ε|| 2364 reputas] reputat N reputant Ta| simuleris] similaris Va similiter 
corr. in similitur N similentur Ta similis P | eis] ei FI Ta| Cum reputas te sic similis eris eis o || 
2365 Calcem] Calces ψ | 2. non] nec P | m uris...] muros non tingimus urbis B Fl T | cingimus 
urbes] condimus edes Ta | cingimus] tingimus b || 2367 Non] bis C | fingi] pingi δ | terrea] 
ferrea ε|| 2368 caueis] cauernis Va foueis ω | iacent] manent Ta || 2369 Nauem] Naues ω | 
facimus] fingimus ve | quia] cum fl quod P | est] sit fl | ipsa] ipsa nobis P ipse b H om. E 
cuique υ E21| 2370 mercis] metus ε meritis P | nullus] ullus E | abit] ibit H abiit P Ta abis 
EII2371 Vt] Que Ta| possimus fari non] non possimus fari Fr||2372 Que] Vt fl| uerba 
polita] polita uerba P | polita] polluta E i. m. ? E2||2373 scolas] scolis N | nullas] nullus 
Ve I petimus nos] non petimus fl P nos petimus Ta ve | nos] om. Va τ (adi. E2) || 2374 docuere] 
corr. ex doctrine E21| 2375 Ipsorum] Ipsarum P | falsus] om., i. m. adi. c | falsus manet] manet 
falsus ψ I manet] om. P | instabilisque] inscolisque Ve || 2377 est nobis] nobis est Fr | pura] 
pulcra σ || 2378 nulla lingua] lingua nulla p || 2379 Et] Nec O | uanos] uarios fl P ve ψ | ludos] 
ludus ω I non optat] operatur O || 2380 Est] Set o | Et ludrica uana noscere prêter iit P ||
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Nam quociens uolumus expellere tedia mentis, 
Continuo' legimus facta priora patrum.

Que nobis generant, luctum, non gaudia prestant, 
Nam mortis nostre signa futura notant.

2385 Sed que delectant animos, sunt multa sub orbe: 
Sidereum celum purpureumque mare,

Sol bene preclarus et floribus arua repleta, 
Siluarumque nemus, quo m odulantur aues.

Sidera splendore delectant solque calore,
2390 Et recreat uisum piscibus unda maris.

Et florum flatus in nares reddit odores,
Et modulis auium tedia nostra uacant.

Hos nostros mores si tu, rex, uis retinere:
Ista uidebuntur aspera cuncta tibi.

2395 De uestra uita, que nobis praua uidetur,
Quantum sit uaria, littera nostra refert.

Vos breuibus spaciis partes concluditis orbis,
Et solem scuta uincere uestra uolunt.

Hermus, Patallus a uobis sunt spoliati,
2400 Aurum ducentes, in quibus unda nitet.

Et nullum fluuium potando uos minuistis, 
Occeanum magnum nauigioque datis.

2384: 110. 2390 : 2128. 2395 : 2100. 2396: 1816. 

2384 om. P(| 2399—2400 om . 0 ||

2381 Nam] Ne b | quociens] quando ω | expellere] depellere Va repellere Ve ψ | tedia mentis] 
tediamenta Ta| mentis] nostra P ji 2382 Continuo] Cottidie ε p || 2383 generant] grauant 
E φ (corr. c2) || 2384 nostre] om . Fr || 2385 que] quem o | animos] alios Ve animum Fr σ FI 
T nimium ω | sunt] om . P | sub orbe] sub urbe Ve T creata Ta jj 2386 Sidereum] Sidereumque 
H I mare] mane c || 2387 et floribus] florum et Ta | floribus] floridus ω {corr. Η) 1 arua] herba 
o area fl || 2388 Siluarumque] Siluarum ε τ φ  {corr. c2) ψ | nemus] menus Fr | quo] quos P j 
modulantur aues] modulatur auis N || 2389 splendore] splendorum Fl | solque] atque ε j 
calore] colore Ve || 2390 recreat] recreant ψ o {corr. ο H) recreas E corr. E2 recreatur C rec- 
teat Fl terreat N H 2391 in nares] mundens Fl i nares] nasus b B nasos H nasis o aures C 
ore P | reddit] dedit H | odores] odorem δ || 2392 Et] dei., pon. Hiis o | modulis] corr. ex 
modulus E21 uacant] uacat N uetant o uadunt ve || 2393 uis] uix P | rex uis] uis rex ε ve ψ 
ο II 2394 tibi] ibi H || 2395 De] Det τ | De uestra] corr. in Sed tua nunc c21 uestra] nostra fl 
P δ T EI nobis] uobis P H | praua] dura P parua Ta Ve | uidetur] uidentur fl || 2396 uaria] 
uana P | littera] terra E | littera nostra] nostra littera ψ || 2397 spaciis] corr. ex spartiis 
Fl I concluditis] concluditur Fr corr. ex conclutis Va | orbis] urbis ω urbes P orbes τ {corr. 
E) II2398 Et] Hec Ta | Et solem scuta uincere] Vincere iam sole corpora fl | uestra] scuta 
ο I uolunt] nollunt Ve || 2399 Patallus] et pactolus ve et spatulus P | uobis] nobis Ta Ve | 
spoliati] poliati fl spoliata ω || 2400 ducentes] dicentes ε | unda] om. Fl lac. τ anua C2 ipsa 
E2 Va φ ψ ipse Ve | nitet] nitent P C o {corr. ο) ψ || 2401 nullum] nilum Pi ve C Ο φ Fl T 
nilium N uilum E | fluuium] corr. ex flauium E21 uos] nos E || 2402 magnum] magna c | 
nauigioque] nauigiaque N nauioque P nauigiumque o Va | nauigioque datis] nauigio uos 
occupatis ψ II
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Et uestris falsis doctrinis falsa docetis,
Tartareus custos dicitur esse canis.

2405 Et quamuis uentres repleatis iugiter escis, 
Semper ieiuna corpora uestra manent.

Vos facitis natos occisos sacra deorum,
Ac humiles facitis uerba superba loqui.

Non satis est uobis terras concludere metis,
2410 Sed uultis spacia noscere cuncta poli.

Pro uestrisque deis facitis uos multa nephanda, 
Hinc michi sint testes Iuppiter atque Venus; 

Et super hoc testis Proserpina sit dea uestra.
Qui fecere diu stupra nephasque simul.

2415 Sicque deos colitis facientes multa dolosa.
Errores uestros quis tolerare potest?

Cum de natura sit liber quisque creatus,
Vos facitis seruos, quos deus ipse creat.

Et uos decipitis falsis sermonibus omnes;
2420 Inter uos regnat lingua dolosa nimis.

Et uestros sensus omnes gestatis in ore,
Sensum credentes uerba decora loqui.

Non alius sapiens inter uos quis reputatur,
Ni sit facundus uerba polita loquens.

2404: 248. 2406: 526; 2302. 2407: 631. 2408: 1052. 2410: 506. 2415: 2467. 2417: 3829. 
2418: 572. 2420: 2340; 2378. 2422: 1706. 2423: 238; 2555. 2424: 1706.

2403 Et] Vt Fr Pi δ ve τ c FI Cum ε | uestris] nostris τ | falsis] falas C falcis O 
corr. ex  falsus Fr || 2404 custos] gustus P | dicitur] dicunt P || 2405 quamuis] quantis τ quan­
tum φ I uentres] uestres Fl | repleatis] repleantur ε p | escis] estis E i. m. ? E21 Et uestri quantis 
uentres repleantur ab escis O || 2406 Semper] Nunquam o | ieiuna] ieiunia fl N c B ienania 
Fl I corpora] corpore E | uestra] nostra P co || 2407 Vos] Et O | natos] nothos T | occisos] 
ociosos N occidi P |i 2408 Ac] Et ε || 2409 uobis] nobis P N | terras] terram φ ve | terras...] 
metis (mens Ve) concludere terras ε concludere terras metis Fl concludere terreas metas 
ψ| metis] mentis fl motis Fr uictis Ta|| 2410 Sed] Sic o Se E| uultis] multis P| 
spacia] specia N speculis o | noscere cuncta] corr. ex  cuncta noscere E21 poli] celi b || 2411 
Pro uestrisque deis] Pro diis quoque uestris ω | uestrisque] uestris fl T corr. ex  uestris c21 
facitis] factis P  || 2412 Hinc michi sint testes] Hic michi testis subest Va Hinc michique sub- 
est testis Ve | Hinc] Hic o Huic P | sint] sunt p fuit N sit fl | testes] testis fl | Iuppiter atque 
Venus] iupiterque uenenus Va || 2413 hoc] om. P hec C Va | testis] testes τ  sit testis Fl J testis...] 
testis sit proxima uestra dea Va sit testis proxima nostra dea Ve | Proserpina] michi proxima 
fl I uestra] uobis σ | Sic michi sit testis proserpina sit (sit om. ω) dea uestra ψ || 2414 Qui] 
Que Va Quod δ | fecere] facere T ferre N | stupra] stupras B b scripta ε | nephasque] nephanda 
Pi I Qui facere uoluit strupa nephasque similis P || 2415 Sicque deos] Sic que Fl Sic uana 
T Sic uana uos ω | facientes] facienda Va faciendo Ve 1 dolosa] superba dei., pon. dolosa 
o|| 2416 uestros] nostros C| tolerare] tollere B b totllere N colere H substinere f 11 potest] 
ualet fl|| 2417 de] om. N ei dei., pon. de o||2418 seruos] deos P| creat] creauit fl P||2419 
uos] nos Pi sic fl | decipitis] discipitis E | falsis] falsos B || 2421 Et] Cum Ta | sensus] gustus 
σ I gestatis] gustatis ε p | in ore] more C || 2422 Sensum] Sensui o Sensus Ta | decora] dolosa 
o polita PII2423 Non alius] Sed alter Ta | alius] aliud P | alius sapiens] sapiens alius N | 
inter uos quis] quis inter uos Ta | uos] nos Fl | quis] qui P hic ψ || 2424 Ni] Nisi ε ve Fl 1 
Ni sit facundus] Ni fuerit sapiens P Nisi politus Va Facondus ni fuerit Ta | polita] polluta 
E corr. i. m. E2 dolosa o | loquens] loque Fl loqui Ve ||
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2425 Aurum, quod cupitis, in uanos perditis usus,
Cum facitis turres edificando domos.

Vos multum bibitis comedentes fercula multa,
Que stomacus uester uix retinere ualet.

Ac ideo morbos incurrunt corpora uestra,
2430 Sic mors naturam preuenit ante diem.

Omnia dum uultis retinere, nec illa tenetis,
Sed uos ut seruos omnia parta tenent.

Sic Bragmanorum superat sapiencia uestram,
Que uelut instabilis sic uariata manet.

2435 Si bene nouistis, mater uos illa creauit,
Que genuit lapides, que generauit humum,

Ex uariis operis ornatis uestra sepulcra,
Ac hominum cineres aurea uasa replent.

Quod scelus est maius, quam terrea non dare terre? 
2440 Sic dementatum deserit esse suum..

Vos in honore Iouis pecudes mactatis ad aras,
Et struitis templa, que sacra uestra tenent.

Erigitis statuas uestras sub numine falso,
Atque creaturas dicitis esse deos.

2445 Cum careant uita, nec corpora sint animata,
Cur uestrum quisque pronus adorat eas?

Ex cunctis rebus uestris uos sacra paratis,
Vt prestet statua, quod nequit ipsa dare.

2429: 928; 2359. 2430: 3574. 2433: 2275. 2434: 584. 2435: 855. 2437: 416. 2438: 1204. 2440: 
1472. 2443: 1179. 2444: 1178. 2445: 1058. 2446: 455. 2447: 1340. 2448: 2276.

2429 om. P ||

2425 Aurum] Auro fl | cupitis] capitis O | uanos] uano fl Fr uanum B H T annes P 
annos N | perditis] perditus P expenditis <p {corr. c2) || 2426 Cum] Dum O Et Fr | facitis] 
factos E corr. i. m. E21 turres] om. o turrus c | domos] domus B H j| 2427 comedentes] 
comendentes Va comedendo Ta | multa] magna P || 2428 Que] Quem Ve j retinere] tolle- 
rare ε | ualet] scr. Fr2 potest P Pi Ta χ nequid N || 2430 mors] om. ve | naturam] natura 
B b nam P | preuenit] corr. ex  preueniet c peruenit P post uenit Fr || 2431 nec illa] 
nulla δ ne Fr ulla fl Pi ve ω j tenetis] uoletis de i., pon. tenetis N retinetis Fr|| 
2432 Sed] Sic o | parta] parata E i. m. parta E2 parca ve parce ω pacta N praua ε parte 
fl|| 2433 Sic] Sicut N | sapiencia] sapienciam c ψ| uestram] uestra Fr P δ Fl nostra Va|| 
2435 nouistis] nouisti o uenistis O | mater] iure o | uos] nos Fl P N | mater uos] nos ma­
ter PII 2436 generauit] genuit et o || 2437 Ex uariis operis] Operibus uariis Ta | uariis] uario 
ψ I operis] opere ψ opibus Va o || 2438 Ac] Ast T Hec δ | hominum] homini O | aurea] ante 
Fl talia ψ || 2439 quam] quod N j terrea] terram φ {corr. c2) || 2440 elementatum] elementum 
P Ta ε σ ψ | deserit] corr. ex  deserint N deseret υ Fl descerit Ve non deserit H || 2441 honore] 
honorem ε ore fl Pi| mactatis] iactatis P | ad] in de i., pon. ad N| aras] aros Fl|| 2442 Et 
struitis] Destruitis fl Et structis E | sacra uestra] uestra sacra P | uestra] nostra fl || 2443 
uestras sub] om. E | sub. . .] ipsas honorantes o | numine] nomine P Pi ε ve b || 2445 careant] 
careat H | nec.. .] corporeque in naminato Ta | corpora] corpore ε E ψ | sint] sunt C φ fl Ü 
2446 Cur] Cor B H {corr. in corde H) | uestrum] uestro H | quisque] quisquis Fr Ta | quis­
que pronus] pronus quisquis Fr | eas] eos P Ve υ {corr. ο) ψ |j 2447 Ex] Et fl τ  χ | rebus] diebus 
PI rebus uestris] uestris rebus Ve j uestris uos] uos omnes P H 2448 quod] que P Ta C ||
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Namque deum summum non placat sanguinis unda, 
2450 Hircus uel uitulus crimina nulla lauat.

Talia non prosunt, ut cessent crimina uestra;
Sed prece placatur, actibus atque bonis.

Nos deus exaudit, quia uerbo poscimus illum,
Ex tali uerbo nos similamur ei.

2455 Nam deus est uerbum, per quod sunt cuncta creata, 
Et per quod sistunt cuncta creata solo.

Hoc uerbum colimus, hoc uerbum nos ueneramur, 
Quod sine principio1, quod sine fine manet.

Hinc infelices nimium nos uos reputamus,
2460 Ex hoc quod similes queritis esse deo.

Criminibus multis sordescunt corpora uestra,
Ac ideo uita uestra placere nequit.

Et quia uos talem uitam retinetis in orbe,
Eterne pene corpora uestra prement.

2465 Sed uestre uite nimis est contraria nostra,
Propter quam nobis uita perennis erit.

Totque deos colitis, quot sunt in corpore membra, 
Non illum solum, qui sine fine manet.

Humanum corpus gerit in se plurima membra,
2470 Quod paruum mundum dogmata uestra uocant.

2449: 1668. 2455: 1146; 2619. 2456: 2620, 3836. 2458: 2468. 2460: 122; 1178. 2461: 2359. 
2462: 928. 2464: 526. 2465: 2100. 2467: 2471; 2415. 2468: 2458.

2450—2451 om. 0 | |  2451—2452 mut. 2452, 2451 N|| 2459—2460 om. 0 | |  2468—2469
om. Ve H

2449 deum summum non placat] deo summo (<corr. ex deum summum Ta) non placet Ta o 1 
placat] placet Ta Ο o 1 sanguinis unda] unda sanguinis Pi 1 unda] undis P || 2450 Hircus] Vrcus 
F lI uitulus] uitulis El nulla] ulla El lauat] lauant P leuat FI|| 2451 prosunt] possunt PJ 
ut] nec T non ω 1 cessent] cessant ψ cesset E | uestra] nostra Pi H2452 prece] place Va pace 
Ve precibus H | placatur] placatus o placatui Fl 1 actibus] artibus P || 2453 uerbo] corr. ex 
uerbum c uerbis fl ve o uerbum E Ο ε (/. m. uerbo E2) | uerbo poscimus] possumus (posci­
mus b) uerbo ω 1 poscimus] pascimur N | illum] illud ε [| 2554 Ex tali] Exta N 1 Ex] Et Ta | 
nos] non ψ 1 simulamur] famulamur φ simulatur Ta ω 1| 2455 Nam deus est uerbum] Nam 
uerbum illud Ta 1 uerbum] om. o | quod] quem P 1 cuncta] corpora cuncta o 1| 2456 quod] 
quid Fr quem P 1 per quod] quod per que E]| 2457 H oc.. .  hoc] H ec... . hec E | 2. hoc] hec 
CII 2458 Quod] Qui P | 2. quod] quid Fr | quod. ..] permanet atque fine ε ]| 2459 infelices] 
felices b | nos] om. C post uos adi. C 21 nimium nos uos] nos nimis uos Ta uos nimium Va 
nos uos nimium N uos nimium nos P nimium uos nos φ ]| 2460 quod] om. Fl uos τ c | similes] 
nimium del, pon. similes Va | queritis] creditis Fr P ο χ | deo] deos χ  deis Ta ve || 2461 multis] 
uestris P | sordescunt] sordebunt δ Va|| 2462 Ac] Ac Et P i| uita uestra] uestra uita ε corr. 
ex uestra uita o | uestra] nostra fl b||2463 quia] om. E | talem uitam] uitam talem P | in 
orbe] in orbem τ c {corr. c) Ve inore Fr|| 2464 Eterne] Et eterne P Et terre Fl E (/. m. corr. 
E2)| pene] corr. ex plene E2| prement] prementur fl||2465 Sed] Et ε| uestre uite] nostre 
uite P ve φ uite uestre Fr Pi uite nostre fl nostra uita ψ | contraria nostra] gloria uestra Ta | 
nostra] uestre ψ uestra fl P ve φ || 2466 quam] quod P E φ | nobis] uobis δ | erit] est dei., pon. 
erit P H 2467 sunt] om., i. m. adi. Fr|| 2468 Non] Nos fl ψ|| 2470 Quod] Quid Fr Qui P | 
paruum] per unum fl | uestra] nostra fl ψ I uocant] uocat B T notant Pi tectant ? Ta ||
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Totque deas celo consistere dicitis omnes,
Quot sub corporibus membra creata manent.

Et proprium numen sibi poscunt singula membra, 
Quod prorsus magnum credimus esse nephas. 

2475 Nam cum Mercurius fuerit mala multa locutus, 
Mercurium lingue dicitis esse deum.

Et quoniam Bachus auctor fuit ebrietatis, 
Gutturis humani dicitis esse deum.

Et quia deuicit manus Herculis horrida facta,
2480 Inde lacertorum dicitur esse deus.

Et quia bellorum Mars princeps plurima uicit, 
Pectoris humani dicitur esse deus.

Et nequam luno fuit ira corde repleta,
Idcirco cordis dicitur esse dea.

2485 Atque deus iecoris dictus manet ipse Cupido,
Ex hoc quod quondam magnus adulter erat.

Sic uentrisque deam Cererem uos dicitis esse, 
Nam sibi frumenti copia magna fuit.

Atque deam Venerem facitis membri genitalis, 
2490 Ex hoc quod nimium luxuriata fuit.

Totum diuiditis hominem per numina multa,
Sic capiti nulla subdita membra manent.

2471: 2467. 2476: 1178. 2478: 1178. 2480: 1178. 2482: 1178. 2484: 2522. 2485: 2323. 
2486: 122. 2487: 621. 2488: 1956. 2489: 2323. 2490: 122.

2471—2526 om. H|| 2472 om . δ|| 2477—2478 om. Fr Ta Va, post 2480 pon. ο ψ|| 2479— 
2480 om. Ν|| 2481—2482 inter 2485/2486 pon. Ve|| 2485—2486 om. fl|| 2489—2490 om. N||

2471 Totque] Quodque Fr Quod C corr. C21 celo] celos f 1 ve (corr. in celis ve) | omnes] esse 
del., pon. omnes o esse ve || 2472 Quot] Quod fl Fr Ve b corr. in Quotquot c21 sub] sunt C FI | 
manent] manet o|| 2473 numen] nomen P N s B b  numerum cl numen i. m. c2| singula] 
omnia Ta | membra] om. C i. m. mei C21| 2474 Quod] Qui P | credimus] creditis P || 2475 
mala multa] multa mala fl P Va multa bona T bona multa B b || 2476 Mercurium] Mercu­
rius Fr I Mercurium lingue] Mercurii linguam ε |j 2477 quoniam] quia B b | auctor] actor 
Ve I ebrietatis] ebreitatis B ebrietas P || 2478 humani] humanis P | dicitis] creditis fl σ || 2479 
deuicit] deuincit P Ve | Herculis] Herculi P | facta] i. m. corr. in fata o || 2480 lacertorum] 
lectator P | dicitur] creditur dei., pon. dicitur o dicitis ψ| deus] deum ψ|| 2481 Mars] mores 
Ve I plurima] prelia o | uicit] uincit P δ Ve || 2482 dicitur] dicitis P ψ dicitus Ve | deus] deum 
ψ II 2483 Et] Sed δ | nequam] nunquam Fr P | luno] in non P uino E N Iupiter ψ | fuit] om. 
Fl quia ψ | ira corde] ita ira P | repleta] repleto Va E (corr. E2) repletus ψ || 2484 dea] deo 
P deus ψ H 2485 dictus] ds P deus Fr | manet] fuit ve | ipse] ipsa P  δ || 2486 quod] quia ve | 
quod quondam] in ras. namque C2 quidam E quod quidam c Fl | adulter] ad ulta P | erat] era 
Ve fuit P  H 2487 Sic] Si Fl Et ψ | Sic uentrisque] Sicque uentris N Sicque uobis Ta | Sic uentris­
que deam] Sic uentris deo P Sicque deum (deam c) uentris σ | uentrisque] uenerisque Fr | 
deam] dea Fl | Cererem] ceteris P | uos] om. Ta T quoque B b|| 2488 sibi] si Ta || 2489 deam] 
deum τ (corr. E2) Fl T | membri] membris χ  ve | genitalis] dee. b || 2491 Totum] Totumque 
ψ I diuiditis] diuitis P  T deuincitis ε | hominem] mundum Va orbem Ve | numina] nimia 
P I multa] uestra ε | p e r ...] per singula membra ε || 2492 Sic] Sicut Fl | capiti] capita Fr | 
subdita] subito τ c (corr. c2) | manent] manet τ (corr. E2) ||
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Credere debetis, quod corpora uestra creauit 
Ille deus summus, qui super astra sedet. 

2495 Sed tamen oratis statuas sub numine falso.
Ipsis ut serui multa tributa datis.

Namque datur Bacho pro munere fetidus hircus. 
Atque deo M arti sacrificatis aprum.

Sicque Ioui summo pinguis fit uictima taurus, 
2500 Pauonem recipit luno superba nimis.

Noctua Minerue, Veneri datur alba columba, 
Mercurio mela, far Cererique datur.

Et cignum recipit pro munere cantor Apollo,
Sic tamquam stulti tot sacra uana datis. 

2505 Arboree frondes exornant Herculis aras.
Atque Cupidinis est ara repleta rosis.

Tot uariis penis debentur corpora uestra,
Quot uariis sacris singula membra datis.

Sub uana specie rogitantes numina falsa 
2510 Carnifices uestros creditis esse deos.

Qui uos affligunt, tamquam si membra ferirent. 
Cum facitis queque membra subesse deis.

Namque deus quidam docet omnes luxuriari. 
Ac alius cunctos ebrietate replet.

2493: 526. 2494: 1668 ; 211. 2495 : 550; 1179. 2496: 304. 2498 : 2323. 2500 : 314. 2507 : 2359. 
2509: 1179. 2510: 1178. 2511: 2530. 2513: 1668; 3187. 2514: 765.

inter 2496/2497 pon. 2505, sed dei. FI || 2503 om. P || 2507 om. a II 2508 om. 0112511—2512 
om. ve||

2493 Credere] Crede P | uestra] nostra O b | corpora uestra] nostra corpora b || 2494 
deus summus] summus deus B b | sedet] manet Ta σ || 2495 Sed] Si P | Sed tamen] Et 
cum ο I Sed tamen oratis] Sic adoratis ψ | numine] nomine P ε C ο B b || 2496 Ipsis] 
Ipsius Ta II 2497 Namque] Nam N | pro] sub T | munere] numine T donis B b || 2498 
Marti] Martis δ ψ meritis P11 2499 Sicque] Atque P Sic χ | Ioui] deo Va iam N | fit] 
sic IST II 2500 Pauonem] Pauoni E FI Pauonum Ve| recipit] recepit F r| luno] uno 
P ymo E (corr. E2) | luno superba] ipse superbus ψ | nimis] munus Ve || 2501 Noctua] 
Nec non Va Noctulla Ve Non tua Fr Nam tua fl | Noctua Minerue] Nocturno munere 
o Notua in nocte P | datur] dant Fr | alba] alua N || 2502 mela] merula C | far] fas fl 
corr. ex fas o | far Cererique] faceretisque P | Cererique] ceterique N Ve ceterisque fl 
ve I datur] dantur T|| 2503 cignum] cinnum Fl N cinium fl ciminum ve sinum o 
signum τ T (i. m. cignum E2) agnum b| munere] numine Fr| cantor] cultor Ta deus B b|| 
2504 stulti] columba C | tot sacra] totque P | sacra uana] uana sacra o b || 2505 Arboree] 
Arbores b Arbore δ | frondes] frondentes Ta frundas Ve | Herculis] frondibus χ | aras] 
aros E (/. m. aras E2) || 2506 est] om. ε cum C | ara] archa fl P || 2507 debentur] leddentur Ta || 
2508 Quot] Quod fl N Va Tot τ φ | sacris] factis ψ | membra] sacra P δ | datis] dotis P || 2509 
uana specie] specie uana Fr | rogitantes] cogitantes Fl corr. ex reparantes o | numina] nomina 
B b minima P | numina falsa] munere falso ο || 2510 uestros] uestras P | creditis] dicitis 
Ve H 2511 Qui] Quod N | uos] nos C uas O | affligunt] affligant N | ferirent] ferirens N fo­
rent P H 2512 queque membra] membra queque χ membra cuncta P || 2513 Namque] Nam 
NI deus] deos Va | quidam] quidem Ta Va O quisquam fl | docet] decet fl donec E donat 
C υ I docet omnes] donat omnibus c l dat multos c2 E21 omnes luxuriari] luxuriari omnes 
O H 2514 alius] alios f 1 Va τ B Fl animus cl alius c21 cunctos] cunctus B | replet] replent τ ||
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2515 Ac alius mandat uos multas fingere lites,
Et sic uos proprium deserit arbitrium.

Si uos exaudit deus is, cui sacra paratis,
Tunc mala, que petitis, corpora uestra prement.

Si non exaudit, tunc fit turbacio uobis,
2520 Sic utroque modo fit labor atque dolor.

Vestri doctor es furias ex nomine dicunt,
Quas uos tartareas dicitis esse deas.

Dicunt, quod penis cruciabunt corpora uestra,
Sed, quod uos ledant, credimus, hic et ibi.

2525 Nam mala, que facitis, omnes dum uiuitis istic, 
Vobis tormenta sunt grauiora nece.

Ipsi doctores dicunt, quod non moriuntur.
Quos male prostratos Tartarus ipse tenet.

Sic et in hoc seclo quasi quidam Tartarus extat, 
2530 Qui uos affligit, nec facit ipse mori.

Tartarus est uobis rerum mundana cupido,
Que, dum multa tenet, plus retinere cupit.

Heu uobis miseris! Mundus uos conteret iste,
Vobis peiora secla futura ferent.

2515: 765. 2517: 1340. 2518: 526. 2521: 271. 2522:2484.2523:2359.2525:2193.2528: 
3604. 2530: 2511; 1710. 2533: 950.

2516 om. P ||

2515 Ac alius] Aliusque ve Ac aliis ε Ac alios C | uos] nos Ve | uos multas] multas uos 
ο I multas] multa FI multos Ve | fingere] fingire Fr fugere N frangere P ve | lites] lates P 
lutes Ve II 2516 deserit] deseret B Fl T τ decipit φ| arbitrium] auxilium Ta || 2517 Si uos 
exaudit deus is] Si deus exaudit uos is O | uos] iuos P | is] om. P ve his fl Fr hiis Ta Ve E 
b i. m. hic E2 de hiis χ | cui] cuius ψ || 2518 Tunc] Cum P Nunc Ta | petitis] corr. ex petis 
o pectas E prii Fl| uestra] nostra P || 2519 tunc fit] fit tunc o| uobis] nobis P || 2520 Sic] 
Sic uel Ο I utroque] utraque P | fit] sit ve | labor atque dolor] dolor atque labor FI || 2521 
Vestri] Vnde P ve Vt f11 furias] om. P | nomine] numine C O minume c umere o|| 2522 
Quas] Quos fl B T | Quas.. .  tartareas.. . deas] Q uos.. .tartareos.. .  deos ε | uos] nos P | 
tartareas] tanta reas ve tartareus Ta | dicitis] creditis O | deas] deus E Ta {corr. i. m. E2) || 
2523 Dicunt] Datur ve| penis] penitus Fr petitis P | cruciabunt] cruciabuntur N|| 2524 Sed] 
Et Ta II 2525 que] dum o | dum] qui o | istic] istuc o illic B b || 2526 Vobis] Nobis b | nece] 
scr. Fr2 necem P || 2527 Ipsi] Idem P δ Iidem Pi Vnde fi | Ipsi doctores dicunt] Doctores 
dicunt isti Fr | moriuntur] morientur Ta || 2528 prostratos] prostratus B| tartarus] om. FI 
career ut O | tartarus ipse] mors {corr. ex uita H) eterna ψ tartarus ipsa fl | tenet] manet 
fl|| 2529 Sic et in hoc] Sed hoc in φ {corr. c2) Sic in hoc fl ε Sicque in hoc P Sic cum hoc 
(ho N) δ I seclo] i. m. mundo E21 quasi] tunc P quod C | quidam] quedam fl quidem Ta | 
quidam...]  quidem career id extat O | extat] escat E {corr. i. m. E2) || 2530 Qui] Quod E 
O Fl {corr. i. m. E2) Quos b | uos] nos o P | ipse] ipsa fl || 2531 uobis] nobis H corr. in nobis 
ο I rerum] tecum ve rex Ve || 2532 dum] om. Fr | multa] musca P | plus] ne plus (ne dei.) 
ο I plus retinere] plura tenere fl|| 2533 uobis] nobis o | uos] nos o om. fl | conteret] conterit 
Va b I iste] ipse ε|| 2534 Vobis] Vos per ψ | Vobis peiora] Et peiora uobis Ta | secla futura] 
futura secula Ta Ve χ | futura] factura Va | ferent] ferunt ε corr. ex fient Fr forent O ||
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Explicit epistula Bragmaoorum,.

2535 Tunc rex iratus, quia sunt opprobria dicta 
Numinibus propriis; denuo scripsit ei:

Incipit remissiua Alexandri ad Didimum regem
Rex regum, dominus; illorum, qui dominantur,

' <  Natus Olimpiadis Amonis atque d e i.>
Si sunt hec uera, que narrat epistula uestra, 

2540 Vos immortales creditis esse deos.
Aut mouet inuidia· de dis uos Talia fari, >

Quod pocius? uerum ■ credere quisque potest. 
Et quia scripsistis, quod uos mala , nulla paratis. 

In mundo soli creditis esse boni.
2545 Est talis bonitas ex consuetudine luobis; / ?

Non ex uirtute, que bona multa gerit. 
Scripsistis nobis, uos ferro nil operari

Terras non colere, nec fabricare domos. * 
Cur ea non facitis, firma racione probatur,

2550 Regio nam uestra nulla metalla gerit.
Et quia multarum rerum uos angit egestas, · 

Herbas ut pecudes pascere quisque cupit. 
Sicque lupi faciunt: Si carnis deficit esca, 

Porcorum more fit cibus herba lupis.

2535: 213. 2536: 628. 2537: 1565. 2538: 1566. 2539: 3445. 2540: 1178. 2543: 595. 2546: 
3140. 2547: 2969. 2554: 2606.

2535—2538 om . o|| 2538 coni. Ki || 2538—2650 om. fl|| 2547—2550. om . Va||

I i
2535 Tunc] Hunc N Hinc Ta | quia] quod ψ || 2536 Numinibus] Nominibus ve χ | Numinibus 
propriis] Non nimis obprobriis Ta | denuo] denuit F! ! ei] eis δ ψ )| 2537 Rex regum] Regum 
rex Ta | dominus] et dominus Ve | illorum. . .] om. Pi Ve E O FI | Rex regum .ei dominus 
dominancium fl Fr Va|| 2539 que] ut ε|| 2541 dis] hiis N | uos] om. P FI T ε nos C j de dis 
uos] uos de diis ω | fari] ferri T||2542 Quod] Qui P | pocius] po tuit,Va patuit Ve| uerum] 
om. FI nostrum Va uere σ || 2543 Et quia scripsistis] Sed rescripsistis Ta | quia] om. N | 
scripsistis] sripsisti σ| uos] om. δ bis Fi| mala] iam F r| mala nulla] nulla mala P-N E | pa­
ratis] patratis δ|| 2545 Est] Et ε B H T | talis] tantum N tamen Ta] ex. ..] est deus siue tu- 
dine uobis Va || 2546 ex] est C | bona multa] multa bona N Pi || 2547 Scripsistis] Scripsisti 
σ I uos ferro nil] nil ferro uos Ta | uos. ..] quod uos mala nulla (nulla mâla È corr. È2) 
paratis σ| ferro] scr. Fr2 1| 2548 Terras] Terram p Ve | non] nec 0 |  fabricare] fabricate Fl| 
domos] domus ψ H2549 ea] eam Ve mea H l firma] summa Fr fama P 1_ racione]. idem P II 
2558 Regio nam] Nam regio ß | uestra] nostra H||2551 multarum] cunctarum Fr PI δ'Ve 
cunctorum fi dictarum P multorum F!| uos] non © nos E | angit] anget corr. ex auget c-agit 
Fr augit P E tangit ε eget © iugit N iungit Ta | egestas] egéstat E[| 2552 pascere] .pqscere T | 
cupit] studet ω post cupit ve j| 2553 Sicque] Sic quod o | si] dum ve U 2554 fit] sit P | herba] 
esca P τ | lupis] uobis Ta If * ‘ !f 4 ' '  ̂ *v “ " ‘ ‘; i
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2555 Non ideo sapiens in terris quis reputatur,
Quod misere uiuat, sed moderate gerens.

Si, quem pressura ledit, foret ille beatus,
Ceci, leprosi uita beata foret.

Ad uestram patriam si nobis transitus esset,
2560 Finibus in propriis sisteret ipsa fames.

Nobis ,a uobis sapienda nulla daretur,
Cum, quod non habeat, id dare nemo queat.

Quod non ornantur mulieres, scripta tulerunt; 
Paupertas facit hoc, que tua regna premit. 

2565 Et si non regnat in uobis ulla libido,
Non est mirandum, nam perit ipsa fame.

Herbas qui comedit manducans omnia cruda, 
Infrigidat stomacum, sicque coire nequit.

Nam calor ex epate manans uirtute ciborum 
2570 Inducit Venerem, quo pereunte perit.

Discendi studium non uultis nec misereri,
Hinc uobis similis belua queque manet.

Nullum discretum norunt animalia bruta,
Nec uos nouistis, que bona queue mala. 

2575 Sed natura dedit arbitria libera nobis,
Vt bona possimus noscere siue mala.

Omnia sub motu retinens hec machina mundi 
Humanos sensus sic uariare solet,

2555: 874; 2423. 2558: 2662. 2560: 2566, 2634, 2638. 2562: 1550. 2566: 2560. 2567: 3293. 
2572: 1134. 2573: 1923. 2574 : 2252. 2575: 1796 ; 2621, 2656, 3871. 2576: 2252.

2555 in terris] pon. cl inter uos corr. c21 quis] qui Fr quisque ω | quis reputatur] quis­
que putatur b || 2556 Quod] Qui P ε ve σ Si δ | uiuat] uiuens o uiuit ε ve | sed] se Fl Va
sic Ve I moderate] moderata Fr P N ve C ω || 2557 Si quem] Sicque Fr Si que P | ledit]
dedit Fr P ledetur Ve gerit ω | foret] ut foret Ta | ille] ipse o || 2558 Ceci] Certe 8 ve | 
beata foret] beati forent ψ || 2559 si nobis] nobis si ve | nobis] uobis P | esset] erit cl
esset c2 II 2560 in] ex ε | ipsa] ista P ψ|| 2561 uobis] nobis N | nulla] corr. ex milita C
ulla Fl I daretur] docetur Va 11 2562 quod] quid o | habeat] habeant Fr | dare nemo] nemo 
dare ψ | queat] potest ω || 2563 Quod] corr. ex Que c2 Que P Et o | mulieres] uestra corpora 
ψ II 2564 Paupertas] Pauper ta Fl | hoc] om. τ {i. m. hoc E2 hec €2) hec P Pi ε c FI ω | tua] 
uestra ψ | premit] premunt P || 2565 regnat] regnet o || 2566 mirandum] mirandus P | perit] 
parit E i. m. perit E2| fame] fames Fr ε|| 2567 Herbas qui comedit] Et herbas comedens 
Va I qui] quas 8 | cruda] crude ψ || 2568 Infrigidat] Infrigidant P Ta | sicque] corr. ex  sic 
quoque o | coire] calore Fr coyte FI || 2569 calor] color b | ex] om. Fr | epate] epacte P pare 
T parte ve pace N| manans] manens Ta o|| 2570 Venerem] bis o| pereunte] pariente N|| 
2571 Discendi] Discendit Fr | studium non uultis] non uultis studium P | misereri] mise­
rendi υ E2II 2572 similis] similes τ c {corr. c) simul ve scr. Fr2| belua] bestia b| queque] 
quisque E quoque FI || 2573 norunt] narrant ψ nouerunt P noscunt o norum E corr. E2| 
bruta] druta FI || 2574 que.. .] que mala queue {corr.. ex  queque c2) bona σ | queue] neque 
Fl uel PII 2575 arbitria] arbitrio Va | nobis] uobis P Ta Va τ φ {corr. c2) || 2576 bona] bis 
FI I possimus] possemus ve ω possetis τ  φ {corr. c2) possitis Va | siue] atque ω || 2577 reti­
nens] retinet o | hec] hic P || 2578 uariare] uariari o | solet] solent Fr o ||
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Vt post leticiam luctus merorque sequatur;
2580 Sic uariis uicibus quisque sub orbe manet.

Etas humana cunctis uariabilis extat,
Nam uarios mores tempora dant iiaria·

Infans atque puer congaudent simplicitate,
Presumit iuuenis instabilisque manet;

2585 Atque senum grauium firmus stat ad omnia sensus.
Effectus uarios tempora queque ferunt.

Tempora nam tristem dant nobis nubila mentem,
Gaudentem tribuit undique clara dies.

Sensus corporei sunt nobis quinque tributi,
2590 Ex quibus est nobis gracia multa data.

Contemplans uisus discernit queque uidenda,
Percipit auditus gaudia noce trahens.

Nutrit nos gustus, discernit et ipse sapores,
Attrahit olfactus, que bona prebet odor.

2595 Tactu sentimus; corpus manus ipsa gubernans 
Attrahit et remonet, que nocitura putat.

Et nobis subsunt nascenda singula terre.
Et seruit nobis piscibus unda maris.

Delicias auium dat nobis splendidus aer,
2600 Vtimur his cunctis et dominamur eis.

Vos si non uultis predictis omnibus uti,
Insanos sensus corda superba tenent,

Aut ex inuidia torquentur corpora uestra,
Nam nequit hec uobis insula uestra dare.

2605 Vt uerum fatear, uos non sapiencia ducit,
Sed tamquam pecudes aspera uita tenet.

2580: 36. 2584: 1468. 2598: 2128. 2600: 380. 2602: 212. 2603: 2359. 2605: 2636; 2641. 
2606: 2654.

2585 om. Ta || 2596 om . P ||

2579 fuctus] Juctusque N C o| merorque] mororque P Pi mem dei., pon. merorque H|| 2580 ui­
cibus] om. E| orbe] urbe B T hora P || 2581 Etas] Estas Fiji 2582 mores] status C| dant] datur P|| 
2583 congaudent] congaudet P Pi ω cum gaudent Fr cum gaudet Ve hac gaudent Ta gau­
dent N|| 2584 Presumit] Presumens ε Prorsusque Ta| instabilisque] stabiiisque F!j| 2585 Atque] 
Ast T Ac b H Ac si B I senum] senium FI senum P | firmus] firmi Fr fumus P || 2586 Effectus] 
Effectos Va | queque] quoque ve | ferunt] gerit E|j 2587 narn] non Fr P Ta B b T | nubila] 
nec nubila T ac nubila ω nebula E o (çorr. E2) || 2588 Gaudentem] Et gaudet Va ! tribuit] 
tribuitur P tribu C||2539 sunt] stant ε| nobis] om. Va i quinque] quisque P queque Ta ε 
quandoque F r| tributi] tributa Va || 2590 data] datura c coir. c2 j] 2591 Contemplans] Con- 
temptans ve| discernit] decernit E dicernit Fr discernens Ta|| 2596 Percipit] Percipitur P || 
2593 gustus] -us scr. E21 discernit] dicernit Fr | et] om. Ta ve nos de!., pon. et C || 2594 olfac­
tus] afflatus E et piatus P | que. . . ] et remonet que nocitura putat (e/. 2596) FI fetida remo­
nens (rcmouens fetida T) nocitura ψ | odor] edos N || 2595 Tactu] Tacta Fi* P | ipsaj ipse Fr | 
gubernans] gubernat C co|| 2596 putat] putet B H timet o||259S seruit] semit P semis Veil 
2599 auium] animi c coir. e2 auri ve| dat] om. b|| 2600 cunctis] domibus N omnibus Ta| et] om. 
P EI dominamur] dominantur N || 2602 tenent:] tenet Fr || 2603 Aut ex] Ex aut h | torquentur] 
torquetur Va E|| 2604 Nam] Aut ο ψ An c | hec] hoc P φ ψ | insula] mansio ψ | insula uestra] 
uestra insulta Ta | uestra] nostra B N uitam E (/. m. uestra ? E2) || 2605 Vt] Aut o | fatear] 
fateor P cp ω | uos] uobis c cotr. c2|| 2606 uita] uestra P ||
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Didimus rescripsit Alexandro

His Didimus lectis regi rescripsit eidem,
Scripture sensum carmina nostra docent.

Epistula remissiua Didimi ad Alexandrum

Philippi nato Didimus tibi mitto salutem,
2610 Pro uanis uerbis ista remitto tibi:

Nobis perpetua non est habitacio mundi,
Vita peregrina talia ferre monet.

Cum cito mors ueniat, alias transimus ad edes,
Hinc peccatorum nolumus esse domo.

2615 Furtum non facimus, loca publica nec petimus nos, 
Et per stulticiam nolumus esse dei.

Atque deo summo mens non est inuida nostra, 
Assiduis precibus sed famulamur ei.

Qui deus est magnus, per quem sunt cuncta creata, 
2620 Quamuis sit stabilis, cuncta creata mouet.

Ac homini tribuit arbitria libera plene,
Vt mala despiciat, appetat atque bona.

Qui peiora fugit cupiens bona queque tenere,
Non deus esse cupit, sed fit amicus ei.

2607: 863. 2608: 578; 2950, 3247, 3264, 3282, 3292, 3414, 3442. 2609: 1119. 2611: 1835. 
2613: 3110; 1557. 2615: 2099. 2616: 1178. 2617: 1668; 2323. 2619: 2455. 2620: 2456. 
2621: 2575. 2623: 510.

2619—2620 del., in inf. marg. 49v  (p o s t 2616) scr. c3||2617—2618 om. P Pi||

2607 His] His dictis P | rescripsit] scripsit b|| 2608 nostra] uestra dei., pon. nostra Pi | 
docent] notant Ta|| 2609 mitto] mando E|| 2610 uanis] uariis P ψ c (corr. c2)||
2611 Nobis perpetua] Propterea uobis Ta | perpetua] perpetuo Ve || 2612 peregrina] pe- 
legrina ve Flj ferre] corr. e x  referr E2 fare dei., ferre i. m. pon. H uerba P I monet] 
mouet δ Ve E ω II 2613 ueniat] ueniet ψ | alias] alia P alios FI || 2614 Hinc] Hic δ ve o | 
peccatorum] peccatores ε | nolumus] uolumus N P c ω (corr. c H) nouimus de i., 
superscr. uolimus o | domo] domus δ domum o domos c P deo ε | i. m. Ergo porcorum 
nolumus esse domos c21| 2615 Furtum] Furta P H Fructum C | loca] et σ | nec] non 
Fr P C ο ω I publica] piücra P | petimus] uetimus b | nos] om. P | loca. ..] nec petimus 
publica loca ε nec publica loca petimus Ta || 2616 Et] Nec ve | per stulticiam] pro stulticia 
ω I nolumus] uolumus P ve χ | dei] deus P deos dei., pon. dei Fr|| 2617 summo] silmo N | 
m ens...] omni tempore mens nostra uacat ψ | inuida] inuidia δ ε || 2618 Assiduis] Assiduas 
N I sed] et ψ sic E | famulamur] famulatur Ta Ve | ei] eis E || 2619 Qui] Quod N | magnus] 
summus O||2620 stabilis] sorbilis P | mouet] mouens ε manet B b]|2621 Ac] Hac Fr Fl| 
libera] singula c libera superscr. c21 plene] plena γ  Va H 2622 despiciat] decipiat P  disponat 
ε I appetat atque] appetatque C || 2623 Qui] Quia N Quem dei., pon. Qui o | peiora fugit] 
peior fit ve | fugit] fugit bona queque (bona queque dei.) ο | bona queque] queque bona N 
ε bonaque P || 2624 Non] corr. ex  Nos E21 esse] esset FI | sed] hinc P | sed fit] si sit C sed 
sit NI ei] eis B dei P ||
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2625 Et quod de nobis falso tua littera dixit,
Vere de uobis dicere quisque potest.

Nam cum prosperitas mundi uos ducit in altum, 
Elati nimium creditis esse dei.

Vestibus et uariis nimium splendentibus auro 
2630 Cum pulcris gemmis corpora uestra nitent.

Nature speciem quisquis mutare laborat, 
Factorem spernens sic deus esse cupit.

Quid uirtus auri prodest? Non corpora mundat, 
Non fugat ipsa sitim, nec fugat ipsa famem; 

2635 Non purgat sordes, nec corpora liberat egra,
Vt uerum fatear, nil bonitatis habet.

Pergimus ad fluuium, siciunt si corpora nostra, 
Atque cibum petimus, si premit ipsa fames.

Cur potus causa facitis uos aurea uasa,
2640 Cum similem potum terrea uasa ferant?

Sed pro splendore uos sola superbia ducit,
Hinc rubeis uasis mensa repleta manet.

Si uirtus aliqua forsan manaret ab auro,
Cur auri cupidos non saciaret ea?

2645 Sed pocius uicium magnum consistit in auro,
Quod, dum plus crescit, plus facit appetere.

2627: 1297. 2628: 1178. 2629: 2879. 2630: 526. 2634: 1904; 2560. 2636: 2605; 654. 2637: 
2359. 2638: 2560. 2640: 3858. 2641: 2605. 2642: 532. 2643: 533.

loco 2627 pon. mundi uos ducit in altum E || 2635—2636 mut. 2636, 2635 Va ||

2625 quod] quia φ | nobis] uobis N P | falso] falsa P δ Va ο ψ | littera] uita P | dixit] 
dixi NI i. m. tua littera falsaque dixit c6 [| 2626 Vere] Vera Va Veterem P | de uobis] 
deuos FI de nobis P Va H | dicere] discere c| dicere quisque] quisque dicere Fr 
b (corr. Fr) 1 quisque] queque o | potest] nobis Va || 2627 prosperitas] proprietas Ta | uos] 
nos P | in] ad N 0 ||2628  creditis] credimus P||2629 et] ex P | splendentibus] splendentis 
Va splendetis Ve spîentibus P splendescit et χ splendetis et C O splendescit E et adi. E2 
splendescit in c corr. in splendetis et c2 splendescitis o || 2630 nitent] micant ε || 2631 quis­
quis] quisque P Pi δ Ve ve χ cum quisque τ O cum quis φ || 2632 Factorem] Facturam N 
Facture Ta | esse] ipse ω || 2633 Quid] Quidem P | auri] auii P | prodest] prebet Ta | corpora] 
corpore ve| mundat] mandat dei., pon. mundat o||2634 1. fugat] fugit ve| 1. ipsa] om. χ  
ipse EI sitim] statim N O {corr. N) | nec] non Fr δ c {corr. e2) | 2. fugat] fugit ve ω pellit 
Ta II 2635 purgat] pugiant P | sordes] sortes Fl | nec] non Fr N | corpora. . .  egra] corpus.. . 
egrum o | liberat] libera N liberant P liberet E || 2636 Vt] Et N Aut b | fatear] fateor P c ω | 
bonitatis] probitatis σ ε | habet] habent T || 2637 Pergimus] Peregrinus P | siciunt] si curant 
EI si] dum σ sic P, | 2638 Atque] Et P | premit] querit Ta | j 2639 Cur] Cum E P | facitis] facimus 
PII 2640 similem potum] simile in potu ω | potum] pontum P | ferant] ferent T ferunt P ε B H 
tenent φ b gerant Ta || 2641 Sed] Si E | uos sola] uestra uos ψ uos uestra Va nos uestra Ve 
cum nos σ | sola] om. FI solam P solo N | ducit] dicit P || 2642 Hinc] In φ | rubeis] rubei 
Ta I mensa] terra dei., pon. mensa H membra P | manet] manent P || 2643 Si] Sed P | uirtus] 
uinctus FI | forsan] bis Ve fortasse Va | manaret] manet Va manent E maneret C c O B Ve 
{corr. in remaneret c2) | ab] in O | manaret ab auro] anaret ab una P || 2644 Cur] Cum P 
Tunc ο I auri] aurum o aura P | cupidos] cupidus Va ψ | non] sed P | saciaret] saciatur ψ | ea] 
eos o homo eo T eo ω || 2645 magnum] forsan o | consistit] consistis Ve | in] ab ε σ Fl | auro] 
eo auro H || 2646 Quod] Et o Qui ve | Quod dum] Quidam P ||
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Explicit epistula Bragmanorum

Post hec rex magnus iterum rescripsit eidem;
Scripture sensus sic patet inferius.

Incipit epistula Alexandri aci Biclinium

Rex regum, dominus illorum, qui dominantur,
2650 Naius Olimpiadis Amonis atque dei.

Cum sitis mundi sub tali parte locati,
Quod uestros fines nullus adire ualet,

Nec uos ad fines alios exire potestis.
Vobis inuitis aspera uita placet.

2655 Sic similes estis his, qui sunt carcere trusi.
In quibus arbitria libera nulla manent.

Vt uideo, tales censetis in orbe beatos,
Quos lex humana indicat esse reos.

Sed quicumque nequit, quam uult, sibi ducere uitam,
2660 Illam commendat, quam retinere potest.

En ego si possem uestros attingere fines,
A uobis uestra uita remota foret;

Armis milicie fulcirem corpora uestra,
Et uos instruerem bellica facta mea.

2647: 21; 863. 2648: 578. 2649: 1565. 2650: 1566. 2652: 2764, 2796. 2654: 2606. 2656:
2575; 2322. 2657: 910. 2659: 515. 2660: 1241. 266!: 591. 2662: 2558. 2663: 2359. 
2664: 1810.

2649—-2650 om. γ  o || 2650 praeb. ε || 2652—2653 confl. in Quod alios fines uestros non 
exire potestis ω || 2657—2658 om. C || post 2660 pon. 2547— 2552 fl ||

2647 hee] hoc ω | iterum] tantum P regi ve | eidem] eisdem PS || 2648 sic] hic Ta | patet] 
paret P |[ 2649 Rex regum] Regum rex Ta | dominus] et dominus ε 1 dominus. . .] om. ve FI | 
illorum. . .1 om. τ O || 2650 Amonis atque] et amonisque Ve !! 2651 mundi] in mundo o [ 
tali] talia Fr | locati] letati P creati ε || 2652 Quod] Qui F Et o j ualet] potest fl ε φ || 2653 
Nec] Hec E | exire] uenireo adire ε transire ve|| 2654 inuitis] inuictis Ta ε in uinctis F ignitis 
N II 2655 Sic] Sed ε | his] hii P | carcere trusi] incarcerati ve ! trusi] clusi ε ψ crusi P || 2656 libera] 
om. Fr, i. m. adi. Fr2| nulla] multa o || 2657 Vt] Non o| censetis] censatis P censetur Fr cé­
lérités E coir. E2 sensus o | uideo] in deo Ta || 2658 lex humana] humana uita δ | iudicat] indi­
cat Ta II 2659 quicumque] quisque Va | quam] quod C | quam unît] aliam ψ | uult sibi] sibi 
uult F I| sibi] om. ve || 2660 commendat] commendant Ve| potest] nequid d e i ,  pon. potest 
Ve II 2661 En ego] Ergo Fr | uestros] nostros P N ! possem] possum C | possem uestros] 
uestros possem co || 2662 nobis] nobis Ta Ve | uestra uita] uita uestra ψ | uita] rata P | 
foret] feret N||2663 milicie] militiemF!| fulcirem] fulcite Fr fulcirent δ forciorem P | uestra] 
nostra P || 2664 instruerem] instruite Fr instruerent Ta | facta] fata Ve||
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Alexander post multas contenciones et inuectiuas habitas cum Brag- 
manis fecit figi columpnam iuxta fluuium dictum et ibi fecit scribi 
titulum sue memorie

2665 Post iussu regis ibi figitur alta columpna,
Que uariis scriptis intitulata manet.

Indis et Greets, nec non sermone Latino,
Vt uariis linguis scripta patere queant,

Prosaice titulus scriptus fuit ille columpna;
2670 Versibus his illum pandere curo tibi:

En ego>, rex Macedum, genitus de rege Philippo,
Post Darii mortem uictor in orbe manens 

Multos deuici ueniens hucusque triumphans,
De quo sit testis ista columpna michi. ,

Alexander uenit in campum, ubi erat silua plena siluestribus hominibus, 
qui erant longi ut gigantes

2675 Post uenit in campum, quem gens Antea uocabat,
Et tunc rex magnus castra tetendit ibi.

Arboribus densis erat illic ardua silua,
Et gentes pascit fructibus ipsa suis.

Prodiit ex siluis agrestis turba uirorum 
2680 Ex omni parte membra pilosa gerens.

Corpore sunt magni, longi quoque more gigantum,
Pelliceas uestes corpore quisque gerit.

2665: 1958. 2667: 2931, 3509. 2668: 2892, 3480, 3510; 2778, 3510. 2670: 3862. 2671: 591; 
823. 2672: 284; 36. 2675: 355. 2676: 1802. 2677: 1957. 2679: 1855. 2680: 184; 2198. 
2682: 2190; 2150.

2666 om. c|| 2671—2672 om. Va || 2671—2674 Latine praeb. W|| 2675—2690 post 2710 
pon. C O || 2682 om. fl ||

2665 Post] Tunc c Hinc o | iussu] iussum fl ε ψ uisum P | ibi figitur] figitur ibi b | figitur 
fingitur P Ta | alta] magna Ta || 2666 scriptis] linguis δ pennis P || 2667 Indis et Grecis 
Indo et greco ψ | Grecis] crotis E corr. E21| 2668 Vt] Et ε | linguis scripta .. . queant] 
scriptis lingua. . . queat Fr | patere] manere c corr. c2 referre o | queant] queunt 
ε queat Fr N|| 2669 Prosaice titulus] His dictis titulus o His dictus titulis cl primo 
Hic post Prosaice titulus superscr. c21 fuit ille] in hec inde Va | ille] illa Ta τ Ο ψ {corr. T) 
ista φ H 2670 Versibus] Sensibus P | illum] illud τ χ illa o illos c | curo] caro P || 2671 genitus] 
natus fl Fr|| 2672 in orbe] ubique Ta | manens] manes fl || 2673 deuici] deuicti P deuicus W 
deuinci Ve | ueniens] uenientes P | huc] his E corr. E2 hucque W || 2674 De] Ex ε p W | quo] 
qua P I sit] fit N υ W | testis] totus del., pon. testis W gestis ve | ista] illa Fr T presens ω | 
michi] tibi ve || 2675 in] ad Ta ε | quem] que E | Antea] corr. ex accensa c2 aduersa ε diuersa 
PI uocabat] uocatur o tenebat P || 2677 Arboribus] Arboribusque B Fl Η T | densis] 
dempsis N pressis Va depressis fl | illic] illuc φ illis Ve | ardua] maxima ε p || 2679 
Prodiit] Prodit T a| siluis] illis fi Fr τ c O ipsis o|| 2681 longi quoque] longique δ ε χ || 
2682 Pelliceas] Pellicas E Pellicia Fl Pelliceos B b ||
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Humanas uoces quia non audire solebant,
Ipsos clamore regia turba fugat.

2685 Ex his sexcentos triginta quattuor armis :
Per siluam dictam regia turba necat.

Viginti septem centenis associati 
Ex regis parte tunc periere u irl 

Perque dies trinos illic rex ipse m oratur;
2690 Ex pomis uiuit queque caterua ducis.

Alexander inuenit iuxta quendam fltuiium hominem siluestrem et 
pilosum, quem capi fecit muliere uirgine et ipsum fecit comburi 

Ad fluuium quendam post dum rex ipse ueniret,
Illic est uisus illico magnus homo.

Hic erat agrestis nequiens proferre loquelam 
Stridens u t porcus impauidusque manens.

2695 Et tamquam porcus gestabat membra pilosa;
Quisquis eum cernit, mira uidere potest.

Mugitum magnum faciebat more bouino,
Illius, aspectum cuncta caterua timet.

Tunc rex surrexit iussitque uenire puellam,
2700 Vt staret nuda rex quoque iussit ei.

An siluester homo mulierum sentit amorem,
Rex cupiens scire, talia iussa facit.

Sed carnis stimulus mouit genitalia membra,
Quod natura dedit, impulit ipsa caro;'

2684: 66. 2686: 2184; 66. 2688: 184; 1984. 2689: 439. 2690: 2040. 2691: 627. 2694: 910. 
2696: 3572, 3802; 2146. 2698: 1265; 320; 1970. 2702: 3770. 2704: 1796.

2685—2686 om. ? ve|| 2685—2686 confl. in Ex his sexcentos per siluam dictam regia turba 
necat fl || 2687—2688 confl in Viginti septem milia' tunc periere b || inter 2688/2689 praeb. 
Siluaticos homines occidit regia turba/ De illis septem milia tunc periere B H || 2694—2695 
confl. in Stridens ut porcus gestabat membra pilosa o||2700 om. o|| 2701—2704 om. δ|| 
2704 om. P ||

2683 Humanas] Humanos B | quia] qui P que ve | solebant] solebat Fr j audire] audere E corr. 
E2II 2684 clamore] clamare P! | fugat] necat dei, pon. fugat Va necat fl || 2685 sexcentos] sexcen­
tis P I triginta] uiginti δ || 2687 centenis] cateruis τ c cathenis o || 2688 Ex regis] Regis ex Ta | Ex 
regis parte] bis B | Ex regis uiri tunc periere parte τ (corr. E2)|| 2689 trinos] ternos Pi Ve 
ve c O Fl trinas f!| illic] illuc fl φ | illic rex] rex illic ω | ipse] ille P o|| 2690 uiuit] uiuunt 
PII2691 quendam] quedam fl P quandam ve | post dum] postquam φ | post dum rex] rex 
post dum ω | ipse] ille P inde φ|| 2692 Illic] Illuc φ Illico b | illico] illic b Fl || 2693 erat] erit 
B  HI agrestis] egrestis c | nequiens] nequens P E nequam Ta || 2694 impauidusque] pauidusque 
F! I manens] manet fl δ || 2695 porcus] pardus P | gestabat] pascebat Ο || 2696 Quisquis] 
Quisque P N B Fl H T | eum] cum N | cernit] cernens f 11 mira] in ita P|| 2697 Mugitum] 
Et mugitum fl Ac mugitum o Nam mugitum T Nam rugitum ω | bouino] leonis N borano 
F II 2698 aspectum] aspectus B U T  aspectu fl H 2699 rex surrexit] corr. ex surrexit rex E21 
iussitque] iussit P Pi E (corr. E2) | uenire puellam] puelam uenire P || 2700 nuda] ut nuda τ 
(corr. E2) unda N | iussit] dixit fl P Ta ε χ [| 2701 An] Mox φ Si Pi ve O | An siluester] Sil­
uester flF r P Ve Fl Siluestris Va τ (corr. E2) | siluester] siluestris φ | homo] om. P | mulierum] 
mulieris P υ || 2702 facit] fecit P ε ω || 2703 Sed] Si ε | carnis] canis hic Fr carnes P | stimulus] 
stimulos τ ψ (corr. H) famule P | mouit] mouet fl ε nouit B Fl H T ve nouerit b nouerunt 
PfJ 2704 dedit] negat fl[|
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2705 Hinc homo siluester insultum fecit in illam,
Illi succurrit multa caterua ducis.

Sic uix est captum monstrum mediante puella;
Qui coram rege ducitur inde statim.

Quem rex aspiciens mirari cepit in illum,
2710 Et iussu regis ignibus ipse datur.

Alexander pem enit in campum, ubi nascebantur in mane arbores et 
crescebant usque ad mediam diem et post decrescebant ita, quod de 
nocte non apparebant, et iterum mane resurgebant

Post uenit in campum, quo sunt miracula quedam;
Arboribus plenus hic quoque campus erat.

He nascebantur, cum sol ueniebat ad ortum,
Crescebant donec sol erat aha petens.

2715 Et decrescebant occasum sole petente
Post horam sextam tunc mediante die.

Visceribus terre latitabant tempore noctis,
Atque resurgebant adueniente die.

Ex quarum fructu cum quidam tollere uellet,
2720 Vt rex mandarat, illico morte perit.

Spiritus insanus de mundo sustulit illum;
Ex hoc expauit cuncta caterua ducis.

Tunc uox insonuit de celo talia dicens:
„Istas qui tang it morte perire sciat !"

2706: 406; 982. 2708: 109; 946. 2709: 258. 2710: 1958; 580. 2711: 355. 2712: 3051. 2713: 
2305. 2714: 3334, 3335. 2720: 3774; 2018. 2722: 122; 982. 2723: 949. 2724: 536.

2710 6W praeb. T Π 2714 om. o H 2715 om. f! ψ |1 2715—1716 om. Fr || 2717—2718 om. P || 
2723 om. Va || 2724 manus rec. adi. i. m. Post anno completo uiues et mensibus octo / In 
quo confides dira uenena dabit {cf. 2899/2900) P ||

2705 Hinc] Hic fl Fr δ ε  Sic P || 2706 Illi] Illic fl Fr τ Illico ω | succurrit] succur­
runt P ε surrexit ω succurrit, /. m. uel subcunbit fl || 2707 captum] captus Fr | puella] 
puellam Fr |j 2708 Qui] Quod ε ve b | inde] ipse Ta | statim] statum dei., pon. statim H || 2709 
Quem] Quod ve b | mirari] minari /. m. aliter mirari Ta | illum] illud ve b || 2710 Et] Ex ψ 
Sic fl J iussu] iussibus ω 1 ipse] ipsum ve b | ipse datur] datur ipse Va || 2711 in] ad ε | quo] 
ubi P | miracula] micula N animalia χ | quedam] multa ,σ|| 2712 plenus] om. Va plenis P 
τ II 2713 He] Hec Va O Hii ve Hic Ve | cum] tamen P | ueniebat] uenibat c | ad] in Fr H || 2714 
Crescebant] Crescebat P | donee] done ve | donec sol] sol donec (corr.) Fl | erat] uenit Fr || 2715 
decrescebant] decrescebans Pi descendebat P N||2716 mediante] mediente b II2719 Ex] 
E Va Et fl I quarum] quorum fl Ve B b | fructu] fructum fl Fl | quidam] quidem Ta | uellet] 
uellent Va C b T || 2720 mandarat] mandaret Ta ε Ε Ο ψ mandauit Fr P ve c mandauerat o 
manderet fl mandarum C | perit] mori τ cadit ω || 2721 Spiritus] Sanctus Fl | insanus] insaxus 
PII2722 hoc] hec P || 2723 Tunc uox] Tunc N Vox tunc Ta | insonuit de celo] de celo insonuit 
fl|| 2724 Istas] Ista φ {corr. c) Istos ve Istis N||
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Alexander pem enil ad locum, ubi eran t aues, unde exibat ignis; el 
quicum que tangebat eas, uo rabatu r ab igne

2725 Et queclam uolucres degebant partibus illis,
Quas qui cernebat, mira uidebat in his.

Ex ipsis auibus exibat maxima flamma,
Has qui tangebat, flamma cremabat eum.

Alexander peruenit ad m ontem  altum , ubi durati it transitus artus per 
octo dies, et erat ibi m ultitudo serpentum  et draconum

Post hec turba ducis cepit sua castra mouere,
2730 Ad montem uenit, qui nimis altus erat.

Perque dies octo durauit transitus artus;
Illic abstat eis pestis acerba nimis.

Serpentes ueniunt super ipsos atque dracones,
Tandem uix possunt pellere tanta mala.

Alexander uenit in uallem  tenebrosam , ubi caruem nt ipse et sui 
lum ine solis octo diebus

2735 Postquam de monte descendit regia tprba,
In uallem ueniunt, que tenebrosa manet.

Tangentes nebulam nequeunt discernere sese,
Sic depressus aer ac tenebrosus erat.

Arboreos fructus dulces hec uallis habebat;
2740 Ipsos quaque die fluminis unda rigat.

Perque dies octo pergendo lumine solis,
Tamquam nox esset, regia turba caret.

2725: 2041. 2726: 2146; 2696. 2729: 21; 3384; 1396. 2730: 404. 2731: 439; 2771. 2732: 
2016.2734:886.2735: 2751; 2003. 2738: 2744. 2739: 3362. 2740: 1284. 2741: 439. 
2742: 66.

2732 om. σ FI, i. m. adi., sed mutil. Fl||

2725 Et] Tunc ve I quedam] quidam P | degebant] tegebant Fr decebant Fl| partibus] 
a partibus Fr Pi in partibus δ χ || 2726 Quas] Quos ψ| cernebat] cernebant Va 
C ο χ  I uidebat] uidebantur ε FI uidebant ο ψ| in] ah ψ| in his] eis Fr|| 2727 exibat] 
exiebat P exiuit b || 2728 tangebat] tangebant C FI | cremabat eum] nocebat ei o | eum] 
euro N|| 2729 hec] hoc f  11 cepit sua] ceperunt ε|| 2730 uenit] ueniunt o|| 2731
Perque] Postque E Postquam C | artus] arcus E arctus ve altus Ta ε || 2732 obstat eis] obstabat 
eius FI astabat eis ψ obstabat P Va ostebat Ve || 2733 ipsos] eos P ipsis Ta ipsas b || 2734 
possunt] post~ EII 2735 Postquam de monte descendit] Postquam descendit de monte ε 
(<corr. Ve) | regia] regio N || 2736 que. . .] qui tenebrosus erat o | manet] menet FI fuit c erat 
ο II 2737 nebulam] nubilam fi | nequeunt] ne querunt e || 2738 depressus] densus p ve | depressus 
aer] aer densus p ve aer depressus Pi δ || 2739 Arboreos] Arbores P b Arboreis E {corr. E2) 
Arboreus B | dulces] dulcis E Ve || 2740 Ipsos] ipsis N corr. ex Ipsosque H Ipsas Pi | quaque] 
quinque ψ quoque P o | die] dies P B Η T || 2741 Perque] Postque Fr | pergendo] carendo 
Ta II 2742 nox] rex P |j
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Vix flatum poterat emittere tota caterua.
Sic depressus aer flatibus obstiterat.

Alexander peraen it ad m ontem  altum , cuius ascensus durau it undecim  
diebus, et cum peruenissent ad aliam  partem  m ontis, ceperunt uidere 
solem

2745 Ad montem magnum ueniunt post agmina regis ;
Dum montem saliunt, purior aer erat.

Ascensus durat undenis ille diebus,
Per quos rex magnus culmina montis adit.

Preciarumque diem cernunt trans culmina montis;
2750 Quando aident solem, gaudia magna gerunt.

Alexander postquam  descendit de monte, inuenit campos, ubi erat 
te rra  rubra, et arbusta, que non nascebantur ultra cubitum, et era t ibi 
fluuius lacteus, uncle homines nutriebantur, et durauit transitus CLXX 
diebus

Postquam de monte descendit cuncta caterua, 
Per planos campos tunc patuere nie.

Illic rubra manet tellus arbustaque ducit,
Que supra cubitum crescere non poterant. 

2755 Et fructus ducunt, qui ficubus assimilaistnr;
Ex his pascuntur agmina queque ducis. 

Illic riuus erat, ubi lactea nascitur noda,
Que pascit cunctos, ut foret ipsa cibus.

2743: 114. 2744: 2738. 2745: 1941; 3239. 2747: 2039. 2749: 429; 1027. 2750: 1574. 2751: 
2735. 2752: 1824. 2756: 1952.

2743—2744 om. fi || inter 2746/2747 pon. 2763—2764, sed. dei. o || 2749 om. P || 2749—2750 
om. E|| 2752—2761 om. o||

2743 poterat] poterant H | tota] cuncta ω |j 2744 Sic] Sicut FI | depressus] densus p ve | 
depressus aer] aer densus p ve aer depressus Pi δ | obstiterat] obfuerat σ offuerat FI 
affuerat ψ obsisteret P obsisterat Ta|| 2745 montem magnum] magnum montem 
c I magnum] altum ω | magnum ueniunt] ueniunt magnum N | ueniunt] uenit ε ||2746 Dum] 
Ad σ I saliunt] saltum O | purior.. .] purius erat aer Ta | aer erat] corr. ex erat aer o erat 
aer fl || 2747 undenis] duodenis θ  ψ j ills] mille Ta || 2748 quos] quem φ | adit] om. P adimit 
Ve II 2749 Preclarunique] Post clarumque Fr Plerumque C Et plerumque O Et pulcrumque 
(pulcrum e) φ (nique diem pul Tunc plerumque superset\ c2) | diem] solem fl | cernunt] 
cernit N ω | cernunt trans] nunc intrans Fr | trans] terra Fl post o || 2750 Quando] Cum ε | 
Quando uident] Dum uideant o | gaudia] culmina Fl O | gerunt] ferunt Fr b || 2751 descendit] 
descendi descendit P descendunt FI | cuncta] tota o||2752 pianos] plures N || 2753 Illic] 
Illuc T c χ I rubra] rubea Fr N rabra ve turba f ! P ε | manet] corr. ex manat E2 manent ve | 
arbustaque] arbustraque ve arbitraque P||2754 supra] ultra f11 poterant] poterat Va || 2755 
fructus] fructum ε | ducunt] corr. ex dicunt T habent ε | qui] que f 1 Ta C B H {corr. C) | 
ficubus] fivubus 0 |  assimilante] assimilaiur ε||2756 queque] cuncta N c||2757 Illic] Illuc 
c I riuus] rimis Ve fluuius ω | erat] atrat P  | lactea] latea Ta quondam ε quedam P | unda] 
uada B  H|| 2758 Que] Qui b | pascit] pasci Va i ipsa] ipse Va ψ illa P ||
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Perque dies centum decies septemque dietas 
2760 Transmit campos queque caterua ducis.

Alexander uenit cum suo exercitu ad montem altissimum, ubi durauit 
transitus artus VII diebus, et octauo die inuenem ni Basiliscum, quem  
Alexander suo ingenio interfecit

Tunc altum montem cernunt quasi tangere celum,
Illuc deproperant rex equitesque sui.

In summo montis pendent rupes quasi murus,
Ac ideo culmen nullus adire ualet.

2765 Extat diuisus in partes transitus ille,
De quo m irantur agmina queque ducis.

Primus adit boream, tenditque secundus ad ortum ;
Cur id contigerit, nemo referre potest.

Vndas diluuii rex id fecisse putando 
2770 Tunc orientalem cepit adire plagam.

Perque dies septem durauit transitus artus,
Octauoque die post Basiliscus adest.

Illius uisu nec non fetore cadebant,
Qui precedebant; hinc sibi quisque timet.

2775 Dicunt: „Heu, nobis obstat nunc ira deorum!7'
Et sic incipiunt uertere terga retro.

Solus Alexander post hec ascendit in altum,
Vt tante cladis causa patere queat.

2759: 439. 2760: 982. 2763: 2944; 2797. 2764: 928; 2652. 2765: 2795. 2766: 1952. 2771: 
439; 2731. 2775: 983; 2215. 2776: 984. 2777: 429. 2778: 2668.

2759 decies] deciem FI | decies septemque] deciesque N decies et quoque Ta septuagintaque H 
septuagintasque B b T | dietas] diebus dietas c|| 2760 Transmit] Pertranscit Fr|j 2761 Tunc] 
N uncPH  Tuncque Fr Cum Ta Hunc c | cernunt] transit Fr cernit Ta| cernunt...] omnes cernunt 
quasi celum ψ | quasi] qui C || 2762 Illuc] Illic fl Fr P δ | deproperant] deproperat o desperat 
P approperant Ta ψ H 2763 In summo montis] In monte summo Va In muntis summo Ve| 
montis] monte o | pendent] pendunt P | rupes] rupe ω (corr. H) ripe β ve τ Fl T|| 2764 Ac] 
Ad Fr I ualet] potest δ ε || 2765 Extat] Et stat c E Est stat o | diuisus] dausus P| partes] parte 
Fr P partibus Pi | transitus] mersitus P | ille] illic P Pi δ ε ve || 2766 mirantur] miratur Fr 
Va EI queque] cuncta ο ψ (corr. o) | ducis] regis Ta || 2767 Primus] Perimus N | adit] in ε 
adiit ve| boream] borea N lorream Ta| tenditque] tondisque P transitque Ta| tenditque 
secundus] secundus tendit ε || 2768 Cur id] Currit E (corr. E2) Cum id P | id] sic o hoc ε | conti­
gerit] contingerit Fr P ε contingeret H contigeret B b contingit δ terga gerit O extrahit ve | 
referre] respoce N |j 2769 id] inde σ hoc P | fecisse] stetisse υ | id fecisse putando] id putando 
(imputando Va) fecisse ε | putando] potando P E (corr. E2) putauit o || 2770 orientalem] 
orientale Ve || 2771 artus] actus (corr.) T altus Ta || 2772 Octauoque] Optauoque fl | die] 
om. ve I post] tunc ω | Basiliscus] basiliscusque Va baxilusque Ve || 2773 uisu] inuisa P  | fetore] 
fectore P feruore fl | cadebant] carebant Va cadebat ve || 2774 precedebant] procedebant 
E precedebat P ε | hinc] hic ε || 2775 Dicunt] Dictum C | Heu] En Fr Pi | obstat] obsta Fl 
boitât PI nunc] om. o tunc P | obstat nunc] nunc obstat Ta E ψ (corr. E2) || 2776 Et sic] 
Exit PII 2777 post] propter ve | hec] hoc fl ψ | ascendit] tetendit P tetendit (bis) o conscendit 
ve corr. ex cendit Fr||
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Tunc procul aspexit Basiliscum rupe iacentem, 
2780 Qui sompno pressus ledere non poterat.

Rex statuens fines, ultra quos nullus adiret, 
Quendam cum clipeo iussit adesse sibi.

Est longus septem cubitis et quattuor amplus,- 
Est speculum splendens exteriusque situm. 

2785 Rex sumens scutum tunc tendere cepit in illum;
Calceus ex ligno munit utrumque pedem. 

Proximus assistens se contegit undique scuto;
Aspiciens speculum tunc Basiliscus obit. 

Tunc rex exclamat: „Equites, huc usque uenite! 
2790 Occisor noster mortuus, ecce, iacet."

Qui iussu regis illic fuit igne crematus,
Ex cuius morte uita redem pta fuit.

Militibus placuit cunctis astucia regis,
Ipsum collaudant de probitate sua.

2795 Post hec perueniunt, ubi finit transitus ille,
Vitra quem finem nullus adire ualet.

Montes oppositi pendent illic quasi m urus,.'.
Hinc ultra montes pergere nemo potest. 

Ipsis inuitis retro fert uestigia turba,
2800 Ad campos dictos cuncta caterua redit.

2782: 1562. 2783: 1959. 2784: 3170. 2790: 24. 2791: 1958; 1015. 2794: 268; 140. 2795 : 21; 
2765. 2796: 2652. 2797: 2763. 2798: 812. 2800: 320.

2797—2798 om. o||

2779 rupe] ripe P ε ψ retro fl | iacentem] iacente FI || 2780 sompno] senio ψ | poterat] 
potera fl II2781 statuens] statuit φ ψ| quos] quod Fl quam P | adiret] adirent P //ire t 
(J/ras.) E II 2782 Quendam] Quedam c| cum] om. fl | iussit] iustis E || 2783 Est] Et N | 
longus] longum Fl | cubitis] cupitis O cubitus E («corr. E2)| cubitis et] cubitisque 
Ta I amplus] amplis c B H || 2784 Est] Et c ψ | speculum] speculu E (corr. E2) | exteriusque] 
ex cerdusque N | exteriusque situm] om. f 1 exterius quesitum ve | situm] suum Ta scutum 
O o H 2785 sumens] summus Pi | scutum] statim ψ clipeum P | tunc tendere] protendere 
fl I in] ad P ο I illum] altum dei, pon. illuni Fr || 2786 Calceus] Calcens Fr P Caltens O Calces 
ε Calceis o | munit] minuit c E muniit Ve | utrumque] uterque τ utramque P utunque ve | 
pedem] pedum Ta || 2787 assistens] existens P | contegit] contigit Ta Ve ve Ο o contingit 
PI scuto] scutum τ clipeo P || 2788 speculum] speculo Va | tune] om. b | obit] obiit fl P ω|| 2790 
noster] uester Ta φ | ecce] esse Va ipse Ο || 2791 illic fuit] fuit illic fl τ fuit illuc φ fuit ille 
PI illic fuit igne] fuit igne illic O || 2792 uita] tota P | redempta] redepta fl || 2793 placuit 
cunctis] cuctis placuit P || 2794 collaudant] commendant σ || 2795 Post hec] Postquam δ | hec] 
hoc ψ I perueniunt] peruenit fl N | finit] fuit N ε E b H|| 2796 quem] quam Ta | finem] trans­
itus PI adire] adiret T | ualet] potest fl o || 2797 oppositi] opponi E appositi Ta P Ve | pendent] 
pendebant P  pendunt B | illic] illuc c b | quasi] corr. ex q C21 murus] om. P || 2798 Hinc] 
Hic ψ Hos c I potest] ualet Ta || 2799 inuitis] uitis fl inuictis P  ε inuinctis Ta | retro fert] 
referunt P | fert] om. ve ferunt Ve pergit Ta | uestigia] regia Fr P  (corr. i. m. Fr) || 2800 cuncta 
çaterua] regia turba (corr.) ve| redit] uenit fl cedit Ta||



Post uersus boream tendunt ter quinque diebus,
Hinc iter inceptum cuncta caterua sinit.

Nam rex pergendo tunc ter triginta diebus 
Ad dextram partem tendere cepit iter.

Alexander cum suo exercitu peruenit ad quedam montana loca et 
dimisso exercitu in pede montis assumptis XII principibus suis ascendit 
montem per quosdam gradus et inuenit domum mirabilem, ubi tacebat 
quidam senex pulcherrimus, qui duxit eum per montem ad arborem 
solis et lune, et inuenit in uia arborem siccam, ubi sedebat Fenix. Post­
quam arbores sunt locute Alexandro, reti er sus est ad exercitum suum

2805 Ad loca montana multis redimita catenis 
Ex auro factis regia turba uenit.

Per bis mille gradus factos radiante saphiro 
Et per quingentos est fabricata uia.

His gradibus pergit, qui unit ascendere montem;
2810 Scandere qui temptat, non aliunde ualet.

In pede predicti montis sua castra tetendit,
Atque deis propriis illico sacra facit.

Principibus post hec assumptis rex duodenis 
Ad culmen montis tendere cepit iter.

2815 Dum peteret montis apicem rex ipse gradatim,
Tunc sibi cum sociis atria pulcra patent.

Ex auro facte duodene sunt ibi porte.
Ex simili specie limina queque patent.

Et decies septem domus est ornata fenestris,
2820 Atque domus solis nomine dicta manet.

2801: 2039. 2802: 1970. 2803: 2039. 2804: 2034. 2806: 2817, 2978, 3755; 66. 2811: 971. 2812: 
746. 2814: 2034. 2816: 3422. 2817: 2806. 2819: 2207; 1915. 2820: 1785; 1806.

2802—2803 om. P Va II 2805—2806 confl. in A d loca montana nuiltis redimitaque uenit 
O |i post 2812 praeb. Cum omnibus gentibus quas (quos B b) sua turba tenet (tenent B) 
ω H 2817—2818 om. P ||

2801 Post] Postquam  N  | tendunt] pergunt ve | tendunt. . .] pergit rex quinque diebus ψ | 
ter quinque] iter quinque N tunc quinque P 1er quoque fl || 2 8 0 2  Hinc] Hic ψ H uic FI H oc 
Ve ! iter] corr. ex  inter E 2  i iter inceptum] interceptum  F I  j  inceptum] ceptum  p  fl | cuncta 
caterua] caterua cuncta Η 1 sinit] sum it C  Ο  φ  fin it P I  N  ve E  ψ  fiunt Ta Ü  2 8 0 3  N am  
rex] Post hec ve | rex] tunc fl | tunc] adi. Fr2 rex fl | ter] rex ve iam fl |j 2 8 0 5  m ontana] mon- 
tanea F r  m ontea Pi I multis] m ulta Ta I catenis] cateruis P i  T a || 2 8 0 6  regia turba] cuncta 
caterua fl || 2807 Per] Pro Ve | factos] factis γ  ε E  χ |  radiante] radinate Va ! saphiro] za» 
phiris ψ cusico N  i 2808 quingentos] quinginto P  quingentes Fl f uia] uita dei., u ia pon. B || 
2810 tem ptat] tendit ψ tendat EI ualet] uenit ψ uenit dei., pon. ualet o u o la tP H  2 8 1 2  
A tque] Ac C I facit] parat ο II 2813 Principibus post hec] Post hec principibus P |  hec] hoc 
fl T I assum ptis rex] rex assumptis H  ! rex duodenis] rexque duobus O  || 2814 culmen] 
alium c || 2815 peteret] p e te rite  petetur FI petit fl P  penetrat C | montis] m ontes P  | m ontis 
apicem] apicem m ontis Va b | rex] om. c l, adi. c2 | ipse gradatim ] ipso gaudente ψ|| 2816 
atria] auia P |  patent] patentur Fl patet P i h B || 2817 facte] factum  b || 2818 Ex] E t ε O 
ψ I limina] lum ina γ  N  lum in F l | queque] quoque Fl | patent] m anent σ ψ || 2820 solis] 
solus Fl I nomine] nom ina N  | manet] menet Fl ||
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Illic ex auro templum manet edificatum;
Ipsius ante fores uinea pulcra manet.

Botros ex gemmis preciosis uinea ducit,
Hinc rex cum sociis gaudia magna trahunt. 

2825 Intrat in hanc edern rex principibus sociatus;
Inde senex quidam surgit aditque ducem.

Hic erat indutus per totum ueste decora 
Ipsius et lectus aureus atque nitens.

Magnus, pulcher erat et toto· corpore mundus, 
2830 Eius erat barba candida more niuis.

Pronus adorauit illum rex atque sodales 
Mirantes nimium de probitate senis.

Tunc ait ille senex: „Macedum rex, talia cernes, 
Qualia non uidit carneus ullus homo.

2835 Percipies aure, que nullus sensit in orbe,
Que tibi pandentur, si bene cuncta notes." 

Inquit rex: „Domine mi, tu me quomodo nosti?
Nomine cur proprio me uocitare uales?4' 

Responditque senex: „Tua sunt michi cognita facta, 
2840 Cum nondum totum presserat unda solum.

2821: 2036. 2822: 3708, 3714, 3716; 2322. 2824: 348; 2909; 1574. 2825: 2247. 2826: 
2874. 2830: 3262, 3272. 2831: 455. 2832: 268; 140. 2833: 2883, 2905, 2911, 3201. 2834: 
2328. 2836: 80. 2837: 735. 2838: 1488. 2839: 2845.

2821—2822 inter 2824/ 2825 pon. O || 2829—2832 mut. 2829, 2831, 2830, 2832, vitium 
corr. Fr H 2829—2830 confl. in Magnus pulcher erat barba candida more niuis E|| 2835 — 
2838 mut. 2835, 2837, 2836, 2838, vitium corr. FI || 2839—2844 om. o||

2821 Illic] Illuc φ | manet] manet hocfl || 2822 fores] foras Ta || 2823 Botros] Botrus τ (corr. E2) 
Botrex Ve Botrorum Va Liberos P | gemmis] geminis P | preciosis] preciosos Ta ο | ducit] du­
cunt P ducis E (corr. E2) || 2824 Hinc] Hic ε Huic P | gaudia magna] magna gaudia T | trahunt] 
trahit fi σ (corr. ex ferunt o)||2825 hanc] om. φ huncB b | edem] om. Va | principibus] cum 
principibus φ (cum adi. c2) cum sociis Ta presentibus ψ | sociatus] sociatis φ associatus fl N || 
2826 quidam] quidem Ta B| surgit] surgens Va intrat ve| aditque] addique N agitque P| ducem] 
regem Pi || 2827 Hic] Hinc FI | indutus] inductus P Ta Ve indultus N | decora] decore ε || 2828 
et] est Ta ε φ ψ I aureus atque] aureusque Va E FI | atque] quoque C | nitens] lucens ω || 2829 
pulcher erat] erat pulcer fl | pulcher] pulcher que ve | toto] totus P c || 2830 Eius] Cuius ε o ! 
more] in ore P | niuis] nimis P N C O b Fl || 2831 illum rex] rex illum ε τ ο χ (corr. ex illum 
rex c2)|| 2832 nimium] inde nimis Ta|| 2833 ille] om. Ο ο χ |  cernes] cernis δ ε ve c cernens 
f 1 Fr P τ (corr. E2) || 2834 uidit] uidet b | carneus] cerneus E (corr. E2) cernens Va b hic cer­
nens Ta|| 2835 Percipies] corr. ex Percipiens c Percipias Va Precipies Fl | aure] ante E | que] 
quem Fr quod C | aure que] aureque ve | sensit] sentit P ve o | orbe] ore c || 2836 pandentur] 
pandetur Fr Ve E | notes] corr. ex notet E21| 2837 domine] domino N | mi] om. ε C (adi. i. m. 
C2) michi E | tu me quomodo] quomodo me tu b ! tu] om. Ta et N | me quomodo] de nomine 
P I quomodo] quo E (corr. E2) | nosti] nouisti Fr ε corr. ex nostis H noscis B T nosci E | mi. . .] 
nouisti quomodo tu me fl || 2838 Nomine cur proprio] Cur proprio nomine ve| cur] me ε 
cum ψ tu C | me] cur Ve tunc Vaj uocitare] nocitare E||2839 Responditque] Respondit 
Pi N ε φ (corr. c2) Respondetque H | tua] tria P| sunt michi] michi sunt Pi|| 2840 nondum] 
mundum P Ta ε | totum] totam B b | solum] solem Pi locum fl | Cum mundum solum pre- 
serat unda totum P ||
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Nonne uidere placet, que solis dicitur arbor.
Et que sit lune, que tua fata ferent?"

Dixit Alexander: „Hec opto uidere libenter; 
Que raichi promittis, posco uidere cito." 

2845 Responditque senex: „Si contactus mulierum 
A uobis distat, illa uidere licet."

Et tunc rex magnus respondens talia dixit: 
„Femineo nexu quisque remotus adest." 

Exutis pedibus pannis gemmisque remotis,
2850 Vt uadant secum, precipit ille senex.

Antiochum duxit, Perdicam cum Tholomeo, 
Preceditque senex, hique sequuntur eum .1· 

Per quandam siluam ceperunt tendere gressus; 
Arboribus magnis silua repleta manet. 

2855 Nam centum pedibus arbor tendebat in altum,· 
Laurinis foliis silua repleta manet.

Ex ipsis quedam foliis similantur oliue.
Et caros fructus quelibet arbor habet.

Thus fluit ex ipsis, opobalsamus inde resultat, 
2860 Et magnus cunctis inde redundat odor.

Illic arbor erat, que tamquam sicca manebat 
Et nimis excelsa; frondibus ipsa caret.

2841: 2889, 2891. 2843: 151. 2845; 2839. 2847 : 949. 2853: 1397. 2854 : 532. 2856 : 532. 
2862: 3116.

2843—2846 mut. 2843, 2845, 2844, 2846 E|| 2855—2856 om. P Pi O o|| 2858 σ||
2862 om.P||

2841 solis] solus FI || 2842 sit] sint Pi | fata] facta Fr P δ ε ve C χ | ferent] forent 
C feret Fr Ve ferunt Ta ve c ψ ferens fl|| 2843 hec] hoc P δ Ve ψ|| 2844 posco] quero 
Ta opto ve || 2845 Responditque] Respnndit Va τ ο ω | si] sit N | s i...] tunc si coitus (corporis 
Va) mulierum P ε || 2846 A] Pro El Ve Procul Va | uobis] nobis δ Ve | licet] nimis del., port. 
licet Fl H 2847 magnus] dixit F r| respondens] respondit P uidens quoque ω | dixit] magnus 
Fr 11 2848 Femineo] Femine N 1 nexu] sexu fi P ε p 1 remontus] remitus Ν] adest] abest ψ corr. ex 
est Fr II 2849 Exutis] Exutus c Ex o Exuictis P | pannis] pannisque b 1 pannis gemmisque] 
geminis pannisque o | gemmisque[ geminisque Ο o FI genibusque ve gemibusque fl | remotis] 
remotus P Ta |1 2850 uadant] uadat P Iprecipit] precepit ω 1 ille] ipse f 1 Ο o || 2851 Antiochum] 
Anthiochus P Ad notum Fl Ad montem ω I duxit] bis Ve dixit P φ 1 Perdicam] perditum ω 
predicta Fr per dictam fl H 2852 Preceditque] Precspitque o Precedit fl Responditque P | hique] 
hii Fl hii tune ψ hiis qui o hii que (E cow. i. m. E2) || 2854 silua] to ta O H 2855 Nam] Et δ 1 arbor 
tendebat] tendebat arbor Fr 1 tendebat] tetendit Va tendet Ve 1 in altum] dee. b |) 2856 Lau­
rinis foliis quedam similantur oliue ε || 2857 Ex ipsis quedam foliis] Ex ipsis foliis quedam 
fl Pi Ex foliis ipsis quedam ve Laurinis foliis necnon O | quedam] quendam Fl 1 foliis] folia 
ω I foliis similantur] similantur folus P | similantur] similatur fl N | Ex ipsis foliis silua repleta 
manet ε |] 2858 caros] caras blquelibet] quibus Va | habet] habebat ε||2859 fluit] corr. ex 
fleuit Fr 1 ex] ab δ ] opobalsamus] et ba,samus f 1 ω | resultat] resustat P H 2860 magnus] 
magis χ | redundat] resultat f  1 P ε ve result del., pon. redundat o | odor] amor Fl || 2861 Illic] 
Illuc φ I sicca] fica o sita c |( 2862 Et] Ac ψ | excelsa] celsa ve 1 caret] manet σ Fr (corr. Fr) H
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In cuius summo splendens auis una sedebat, 
Cristatas fauces et caput ipsa gerit.

2865 Vertice gestabat cristam pauonis ad instar, 
Cristalli speciem continet ipsa gula.

Auri fulgores in se cristallus habebat,
Gutturis ipse color mixtus adornat auem. 

Purpureusque color caudam depinxerat eius 
2870 Non sine ceruleo pulcrior inde manens.

Et roseis pennis fulget pars ultima caude,
Ex omni parte sic auis ipsa nitet.

Hanc rex aspiciens nimium m iratur in illam;
Inde senex ille talia dixit ei:

2875 „Quam cernis uolucrem uocitatur nomine Fenix, 
Hec auis est sola, non habet ipsa parem /' 

Post hec arboribus solis luneque propinquant, 
Vtraque pulcra satis et nimis alta manet. 

Arbor erat solis foliis splendentibus auro,
2880 Et color admixtus his rubicundus erat.

Argenti species splendebat in arbore lune,
Et color in foliis clarus et albus erat.

Tunc ait ille senex: „O rex, nunc respice sursum! 
Que tibi predixi, mira uidere potes 

2885 Querere si cupias, nichil unquam uoce loquaris! 
Si quid scire uelis, corde reuolue tuo!"

2865: 3087, 3339, 3841. 2866: 3082. 2870: 3406. 2872: 184; 1796. 2873: 258. 2874: 2826; 
84. 2875: 1243. 2877: 21. 2878: 404. 2879: 2629. 2883: 2833. 2884: 2146. 2885: 2927.

2868—2869 confl. in Gutturis ipse color caudam depinxerat eius Va|i 2869—2870 om. 
σ II 2878 om. σ||2880—2881 om. δ|| 2881—2882 om. χ, Arbor quoque lune argentea folia 
portat/ Sic eius color pulcer nimis erat ω|| 2882 om. P || 2886—2887 om. Va||

2863 cuius] om. N | summo] summa ω| auis una] una auis (corr.) T | una] unus B|| 2864 Cri­
statas] Cristatus Va | fauces] faces P|| 2865 gestabat] portabat P || 2866 speciem] specie ψ | ipsa] 
ipse T I gula] gulam τ φ B Fl H T galam b|| 2867 fulgores] fulgoris Va fulgorem N ψ|| 2868 
color] calor Ve | mixtus] uirtus P | Mixtus ipse color guttur (gutturem T) adornat auis ψ || 2869 
Purpureusque] Purpureus atque N | caudam] cauda Pi | depinxerat] depinsera P depresserat 
f!|| 2870 Non sine ceruleo] Nam sincerum leo P | inde manens] ipsa (ipse Ve) manet ε || 2871 
Et] Ac f 11 pennis] pannis E gemis ve | fulget pars] fulgebat pars ve FI fulgebant ψ | pars] 
corr. ex par Fr || 2872 Ex] Et N | sic] sicut sicut P | ipsa] ista o inde N || 2873 Hanc] Ac P Quam 
ve υ E2 b Nam τ B Fl H T | nimium] multum δ | illam] illa ψ altum P || 2874 Inde senex ille] 
Inde mox senex E | ille] auium C dictus φ ipse T illic δ||2875 cernis] corr. ex cernit E2| 
uolucrem] auem fl | uocitatur] uocatur N || 2876 Hec] Hic B b | Hec auis est sola] Auis sola 
est τ (/. m. Est E2) Est auis et sola O i non] nec Ο o | ipsa] illa Fr ipse B || 2877 hec] hoc fl | pro­
pinquant] propinquat Fr P C propinquanti Fl || 2878 Vtraque] Vitraque P ε | nimis] om. ve | 
manet] manent Ta erat -P || 2879 Arbor] Arborum P | solis foliis] foliis solis Va solis N || 2880 
admixtus] armixtus F r| his] et fl || 2881 splendebat] splendeba Ve || 2883 ille] ipse σ| O] et 
N I nunc] tunc P Fl | respice] aspice P δ ε o | sursum] rursum fl|| 2884 mira] inira P | potes] 
potens P potest Va B || 2885 Querere] Quere Pi N ε E Quare P| cupias] cupis Ta Va | nichil] 
nil fl I nichil unquam] nil nunquam o nichil nunquam N| uoce] om. Fl || 2886 Si quid] Quicquid 
Fr Si quis N Sed quid f 1 τ c Set que o | uelis] ualis fl ||
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Rex tunc dixit ei : „Quali sermone loquetur 
Arbor, que dicet fata futura michi?" 

Respondens dixit: „Que solis dicitur arbor,
2890 Incipit Indorum, finit et ipsa tuo.

Econtra loquitur, lune que dicitur arbor;
Sic uariis linguis utraque fata refe rt/'

Dum rex pensaret, si patria tecta uidebit,
Arbor solaris talia m etra refert:

2895 „Tu dom inator ades dominus simul, et pater extas, 
Et patrium regnum per tempora nulla uidebis."

Et dum pensaret, quis mortis terminus esset,
Arbor lunaris talia m etra refert:

„Anno completo uiues et mensibus octo,
2900 In quo confidis tibi mortis pocula donat."

Et dum pensaret, quis mortis pocula ferret,
Arbor predicta talia m etra refert:

„Si tibi pandetur uir, qui tua fata resoluet,
Illum confringes, et sic mea carmina fallent."

2888: 110. 2889: 2841. 2890: 174. 2891: 2841, 2889. 2892: 2668. 2893: 2897, 2901, 3324, 
3882; 1669; 3201. 2894: 2898, 2902. 2897: 2893. 2898: 2894. 2901: 2893. 2902: 2894.

2887—2889 confl. in Rex tunc dixit ei que solis dicitur arbor, 2888 om. P || 2890—2891 
om. N ve ω|| 2891—2892 mut. 2892, 2891 o|| 2893—2894 om. N ve C|| 2893 Anno com­
pleto Fl II 2895—2896, 2899—2900, 2903—2904 praeb. 131| 2897—2900 om. o|| 2899—2902 
om. C II 2899—2900 praeb. hic et insuper infer, marg. fol. 8Va manu rec. scr. P|| 2901 om. P||

2887 quali] quasi o quale B | loquetur] loquatur δ Ve ve B b Fl H c (corr. c) 
loquens o|| 2888 Arbor que] Arbor que ve| dicet] dicit N ψ dicis del, dicet del., 
pon. dicis o | fata] om., i. m. adi. FI facta δ ε ve c ψ| futura] factura N |michij 
tibi Va H 2889 Respondens] Respondit Ve | dixit que] dixitque ε dicit que ψ | que solis] 
solis que ε || 2890 Indorum] Indico O | finit et] et finit Fr | finit] finis P ε fuit E. i. m. ? 
E2 sunt O incipit T | ipse tuo] ipse tuum o | tuo] tui P tua fl FI || 2891 Econtra] Et contra 
Fr P  Pi Ta ε υ (corr. c) | loquitur] dicit τ φ dixit O | lune que] que lune φ (corr. c) || 2892 Sic] 
Hinc Ο I utraque] utrumque c vraque Ve | fata] facta P δ ε ve Fl b | refert] refertur o docet 
O II 2893 si patria tecta] quando tecta paterna ψ | si patria tecta uidebit] si tecta paterna 
uideret o | uidebit] uidetur P uideret Ta || 2894 solaris] tunc solis o | metra] uerba ε |( 2895 
ades] orbis ω Z | ades dominus simul] es et filius o | dominus] om., i. m. adi. F r| dominus 
simul] et dominus ve| simul] similis Ve| et] ac O | extas] estis Z est tu fl|| 2896 Et] Sed C 
ω I Et patrium] Paternum T Sed paternum ω Et proprium o Persarum 0*. m. ?) Ta |[ 2897 
mortis] uite δ ve finis P  | quis. . .] quis uite (sibi T inde E) finis adesset (esset Fl T) C c E O Fl 
TI Tunc arbor lune tunc (tunc om. B b) recitare cepit eidem ω || 2898 lunaris] predicta δ | Vt 
tibi exponam (exponant H) mea metra docent ω || 2899 Anno] Post anno P21 et] om. P2 in 
N II 2900 In] De Z | confidis] confides P2 I mortis] om., adi. i. m. fl | pocula] pericula Z |donat] 
dabit Z donet ψ refert P | tib i...] dabit (donat c) tibi pocula mortis ε c dira uenena dabit 
P2| Non ultra poteris uiuere crede michi δ|| 2901 Et dum] Dum res T Cum rex ω| ferret] 
feret ε refert O daret ψ || 2902 predicta] lunaris δ | metra refert] dixit ei δ ε φ || 2903 pandetur] 
pandatur Ο ο | uir] om. Z uix C ut P | tua] tibi o | fata] facta P δ ε ve ψ] resoluet] resoluit 
Ve II 2904 confringes] constringes P Ta confringeres T confringens fl τ (corr. E2) Fl | et] 
om. ε I fallent] fallunt Z ||
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2905 Tunc ait ille senex: „Noli plus esse molestus 
Ipsis arboribus fata futura petens!

Sed retro  tendamus, quia tendere non licet ultra, 
Nulli, dum uiuit, amplius ire licet."

Post rex cum sociis rediens plangebat amare, 
2910 Cum sibi sit uite terminus ipse breuis.

Post ait ille senex: „Si uultis tendere retro,
Ad boree partes est breuis ipsa uia."

Post hos sermones predictam tendit in edem, 
Perque gradus dictos rex sua castra petit. 

2915 Introitum  primum montis post hec repetendo 
Ad dictos campos regia turba uenit.

Est ibi planicies, de qua fit mencio supra;
Ipsius in fine rex sua castra parat.

Inter utram que uiam geminas fixere columpnas; 
2920 Inter eas assis insita magna manet.

In qua prosaice rex iussit talia scribi,
Que declarabunt hec mea m etra tibi:

„Magnus Alexander Macedo genitusque Philippi 
Confuso Dario perficit istud opus.

2925 Qui rex Persarum fuerat nimiumque superbus, 
Per regem Macedum stratus ad ima ruit.

Tendere si cupies istinc ex parte sinistra,
Per longum spacium fiet aperta uia.

2905: 2833. 2906: 110. 2909: 2824; 293. 2911: 2833. 2913: 3027; 1517. 2916: 2800; 66. 
2918: 626. 2920: 2155. 2921: 561. 2924: 3904. 2926: 586. 2927: 2885.

2905—2910 om. φ, i. m. adi. c5||2908—2913 mutil. G|| ante 2919 pon. Magnus alexander 
nequiens procedere ultra / Sic animus suus tristisque manet ω|| 2928—3018 post 3216 pos. 
vitio glutinatoris B||

2905 senex] sibi c|| 2906 Ipsis] Istis ve| fata] facta P δ ε ve ψ| petens] petans 
N II 2907 tendamus] tendas ψ cedamus Va | quia] qui Ve || 2908 Nulli] Nullus P | dum 
uiuit] mortali C2 c5 (C2 in ras.) | uiuit] uiuus Fr uiuens P licet E liceat O | uiuit. . . licet] 
licet.. .  uiuit (corr.) Fll amplius] longius c51| 2909 P ost.. .  rediens] Post rediens rex cum 
sotiis fl II 2910 uite] finis P | ipse] ita P | Cum sibi (sibi om. Va) sit breuis terminus ipse uite 
ε|Ι 2911 ille] ipse oj senex] senis senex T| tendere retro] retro redire 0 || 2912 Ad] En c | Ad 
boree] Arboree P Abrae C Ebree E // proprias O En boree φ | partes] partis o|| 2914 dictos] 
dictus B Η I su a ...] suum iter parat ψ || 2915 primum montis] montis primo ε | hec] hoc 
Pi Va II 2917 ibi] corr. ex iui C2 sibi P Ta | qua] quo P | mencio] mensio C b | supra] sursum 
ψ U 2918 in fine] finem P insule N || 2919 utramque] utrumque c | uiam] om. P | utramque 
uiam] utrasque uias Va utrumque locum fl | geminas] gemina Fl | fixere] flexere Ta || 2920 
assis] axis fl Va | insita.. .] iunctaque maxima manet Va | Inter ea insita tabula magna manet 
ve II 2921 In qua] Lingua P | In qua prosaice] Indo sermone 8 1 prosaice] persiatice o | rex 
iussit] iussit rex B Fl H  T | iussit...] scribi talia iussit ε|| 2922 Que] Quod P | metra] scripta 
o H 2923 Macedo] Macedon P Va o | Macedo genitusque] genitus a rege fl | Philippi] Philippo 
fl τ c O B Fl H II 2924 Confuso] Confusa Fl Confusio Fr c (corr. c) Conquiso Ta | perficit] 
proficit E i. m. perficit ? E2|| 2925 superbus] superbum Fr P Va C φ Fl || 2926 stratus] structus 
c status Fl I ruit] cadit ε || 2927 Tendere] Tende ψ | cupies] cupias υ ψ cupis fl P Va (corr. fl) | 
istinc] istic fl P δ ο χ | ex] a ve O | parte] p E i. m. parte E21| 2928 fiet aperta] aspera fiet 
P| uia] tibi φ||
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Sed si quis cupiet a dextra parte meare,
2930 Per uarios casus aspera multa fe re t/7

Indorum lingua, Greco, sermone Latino,
Hebreis uerbis hoc epigramma patet.

Alexander amotis castris ad terram  Phasiatam uenit; ibi gentes miserunt 
ei dona quedam

Amotis castris patet his Phasiaca tellus;
Indigene gentes dant sua dona duci:

2935 Pelles, quas quidam pisces gestare solebant;
Pardorum pelles his similare potes.

Quedam sunt similes ex his cum pelle leonis,
Que sunt uisa satis munera grata duci.

Ipsi donarunt pelles quoque murenularum,·
2940 Et pellis cubitis sex quoque longa manet.

Post hec Alexander appropinquauit duitati regine Candacis, que uidua 
erat habens tres filios, cui Alexander suas litteras destinauit

Vrbs ex structura lapidum, qui sunt preciosi,
Partibus his fuerat edificata diu.

Ipsius muri constructi sunt sine calce;
In summo montis urbs speciosa patet.

2930: 1662. 2931: 2009; 2667. 2933: 3412, 3419, 3428. 2934: 2037. 2936: 3360. 2938: 898. 
2940: 3274. 2944: 2763; 3786.

2935—2938 om. Veil 2935—2940 om. 0 | |

2929 cupiet] cupiat ε υ cupit P Ta χ | a] ad P Ta B, dextra] dextera Fr P Ve B dex­
tere C I a dextra parte] ad dexteram partem b H| meare] bis Pi manere ε τ c Ο Τ|| 2930 casus] 
cursus P I feret] ferat ω feres Fr || 2932 Hebreis] Hebraicis fl O Et breuibus P | uerbis] urbis 
Fl uiris P | hoc] hec P δ ε j epigramma] epygma B b | patet] manet o|j 2933 Amotis] Amontis 
N Fl Admotis P Pi Ve C Admontis E | castris patet his] hiis castris patet FI | patet] pate 
Ta I his] om. o hie ψ || 2934 Indigene] Indigne F! ω | dant] datur P | dona] bona P || 2935 
Pelles quas] Pelles τ  Et pelles φ | quidam] quidem Ta | gestare] portare Va jj 2936 Pardorum 
pelles] Pardorum pellibus Va ο T Pellibus pardorum ω ! his] has Va hic E | potes] potest 
Va ω H 2937 cum] nunc P || 2938 Que] Quedam o j uisa] iussa P ! satis] om. o | grata duci] 
magna régi ve ! grata] sacra Fl ! duci] ducis χ || 2939 Ipsi] Ipsa N j donarunt] donabant o 
donauerunt P C FI | murenularum] mure mularum B mure millarum Fr munera!arum N 
murelunorum Va ve meremi larum o mirelunarum τ mille mulorum f! mure lunarum FI 
mureuilarum P miuerolarum Ta || 2940 Et] Ex FI | pellis] pelles Ve | quoque] queque fl ! manet] 
erat fl | Duorum cubitum (cubitorum H) longa lataque (iongaque lata H) manent ψ || 2941 
Vrbs] Vrbis C ω Vrbes o i ex] om. Va est Ve | ex structura] exstructe o extructura f 1 Fl exstruc­
tum C est structa P patet extructa Ta | qui] que P ω || 2942 fuerat] fuerant o corr. ex fuat 
E2II 2943 Ipsius] Ipsorum Ipsius dei. o | Ipsius muri constructi] Ipsius mure constructe 
ω II 2944 speciosa] preciosa Fr | patet] manet P δ ε ve |j
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2945 Est mulier uidua, primatum que tenet urbis,
Nomine Candacis non sine prole manens.

Sunt sibi tres nati: Caraceus Candeolusque,
Marsippusque minor, qui sua regna tenent.

Ipsi regine rex tunc misit sua scripta,
2950 Scripture sensum littera nostra docet:

Incipit epistula Alexandri ad reginam Candacem

Rex regum, dominus illorum, qui dominantur,
<  Natus Olimpiadis Amonis atque dei, >

En, tibi, Candaci regine, dirigo dona,
Ex auro puro que fabricata manent,

2955 Amonis et statuam, templum quoque, quo sacra fiunt; 
Inde deo dicto flagito sacra dari.

Ad montes mecum, quia uos deposco, uenite,
Vt fiant illic sacra benigna deo!

Regina misit tributa Alexandro

Post hec regina direxit magna tributa 
2960 Cum magnis donis et sua scripta duci.

Epistula remissiua regine Candacis ad Alexandrum

En ego, regina Candacis nomine dicta,
Regnantum regi dirigo scripta mea.

2946: 264. 2948: 128. 2949: 1051. 2950: 578; 1816; 2608. 2951: 1565. 2952: 1566. 2954: 
1202; 386. 2956: 440. 2957: 760. 2959: 21. 2960: 982. 2961: 591; 271. 2962: 3443; 1088.

2951 om. o II 2952 coni. Ki II

2945 Est] Et ψ I mulier] mur c /. m. mulier c2 mulierum P | primatum] corv. ex pri- 
mitum Fr primata o primitam ve | primatum que] primatumque fi | que] quoque N | 
urbis] urbem P Pi ve o E {corr. in urbes E2) orbem ε FI | primatum. . .] primatu 
tunc tenens urbem ψ || 2947 sibi] tibi C P | Candeolusque] con doolrusque P || 2948 
Marsippusque] Marsippus est ψ Carsipraque P || 2949 Ipsi] Illi o | tunc misit] misit 
tunc fl PII 2950 sensum] sensus fl P || 2951 Rex regum] Regum rex Ta| dominus] 
et dominus Fr Ve | dominus. . .] om. fl | illorum. . .] om. τ c O Fl Pi Ve ve|| 2953 En] Ecce 
P Hec Ta | Candaci] Candacis fl | dona] scripta fl O || 2954 manent] manet Fr || 2955 Amonis] 
Amon o | et] om. fl N ε | et statuam] est statua p | templum quoque] quoque templum fi | 
quoque] om. C | quo] om. Fr || 2956 Inde] In Fi T | Inde deo dicto] lubeo dicti ω | dicto] dico 
P I flagito] facito ve fabrico Ta | dari] dicta P || 2957 montes] montem p Va inuicem Ve | 
uenite] uenire δ ε c ψ uenie P || 2958 illic] illuc φ || 2959 hec] hoc B | regina direxit] direxit 
regina δ|| 2960 magnis] om. C Fl | magnis donis] donis magnis E donis uariis O donis multis 
φ donis suis ε bobus arietes ψ | et sua] cum sua Ve sua cum Va | sua scripta] scripta sua 
ψ (I 2961 En] Ecce P | regina Candacis] candacis regina ω | nomine] nomina Fl || 2962 Regnan­
tum] Regnatum H Regnantur P | Regnantum regi] Regnanti regum σ | regi] rei B ||
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Me tibi submitto, cum sis dominator in orbe, 
Cui donante deo Persia to ta subest.

2965 Seruit et Egiptus, famulatur et India tota,
Et gentes alie multa tributa ferunt.

Non Amon solus, sed numina queque deorum 
Applaudunt uobis et bona queque ferunt.

Scripsisti nobis, Amoni quod sacra paremus;
2970 Non opus est nobis talia sacra dare.

Cum puras animas habeamus tempore cuncto, 
Non est conueniens sacra parare deis.

Sed quia nunc cupio uestris parere petitis, 
Hinc Amoni uestro dirigo dona mea.

2975 Ex auro pulcrum cum gemmis hoc diadema 
Dirigo, quo ualeam grata placere tibi.

Ex auro bipedes centum, denasque catenas 
Ex auro factas dirigo dona tibi.

His papagallorum sculpture sunt fabricate,
2980 Gemmis insertis queque catena nitet.

Cum donis dictis papagallos mitto ducentos,
Ex auro cantras dirigo terque decem.

Ex ebeno uectes pulcros tibi dirigo mille, 
Illorum nullum ledere flamma potest.

2985 Ethiopes pueros quingentos et tibi m itto;
Ipsis centena simia iuncta manet.

2964: 914. 2966: 1812; 1868. 2967: 631. 2968: 510. 2969: 2547; 1340. 2970: 440. 2971: 
273. 2972: 742. 2974: 1088. 2975: 1613. 2978: 2806; 1088. 2979: 3089. 2980: 3076.2981: 
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2967—2968 om. p U 2971—2972 om. χ || 2975 ont. Ta || 2977—2978 om. Ta|| 2978—2982 
mutil. 0 ||2982—2984 om. b||2983 et 2985 confl. in Ex ebano uectes pulcros quingentos 
tibi mitto, 2984 om. ve|j

2964 Cui] Cum B Fl H T | donante] dominante N donantem P | subest] manet ο || 2965 et] om. 
Va ve I India] Asia ω || 2966 gentes] generes del., pon. i. m. gentes o corr.ex geno ? c21 alia] 
indice ω|| 2967 Non] Nam P | Amon] amor Fr | numina] minima P agmina Va|| 2968 Applau­
dunt] Appladunt P Applaudent Ta| uobis] nobis P Ta| et] a P | ferunt] fauent P || 2969 
Scripsisti] Scripsistis γ  Ve χ | Amoni] Amon Va | Amoni quod] quod amon fl quod amoni 
Ta ye | quod] ut ψ| paremus] darem del., pon. paremus H||2970 Non opus est] corr. ex 
Non est opus c II 2971 puras] paras Va | animas] mentes σ | tempore] corpore fl || 2972 parare] 
parari Ta || 2973 quia] o Fl qui N | nunc] om. T non δ ε b | cupio] om. N | parere] parare Fr 
P Pi E 0 | |  2974 Hinc] Hec ε Huic fl | Amoni] amon Va | dona] dicta ε scripta P Fl j| 2975 
pulcrum] pulcro P Fl puro ε E Ο φ ψ | hoc] hec ε E con P | diadema] dyame C || 2976 quo] 
quod fl P ε σ ut ψ I tibi] deo χ || 2977 bipedes] lapides Va | denasque] auesque Fr binasque 
N II 2979 His] dee. O Hiis i. m. Hee o | sculpture] sculpturis o structure fl scripture P || 2980 
Gemmis] Geminis P Ta Omnes ε | insertis] consertis P incertis τ  | catena] caterua P Ta 
Fl I nitet] tenet fl |] 2981 donis] gemmis δ| donis dictis] dictis donis Fr | dictis] om. τ ]{2982 
cantras] cancras P φ cantros N B H T | terque] ter Va il 2983 E x .. .  pulcros] scr. Fr21 ebeno] 
ebore fl H  | uectes] nectes E uectas Va uettres Fr notes Ta pectines B H | pulcros] pulcras 
fl il 2984 Illorum] Sonorum Gliedere flamma] flamma ledere P B H T | flamma] nemo 
il I potest] ualet δ |j 2985 et] om. fl P en E nunc φ || 2986 Ipsis] Ipsos Fr | centena] catena fl 
Pi ve σ 1 centena simia iuncta] inserta summa catena O j simia] symica H | iuncta] uicta Fl | 
manet] manent Va B H il
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Cum donis dictis elephantes m itto ducentos;
Horum quisque feret pondera grata tibi.

Et decies octo tibi m itto rinocerontes,
2990 Panteras mille ter tibi mitto duci.

Mitto quadringentas tibi pelles pardi leonis;
Omnia predicta m unera m itto tibi.

Si totum  mundum uicisti, scribere cura,
Vt scriptis ipsis cercior esse queam!

Quidam pictor, qui portauerat dona et litteras Alexandro, detulit ipsi 
regine formam Alexandri depictam in quadam carta

2995 Pictor regine cum donis missus ab ipsa
M embrana quadam pinxerat arte ducem.

Ipsam picturam pictor portauit eidem;
Quam cum uidisset, gaudia corde tulit.

Candeolo, filio regine, eunte spaciando cum uxore sua, fuit ei uxor 
per uiolenciam ablata

Post hec Candeolus uadens spaciando per arua 
3000 Vxorem secum duxerat ipse suam.

Rex Bebricorum comitatus milite multo 
Ipsius uxorem tunc rapiendo tulit.

Candeolus fugit ad castra Alexandri, quem tempore noctis uigiles cepe­
runt ducentes eum ad tentorium Thnlomei, et qualiter postea processit, 
uersibus declaratur

Candeolus fugiens peciit regalia castra,
Vt regis Macedum quereret auxilium.

2987 : 2981. 2988 : 3416. 2994 : 2264. 2998 : 2115; 1194; 1574. 2999: 21.

2998 om. P || 2999—3002 om. 0 ||

2987 elephantes] elephantos P C|| 2988 Horum] Ipsorum f 11 quisque] quinque N | 
quisque feret] fert quisque Ta | feret] refert P foret Ve fert fl I pondera] munera Fr φ j 
tibi] sibi N sibi dei, pon. tibi Fl|| 2989 mitto] dirigo o | rinocerontes] rinocernutos Ta 
roniconentes P cinocerontes B|| 2990 Panteras] Pantheres T Pantheros ω || 2991 Mitto] Mitte 
Va I quadringentas] quadrigintas Fr quadragintas P quadrigentos N quatergentas Ta | pelles] 
pardos o | tibi pelles] pelles tibi ε | pardi leonis] pardileones E pardileonum ο ψ || 2992 munera] 
bis E H 2993 totum mundum] mundum totum ve | mundum] om. Fl 1 cura] curam o || 2994 
ipsis] istis ο ψ uestris fl | cercior] cercio N || 2995 Pictor] Victor H | regine cum donis] cum 
donis regina F r| missus] missis δ ψ ipsis o | ipsa] ea dei., pon. ipsa Fr||2996 Membrana] 
Menbra P | quadam] quedam P N | pinxerat] presserat σ (prescerat E) Fl T préférât ω | arte] 
arcem P || 2997 picturam pictor] pincturam pinctor P || 2999 hec] hoc B H T |  uadens] uadans 
B uidens N uagans fl transiens b| spaciando] spaciendo c | arua] agros b campos B H || 3000 
Vxorem] Vxore Fl | secum.. .  suam] suam .. .  secum Va | ipse] ante P ipsam Ve || 3001 Bebri­
corum] Hebreorum fl | comitatus] comitiatur Ta comendatus P | milite] milicie N comitte 
T I milite multo] cum gente multa ω || 3002 rapiendo] capiendo C rapiando B b || 3003 peciit] 
corn ex pecii fl petit N o petens P || 3004 quereret] querent P peteret b |j
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3005 Castrorum uigiles capiunt hunc tempore noctis, 
Quem Tholomeus iussit adesse sibi.

Querit, cur ueniat, et querit nomen ab illo ;
Respondens retulit fata sinistra sua,

Et quod Candacis regine filius esset 
3010 Querens auxilium rege iubente dari.

Tunc Tholomeus adiit tentoria regis;
Ipsi narrauit singula dicta sibi.

Dixit Alexander: „Redeas nunc ad tua castra 
Et proprio capite fer diadema meum!

3015 Sic regem Macedum te fingas nomine falso,
Et me clam uocita, dum petis Antiochum! 

Coram Candeolo tu mutabis michi nomen
Dicens: 'Antioche! Consule, queso, michi!' 

Et que Candeolus dixit, michi singula narra!
3020 Tunc ego respondens hec tibi uerba loquar: 

'Rex bone, mi domine! Si uult dominacio uestra, 
Ibo cum iuuene, qui modo presto manet.

Ex uestra parte dicam regi Bebricorum,
Vxorem raptam  reddat ut ille sibi.

%  &
*

3025 Quod si non reddat, eius bona cuncta cremabis,
Et sic uxorem reddet eamque sinet."

3006: 1562. 3010: 814. 3012: 452. 3013: 151. 3014: 1613; 1560; 238. 3015: 1179. 3018: 
154. 3020: 502. 3021: 251; 1449. 3022: 3614. 3023: 184. 3024: 3040. 3025: 3037.

3009 om. P H 3018—3019 confl. in Dicens anthioce dixit michi singula narra Tail inter 
3024/3025 lac. esse coni. Ki (c/. p. XXIV sq.) ||

3005 Castrorum] Castorum o 1 capiunt] captum Va capitum Ve | hunc] tunc fl ε c || 3007 Querit] 
Queritur c | curj cum Fr Va | querit nomen] nomen querit ε | iîlo] ipso Fr || 3008 fata] facta fl P 
Pi δ ε ve O c ψ | sua] sibi δ σ ω || 3010 iubente] iubenteque ω || 3011 adiit] adhit Ta adiuit ve 
adducit P i| 3012 Ipsi] Ipse Ν οψ Illi Ta U 3013 Alexander] scilicet Ptholomeo superscr. c2| 
redeas] rediens N | nunc] tunc Fr P Fl | ad] om. Fl | tua] sua P E Fl | castra] tecta del., super­
scr. castra o|| 3014 Et] Ex N In fl | fer] fert Fl 1 meum] in eum P || 3015 Sic] Et O | te fingas] 
fingas te fl δ ve ψ || 3016 Et me clam] Me damans o | uocita] uocitatur P j petis] petitur o | 
Antiochum] auxilium ο || 3017 tu mutabis] mutabis tu fl τ  Ο ε nominabis tu c uocitabis tu 
oj tu...] tu (mi H) nomen michi mutabis ω\ michi nomen] nomen michi P || 3018 Dicens] Dices 
fl P σ I consule] consulo τ Ο ο B (corr. C2) | michi] pie σ (corr. ex tibi o) || 3019 Et que] Que 
τ Que tibi υ | dixit] dicet c | michi singula] cuncta michi ψ H 3020 hec] loquar dei., pon. 
hec o que fl | hec tibi] talia δ | uerba] uera Va C uaria P i loquar] loquor fl P C H 3021 mi] 
om. τ i. m. adi. E21 uestra] tua c || 3022 iuuene] iuene iuuene c | modo] modi N | presto] pre- 
sta PII 3023 Ex] Et Fl | uestra] uestri Ta | uestra parte] parte uestra fl P | dicam] corr. ex 
dico Fr | dicam regi] regi dicam co | Bebricorum] hebreorum fl bellicorum Va || 3024 raptam] 
captam P | reddat] redeat Ve reddam P | ut] om. H et P δ ve b | ille] illi Va ipse ve 1 sibi] tibi 
H II3025 Quod] Quam ε Qui P | reddat] reddet fl ε ve faciet Ta 1 eius] illi ε | eius bona] bona 
eius b I bona] corr. ex bono C2 j cremabis] crenbis Fl |j 3026 reddet] reddat ω |j
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Post hos sermones simulato nomine dictos 
Natus regine gaudia corde gerit 

Antiocho dicens: „O prudentissime miles,
3030 Sceptrum regale conuenit esse tibi."

Post hec pergentes uenerunt regis ad urbem;
Exclamant uigiles: „Quis uenit exterius?"

Dixit Alexander: „Hic Candeolus uocitatur,
Regis Alexandri sum quoque missus ego.

3035 Ex eius parte uobis uolo talia fari:
Istius uxorem reddite, mando, cito!

Quam nisi reddatis, tunc rex bona uestra cremabit, 
Qui uirtute sua regna subacta tenet."

Tunc ciues omnes fregerunt atria regis;
3040 Vxorem raptam  Candeolus recipit.

Antiochum post hec regine natus adorat,
Poscit, ut ad matrem tunc comitetur eum,

Vt sibi pro meritis condignum reddat honorem.
Post hec Antiochus talia dixit ei:

3045 „Non ueniam tecum, nisi rex michi. talia mandet;
Tu mecum redeas, istud et ipse pete!"

Inde Tholomeus simulato nomine regis,
Vt secum uadat, illico mandat ei.

Dum simul incedunt, adeunt per culmina montis, 
3050 Que nimis excelsa nubibus equa manent,

3027: 2913; 3047; 271. 3028: 1194; 1574. 3029: 3084. 3031: 21; 3057. 3033: 151. 3035: 
184. 3037: 3025. 3038: 3454.3039: 405; 3721. 3040: 3024. 3042: 1158. 3044: 21; 84. 3047: 
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3029—3030 om. Oj| 3031 om. N|| 3033—3034 confl. in Dicit alexander sum quoque 
misus ego P||3040—3041 mut. 3041, 3040 τ||

3027 simulato] simulatus ε| dictos] ducis P ε ω dictus o dicto ve || 3028 gerit] tulit σ || 3029 Anti­
ocho] Anthioche ω| dicens] dixit o H 3030 Sceptrum] Strenui P Sceuptum N| esse] ipse Ta il 3031 
Post hec] Postea ve | Post hec pergentes] Et post hoc pergens fl | hec] hoc B b | uenerunt regis] 
regis uenerunt ψ regis peruenerunt P | regis] reges Va | urbem] urbes Fr || 3032 Exclamant] Ex 
clamat N Et clamant Ta Exclamarunt ve | Quis] qui fl H 3033 Dixit] Dicit P Hinc dixit ψ | h ic ...] 
Antiochus sum (sum om. N) uocitatus δ || 3034 Alexandri] Alexander Pi | egoj om. C|| 3035 
Ex] Si Ve I uobis uolo] uolo uobis fl δ ε ψ || 3036 Istius] Ipsius τ φ | reddite] reddito B H reddere 
Pi I mando] modo o | cito] michi O tibi ve || 3037 reddatis] reddetis P 1 tune] om. P Ta ε | rex] 
om. ve I bona] bone Fl | bona uestra] uestra bona ε ve | cremabit] cremauit Fl|| 3038 uirtute] 
tute P uirtua Fl 1 uirtute sua] sua uirtute o| tenet] tenent Fl H 3039 ciues omnes] ciues quasi 
τ χ urbis ciues υ E2| fregerunt] fregierunt Ve| atria] artia Fl || 3040 raptam] captam P ε τ 
O c χ  rapta o | Candeolus] candeolusque P N | Candeolus recipit] recepit candeolus Ta | 
recipit] lete recepit ψ recepit P δ||3041 hec] hoc c | natus] natum Fr || 3042 Poscit] Possit 
τ  I Poscit ut] Poscit Pi Post petit P ] ut ad] ut τ id et Fl | matrem. . .] om. N 1 tunc] ut P | tunc 
comitetur] tunc comitatur τ c concomitetur Ο || 3043 condignum] dignum P | honorem] 
odorem del.,pon. honorem Pi || 3044 hec] hoc ψ || 3045 Non ueniam tecum] Non tecum ueniam 
P Non ueniant equum Fl | michi talia] talia Fl talia michi ε | mandet] mandat τ o Ve || 3046 
redeas] recleas Fl uenias δ Ve uenies Va | istud] illuc ε istic ψ | ipse pete] ego peto ω | pete] 
petas c peto Ta T || 3047 Inde] Tunc o In fl b || 3049 Dum] Cum Ta | incedunt] discedunt Ta | 
per] om. Va |j 3050 Que] Quo Va | equa] alta ε ipsa Fr | manent] manens Fr manet Ve ο ω ||
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Arboribus plena, que ducunt Indica poma;
Illic sunt uites, in quibus uua nitet.

Vitibus in cunctis pendebat maxima botrus,
Quam uix robustus ferre ualebat homo.

3055 Atque nuces ducit nux magnas more peponum;
In siluis illic simia m ulta manet.

Alexander, qui falso nomine uocitari se fecit Antiochum, recuperata 
uxore Candeoli iuit tamquam missus ab Alexandro cum Candeoio ad 
reginam Candacem, et qualiter de his, que sibi contigerunt apud ipsam  
reginam, plene in uersibus continetur

Postque dies paucos ueniunt Candacis ad urbem;
Aduentum nati nuncia Fama refert.

Tunc regina sciens, quod regis nuncius esset 
3060 Cum proprio nato, gaudia corde gerit.

Induit et uestes regales, atque coronam 
In pulcro capite pertulit ipsa suo.

Magnates proprios omnes sibi iussit adesse;
Vsque gradus edis obuia uadit ei.

3065 Extat pulcra satis, facie nimiumque decora;
Quam rex aspiciens gaudia mente gerit.

Illius in specie credebat cernere matrem,
Ac ideo cernit gaudia mente sua.

3051: 2712. 3057 : 221; 3031. 3058: 208. 3060: 1194; 1574. 3062: 1613. 3063 : 965. 3064: 
204. 3066: 258; 1574. 3068: 928.

3054 om. P JI 3060 bis praeb. (62v, 63r) Fl|| 3062 om. O || ante 3068 pon. Et tunc rex magnus 
satis mirari incepit / De pulchritudine palaciique huius ω ||

3051 plena] plenam Fr | ducunt] dicunt N [ Indica] indici Fr Pi undique P  ε dulcia fl δ incli­
ta φ [I 3052 Illic] Illuc φ Ille C lilio Pi| uua] una fl Fl um uua T uue b H | nitet] nitent τ  ω|| 3053 
maxima] maximus ω || 3054 Quam] Quem ω | Quam uix] Qua uis N Quamuis ve Fl | ferre] 
fere C forte Fl non ferre ve | ualebat] ualeat E i. m. ualeret E21| 3055 ducit nux magnas] magna 
nux ducit Ve| ducit] con. in pertulit c2 duces o duxit ω| nux] om. φ| magnas] corr. ex magna 
E2 magna ve ψ| more] mare P in more o nunc modo c nux more c2| peponum] poponum 
C B b pepanum P pomorum Ε φ H | Atque nux magna nuces ducit more peponum Va|| 3056 
illic] illuc o illis P  Pi s | simia] sinia N suma E semina ψ | multa] nulla P Ta | simia multa] 
simie multe ε | manet] manent ε Ο ψ || 3057 Postque] Post hec Fr Post ve τ φ ψ (corr. c2 Ε2) | 
ad] om. Va 113058 nati] matixe P | refer t] reffertur Va|| 3060 proprio] primo Fl 62 v proprio 
Fl 63r I corde] magna fl Fr φ | gerit] tulit O || 3061 et uestes regales] scr. Fr21 regales] regalem 
o H 3062 pulcro] proprio Va | ipsa] ilia Ε φ ille C | pertulit...] fèrt diadema suum P || 3063 
Magnates] Magnatos Pi Ta Fl | adesse] adere P || 3064 Vsque] Atque fl | gradus edis] corr. 
ex gradis eis Fr | obuia] obuiam δ o | uadit] uenit ε O exit φ (corr. c2) | ei] eis P Ta || 3065 
facie] faciem N capite Ta | decora] decore P || 3066 mente] corde P Ta ε Fl || 3067 in] om. 
fl Fl 1 specie] speciem γ  Ta Ve| credebat...] cernebat plurima grata pve (cf. /3)||3068 Ac] 
Hanc Fr | ideo] idem O | cernit] coruit P gerit Pi seruit B seruat ve τ O c2 b Fl H T (c2 
corr. ex cernit) U
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Cernit reginam cernitque palaria puicra;
3070 Auro cum gemmis fulgida tecta manent.

Post hec Candacis hunc in triclinia duxit;
Lectulus ex auro quilibet extat ibi.

Illic est paries, quem pulcher onichius ornat; 
Mensa nitet gemmis, singula scanna nitent. 

3075 Est ametistus ibi, splendens uiridisque smaragdus; 
Porphireo lapide queque columpna nitet. 

Falcatos currus ac effigies elephantum
Constructas opere queque columpna tenet. 

Humanis pedibus calcatur queque figura;
3080 Hec oculis cernens gaudia magna trahit.

Sub loca predicta fluuius currebat ainenus;
Cristalli speciem fluminis unda tenet.

Tunc cum regina, cum natis est epulatus 
Antiochus dictus, nuncius ipse ducis.

3085 Post hec Candacis ad lectum duxit eundem,
Auro cum gemmis qui fabricatus erat 

Et nimium pulcher, splendebat solis ad instar;
Ad lectos alios illico duxit eum.

Ex ebeno, buxo, cipresso sunt fabricati;
3090 Per magicas artes quisque mouetur ibi.

Qui lectos ducunt, uiginti sunt elephantes, 
Voluunturque rote, belua quando trahit.
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3076—3079 om . 0 || 3077—3078 om . P C υ ω||

3069 cernitque] cernunt P || 3070 tecta] tota o i manent] nitent fl || 3071 Post] Tunc 
ψ I hune] om. N regem Ta hanc P  | hunc in] corr. ex in hunc H | in triclinia] inter 
ehuia P in triduna Ta E (/. m. ? E2) intridiuia Fl T in triclinium ω | duxit] ducit ε dixit P 1| 3072 
quilibet] quelibet b B ||3073 paries] om. Ta | quem] quam P Ta Va E | onichius] ornaculus 
Ta H 3074 singula] queque Ta quelibe o fulgida ve || 3075 ibi] om. ve illic ε | splendens] splen­
didus ψ I splendens uiridisque] uiridis splendidusque P | uiridisque] uiridusque T | smaragdus] 
symardus N sinendus P || 3076 Porphireo] Porpuro fl| nitet] manet nitet Fl || 3077 currus] 
turros T | ac effigies] effigies atque Ta | effigies] effices Ve apices Va || 3078 Constructas] 
Constructos Fr Pi δ Constructa ε | tenet] nitet ε E || 3080 oculis] oculus δ ε ve arulus P | cer­
nens] cernit fl | gaudia] gaudiam P | trahit] ferit B H i. m. gerit H gerit b tulit Ta trahunt 
P II 3081 loca predicta] loco predicto ψ || 3083 cum natis] et natis ψ conuiuas O cum natus 
Ta Va I est epulatus] est elephantus T est elephantis B H elephantis b corr. ex epulatis C || 3084 
Antiochus] Anthiocusque Ta | dictus] dominus c | ipse] ipse nuncius (nuncius del.) T | ducis] 
regis ε || 3085 hec] hoc ω | duxit] conduxit Va iussit Fl | eundem] eandem P || 3087 splendebat 
solis] splendebant solis P  solis splendebat fl|| 3088 eum] eundem ω||3089 ebeno] ebore 
H libano fl | cipresso] cipressi c et cipresso E | fabricati] fabricata Va || 3090 magicas] maycas 
ε TI mouetur] mouent P || 3091 ducunt] ducum E (corr. i. m. E2) | uiginti] 20 cl illos super- 
scr. et dei. c l  uiginti i. m. pon. c21| 3092 Voluunturque] Hos uoluunturque φ (corr. cl) Valum 
uterque P Voluuntur fl ve C | belua] bellue B Η T bestie b bubula P | quando trahit] quando 
traunt Fl quinque trahunt ψ queque trahunt P queque trahiit Ta l|
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ïngrediente duce sunt cuncta cubilia mota;
Talia dum cernit, nuncius ipse stupet.

3095 Inquit tunc missus: „Fierent si talia facta 
In nostris terris, mira uidenda fo ren t/7 

Clamat Alexandrum Candacis nomine dicens:
„Tu bene dixisti singula uera loquens."

Cum rex se sciret uocitatum nomine uero 
3100 Maximus inde trem or illico· pressit eum. 

M utatur facie, pallor replet quoque uultum;
Cui Candacis ait: „Cur tibi pallor adest? 

Picturam propriam cernas, que te manifestat; 
Orbis destructor, cur mala tanta facis?

3105 India, Persia, Parthia, Media, Tracia plorant 
Impia facta tua, que scelerate facis. 

Armorum rabies, o rex, tibi quid modo prodest?
Nullo pugnante te mea uirtus habet. 

Prosperitas hominis cur mentem ducit in altum, 
3110 Cum cito labatur prorsus ad ima ruens ?" 

Audit Alexander reginam talia fantem;
Dentibus hinc stridet et mouet inde caput. 

Inquit regina*. „Cur te turbacio miscet?
Dic, ubi nunc uirtus imperialis adest !"

3096: 2296; 2146. 3097: 2051; 271. 3098: 806.3104: 394.3109: 1489.3110: 2613; 586. 
3111: 409. 3112: 4.

3105—3106 om., i. m. adi. Pi |J 3112 om. o||

3093 ïngrediente] Ingrediante Ta| sunt] sumunt P | sunt cuncta] suntque Tai cubilia] 
cubicula fl P ε τ  O o Fl T cubila Ta ve| mota] uuta b|j 3094 stupet] ducens del., 
pon. stupens C || 3095 missus] nuncius P 1 fierent si] si fouerat P j| 3096 nostris terris] 
terris nostris fl ve| terris] curiis o | forent] foret T|| 3097 Alexandrum] Alexander N 
Pi ve Ο ο χ | Alexandrum Candacis] candacis alexander ψ| dicens] dictus ψ uocans 
o H 3098 singula...] omnia uera dicens o | uera] uerba ψ | loquens] loques C || 
3099 uocitatum] uocatum ω || 3100 inde] unde FI | tremor] timor Ta ε| pressit] prestet 
E traxit fl|| 3101 Mutatur facie] Comutat faciem f 11 pallor] pallorem Ve pallore 
f 1P Va I replet] coir, ex reple E21 replet quoque] quoque replet b H repletque P | uultum] 
multum PII 3102 Candacis] Candacer o | ait] erit P | cur] nunc Ta || 3103 cernas] cerne Ta 
cernens C O cernis Va capias fl seruas b | cernas que] cernensque Pi || 3104 orbis] urbis Ta | 
cur] om. Va | mala tanta] tanta mala N Ve | facis] facit fl || 3105 India] Iudea B H | Parthia] 
asia ψ I Media] om. ve | Media Tracia] tracia media P | Tracia] turcia T quoque turcia (tursia 
b) ω I India medea sic persia tracia plorant o || 3106 que] cur fl ! scelerate] scelerata P ε 
solerate N tollerare ψ || 3107 Armorum] Arborum P Annorum C | o rex] om. δ | tibi quid] 
corr. ex quid tibi b | tibi quid modo] modo quid tibi P ε T quid tibi modo N quid tibi modoque 
Ta tibi modo quid E { prodest] prosit P prestat, i. m. prodest Ve prestant Ta || 3109 cur] tam 
P cum Va | mentem] mente P B montir N montem ve i ducit] duxit Ta || 3110 labatur] labetur 
Fr labitur c|| 3111 reginam] regina fl N j reginam...] talia reginam loquentem ω | fantem] 
famem P || 3112 Dentibus hinc] Dent tibi nunc P | hinc] hic c ψ | stridet] aridet E | stridet et] 
stridens ac ψ || 3113 cur] corr. ex cura N cum P | te turbacio] deturbacio E i. m. te E21 miscet] 
mulcet σ II 3114 ubi] michi c | nunc uirtus] non iratus P ||
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3115 Dixit rex: „Ira nimium mea uiscera torquet,
Ex hoc, quod gladio nunc manus ista caret/' 

Candacis dixit: „Si, quod cupis, ipse teneres,
Nil tibi prodesset, nam tibi uirtus abest/' 

Dixit Alexander: „Ego te prius ense necarem, 
3120 Nec proprie uite parceret ista manus."

Inquit Candacis: „Sermo tuus est sapientis!
Sed non expaueas, namque perire nequis! 

Vxorem nati quia nobis restituisti,
Ex illa causa nunc quoque tutus eris.

3125 Si tamen aduentus tuus esset notus in urbe,
In mortis laqueum te cecidisse scias.

Nam regem Porum cum multis ense necasti 
Barbara gens ideo te cupit ense mori.

Et Pori nata modo coniunx est Caracei,
3130 Quem tamquam natum diligo- more pio."

His dictis missum Candacis duxit in edem;
Post loquitur natis, hec quoque dixit eis: 

„Huic misso regis Macedum faciamus honorem! 
Pro gratis meritis munera grata ferat!"

3135 Iunior hinc natus Caraceus talia dixit:
„Que uos dixistis, nunc facienda forent,

Sed petit hunc missum mea coniunx ense necari, 
De patre uindictam sumat ut ipsa suo."

3116: 122; 2862. 3119: 151; 553. 3120: 1592. 3122: 366. 3126: 1462. 3127: 553. 3128: 
306; 1596. 3131: 147. 3132: 98. 3133: 447. 3134: 898. 3135: 949. 3136: 316. 3137: 553.

3129—3130 om. S||

3115 Dixit] Dicit τ O Mixit P | ira] ita P | nimium] nimis fl i ira nimium] nimium ira ω | 
mea] me Ta I torquet] torquent Fl rotat fl || 3116 gladio] ense P | manus. ..] caret ista 
manus Ta Ο II3117 Candacis] candaci Fl candacer o | dixit] ait τ  φ | quod] quid ω | 
quod cupis] cupis et ο | cupis] cupit P capis c | ipse] esse O modo b | teneres] tenentes 
P teneris b|| 3118 prodesset] prodest P | tibi] tua <p| abest] adest Va|| 3119 Dixit] 
Misit P | necarem] necantem P || 3120 Nec] Ne τ (corr. E2) Et Ta| ista] ipsa 
Va II 3121 Candacis] Candacer o| tuus] cuius P | sapientis] furientis ψ|| 3122 non] om. 
Va I namque] nempe S || 3123 quia] qui N || 3124 illa] ista o | nunc] tunc Fr || 3125 tuus esset 
notus] notus tuus esset c O tuus (tis o) notus esset τ o b (corr. E2) | urbe] orbe ψ || 3126 te] 
tunc Fr || 3127 Nam regem Porum] Porum nam regem ve | cum multis] et multos fl || 3128 
ideo] idem Fl | cupit] capit N|| 3129 Et] Ex Fr | nata] nati τ (corr. E2) | Et Pori nata] Et nati 
pari P | modo] mei Fr meo Pi que fl || 3130 Quem] Quam φ χ | natum] natam o b T || 3131 
Candacis] candacer o candaxit ve | in] ad c || 3132 loquitur natis] natis loquitur C | hec] hoc 
P his ω H 3133 Huic] Hinc Fr B H | regis] regi ω (corr. ex regis B) | Macedum] magnum O i 
faciamus] faciatis Fr σ || 3134 meritis] mitis P | ferat] feret φ ferant ε || 3135 hinc] hunc Fl hic 
fl Pi I natus...] inquit caraceus nomine dictus σ | talia] nomine Ta || 3137 petit] peciit ε | 
hune] om. Va hinc N c | coniunx] cum uis Va | ense] esse Fl || 3138 De] Ne τ (corr. E2) | uin- 
dictam] uindicta P i ut] et P  δ ε E φ (corr. c2 E2) | ipsa] ipse P Va ||
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Tunc genitrix dixit: „Hunc missum prodere nobis 
3140 Est inconueniens, qui bona multa tu lit/ ' 

Candeolus dixit: „Pocius uolo morte perire, 
Quam regis missus sufferat ulla m ala/'

Hinc inter fratres oritur contendo magna;
Illorum m ater est nimis inde dolens.

3145 Dixit Alexandro: „Sapientis sume loquelam! 
Fratres discordes pacificare stude!"

Illos alloquitur missus quoque talia dicens:
„Cur pro me uultis arm a mouere modo?" 

Inde Caraceo loquitur, cui talia dixit:
3150 „Si tu me perimis, nil tibi laudis erit.

Rex, qui me misit, meliori milite gaudet,
Nam sum de minimis, quos sua mensa tenet. 

Si tu me perimis, modicum rex inde dolebit,
De paruis factis inmemor ipse manet.

3155 Nam si me carum reputasset, non ego solus 
Huc essem missus, qui mala multa tuli.

Si me dimittis, ipsum regem tibi tradam.
Talia promitto firmiter ipse tibi.

Hoc michi tu iura, tibi sic ego talia iuro."
3160 Inde Caraceus gaudia corde gerit.

Inter se fratres fecerunt illico pacem;
Istis promissis letus uterque manet.

Post hec regina missum clamauit eundem;
In loca secreta denuo traxit eum.

3140: 2546; 394. 3141: 3180, 3215. 3144: 3544, 3620. 3145: 151. 3147: 2238; 949. 3149: 
949. 3150: 3153; 592. 3152:569.3153:3150. 3156: 394. 3157:563.3160: 1194; 1574. 3161: 
885. 3163: 21.

3148—3149 om. E|| 3150—3152 om . τ o|| 3151—3153 om. c, i. m. adi. c3|| 3153—3155 
om. Va H 3159—3160 mut. 3160, 3159 ψ||

3139 Tunc genitrix dixit] bis C| prodere] perdere ε ve Ο ο ψ prodest Ρ| nobis] uobis τ Ο ψ  nobi 
del.,pon. morti o || 3140 Est inconueniens] Non est conueniens ε | multa] tanta δ ε o cuncta P | 
bona multa] multa bona Pi ψ || 3142 missus] con. ex missu E21 sufferat] con. ex suffert B 
sufferet T perferat fl | ulla] ista C aliqua H || 3143 contencio] contempcio P Ta || 3144 Illorum] 
Ipsorum P || 3145 Alexandro] alexander P Ε ο ψ {con. E2 o) | sume] sumendo ω|| 3146 Fratres] 
Et fratres Va | pacificare] pacificate P | stude] studens ψ || 3147 Illos] Elis fl Ipsos O | quoque] 
om., i. m. adi. Fr21 dicens] dixit P ε || 3148 pro] per ε || 3149 cui] cur fl | cu i...] quoque talia 
dicens C O tunc talia dicens φ || 3150 tu me] me tu b| me perimis] met prodis P perimis me ve|| 
3151 misit] miscit ve | meliori] meliore H || 3152 mensa] masa b || 3153 modicum rex] rex modi­
cum B Η I inde] ipse Fl | dolebit] dolebitur P|| 3154 inmemor] memor ω in meinet P || 3155 ca­
rum] quicquam ψ causarum ve| reputasset] reputassem P || 3156 Huc] Hunc B con. in HuncE2| 
multa] tanta fl F ï P Ta ε Fl || 3157 tradam] dabo Fr E i. m. tradam E21| 3158 firmiter] formiter 
O con. ex firmitto T || 3159 Hoc] Hec Fr P δ E φ Hic fl| tibi] cui o| tibi sic] firmiter ve | ego] 
om., i.m. adi. C || 3160 gaudia] gaudio N talia τ Ο χ | corde gerit] uerba dicit ψ || 3161 fratres] 
pacem ve | pacem] fratres ve || 3162 letus] lectus P locus E || 3163 hec] hoc ψ | clamauit] uocauit 
ε b H 3164 In loca secreta] Illico secrete fl In loco secreto P | denuo] illico P | traxit] trahit 
o transit P ||
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3165 Inquit ei: „Vellem tecum consistere semper,
Hostes u t possem uincere quosque m eos/'

His dictis misso donat regina coronam
Auro confectam, que nitet inde satis.

Illam contextus adamas preciosus adornat 
3170 Vt speculum lucens, quo speculatur horno.

Iungitur huic dono quedam clamis imperialis 
Auro consuta, splendet et inde nimis.

Ex uariis gemmis pulcre stellata coruscat;
Ex illis donis gaudia missus habet.

3175 Quedam secreta tunc missus fecit eidem
Oscula dans illi, sic quoque letus abit.

Candeolus Antiochum falso sic uocitatum, quamuis Candeolus id ne­
sciret, traduxit usque ad castra Alexandri, et in ipso itinere, qui falso 
Antiochus uocabatur, audiuit responsa Serapis

Candeolus post hec missum traduxit eundem;
Quandam speluncam tunc adeundo petunt.

Illic hospicium fixerunt nocte sequenti;
3180 Candeolus dixit: „Est locus iste sacer.

Istic consilium celebrant sacra numina celi."
Propterea missus illico sacra facit.

Post hec intrauit speluncam solus eandem,
Vt ualeat scire singula dicta sibi,

3185 Illic est nubes, est et caligine plena;
In medio nebule sidera multa nitent,

3167: 147. 3168: 3172; 2194. 3170: 2784; 1350. 3172: 3168; 112. 3173: 416. 3174: 1574. 
3179: 441. 3180: 3141. 3181: 1689. 3182: 746. 3183: 21. 3184: 784; 452. 3185: 3203.

3173—3175 m util. O ||
3165 e i . . .  ] me uellem super sistere tecum E i. m. ? E2 me uellet rex super si­
stere tecum C ei uellem te semper sistere mecum O ego (ea c) uellem me semper 
sistere tecum φ | uellem.. .  ] semper tecum consistere uellem ω | semper] super P || 3166 
quosque] quoque ψ || 3167 His] Iiis fl | regina] reginat T | donat] donauit Ve Icoronam] corona 
P II 3168 confectam] confecta Ta| que] qui τ c || 3169 Illam] Illa Pi Illum B| contextus] 
contextis T | adamas] dyamas ψ || 3170 Vt speculum lucens] Lucens ut speculum ve | lucens] 
splendens ε p || 3171 Iungitur] Iugiter P | huic] hec B H | dono] domo o dona ve misso fl| 
quedam] quendam N | Huic dono quedam clamis additur imperialis OH 3172 consuta] 
confectam E /. m. consuta ? E2 constructa P consueta Ta j splendet] splendens ve || 3173 
Ex] C Fl Et ε I pulcre] pulcris O pulcra P ε ve ω et pulcre N | pulcre stellata] et plus cristallo 
Ta I stellata] celata Va || 3175 tunc missus] missus tunc ψ || 3176 letus] om. P | letus abit] 
corr. ex abit letus o | abit] abiit P Ta ibat C ibit E || 3177 eundem] in edem P H 3178 adeundo] 
abeundo Ta| petunt] petit o petiuit H|| 3179 Illic] Illuc C φ| fixerunt] fixere c fecerunt o 
fecere fl| sequenti] sequente Fr P Pi N σ Fl T|| 3180 iste] ille ψ ipse ve || 3181 Istic] Illuc ψ 
Illic Ο I consilium] conscilium P Ta ε concilium fl | celebrant] celebrabant ω | numina] 
m inim a P|| 3182 Propterea] Preterea f l o | illico] illoco P | facit] pa ra t del., pon. facit o fecit 
P T II 3183 hec] om. fl | intrauit speluncam solus] speluncam intrauit solus P speluncam solus 
intrauit Fr | solus eandem] solis adinstar fl | eandem] eadem P eundo N || 3184 ualeat scire 
singula] scire ualeat omnia ve || 3185 Illic] Illuc o Istic E | est] densa O uenit ψ | est et] de 
N etiam fl et est P  Ta est cum Pi que erat ψ || 3186 medio nebule] media nube fl | nebule] 
publie Pi II

159



Atque deus quidam magnus sistebat ibidem 
Lucentes oculos horribilesque gerens.

Dum rex expectat, rapuit tunc extasis illum;
3190 Quem deus aspiciens illico dixit: „Aue!"

Dixit Alexander: „Quis tu?" Respondit et ille: 
„Sinchisis dicor terrea regna regens:

Qui tibi subieci regiones undique mundi,
Pro tantis donis m unera nulla tuli.

3195 Vrbem struxisti, que tecum nomine gaudet.
Nec per te templa sunt fabricata michi."

Inquit Alexander: „Si me permiseris ire 
Ad natale solum, te uenerabor ibi.

Nam templum pulcrum, melius quam sistat in orbe, 
3200 Miris structuris edificabo tibi."

Tunc ait ille deus: „Nunquam tua tecta uidebis.
Sed tamen ingredere! Post tua fata petes." 

Inde deum cernit alium caligine plenum,- 
Dum nomen querit, inquit et ille sibi:

3205 „Dicor ego Serapis uocitatus origo deorum;
Intrando Libiam uisus es ipse michi."

Dixit Alexander: „Dic, quis me cedere debet!"
Respondit Serapis: „Non decet ista peti!

Olim predixi: Non prodest noscere finem;
3210 Sed tamen ad presens talia dico tibi:

3187: 2323; 2513. 3190: 258. 3191: 151; 207. 3192 : 216. 3194: 1040. 3195 : 3211. 
3197: 163. 3198: 650. 3200: 1521. 3201: 2883; 2893. 3202: 550. 3203: 3185. 3207: 151. 
3208: 67. 3209: 369. 3210: 550; 84.

3202 om . P||

3187 quidam] quia FI quidem B Ta | quidam magnus] magnus quidam O || 3188 Lu­
centes] Ludentes FI Ardentes ψ | horribilesque] orribilensque N | gerens] ludens gerens 
FI gentes P || 3189 Dum] Tunc ve | expectat] hoc spectat Fr Ta hec spectant N hec spectat 
fl P Pi expauit ve | rapuit tunc extasis illum] capit ac erxe illum fl | extasis] om. N exuisis 
Va sinchisis O astans P || 3190 deus] rex σ tunc δ || 3192 Sinchisis] Sinchisis en O Sine elisis 
fl Extasis ve | dicor] dicor ego ψ | regna] facta φ | regens] gerens P δ σ FI tenens ψ || 3193 
subieci] subegit N subiecti Fl || 3195 Vrbem] Vrbes ω |que] qui E ο ψ | tecum] tutum P | gaudet] 
gaudent ω || 3196 per] pro P || 3197 Inquit] Dixit Ο | permiseris] permiserit Fl promiseris 
Ta ω (corr. Η) promittis Va || 3198 solum] meum ψ | ibi] illic ve ego ο || 3199 sistat] om. N 
sistit B H T I orbe] urbe T || 3200 Miris] Mirificis ψ | structuris] scripturis dei.,pon. structuris o 
sculpturis ve scructatis P || 3201 Tunc ait] Inquit φ | ille] illi H  | ille deus] iste sibi o | uidebis] 
petes B || 3202 fata] facta Fr δ ε ve ο χ | petes] petens φ potes ψ || 3204 inquit] dixit ve |j 3205 
Dicor ego Serapis] Sarapis dicor ego Ta | uocitatus] uocitor N et uocor Ta | deorum] dierum 
dei., pon. deorum o || 3206 Intrando] Iurando N Intrandus c Intranti o | Libiam] bibam N 
lamia fl | uisus] iussus P usus ε | uisus es] est uisus b H | es] corr. ex ex N est Ve c B | es ipse] 
est et iUe E | michi] michi E i.m. sibi E2|| 3207 dic] om., superscr. Pi! quis me] quid michi P ε 
michi quid fl | cedere] credere Va Fl || 3208 decet] docet P | ista] ipse Ve | peti] pati fl || 3209 
predixi] predixit P||
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Vrbem struxisti, cui-nomen tu posuisti;
Multorum regum mansio fiet ibi.

Pulcra sepultura pro te fabricabitur illic;
Corpus defuncti post requiescet ibi."

3215 Candeolus dictus post ad sua tecta recessit,
Antiochus missus ad sua castra redit.

Alexander mutatis castris uenit ad loca, ubi erat mirabile genus ser- 
pentum, sicut plene in uersibus continetur

Inde sequenti die mutauit rex sua castra;
Ad loca serpentum regia turba uenit.

Ipsorum capita sunt omnia plena smaragdis;
3220 Lasere uescuntur, lac quoque potat eos.

Et piper est illis cibus omni tempore gratus.
Quod gignit uallis fertilitate loci.

Inter se pugnant serpentes quolibet anno,
Ex ipsis multi tunc moriendo cadunt.

Alexander peruenit ad loca, ubi erant animalia, que in quibusdam 
assimilabantur porcis, et erant grifes his inmixti, q u i electabant 
equum cum equite a terra. Que animalia occiderunt de militibus 
Alexandri CCVIII

3225 Ad loca post ueniunt, ubi sunt animalia dira;
Ipsis ut porcis ungula scissa manet.

Et pedibus trinis erat illis ungula lata;
Cum tali gladio belua queque ferit.

3211: 3195. 3215: 3141; 3307. 3216: 1238. 3217: 299. 3218: 66. 3223: 885. 3225: 733; 
2241. 3228: 1134.

3217—3224 om. O, post 3238 pon. o|| 3218 om. o||

3211 tu] tuum ve|| 3212 regum] regnum Fr|| 3213 Pulcra] Pulcura N | pro] per P C 
O ç  b I pro te] porte E corr. i.m. E21 pro te. . .] illuc pro te fabricatur Ta | fabricabitur] 
fabricatur c O B b Fl fabricauit N fabricata H | illic] ibidem Ο ω || 3214 Corpus] 
Corus E 1 defuncti] defontis Ta | post] tunc φ ω | requiescet] requiescit B b T || 3215 tecta] 
castra Fr ω castra dei., pon. tecta o | recessit] tetendit ο ω || 3216 redit] rediit fl 113217 sequenti] 
sequente Fr P C φ Fl | mutauit] inuitauit E | rex] ex Fl | sua] se set del., pon. sua Pi 1 Inde 
sequenti die] In die sequenti Pi In die sequente P || 3218 serpentum] serpendum P H 32Î9 
capita] castra dei., pon. capita o|| 3220 Lasere] Lascere Fr Pi δ Lascerere Fl Lacte P ve o 
Lacteque fl Lac ore ε Carnibus ψ j quoque] que B H | potat] potant P portat B 1 i. m. lacteque 
uescuntur c6 H 3221 E t p iper est] Est p iper ve Est piper et ψ 1 illis] illic P  alis N  | omni] unus 
dei., pon. omni H||3222 Quod] Quem c] Quod gignit] Qui ginger P) gignit] gingra Frl 
uallis] terra ψ! loci] sua ve ο ω[| 3223 anno] domo N||3224 moriendo] perire moriendo 
P H 3225 post ueniunt] pemeniunt Pj ueniunt] uenit ε] dira] dura N dicta EH3226 ungula] 
unguia P singula τ corr. i. m. E21 scissa] scissa c i. m. fissa c2 fixa fl δ fissa P c2 o ceta 
C 1 manet] manent P B H 3227 Et] Ex P χ 1 unguia] unguia P 1 lata] corr. ex ilata T U
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Porcorum capita gestant caudasque leonum;
3230 His mixti grifes agmina multa necant.

Veloces nimium facies equitum feriebant;
Cum sessore suo subleuat unguis equum.

Fortis A lexander huc illuc undique currens
Confortans equites hec quoque m andat eis :

3235 „Illos percutite cum contis atque sagittis !"
Et sic cessauit pestis acerba nimis.

Ex regis sociis equites periere ducenti,
Bis quater his iuncti tunc periere uiri.

Cuncta agmina regis Alexandri perueniunt ad fluuium amplum XX 
stadiis, et gentes ibi morantes miserunt dona, sicut in uersibus 
continetur

Ad fluuium magnum ueniunt post agmina regis;
3240 Bis denis stadiis hic quoque latus erat.

Extat arundinibus ipsius ripa repleta
Altis et grossis, quas fouet humor aque.

Tunc iussu regis calamis naues fabricantur 
Appositis coriis, transitus inde patet.

3245 Indigene gentes m ittunt enxenia regi;
Ex hoc letatur cuncta caterua ducis.

3230: 940. 3233: 2126. 3234: 652. 3235: 1763. 3236: 2016. 3238: 1984. 3239: 997; 1941; 
2745. 3243: 1958. 3244: 1172. 3245:^2037. 3246: 122; 982.

3238 om. ψ, Quos mandat humo sic sepelire cito coni. ω || 3241—3244 om. fl ||

3229 gestant] gestabant P portant Fr C | caudasque] caudamque fl cauda P j leonum] leonis τ 
Ο I! 3230 mixti grifes] griffis mixti Fr mixtis grifis P ε | grifes] griffis Fr ε grids P  | necant] 
negant P necans N || 3231 Veloces] Velocies Fr Vestes P Vultores Ta | facies equitum] equi­
tum facies Fr ( equitum] militum ve equitumque P | feriebant] ferebant P feriebat Pi || 3232 
sessore] cessore τ corr. i. m. E21 subleuat] subleuet N ] unguis] ungues o || 3233 Fortis] 
Currit o| huc illuc] illuc huc H | currens] currus N girans o|| 3234 hec] hoc fl ε ω | quoque] que- 
que P quaque N 1 mandat] dixit P || 3235 percutite] percuciet Va percutit Ve | contis] corr. 
ex conti Fl cotis Ve concis fl conthis T conchis c B H conghis b conctis Fr cunctis P Ta Va 
ve 1 sagittis] sagistis T || 3236 cessauit] cessabit f  1 P σ sessauit b || 3237 Ex] Et P  Ac fl | regis] 
regiis P | sociis equites] equites sociis Fr Ve equitis socii Va | equites] tunc P | periere] per­
ire B H T pariter fl perior b|| 3238 Bis] Hiis E Fl| Bis quater hiis] Hiis quater bis ε | his] 
om. Fl I iuncti] iunctis fi uicti P adiuncti Fl | periere] cecidere Fr P Pi ve occidere N || 3239 
fluuium] flumen Va | magnum] om. P amplum ψ || 3240 stadiis] brachiis P  | hic] hiis O 
hec Ve | h ic .. .  latus] hoc.. .latum Va | latus] sta dei., pon. latus Fr T|| 3241 Extat] Est N | 
arundinibus] arundinis P yrundinibus b | ipsius ripa] aqua nimisque φ {corr. c3) || 3242 
Altis] Aliis P | grossis] crossis E Fl {corr. E2) magnis φ {corr. c3) | quas] quos P E φ ψ quo 
C i fouet] fauet ve fouit Ve i humor] humorum P || 3243 Tunc] Sunt o | calamis] calami 
o calamus Ta | calamis naues] naues calamis P | fabricantur] fabricate o fabricant H || 3244 
coriis] om. N | inde] ipse Fr ille Pi || 3245 Indigene] Endeguie P | mittunt] portant P | 
regi] corr. ex regis Fr || 3246 letatur] letantur B Fl T lectatur Ve | cuncta] tota Ta | du­
cis] regis ε||
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Que sint hec dona, narrant tibi carmina nostra:
Spongia, que candet, quam maris unda gerit,

Spongia purpurea cum conchis atque marinis;
3250 Ternas metretas concha marina capit.

Et magni fuci, nec non nimium rubicundi —
Predictis donis hec sociata manent.

Vermes ex fluuio geniti grossi quasi coxa,
Quos tamquam pisces mandere quisque potest.

3255 Murene magne, quas Occeanum mare ducit;
Bis centum libras pondere queque ©apit 

Et decies quinas; sunt talia m unera grata;
Hinc Macedum princeps gaudia corde gerit.

Et pulcre tunice facte de pelle uitelli,
3260 Sed tales uitulos unda marina fouet.

Per fluuium predictum  nabant m ulieres qtaedam nimis luxuriose, 
quarum mirabilis n a tu ra  plene in uersibtts continetur

Per fluuium nabant mulieres corpore nude;
Membra gerunt pulcra, candida more niuis.

Longos usque pedes dedit his natura capillos;
Ipsarum mores carmina nostra docent.

3265 Ignotos homines, si quos tenet unda natantes,
Illos submergunt; quo-s uorat unda cito.

Aut portant ipsos ad ripas fluminis extra;
Subter arundinibus oscula multa gerunt.

3247: 3414; 2608. 3256: 1833. 3257: 934. 3258: 1249; 1194; 1574. 3261: 2159; 2101. 
3262: 2830. 3264: 2608. 3266: 3316.

3249 om. o|| 3250 om. fl C||3268 om. fl||

3247 sint] scunt N sunt f  1C O o | hec] ex E corr. i. m. E21 narrant tibi] tibi narrant O | 
nostra] uestra P || 3248 candet] corr. ex cadent N cadent Fr Pi ε cadit f  1 P ψ | quam] que 
P H 3249 purpurea] purpuree N | conchis] contis Fr Pi C cautis N cunctis P Ta (conchis 
superscr. Ta) tegis fi j marinis] cauernis ψ || 3250 Ternas] Trinas O Terna fo| Ternas metretas] 
Terras metranas P | metretas] om. N meretretas Ve | concha] conchas T corea o cuncta 
Fr P Ta || 3251 magni] magnum N | fuci] fusi o fungi χ ficus Ta sacci Va | non] om. ε | nimium] 
nimiumque P | rubicundi] rubicandi Fl || 3252 Predictis] Pro dictis ε  Post dictis Fr | manent] 
manet ω || 3253 grossi] grossa fl crossa τ (/. m. grossus E2) | quasi] quoque T uelut ω | coxa] 
grossa Fr copsa Ta || 3254 Quos] Post Fr Quas ve | mandere] mandare FI || 3255 Murene] 
Mureue P Quod murene fl | quas] corr. ex quasi o quos Ve B b T | Occeanum] coconum 
Ta[ Occeanum...] mare (om. b) ducit occeanum ψ| ducit] duxit Ta|| 3256 Bis] Hiis N | libras] li­
beras Va I queque] quisque ο ω || 3257 quinas] quinos χ quos ε | sunt talia] simias tibi o su­
mes tibi c (corr. c3) | talia munera] munera talia P || 3258 Hinc] Hic P | gaudia] talia ε τ 
O Fl|| 3259 uitelli] ratuli P || 3260 Sed] Si Va Et N | fouet] fauet Ve || 3261 Per] Ad Fl Et 
ψ I nabant] natant N natabant P  Va ω || 3262 more] om ., uelut superscr., del. e t port, more 
c3 I niuis] nimis Fl || 3263 Longos] Hiis ψ | Longos usque] Longosque Va | usque] usque 
ad N I dédit] tendit ε | his] om. Fr χ || 3264 Ipsarum] Ipsorum P Ve τ χ | mores] rupes c spe­
cies ο II 3266 uorat] uoret E necat P || 3267 Aut] Tunc ε | portant] portat Fr | ipsos] cito 
illos ve I ripas] ripam Fr Pi ve rupes N || 3268 Subter] Subtus Pi ε Subiter P | arundinibus] 
arundines ve ψ | gerunt] ferunt P Ta||
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Astringunt homines, cogunt secumque coire,
3270 Donec uitalis spiritus exui abit.

Ex ipsis binas equites cepere puellas;
Illis sunt membra candida sicut ebur.

Sunt illis dentes magni similesque caninis;
Et denis pedibus femina longa manet.

Post Alexander inclusit arte magica quasdam gentes inmundas, cum 
quibus, ut quidam dicunt, fuerunt incluse nouem tribus et dimidia 
filiorum Israel; et quare inclusit eas et cur dicantur inmunde, plene in 
uersibus continetur

3275 Gentes inm undas, que T arta ra  tu rba uocantur,
Post hec rex magnus clausit in arta loca.

Hoc est uiginti reges horumque cateruas 
Binis adiunctis, u t docet historia.

Per magicas artes rex magnus clausit easdem,
3280 Ne m undi regio contam inata foret.

He sunt Gog sunt atque Magog, nec nomina cuncta 
Expedit, u t narrent carmina nostra tibi.

Aspicias prosam, que narrat nomina cuncta;
Versus non patitur singula uerba loqui.

3272 : 3262. 3274 : 2940. 3276 : 21. 3279 : 3090 ; 3305. 3282: 2608. 3284: 3821; 502.

3274 om. Va || 3282—3283 om. fl Ta || 3283—3284 om. c|| 3284 bis {ante et post prosam) 
praeb. Veli

3269 cogunt secumque] coguntque secum vel secumque] simulque Vaj! 3270 uitalis] 
uitales b | exui abit] exalabit Va exultabit FI meabit ab ipsis ψ | abit] ibat dei., pon. 
abit C abiit P Ta |1 3271 binas] donis fl 1 equites...] regis tunc equites cepere P | 
cepere] sumpsere o|| 3272 Illis] Ipsis σ H | ebur] ebiri Ve|j 3273 Sunt illis dentes 
magni] Sunt illi magni capilli P | similesque] similes b | caninis] canini fl B b T || 3274 longa 
manet] manet longa fl | manet] manent B H 3275 Gentes] Sentes Fr Pentes Va 1 tartara] con. 
tartera ex tratera P sargara o 1 turba] gens del., pon. turba o | uocantur] uocatur fl P δ ε 
ve ω II 3276 hec] hoc ω | clausit] inclusit b H inclausit B | arta] arcta ve|| 3277 Hoc est] Hec 
est Ta Hoc Fl Horum ψ Hec quoque P | est. . .reges] cum. . . regibus o | uiginti] uigintis 
N I horumque] eorumque Fr ve erantque ψ | cateruas] caterue ψ caterua Va || 3278 Binis] 
Denis P | docet] decet E iacet fl | historia] ystoriam P || 3279 rex magnus] magnus rex φ | 
easdem] eosdem fl δ Ve ve χ eidem Va ibidem φ || 3280 regio] regna ψ | contaminata] cuncta 
minata Va cuncta dei., pon. contaminata H | foret] forent ψ fuit dei., pon. foret P||3281 
He] Hec Fr Ta ε ve τ O Hii fl o | sunt atque] atque ε O et c suntque δ ve sunt fl ω -que C 
o -que atque E sunt eciam atque P | nec] nec non et o | nec ...] om. P | nomina] omnia 
ε τ φ ψ (eorum nomina superscr. c3) | cuncta] illa ψ dicta o || 3282 narrent] narrant φ narret 
Fl ve narem Ve || 3283 Aspicias] Aspicies H | prosam] prolam Fr | nomina] omnia p carmina 
dei., pon. nomina F r| cuncta] dicta Ο o plane ψ||3284 Versus] Versos E h m. iis E2||
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Hec est prosa: Oleathar, Dedene, Amade, Tharbealam, Oget, Opodine, 
Camarte, Grim ardi/ Philoni, Magog, Iunii, Fabellei, Armafrogi, Artinei, 
Agetam, Vinii, Carmarnam qui dicuntur Sarimei, Mageth, Kanicer, 
Cracomi, Rinoclepham, Saltarii. Prêtera inclusit decem tribus filiorum 
Israel; sed ludam  et Beniamin non inclusit. Quidam tradunt, quod 
inclusit nouem tribus et mediam tribum Leui. Alii dicunt, quod inclusit 
mediam tribum Manasse.

3285 Est locus ad partes orientis et undique clausus 
Ex magnis ripis, sed patet una uia.

Introitus talis uocitatur Caspia porta;
Illic rex magnus arte retrusit eas.

Illic sunt urbes, sunt uille, sunt quoque castra;
3290 Gentibus his tellus illa repleta manet.

Sed cur he gentes inmunde sunt uocitate,
Forsan narrabunt carmina nostra tibi.

Credo, quod he gentes comedebant omnia cruda,
Et pecorum more uiuere ritus erat.

3295 Aut contra mores humanos forte coibant;
Hinc 'gens inmunda' gens ea dicta fuit.

Et quia rex timuit, ne gens ea crescat in orbe,
Hinc magnus princeps illico trusit eas.

Tradunt Iudei, nec ab his sacra pagina distat,
3300 Quod gens Hebrea multa reclusa fuit.

Nam rex Salmanasar captiuos duxit Hebreos,
Qui rex Assirie tunc quoque magnus erat;

Namque tribus denas cepit rex Assiriorum, 
ludas Beniamin tunc tenuere Lares.

3286: 1636. 3290: 532. 3292: 2608. 3293: 2567. 3297: 3583.

3285—3289 mut il. P || 3295 om. p ||

3285 Est] Et FI At Va | et] om. Fr Ta ε ve ο ψ | clausus] corr. ex elusus E21| 3286 Ex] Et Fr FI | 
Ex magnis] Exinguis Ta| ripis] rupis φ (bus adi. c3) | patet] pate fl paret P | una] ipsa fill 
3287 uocitatur] uocitatus Va uocatur ve uetatur N || 3288 Illic] Illuc φ | arte] rite Ta | re­
trusit] reclusit P σ ψ retraxit Ta | eas] om. P eos fl δ Va φ χ || 3289 Illic] Illuc c Iulli dei., pon. 
Illic o| urbes] uites Va opida ψ| uille] mille C| | 3291 he] hec Fr Ta Ve ve 0 | inmunde] in mundo 
fl I uocitate] uocitata O || 3292 Forsan narrabunt] Narrabunt forsan C | narrabunt] narra­
bit N II3293 he] hec Ta ve | gentes] gens ve | comedebant] comedant P | cruda] crude b 
cuncta fl || 3294 Et] om. O Vt Ta c (corr. i. m. c2) | pecorum] porcorum P Pi ve O | uiuere 
ritus] ruitus eius P | ritus] uirtus ψ il 3295 Aut] Et δ H 3296 Hinc] Huic P I 1. gens] gentes E | 
gens ea] ideo δ sic quoque ψ || 3297 rex] gens Fr rex magnus P | rex timuit] extinuit O | ea] 
en N ipsa Pi | in orbe] om. P in urbe B T || 3298 Hinc] Hic ε ve E Huc T Hunc B H | trusit] 
traxit t χ  N  clausit φ | eas] eos fl δ ε ψ || 3299 Iudei] inde Va | ab his] abus Fl | sacra] sancta 
Ta I pagina] pagine Fl || 3300 Quod] Quia ε Qui P || 3301 rex] om. fl | captiuos] catulos P || 
3302 Assirie] assiriis o | quoque] queque N || 3303 Namque] Nam ve | tribus denas] ter denos 
ο I cepit rex] rex cepit c || 3304 Iudas] Iudasque δ χ | Beniamin] benque iamin Fr Pi ve be- 
raque iamin Ve benique genum P | Iudas Beniamin] Beniamin atque iudas φ | tunc] quod 
tunc Va I tenuere] retinere P retinuere ve ||
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3305 Post longum tempus Macedum rex clausit easdem,
Que sunt incluse iugiter usque modo.

Has Antichristus post ad sua tecta reducet,
Vt tradunt quidam, qui sacra scripta legunt.

Post hec Alexander pem enit ad littis maris Occeani

Et fines terre post hec rex magnus adiuit,
3310 Occeani litus cuncta caterua tenet.

Et iuxta litus erat illic insula quedam;
Indigenis populis insula plena patet.

Cum rex hos audit Greco sermone loquentes,
Inde natatores iussit adire statim.

3315 Ex ipso fundo consurgunt undique cancri,
Submergunt illos, quos uorat unda maris.

Alexander postquam circumuenerat multam terram nolens scire aliquid 
de spado aeris, fecit se portari in aera cum grifibus per artificium, et 
post hec intrauit ampullam nitream, ut in uersibus continetur

Contra solsticium post hec brumale tetendit;
Occeani litus agmina queque tenent.

Cum perrexisset rex sexaginta diebus,
3320 Militibus patuit post maris unda rubri.

Illic ascendit quendam montem nimis altum,
Vt quasi pensaret proximus esse polo.

3305: 3279. 3307: 3215. 3308: 32. 3310: 3318; 320. 3312: 1032. 3314: 1947. 3315: 1985. 
3316: 3266; 2128. 3318: 3310; 1960. 3319: 2039.

3308 om. o || 3310—3311 confl. in Occeani litus erat illic insula quedam FI || 3315—3316 
om. fl|| 3318 om. o|| 3319—3322 mutil. P || 3319 om. fl||

3305 Post longum] Per magnum f!| Macedum rex] rex macedum ε | clausit] trusit 
fl I easdem] eosdem fl δ ε φ ψ || 3306 Q ue.. .  incluse] Qui. . . inclusi γδ ve τ ο χ | 
iugiter] iungitur Ρ | modo] fmeo Fl || 3307 Has] sic O Hos ceteri | Antichristus] 
antiscriptus Ve | post] om. P | post. ..] nunc a sua culta reducet fl | ad] om. N | tecta] 
castra P | reducet] ex reducit corr. T || 3308 quidam] quidem B | sacra scripta] 
sacripta fl !| 3309 Et] Ad fl P Ε φ ψ Vt N O j| 3310 Occeani] Occeanum fl j Occeani Jitus] 
Edam luctus P || 3311 erat illic] illic est fl | illic] illis τ illuc ο || 3312 Indigenis] Indignis b | 
Indigenis populis] Indigenes populus fl | populis] populus E (corr. i. m. E2) | patet] manet 
fl ve ο χ  (corr. ve) j| 3313 Cum] D um  P  | hos] hec Fr hoc ve | audit] audiuit ε| Greco] pleno 
vej loquentes] loquente Ve || 3314 Inde natatores] Ipsos natores o Inde necatores P | adire] 
adesse Fr || 3315 ipso] unde Fr inde P Pi δ j consurgunt] concurunt Fr | undique] illico Pi 
N I cancri] tauri φ castri P | consurgunt...] procelli (procelle b H) undique surgunt ψ || 3316 
illos] indi illos C | uo rat...] maris unda uorat (forat ω, corr. ex uorat Η) ψ || 3317 solsticium] 
solsticum Ve solstinum N ! hec] om. N hoc ψ rex fl | brumale] hiemale ω sua castra o || 3318 
Occeani] Occeanum fl ω Moceam E i. m. ? E21 litus] luctus P j queque] cuncta ψ | tenent] 
tenet fl P || 3319 perrexisset] perrexissent E || 3320 patuit] placuit E χ || 3321 Illic] Illuc c | 
ascendit] ascendunt fl c | quendam] quidam E corr. i. m. E21 nimis] satis O || 3322 esse 
polo] esset pilla P ||
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Ingenio quali ualeat super alta leuari,
Dum rex pensaret, montis ad ima redit. 

3325 Instructos fabros rex illico iussit adesse;
Hi postquam ueniunt, talia m andat eis : 

„Ex ferro currum fortem michi nunc fabricate, 
Quem bene firmatum ferrea uincla ligent!" 

Perfecto curru sicut rex iusserat illis 
3330 Quattuor hinc grifes precipit esse simul. 

Illos ad currum iussit rex inde ligari
Cum ferri uinclis, quo bene tutus eat.

In summo currus illorum ponitur esca;
Intrans rex currum grifibus alta petit.

3335 Dum nimis ascendunt grifes nimis alta petendo, 
Cernit Alexander subdita queque sibi. 

Tellus paret ei, tamquam foret area parua,
In qua messores spargere grana solent. 

Occeanumque mare torti serpentis ad instar 
3340 Vt tenuis circus, sic mare girat humum. 

Virtus diuina grifes caligine texit;
Scandere dum credunt, inferiora petunt.

In quodam campo currum tunc deposuere,
In curru residens rex quoque sanus adest.

3323: 211. 3324: 2893. 3325: 965. 3326: 3048. 3328: 184. 3330: 1034. 3332: 444. 3334: 
2714. 3335 : 2714. 3336 : 889 ; 2280. 3339 : 2865. 3344 : 962.

3327 et 3329 confl. in Ex ferro currum sicut rex inseras illis, 3328 om. P || 3329—3331 
om. ψ H

3323 quali] quasi c | quali ualeat] ualeat quali Fr I alta] astra Fr ε p | leuari] uolari Pi ||
3324 montis] mortis fl || 3325 illico] illic FI illuc E illos fl | iussit] mandat O || 
3326 Hi] Hiis Ta c || 3327 fortem michi] michi fortem σ michi quendam fl | michi nunc] nunc 
michi ε michi Ta || 3328 Quem] Et fl | firmatum] firmati fl | uincla] uincula N Ve ψ | ligent] 
tenet T tenent ω signet N || 3329 Perfecto] Per facto o | sicut] sic Ve || 3330 hinc] hunc Fl hanc 
EI precipit] precepit Fr P N C (corr. C) | precipit esse] iussit adesse Ta ε ve φ || 3331 currum] 
carrum P | iussit] iusserat P | iussit rex] rex iussit τ rex precipit φ | inde] ipse o i ligari] ligare 
ο II3332 Cum] Et Cum T | ferri] ferreis Va ω ferris Fl T | uinclis] uinculis N ψ | quo] et ψ | 
eat] erat fl P E φ ω erit Va || 3333 currus] curru fl | illorum] griforum T grifonum ω illius 
fl I ponitur] positus Fr||3334 grifibus] cum grifis ψ tigribus P||3335 Dum] Cum C | ascen­
dunt grifes] grifex ascendunt P | grifes] griff i H | 2. nimis] om. P | nimis alta] altaque Ta | 
petendo] petentes N|| 3336 Cernit] Certat P | queque] quoque N||3337 paret] patet fl Pi 
δ Va ve c {corr. c) parat B apparet o b | ei] om. f 11 area] aurea P | area parua] horreum par- 
uum ω U 3338 qua] quo b H | spargere] spergere c b || 3339 Occeanumque] Occeanum P ψ | 
torti] tortis Fr factus P corei o crici T quasi ω || 3340 Vt] Vt ne P | tenuis] om. b tenui N C 
tenues del., pon. tenuis o tenuit ε E {corr. E2) tellus Fr crinis B H T | circus] currus Fr cu- 
reus P arcus fl δ circulus ψ circulis Fl pellis φ (/. m. certus c) | mare] aqua Ta | humum] hu­
mem TII 3341 grifes] grifones ψ || 3342 credunt] putant P S! 3343 quodam campo] campo 
quodam δ σ| currum tunc] tunc currum P e Fl| deposuere] disposuere fl posuere dei., pon. 
deposuere b || 3344 curru] curro fl| adest] erat ω ||
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3345 Per ter quinque dies rediit rex ad sua castra 
Absque labare graui non remeare ualens.

Alexander m tranit ampullam uitream et fecit eam demergi in mare, 
ut uideret ea, que sunt in fundo maris

Vt perscrutetur, que sunt insignia ponti,
Fictores uitri m andat adesse sibi.

Ampullam claram fieri tunc iussit ab illis,
3350 Vt claro uitro cernere possit aquas.

Mandat, u t astringant uas illud ferrea uincla,
Vt teneant equites talia uincla, iubet

Et tempus statuit, quantum uelit esse sub undis;
In trat in ampullam; mox quoque clausa fuit.

3355 Feruentique pice sunt cuncta foramina clausa,
Vt rimas unda non penetrare queat.

Sic rex inclusus peciit maris inde profundum,- 
Diuersos pisces rex quoque cernit ibi.

Sunt species illis uarie, uariique colores,
3360 Terrarumque feris hos similare potes.

Qui pedibus calcant terras undeque profundum,
Arboreos fruétus hi comedendo uorant.

3345: 1838. 3346: 1647. 3348: 1562. 3360: 2936. 3362: 2739; 2032.

3352 om. C|| 3357—3363 mut. 3357, 3362, 3358—3361, 3363 Fr || 3358 iterum post 3361 
praeb. C|| 3359— 3361 om. E o, i. m. adi. E21|

3345 Per ter] Prêter Va Post ter ω | dies] om. Ve | rediit] redit Ta ψ | rex] om. P | ad] 
ab Fl I sua castra] castra sua Va || 3346 Absque] Aque FI | remeare] remanere Fr | 
ualens] uolens P T ualet fl || 3347 Vt] Et Ta Fl 1 perscrutetur] perscrutatur Ta pre- 
scrutetur Fr | que sunt insignia ponti] ea que sunt infima ponti ε quos (quod fl Fr 
quot Ta) pisces continet unda fl Fr Pi δ pestes quos continet unda P | ponti] mari 
ω U 3348 Fictores] Factores fl Fr E Ο ω | uitri] uitrei Ta uiri Fr N uictus P | mandat] 
iussit P II 3349 fieri] ferri C | tune] om. P | illis] ipsis Ta || 3350 uitro] uitreo Ta uictro 
P I possit] posset fl τ  O B b Fl | aquas] aquam fl σ || 3351 astringant] astringat Fr δ strin­
gant P adfringant Fl affigant ψ | illud] rex P | ferrea uincla] ferreo uinclo b H ferree uincle 
Ta I uincla] uincula N || 3352 teneant] tetenant Va | uincla] uincula N | uincla iubet] iuncta 
sibi ψ I iubet] iubens T j| 3353 Et] Qui ε | Et tempus] Sic ipsis ψ Ex ipsis P | tempus statuit] 
statuit tempus σ | quantum] quo o | uelit] uellet P δ ε ve uult fl || 3354 Intrat] Intrant Ve | 
in] om. o | ampullam] ampula P | mox. . .] que quoque magna fuit ψ | quoque] queque N || 
3355 Feruentique] Feruenti P Ta Feruenteque B b Foruenti quoque N|| 3356 rimas] rimu­
las Ve maris P ve y mari# hanc (hunc φ) σ | unda] undi N | penetrare] transmeare ψ | queat] 
queam O || 3357 Sic] Sicque Pi | inclusus] inclusis E | peciit] petii Fl querit fl | maris] que- 
rens ψ| inde] unde o|| 3358 ibi] ibidem H || 3359 uarie uariique] uarii uariisque N uarii ua- 
rieque P| Sunt pisces illic uarii uarioque colore fl || 3360 Terrarumque] Terrarum T ax | feris] 
foris N feriis Ta speties feris ve | hos] hiis P | potes] potest P Va pontes Fr || 3361 Qui] Dum, 
i. m. Qui c | calcant] om. ve calcauit P | terras] terra Ta | undeque] ubique c undique Va ve | 
undeque.. .] in mari (mare B) profundo ώ || 3362 Arboreos] Arbores N | fructus] fructos 
Ο I hi] om. H his Fr ||
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Nam pelagi fundum manet arboribus bene plenum,
Vescitur hoc fructu belua queque maris.

3365 Ad uas predictum concurrunt undique pisces,
Dum cernunt uitrum, belua queque fugit.

Illic et m ulta uidit mirandaque ualde,
Que non credenda noluit ille loqui.

Quidam dixerunt, quod fraudes insidiandi 
3370 Gentibus humanis tunc patuere prius.

Sed male dixerunt, quoniam prius ista leguntur 
In libro Iosue, si sacra scripta legas.

Illic insidiis piscis piscem capiebat.
Que princeps Macedum cuncta notauit ibi.

3375 Post equites regis ad se retrahendo catenas
Ampullam releuant rex quoque sanus adest.

Post hec Alexander peruenil ad litus maris rubri, et inuenit ibi uni­
cornes multos, contra quos milites Alexandri pugnantes occiderunt 
ex his CCCV milia XLI

Inde maris rubri pergens per litora princeps 
Post modicum tempus castra tetendit ibi.

Illic insidiis piscis piscem capiebat.
3380 Ossa gerunt capite ferrea dura nimis.

Hisque forant clipeos, ledunt nimis agmina regis,
Ac aciem gladii cornua queque gerunt.

3364: 1134. 3365 : 817. 3366: 1134. 3369: 1013. 3372 : 32. 3376 : 962. 3378 : 68; 1802. 3381: 
2205. 3382: 2170; 2150.

3371—3372 om. γδ || 3379 om., i. m. adi., mut i i  FI [1

3363 Nam pelagi] Non pelagi f del., pon. Nam peplagi H | pelagi] pelegi P | fundum] 
fundus CI manet] om. Fr | arboribus bene] bene arboribus bene b | bene] om. τ quoque υ 
E2 plene H | plenum] corr. ex plenus Pi || 3364 hoc] hec P | hoc fructu] hec fructu C hec 
fructus E H 3365 concurrunt] conuenerunt T conueniunt ω|| 3366 cernunt] cernit Ta| 
uitrum] uitreum Ta ε hoc uitrum ψ || 3367 Illic] Illuc φ| Illic et] Ille N | et multa uidit] 
uidit et multa P | mirandaque] miranda P miracula ε τ  Ο χ  mirabilia φ|| 3368credenda] cre­
dendo ω I noluit] uoluit P o | ille] ipse Fr P δ o illa fl || 3369 Quidam] Qui Fl | fraudes] fraude 
fl I insidiandi] insidianti Va insinuandi Ε φ insinuande O insinuando FI infime cordis b 
T in fine cordis B H ||3370 Gentibus] Sensibus σ Mentibus ψ|| 3371 Sed] Si ω | leguntur] 
legentur c|| 3372 s i . . . legas] q u i.. .  refert ψ|| 3373 Illic] Illuc o| piscis piscem] piscem pis­
cis c H 3374 cuncta] tanta N || 3375 equites regis] regis equites C ψ | regis] om. P | retrahendo] 
retrahenda N trahendo Fr P ve | catenas] catenam fl || 3376 releuant] retrahunt o renouant 
Pi| adest] erat φ || 3377 Inde] In C | pergens] pergendo dei., pon. pergens o | litora] Ira super- 
scr. littora T | princeps] multa c || 3379 Illic] Illuc φ | inueniunt] inuenit fl | multa] cuncta 
Fr P ψ II 3380 gerunt] ferunt ε p | capite] capiti Ta capita P N || 3381 Hisque] Hii ε | Hisque 
forant] Hii quoque feriunt P Hiisque perforant Fl Hiis perforant ψ | forant] ferant c ferunt 
o forent E i. m. ? E21 ledunt nimis] ledentes B Η T ledendo b | nimis] nunc o || 3382 Ac] 
Hac fl I queque] quoque c | gerunt] gerant P gerit ω ||

169



Nomen inest illis, quod dicitur unique cornis,
Ex his turba ducis agmina multa necat,

3385 Hoc est bis mille nec non bis milia trina
Et quadringenta iunctaque quina decem.

Post hec Alexander peruenit ad desertum, quod est inter mare rubrum 
et Arabiam, et ibi pugnauit cum serpentibus cornutis, qui uocantur 
Cerastes

Ad loca deserta, que sunt inter mare rubrum 
Et terras Arabum, regia turba uenit.

Illic serpentes multi dirique manebant,
3390 Tamquam uerueces cornua quisque gerit.

Cum quibus hi feriunt ledentes agmina regis;
Ex ipsis multos regia turba necat.

Post hec peruenit ad alia loca, ubi erant clinocephali habentes magnos 
dentes et ceruices ut equi, de quorum flatu exibat flamma, cum quibus 
exercitus Alexandri pugnabat

Ad loca post ueniunt, ubi sunt animalia dira,
Que clinocephalos regia turba uocat.

3395 Inmensos dentes gestant, sunt corpore magni,
Horum ceruices assimilantur equis.

Flatibus illorum manabat maxima flamma.
Qui nimis infestant agmina cuncta ducis.

3384 : 2729 ; 940. 3387: 1896. 3388: 66. 3390: 2150. 3391: 2205. 3392: 66. 3393: 733; 2241. 
3394: 66. 3395: 1001. 3398: 2180; 1952.

3383—3386 om. fl || 3387—3392 post 3402 pon. fl||

3383 Nomen inest] Nominem C | inest] est in Ta ex P 1 quod] quid Fr qui Ta O 
que ω | dicitur] dicuntur H | unique cornis] unique corinis P unique cornix Pi undi­
que cornis Fl T uniquecornus δ ε E sic unicornus ω || 3384 ducis] regis ε | necat] 
negat P necant N 0 | |  3385 Hoc] Nec P j Hoc est] Post hec Ta | bis milia] millia ε || 
3386 quadringenta] quadraginta P Ta Va τ Ο | iunctaque] uictaque Ta ve σ uictam- 
que Fl trigintaque P j quina] trina Va terna Ve| decern] manent σ|| 3387 loca] 
om. PI que sunt inter mare rubrum] ueniunt ubi sunt animalia dira (c/. 3391) pon., 
corr. C H 3388 Et] Ad fl ε | terras Arabum] terram arabim Fr | turba] bella P || 3389 
dirique] durique ψ diuque P ve | manebant] manebunt B || 3390 uerueces] ueruces T uerni- 
ces P uementes Ve ueruentes Ta E {corr. i. m. E2) feruentes fl arietes N | quisque] queque 
fl ο I gerit] gerunt fl || 3391 feriunt] ferent c ferunt E {corr. i. m. E2) forent b foreunt B fu­
riunt H ferri Fr || 3392 multos] multas P | necat] necat E uerant E21| 3393 post ueniunt] 
perueniunt P  | ueniunt] uenit Ve | dira] dura ve || 3394 clinocephalos] dinocephalos τ Fl bi- 
nociphalos P rinocephalos Va ψ | uocat] necat Fr P || 3395 Inmensos] Inmensas B b | gestant] 
gestabant P b j sunt] om. f 1 se o j magni] magna T magno B H || 3396 ceruices] ceruice 
o | assimilantur] similantur P Va| equis] equo H||3397 illorum] eorum o ipsorum fl 0 |  
manabat] manebat P gestabant fl || 3398 Qui] Que ε σ ψ Quo δ | nimis] magis ο | cuncta] 
queque Ρ σ||
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Fortis Alexander monuit tunc undique turbas,
3400 Vt se defendant, nec mala tanta ferant.

Ex clinocephalis periit pars maxima ferro;
Sic ualidam pestem regia turba fugat.

Post hec perueniunt ad illa loca, ubi fuit mortuus equus Bucifalus, et 
ibi struxit ciuitatem, quam appellauit nomine equi

Inde petunt campum, quo rex sua castra tetendit;
Bucifalus moritur, rex dolet inde nimis.

3405 Ipsius auxilio quia uicit prelia multa,
Tunc rex ploràuit turbidus inde manens.

Tunc urbem quandam construxit in eius honorem,
Que mandante duce nomine gaudet equi.

Illic facta fuit quedam structura sepulcri,
3410 In qua Bucifalus mortuus ipse iacet.

Post hec perueniunt ad flutdum, qui uocatur Titan, et habitatores illius 
miserunt dona Alexandro, de quibus in uersibus mencio habetur

Ad fluuium quendam, qui Titan nomen habebat,
Amotis castris regia turba uenit.

Indigene gentes regi sua dona tulerunt;
Qualia sunt dona, carmina nostra docent:

3415 Ad regem m ittunt elephantum milia quina,
Qui portare ualent pondera grata duci.

Milia centena sunt donis addita plaustra,
Que bene falcata regia turba tenet.

3400: 1332; 394. 3402: 66. 3403: 1049; 971. 3404: 112. 3405: 96. 3406: 253; 2870. 3407: 
1775; 71. 3410: 24. 3411: 627; 739. 3412: 2933; 66. 3413: 2037. 3414: 3247; 2608. 3416: 
898; 2988. 3418: 66.

3399 monuit] monum C || 3400 ferant] ferat Fr gerant τ φ || 3401 Ex] Et fl Ta | clinoce­
phalis] dinocephalis τ elinocephalis ve rinocephahs Va ψ hoc nicephanus P | periit] perit 
Ta peciit N peciit dei., pon. periit H | pars] par N | ferro] ferto Fl | 3403 petunt] uenit super­
set. petunt c I campum] locum P | quo] quod Fl | castra] crastra P | tetendit] corr. ex tendit 
E H 3404 Bucifalus] Bucifalii V e|rex  dolet] dolet rex P 113405 quia uicit] quia rex uincit 
P I uicit] uici T uincit Ta Va || 3407 urbem] urbs o | quandam] quendam T | in] ad ψ | hono­
rem] honore P φ||3408 mandante] mediante Va || 3409 Illic] corr. ex Illuc c| facta] structa 
Fr I quedam] que N o | structura] sculptura ο H statura Ta || 3410 qua] quo o | iacet] manet 
ε H 3411 quendam] condam N | qui] quod C | Titan nomen] nomen Tythan T | nomen] no­
mine B H II 3412 Amotis] Ammotis T Admotis τ Fl Ve Amontis N || 3413 dona] bis Pi | 
tulerunt] dederunt ω || 3414 sunt] sint P Pi Ta ve FI | nostra] uestra P | docent] dicent fl 
ferunt P || 3416 ualent] debent P queant fl | pondera] munera P E o regia Va | pondera grata] 
grata pondera ψ | duci] regis P ducis ve | Qui pondera ualeant grata portare duci Ta || 3417 
centena] catena P | donis] dona o | addita] ad dicta Ve | plaustra] plaustro o plaustris C || 
3418 falcata] falcastra P falcatam Fl fulcata b fulcita δ| tenet] tenent 0 ||
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Post hec perueniunt ad palacium Xersen, quondam regis Persarum, 
ubi erant aues mire nature

Amotis castris adeuntque palacia Xersen,
3420 Regis Persarum, que fabricata manent.

Miris sculpturis ex auro sunt ibi lecti,
Ac albis auibus atria plena patent.

Predicte uolucres similantur nempe columbis.
Mortis uenture prescia queque manet.

3425 Nam si conspiciunt egrum, tunc fit bene sanus,
Si non conspiciunt, tunc perit ipse cito.

3419: 2933. 3420: 386. 3421: 1521. 3422: 1032; 2816. 3426: 1154.

3425—3426 confl. in Nam si conspiciunt tunc perit ipse (ille φ) cito σ Nam non conspi­
ciunt hunc qui ualendo ualebat coni, et antepon. Ofj

3419 Amotis] Admotis P Pi Ve C Ad montis E Amontis N Fl 1 adeuntque] adeunt fl ε C 
φ aduenitque P || 3420 manent] manet Pi ο T || 3421 ex] sup superscr. ex Ve | ibi] om. H tibi 
T | lecti] lecte B b|| 3422 Ac] om. P Ac auis (auis dei.) Fr | auibus] nubibus dei., super scr. 
auibus ο | plena] pulcra 8 1 patent] patet B b manent P |j 3423 similantur] similari C 1 co­
lumbis] columbas C columbe Ta palumbis T || 3424 uenture] future ψ | prescia] presua N 
precia Ta j manet] manent P ε manant Ta ]| 3425 conspiciunt] prospiciunt ε | egrum] 
grecum ε equum P | tune] om. Fl | fit] sit P si N || 3426 Si non] Sed nunc P | conspici­
unt] prospiciunt ε i tunc perit] moritur ψ j tunc ...] fit sanus inde cito P | ipse] ille b||
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LIBER QUARTUS

Alexander euictis hostibus, sicut supra in historia continetur, uenit in 
Babilonia et occidit regem Babilonie et constituit Babiloniam caput 
imperii et scripsit matri et Aristotili, que sibi euenerant

Hostibus euictis nec non monstrisque subactis 
Amotis castris tunc Babilona petit.

Et Nabuzardam regem iubet ense necari,
3430 Qui pro rectore tunc residebat ibi.

Et sibi subiecit terram  turrim que gigantum.
Quam Nemroth magnus struxerat ille gigas.

Imperiique caput statuit tunc in Babilone;
Per septem menses pace quieuit ibi.

3435 Scripsit Olimpiadi, scripsit tunc ipse magistro 
Singula narrando, que mala passus erat:

Frigora, languores, estus nimiosque calores.
Que uix humanus sermo referre potest.

Qualiter euicit Indos et monstra subegit 
3440 Atque feras multas uictor ubique manens.

3427 : 993. 3428 : 2933. 3429 : 553. 3430 : 802. 3434: 3810, 3813. 3440 : 284.

3431—3432 om. 8||3435 Ta || 3439 om . 0 ||

3427 Hostibus] Postibus fi | euictis] deuictis P  || 3428 Amotis] Ad motis Ve A montis N | 
castris] castrit T | Babilona] babilonam Ve T babiloniam P Va ω | petit] redit Ve σ FI adit 
Va b T adiit B H II3429 iubet] iussit Fr | ense] esse E ipse fl || 3431 subiecit] subeecit Ο | 
sibi] si CI terram] turrui P  | terram turrimque] terram terrasque fl turrim terramque Fr | 
gigantum] gigantis o giganim Ve || 3432 Quam] Que P b Quem B| magnus] manus dei., 
s u p e r s c r .  et dei. manibus, i. m. pon. manus o manus dei., pon. magnus Pi manus corr. in 
majpus c 1 struxerat] construxerat P | ille] arte τ  φ ante Ο || 3433 Babilone] babilona fl Ta 
babilonia P  N || 3434 pace quieuit] tunc requieuit P  || 3435 scripsit tunc] tunc scripsit et Ο | 
ipse] olim ψ 1) 3436 narrando] mandando Fr narranda Ve| mala] om., super scr. Fr male Pi || 
3437 Frigora] Fulgura τ  φ Stulgura O | estus] estos T || 3438 uix] om. E, adi. i. m. E21 
humanus] corr. ex humanis E2| referre] narrare ψ| potest] ualet τ  0 || 3439 euicit] euincit 
P  Ve deuincit Ta | et monstra] monstraque Ta ve ψ ! subegit] subiecit fl II 3440 Atque] 
Etque fl I uictor] uictorum P | manens] maris N||
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Aristotiles scripsit Alexandro

Doctus Aristotiles post hec rescripsit eidem,
Scripture sensum carmina nostra docent.

Incipit epistula remissiua Aristotilis Alexandro

Regnantum regi, qui singula regna gubernas,
Seruus Aristotiles dirigo scripta mea.

3445 Perlectis uerbis, que narrat epistula missa,
Miratus nimium sum stupefactus ego.

Hinc ego pensaui te non deitate carere,
Non hominis posse, sed deitatis habes.

Talia temptasti, uidisti talia uictor,
3450 Qualia non ualuit carne creatus homo.

Propterea grates refero m undana creanti,
Quod nullus ualuit obuius esse tibi.

O quam felices, qui sunt tua castra secuti,
Auxilio quorum regna subacta manent!

3455 Te sustentarunt, pro te mala multa tulerunt,
Pro gratis meritis munera grata ferent.

Aristotiles scripsit ei aliam epistulam de regimine sanitatis, que hic 
non ponitur, sed quidam medici habent eam prosaice scriptam

Qualiter esse queat sanus scripsitque dietam,
Vt referunt medici, qui sua scripta legunt.

Illud non scripsi, medicine nescius artis,
3460 Id tractent medici, qui sua scripta docent.

3441: 863. 3442: 578; 2608. 3443: 2962; 237. 3444: 1088. 3445: 2539. 3446: 268. 3450: 
1307. 3452: 3746. 3454: 284; 3038. 3456: 898. 3458: 2f2. 3460: 2090.

3441 Doctus] Notus P | hec] om. P hoc fl ψ|| 3442 carm ina...’ docent] littera... 
docet fl H 3443 Regnantum] Regnatum Fr P Regnanti φ | gubernas] gubernans Fr Ve 
gubernat P Va φ ψ|| 3444 mea] tibi δ|| 3445 missa] lecta T uestra γδ B b nostra H || 3446 
Miratus] Miratu ve || 3447 Hinc] Hic Fr Fl Huic P Huc T | pensaui] pensantem Fl | te non] 
non te PII3448 hominis] homines P Fl| deitatis] dietatis P | habes] habens Fr hemo P huius 
ε U 3450 ualuit] uidit fl ve σ | carne creatus] cernere ullus ψ || 3451 mundana] mundanti Va || 
3452 ualuit] uoluit Fr Ο | tibi] sibi Fl || 3454 regna] castra ψ cuncta fl || 3455 Te] Et ψ Se E | 
sustentarunt] sustentauerunt P C | mala multa] multa mala P Pi ε tanta mala fl | tulerunt] 
pararunt E |j3456 munera...] grataque multa ferunt, i. m. munera grata forent c | ferent] 
ferunt fl Fr o corr. ex ferant N ferant ve C || 3457 esse] sanus esse (dei. sanus) b| esse queat] 
queat esse Pi | queat sanus] sanus ualeat ve | sanus] sanior q (dei. q) o | scripsitque] scrip- 
tamque C | dietam] dictaui Ve || 3458 referunt] ferunt P | legunt] legent c||3459 non scripsi] 
quod scripsit Va | medicine] medice O | nescius] corr. ex necius E21 nescius artis] nescimus 
artem ε || 3460 Id] Inde ε [ tractent] tractant fl Ta ο χ | medici] corr. ex modici N | docent] 
legunt f 1 ε σ B b Fl T legant H ||
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Alexander fecit fieri pulcrum tronum in Babilona
Inde tronum  pulcrum fabricari iussit ibidem,

Cui nunquam similis ullus in orbe fuit.
Namque fuit cunctis tunc auri copia tanta, 

Quod pro neglecto quisque putaret homo. 
3465 Eminet id solium cubitis altum duodenis,

Per totidemque gradus itur ad alta troni.
Bis sene statue sustentant undique sedem, 

Ipsarum manibus insidet ipse tronus.
Nomina sunt scripta statuis duodena baronum, 

3470 Consilio quorum rex quoque cuncta gerit.
Est eius sedes uiridi fundata smaragdo,

Et bene resplendet omnibus ipse tronus.
Ac paries fulget, ornatque topasius ipsum,

Eius splendore gaudia quisque trahit.
3475 In dictis gradibus fulgent lapides preciosi,

Quos manus artificis texuit arte sua.
In summo sedis magnus carbunculus extat,

Vt solis radius sic quoque nocte nitet.
Extat imaginibus pulcris circumdata sedes,

3480 His uariis linguis insita scripta manent.
Hi uersus narrant regionum nomina cuncta, 

Que regi subeunt atque tributa ferunt.

3462: 26. 3463: 2179. 3465: 2139. 3470: 3774. 3474: 1574. 3476: 1546. 3478: 534. 3480: 
2668. 3482: 1868; 862.

3467 om. o |j 3468 om. P || 3480 bis praeb. Pi||

3461 fabricari] fabricare o | iussit] iussio O H 3462 Cui] Qui Cui T | nunquam] nec ψ ! si­
milis] fuit Fl I ullus] nullus Va| orbe] urbe B T | fuit] manet γδ erat H || 3463 
Namque] Nam C | cunctis] cuncti Fl| tunc auri] auri tunc fl χ |  auri copia] auari 
capita P 1 tanta] magna dei., pon. tanta ve covr. ex tantam H || 3464 Quod] Qui P | 
neglecto] nichilo o | putaret] putarunt 0 1 putaret homo] homo putaret P || 3465 solium] 
solum fl Fr δ ε τ I id solium] idque solo O | altum] altus o altis P ε ve τ B Fl H T | duodenis] 
duodenus o|| 3466 totidemque] totidem ε ψ| gradus itur] itur gradus T | alta] ima γδ || 3467 
Bis sene] Bixene N | sene] cene O | sustentant] substantant Ta substantatur Ve | undique] 
unde N 1 sedem] thronum dei., pon. sedem c || 3468 Ipsarum] Ipsorum Pi ε τ Ο ο χ | insidet] 
insidit ve || 3469 sunt] ut Fl I baronum] batronum E con. i. m. E2||3470 Consilio] Conci­
lio B T Consciliorum P Consiliis del., pon. Consilio o | quoque] om. N | quoque cuncta] 
cuncta quoque Va | gerit] regit ε || 3472 uiridi] uiridis Fr | fundata] fundato B | smaragdo] 
ysmaraldo N || 3472 bene] dene N | resplendet] respondet P Pi respendens ve 1 ipse] iste δ | 
tronus] thonus N|| 3473 Ac] Et F r| fulget] fulgent B | ornatque] ornataque F r| ipsum] ipse 
Fr II3474 Eius] Cuius ε E || 3475 fulgent] splendent Ta | lapides] lapidi Ve | preciosi] precosi 
C O || 3476 Quos] Que ve | texuit] exuit E o || 3477 summo] corr. ex summos T | sedis] deo 
sedis Ta | magnus] manus Fl | magnus...] extat carbunculus magnus b | extat] escat E 
i. m. extat E21| 3478 radius] radii Fr radiis P τ Fl radios Ta | nitet] nitent Fr lucet P o uidet 
Ta II 3479 Extat] Escat E, corr. i. m. E21 circumdata] circumdataque ω || 3480 linguis] lingulis 
ve I insita] om. P indica Ve undicta sua Va | Hiis uariis scripta lingwis insita manus b || 3481 
Hi] Hic c His τ H {corr. E H) In b | narrant] om. N narrat b notant Ta continent ve || 3482 
subeunt] subsunt fl P Va suberunt ω subent c subdunt Ve ||
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Versibus exametris narrantur singula dicta..
Vt bene demonstrat littera nostra sequens.

Hec sunt nomina regionum uel populorum, que continentur scripta 
in trono

3485 Parthicus et Medus, Indus michi seruit et Arabs,
Assidus, Cilicus, quoque Mesopotamia, Persa,
Italus, Hebreus, gens aspera Cananeorum,
Ethiopian gentes, Macedonia, Grecia, Ciprus,
Egiptus, Colchus, Caldeus Capadocusque,

3490 Femineum regnum, Libicus, Liburnus, Ysaurus,
Affricus et Sardus, Smirnus, Pamphilia, Laudus,
Effesius, Thurus, Bochus simul et Philadelphus,
Maurus, Numidius populus, ditissima Moroch,
Anglicus et Scotus, Britonumque superba caterua,

3495 Irlandus, Flandrus, Cornealus et quoque Norges,
Theutonicus, Francus, Guandalia, Gallia tota,
Ispanus sponte michi flexit nunc sua colla,
Romanus populusque ferox et doctus in armis,
Se michi supponunt fortes sine crimine Tusci,

3500 Apulus et Calaber, Siculus michi munera donant,
Scithicus, Ircanus, Armenia, barbarus ordo1,
Bulgarus, Albanus, Venetus, Dalmaticus, Ister,

3484: 2270; 1816.

3485—3504 praeb. T3|| 3488 om. P II 3489 post 3490 pon. φ || 3500—3501 confl. in Apules 
et calabar armenia barbarus ordo fl||

3483 Versibus exametris] Exametris uersibus δ | narrantur] narratur FI narrant P || 3484 
Vt] Et f 11 demonstrat] denunciet c|| 3485 1. et] om. δ| Medus] indus D| Indus] om. P 
corr. ex indi E21 michi] nichil N | michi seruit] inseruit E |j 3486 Mesopotamia] me oportuna 
PI quoque] om. P b | quoque Mesopotamia] mesopotania quoque B H | Persa] spersa o || 
3487 Italus] Vt colus P || 3488 gentes] gens Va | Macedonia] calcedonja ψ | Ciprus] tyrus 
Fr II 3489 Colchus] colens ve cultus P || 3490 Femineum] Femineumque c Fenum un Va | 
Femineum regnum] Ferens gens o | re tu rn ] sic D Z, ceteri genus (regnum superscr. Ta) | 
Libicus] et libicus τ O | Ysaurus] sic et isaurus o et isarus fl et saurus ve [| 3491 Affricus] 
Assiricus o | Pamphilia, Laudus] pamphyliardus ve || 3492 Effesius] Esse suus Ve | simul 
et] simulet dei, pon. simul et H similus ε||3493 Numidius] numidus Ve inmundus T et 
mundus co | populus] populi ve et gens o | ditissima] ditissimus ψ dictissimus P  dietissima 
Ve II 3494 et] om. P 1 Britonumque] britonum T | superba caterua] superbia tharsus D || 3495 
Irlandus] ibernicus ψ | Cornealus et] daciusque ω dacus swecus D et cornealus O | et] om. 
P ε E {adi. E2) | et quoque Norges] normandi usque ψ || 3496 Guandalia Gallia] galia guar- 
dalia P || 3497 michi) nichil N | michi...] nunc sua colla dedit T j flexit nunc] iam flexit ω | 
nunc] om. P Ta {superscr. Ta) || 3498 populusque] populus qui o populus D fl P Ta ψ | et 
doctus] doctus D clarus c exstat o || 3499 Se] Sed P Sir ? N | supponunt] subportant P | 
fortes] forte Va fieri D | fortes...] atque tributa dederunt ψ| Tusci] duci Fl H 3500 
Siculus michi] et syculus ve | donant] donat N Pi τ c confert o prestat O || 3501 Scithicus] 
Siricus Ta | ordo] eunde P || 3502 Venetus] ueniet o 1 Ister] iste P N ε istis o assunt Ta ||
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Vngarus et Frigitis, Batrus, quoque Seruia, Bessus —
Cuncta michi subsunt; michi luppiter imperat unus.

Alexander fecit fieri pulcrum diadema

3505 Post hec rex iussit fieri diadema decorum 
Auro cum gemmis undique rite nitens.

Illic scriptura contexitur hoc epigramma:

Ortus et occasus, aquilo michi seruit et auster.

Scribitur et Greco nec non sermone Latino,
3510 Vt uariis linguis scripta patere queant.

Quedam mulier peperit filium in Babilona, qui habebat duo capita, 
et id monstrum portatum fuit Alexandro, et ariolus exposuit dicens, 
quod significabat mortem eius

Horrendum  natum peperit tunc femina quedam 
Vultibus aduersis, nam fuit ille biceps.

Et supra uentrem parebat forma uirilis,
Et pecus u t brutum  corporis ima parent.

3515 Ac umbilicus discrimen diuidit istud,
Infima pars uiuit, m ortua summa manet.

Ad regem mulier monstrum clam portat opertum,
Quod cum uidisset, rex stupet inde nimis.

3504: 1198. 3505: 21. 3506: 1897. 3509: 2667. 3510: 2668. 3518: 2115; 112.

3504 om. Fr|| 3508 praeb. T3|| 3509 bis (post 3504 et 3508) praeb. Ta||

3503 Vngarus] Bulgarus O | et Frigius) bohemus ω i Batrus quoque] bocrusque C i Seruia 
Bessus] seruit abissus ε | Batrus...) friso saxo polonia tota T polonus saxoque slauus (flauus 
Η) ω II3504 subsunt] subdunt D | 2. michi] et fi i imperat] om. P impera Ve temperat ve | 
luppiter imperat] imperat iubiter C || 3505 hec] hoc fl ω | fieri diadema] diadema fieri Ta j 
diadema] duodena N | decorum] deorum Fr P decoram N || 3506 rite] recte ε ] nitens] 
nitet ψ II3507 Illic] Illuc o | scriptura] textura φ {con. c) | contexitur] contegitur N contexit 
Fir Pi o contexerat fl cum texerit Ta | hoc] hec P Ve || 3508 Ortus] Circus N || 3509 et] in P 
Ta ε ve ψ hoc O || 3510 Vt] Et o | patere] reifere ve pacem P || 3511 Horrendum] Horendumque 
Ve I natum] monstrum, superscr. natum Ve i tunc] cum φ | quedam] quendam N || 3512 Vul­
tibus] Cultibus E i Vultibus aduersis] Diuersis uultibus Ta | nam] iam fl 1 ille] ipse C | biceps] 
bipes PII 3513 EtJ Vt Fr E | uentrem] uentrum O montem P | parebat] patebat P Pi ε || 3514 
Et] Vt ο χ | Et pecus ut brutum] Vt brutum pecus Va i pecus] pectus Va| ut] et ο ψ | ima] 
una P  infima fl | parent] patent fl Pi ε ω patens Fr petent con. in patent T petens c O petunt 
C o P  petent E Fi || 3515 Ac] Atque ψ Ac sic o | umbilicus] umblicus B H corr. ex unblichus 
Ve umbilicum P i discrimen] bis ve discrimine Ο ψ | diuidit] diuiditur ψ | istud] illud p illum 
ε H 3516 summa] sua Ve | manet] manent τ || 3517 Ad] A Va | mulier] mulierem P murmur 
c | monstrum clam] clam monstrum Fr Ta| clam] olam Pdum  fl | clam portât] portauit 
υ | opertum] apertum ve σ ψ || 3518 cum] om. P | stupet. ..] nimis inde stupet ψ||
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Conuocat ariolum, monstrum monstrauit eidem,
3520 Ariolus plorans hec quoque dixit ei:

„Rex bone, pro certo tibi mortis fata propinquant,
Ex monstri specie nunc tibi uera loquor:

Nam caput exanime mortis tibi signa figurat,
Qui tibi succedant, uiuida membra notant.

3525 Qui tibi succedent, signantur corpore bruti,
Effigies hominis te notat esse caput.

Et sicut melior homo, quam sit belua queque,
Sic uestrum regnum singula regna preit.

Respectuque tui post te nullus residebit,
3530 Nam non est similis belua bruta uiro.

Aduersi uultus designant scismata regni,
Que fient, postquam morte peremptus eris.

Nam multi reges post te regnare uolentes 
In se discordes prelia dura gerent/'

Alexander postquam sciuit, quod mors ei appropinquabat, plorauit 
et orauit ad deum

3535 Hinc rex plorauit, plorando talia dixit:
,,Ο deus omnipotens, te precor, alme pater,

3519: 133. 3520: 98. 3521: 114;161. 3522: 806. 3523: 193. 3526: 606. 3530: 2012. 3534: 
274. 3535; 348; 253; 949. 3536: 3825, 3855.

3520 om. P jl 3522 om. Ta [| 3524 om. Fr ve E Ο ο ψ || 3525 om. P Va || 3528 om. E ||

3520 hec] hoc fl 1} 3521 bone] bene P i mortis] morte Fr | fata] facta P δε ve Fl{ fata propin­
quant] signa figurant dei., pon. facta propinquant Ta; propinquant] propinquat P || 3522 Ex] Et 
P ε o | monstri] morti P mortis fl nostri N ' specie] speciem ε | nunc] nam P i uera] uerba 
c j uera loquor] natura locorum P | loquor] loquar N Va || 3523 Nam caput] Nunc sub P | 
caput] captum C ! exanime] exangue T exagno B b examine Fr P τ Fl examen ε o ex menbris 
N 1 mortis tibi] tibi mortis δ ? tibi] ibi Fl i figurat] figurant Ta Va τ Fl T || 3524 Qui] Que 
c Quid N Quod P Ta ε | succedant] succedunt Va C c Fl succedent fl Pi j uiuida] inmunda δ 
inuida Fl inuidia Va infima fl ; uiuida membra] nunc monstranda c | notant] narrant Va j 
Quod tibi subdentur mundi membra notant P j| 3525 Qui] Que o Quod Fr Ve i succedent] 
succedunt N ve ο ψ succedant Ta Ve i signantur] signa N signatur O Fl seruiantur E i. m. ? 
E21 corpore] corpora Ta nomine, superset·. corporius c j| 3526 Effigies] Effigie b j hominis] 
homines C j} 3527 Et] Est Fl N i sicut] sic N Fi sicut est Pi | est melior] est inclicior o melior 
est ψ I quam sit] om. ψ sit quam o ! sit] om. fl P δ| belua queque] belue queque T belua quoque, 
i. m. quaque H ! queque] om. P quoque Va meque N || 3528 Sic] Et N · uestrum] nostrum fl N 
tuum ψ j uestrum regnum] regnum tuum Ta ! regnum. ..] regimen precellet (precellet dei.) 
singula regna preit o 5 regna] uestra C || 3529 Respectuque] Respectumque P ω Respectusque 
C Repletumque ε post te nullus] nullus post te c O post nullus homo fl ! nullus] malus P 
miser Ta jj 3530 Nam] om. N Et Ta est similis] esimilis fl bruta] bruto N dicta fl ji 3531 
Aduersi] Aduersus ψ Diuersi Ta designant] designent FI designantur Va designatur Ve simi­
latur P  J designant...] assignant pretismata regi N ; scismata] tismata c cismata H ! regi] 
corr. ex regnet E2 regis P regnet Fl Aduersus in uultus signant scismata regnis f 1 j| 3533 
regnare] pugnare τ c χ uolentes] uoientens Fr Ü 3534 dura] dira fl P Va ο ψ fi 3535 Hinc] 
Nunc P Tunc Fl [j 3536 omnipotens] potens fl ; alme] omnium Ta )|
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Ne cito mors ueniat, longentur tem pora uite,
Vt finire queam, que mea uita cupit.

Sed si non placeat, quod finis sit michi longus,
3540 Me tibi subiectum suscipe, queso pie."

Quidam de Macedonia nomine Antipater misit uenenum in Babilona 
filio suo lobe, pincerne Alexandri, u t toxicaret eum

Antipater Macedo post hec mala corde putando 
Pro regis morte dira uenena parat.

Hic mortem regis tractarat tem pora longo,
M ater Alexandri fit nimis inde dolens.

3545 Antipatro scripsit, fugiat quod regis ab ira,
Hec mala secreta notificando duci.

A quodam medico tunc emit pocula mortis,
Que nequeunt ulla uasa tenere diu.

In cantra ferri tunc pocula dira recondit,
3550 In Babilona cito mittere curat ea.

Natum cum cantra Cassandrum nomine dictum 
Dirigit ad Iobam, qui sibi frater erat.

Hic Iobas fuerat regis pincerna fidelis;
Offensa modica deserit ipse fidem.

3555 Nam rex in capite baculo percusserat illum,
Quamuis in culpa non foret ipse Iobas.

·; wm m - · ..............

3537:1557.3540:780.3542:278; 372. 3543: 273. 3544: 3144. 3545: 3807. 3551: 271. 
3555: 239.

3551—3552 om. Va ||

3537 Ne cito mors ueniat] Hec mea mors fugiat ve ! ueniat] ueniet ψ i longentur] languentur 
N II 3539 Sed] Et Fr | Sed si non placeat] Si tibi non placet fl | placeat] placet Pi Ta | michi] 
nichil N || 3540 subiectum] submissum P | suscipe] suspice Fl | pie] pater b T patre P mater B 
H II3541 Macedo] macedum P φ j post] prêter vejj 3542 regis] corr. ex rege E|| 3543 Hie] Hii 
P corr. ex Hinc c | regis] om. ve i tractarat] tractaret E i. m. ? E2 tracrarent P tractauit C φ 
tractat uel T tractat sic ω tractat ve H 3544 fit] fuit C ψ | fit. ..] dolens fuit inde nimis b | 
nimis inde] inde nimis B Η  | nimis] magis o j| 3545 Antipatro] Antipatri δ ve H Antipater 
O o| fugiat quod] fugiatque N | quod] pro B b procul H j ab] ad E|| 3546 mala] mea f!| 
secreta] secrera P secrete ve ε socreta b rescripsit δ 5 duci] regi P || 3547 emit] eunt T|| 3548 
nequeunt] nequeant ψ | uila] om. Ve ! diu] dira ψ || 3549 cantra] cancra c O cantro ίΐψ  conca 
N cantram ε | ferri] auri ω | dira] dura ve dire Ta | recondit] retundit, i. m. recondit c teten­
dit P || 3550 Babilona] babilloniam ve babilone δ c O ! cito] om. ve b | mittere] mitteret P || 
3551 Natum] Notum N | cantra] cancra c conca N cantro ψ contra 0 | |  3552 frater] ser- 
uus c II 3553 Hic] Hinc P | Iobas fuerat regis] regis fuerat iobas Fr | regis pincerna] pincerna 
regis Va I fidelis] fideli N||3554 Offensa modica] Offensus modico b j deserit] deserat Va || 
3555 percusserat illum] percussit eundem o | illum] eundem H || 3556 foret] fore Ta fu//it C 
fuit o i ipse] ille δ ε τ ό  O ||
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Ac ideo morti regis consensit inique 
Et studuit regi dira uenena dare.

Alexander inuitauit omnes de Babilonia ad conuiuium, in quo interfuit 
uxor eius Rosannes, in quo conuiuio fuit toxicatus

Tunc magnus princeps celebrans conuiuia magna 
3560 Cunctos magnates iussit adesse suos.

Iussit, ut exclament preoones per Babilona,
Quod rex festiuos imperat esse dies.

Precipit, ut ueniant omnes ad prandia regis;
Sic eius iussis agmina queque fauent.

3565 Inde coronatus mandauit adesse Rosannem,
Que pulcro capite fert diadema suum.

Ipsam traduxit procerum generosa propago,
Vestibus ex auro circumamicta uenit.

Ipsius facies roseo redimita colore 
3570 Non retinet fucos, sed speciosa nitet.

Vt rutilans aurum flauos gerit ipsa capillos,
Quisquis eos cernit, aurea fila uidet.

Vt Veneris sidus oculos habet illa micantes,
Quando preit solem, quod uenit ante diem.

3575 Ipsius aspectus infigit uulnus amoris
Et facit, ut caleant frigida membra senum.

Nature munus sic predotauit eandem,
Quod non est uisa pulcrior ulla prius.

3557: 928. 3558: 372; 956. 3560: 1562. 3564: 510. 3565: 1611. 3566: 1613; 238; 1560. 
3570: 3780. 3572: 2696. 3573: 131. 3574: 2430. 3575: 1265.

3557 Ac ideo morti regis] Animo mortis regi P | morti regis] matri regi N 1 consensit] concess 
del.,pon. consensit o || 3558 Et] Ac ε | studuit] studui Va studiunt N ϋ 3559 Tunc] Nunc o | con­
uiuia] cum uia P | magna] magnis o || 3560 magnates] magnatos ω | suos] simul dei., pon. suos 
ve H 3561 exclament] exclamant Va| in] ut b| Babilona] babilonam P Ta Va ve c Fl T babilonem 
f 1 Ve ο O ω II 3562 Quod] Qui P | festiuos] festinans P festinat ε | imperat esse dies] esse dies 
imperat ve iussit adesse dies ψ | esse] ipse Ta || 3563 Precipit] Precepit b Η T | Et ueniant 
omnes satrapes ad prandia regis Ta || 3564 iussis] iussus E iussu δ ε | queque] cuncta Va | 
fauent] fauet Ve struent P || 3565 coronatus] coronatur c coronatam ψ | mandauit] sibi iussit 
O corn ex mandaui fl | Rosannem] rosannes E (corr. E2) || 3566 pulcro] pulcrum o j fert] 
fer Ve | suum] suo o || 3567 traduxit] traducit Fr Pi δ ve Fl traducunt fl producit ψ introduxit 
ε i procerum] om. P ε | generosa] pro generosa P per generosa Va graciosa N || 3568 circum­
amicta] circumamicta, i. m. circuamicta c circum admitta Ve circumdata undique Va circum 
annota N textis (tectis b) amicta ψ circumminuta P || 3570 fucos] focos Fl fugeos P fuscos 
fl o faucos ve succos Ta | nitet] manet Pi ε || 3571 rutilans] ritiulans Ta | flauos] om. b fuluum 
B H T I gerit ipsa] geritque E b (i. m. ? E2) | ipsa] illa C c O || 3572 Quisquis] Quisque P | eos] 
om. CI eos cernit] cernit eos Fr | cernit] cernitur P uidet o ! fila] filet O | uidet] uides N putat 
φ i. m. putat c i. m. ? E21| 3573 oculos] om. Fl | illa] ipsa Va ο I illa micantes] illuminantes 
ψ II 3574 Quando] Quale P | preit] petit fl prestat P j quod] qui fi ε ve Fl Ο o cum ψ | quod 
uenit] preuenit N cum uenerit b || 3575 aspectus] aspectis Ο | infigit] infingunt P ! amoris] 
amori Pi || 3576 caleant] caleat Fl jl 3577 Nature] Natura Ta j munus] mirinus P murius 
E (i. m. con. E2) nimis Ta| predotauit] preodotauit Fl preditauit Va|| 3578 uisa] euisa Fl j ulla] 
illa fl δ ve Fl (corr. ve) ipsa o||

180



M andat ut intersit conuiuîs pulcra Rosannes, 
3580 Splendeat ut mensa to ta decore suo.

Assidet ipsa ducem coniunx mandante marito, 
Aspectu cunctos attrahit ipsa suo.

Et quia rex timuit, ne quis mala uina propinet, 
Amotis manicis quisque propinat ibi.

3585 Multi uenerunt ad regia prandia leti,
Quos premet inmensus proximus, ecce, dolor. 

Nam dum gratanter sibi sumit fercula princeps 
Et discumbentes gaudia magna gerunt,

Tunc Iobas dictus sumens a fratre uenenum,
3590 Qui solito more regia uina dabat,

Tamquam uir nequam uirus portando sub ungue 
Cum uino caute miscuit ipse sipho.

Post hec rex peciit gratanter pocula lobe,
Qui uinum mixtum porrigit inde duci.

3595 Gustato potu clamans „Succurrite!" dixit,
„Nam gladii puncta perforat, ecce, iecur.

O cari socii! Michi nunc conferte iuuamen!
Olim iuuistis, sicque iuuate modo!

Antipater seruus meus hec mala pocula misit, 
3600 Filius ipsius dira uenena dedit.

3583: 3297. 3585: 3617. 3587: 913. 3588: 246; 1574. 3591: 1398. 3593: 21. 3600: 372; 956.

3581—3582 om. b || inter 3584/3585 praeh. Rex illis iubsit et famulatur ei Ta||

3579 conuiuis] conuiuiis f ! Ve ve ο ω conuiuio Ta conuiuia N conuiuius FI coniux sua c cum 
nimis Va | Rosannes] resonens N I! 3580 tota] toto b | suo] sua FI || 3581 ducem] duci fl Ta ε 
p I ducem coniunx] coniunx duci Ta ! mandante] mandanti Fl mandente H mandice PI 
marito] manto P Π 3582 Aspectu] Aspectus Fr P τ Aspiciens fl! ipsa] ipse Frj suo] suos 
fl Fr P H 3583 Et quia] Ex quo N | timuit] tenuit P | propinet] propinat ω propriet P || 3584 
Amotis] Amontis Fl 1 propinat] propinet δ ) ibi] sibi ve || 3585 uenerunt] uenit Va ! regia] 
regis ε regiagiaFl 1 leti] lecti VeH 3586 premet] premit P Ta ε υ ψ| inmensus] corr. ex 
inmensis E2 inmensa oi proximus] maximus o| ecce] esse Pi O ille P Va inde 
oll 3587 dum] cum Val gratanter] gratenter P Tal sibi sumit] sumit sibi εΐ sumit] 
sumat o 1 fercula] pocula σ ψ 1 princeps] preces P || 3589 sumens] studens ε studuit ψ 1 sumens 
a fratre] presumens ferre fl 1 a fratre] afferre ε τ ψ H 3591 ungue] ungere P U 3592 Cum] Tunc 
Ta ψ Qui N ! caute] quidem P | miscuit] inmiscuit fl 1 sipho] cito φ ψ 11 3593 hec] om. P hoc 
ω I peciit] petit Ta ο 1 gratanter] gratenter Tall 3594 inde] ipse σ | duci] regi P || 3595 Gustato] 
Gustando P ε | potu] potum ε poto fl 1 clamans] clamat ε 1 succurrite] succurrite michi (michi 
dei.) NII 3596 Nam] Nunc ε ve τ O c Hunc Fl | puncta] punctus Ο o puncto E ponta P | 
perforat] perforant C ψ | ecce] esse fl σ H 3597 cari] bam P | michi nunc] nunc est P | conferte] 
conuerte O | Omnes o car ii michi ferte iuuamen Ta || 3598 Olim iuuistis] Iniustis olim 
Ta! iuuistis] uiuistis fl F rN  inuictis E iniust dei., pon. iuuistis Fl iuuastis ve ω tu iustis 
P I sicque] sic N sic quoque ve i iuuate] iuuare N E {corr. i. m. E2) H 3599 seruus meus] 
senius necis P 1 hec] hic c | mala] om. P || 3600 Filius ipsius] Stilius ipse suus 0 1 dedit] red­
dit P dedit dei., dabat o||
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Nunc scio re uerâ, quod sunt prouerbia uera;
Si seruo fides, te sinet ipsa fides,

Hinc Darii mors sit testis, testis mea mors sit, 
Qui male prostratus perdidit ense latus ;

3605 Et serpentina seruus tribuit michi uina,
Dum mecum stabat, dira uenena dabat,

A dorso sensus est solo nomine sensus,
Hostia claudo domus, cum ruit ipsa domus. 

Non capiti frena, sed caude porrigo frena,
3610 Sic potum quero deficiente mero.

Tristor de fine, sed sero sunt medicine,
Mors, quam ego uito, nunc uenit ipsa cito. 

Arborei uersus narrarunt talia fata,
Vt predixerunt, mors michi presto m anet/' 

3615 Inde statim uoces tenuit strinxitque dolorem,
A mensa surgens talia dixit eis :

„Vos precor, ut possum, comedatis prandia leti, 
Nec dolor iste meus singula corda grauet/' 

Ipsius precibus discumbens nullus obedit,
3620 Tristis quisque manet, prandia quisque sinit.

Assistuntque foris spectantes cernere finem,
Et dolor et luctus singula corda grauat.

3604: 2528. 3606: 372; 956. 3612: 1154. 3614: 3022. 3616: 1226; 84. 3617: 3585. 3618: 
3622. 3622: 3618.

3619—3622 om. C||

3601 scio] sic P || 3602 Si] Sis Va| seruo] senio P | 1. fides] fidus ε fidis 
C c i te sinet] te sinit Pi desinit σ te deserit χ || 3603 Darii mors] mors darii N | 
mors sit testis] testis sit mors ve] 1. sit] om., superscr. Pi scit E | sit testis, te­
stis] fit michi testis nunc ο 1 2. testis] om. P E O pariter fl | mea] mia E | 
mors sit] mortis P ! 2. sit] scit E est ψ fit fi φ | Hinc michi mors darii sit testis et confidentes 
Ta 11 3604 male] tale τ sic φ 1 prostratus] prostractus P 1 perdidit] prodidit c J perdidit. . .] 
fuit et ense foratus Ta ! ense] esse, corr. i. m. c 1 latus] locus E {corr. E2) status O H 3605 
Et serpentina] Hic sempiterna Ta 1 seruus] senius P | michi uina] uina michi C j uina] arma 
P II 3607 solo] solurn χ suo Ta 1 2. sensus] sengnus Ve sanguis Va 11 3608 claudo] claude Pi 
Ta ! domus] domos T ï cum] dum χ nunc Va | cum ruit] commouit P (| 3609 Non] Nam C 
Tl 1. frena] credo Ta) sed] sic N[ caude] cauta PI porrigo] porrige c ω|)3610 deficiente] 
deficiendo Va |i 3611 Tristor] Tristior Fl Testor P 1 sero] scio P sere Va j| 3612 Mors] Mortem 
P 1 Mors, quam ego uito] mortem ego iuro (meo Ta) δ | quam] om. γ  1 quam ego] ego quam 
σ ego te fl I uito] uicto P||3613 Arborei] Arboi E] uersus] uersu P fructus δ| narrarunt] 
narrabant Va narrauit N narrant H non curant P 1 fata] facta P δ ε ve Fl T facta del., pon. 
fata H 11 3614 mors] mons P 1 michi] nichil N || 3615 Inde] Non P i statim uoces] uocens alios 
c 1 uoces] nocens τ o notis N motus O | tenuit] cernuit P cessant ψ | strinxitque] struxitque 
E strisitque fl transit quamque P | dolorem] dolores Ta dolor se o 11 3616 surgens] saliens 
P 11 3617 ut possum] o socii o Jcomedatis] comedans Ε 1 prandia] precundia P | leti] lete c |[ 3618 
dolor iste meus] meus (mens P) iste dolor Fr P iste dolor meus Pi 1 iste] ipse c | iste meus] 
meus iste Va 1 grauet] grauat Ε (corr. E2) (i 3619 discumbens] discumbentes fl H 3620 sinit] 
finit fl Ta ο ψ sumit P cauet c E21] 3621 Assistuntque] Assistantque N 1 spectantes] spectantis 
Fi spectantem Fr sperantes f 1 ! cernere] om. Va cernite Ni finem] corr. ex fines b | |3622 2. 
et] cum P I luctus] letus E Fl T fletus υ  ω  J grauat] grauet Pi H
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Vt porri folium sic fit uiridis caro regis, · · · ·.
Instantis mortis hec quoque signa patent.

*

Alexander peciit sibi dari pennam, ut m itteret eam in guttur, ut 
uomeret uenenum, et tunc Cassander porrexit pennam intinctam 
ueneno Alexandro, et cum misisset eam in guttur, deterius fecit sibi 
secundum uenenum quam primum

3625 Rex intrat lectum peciitque dari sibi pennam,
Impulsu cuius sumpta uenena uomat.

Cassander pennam sumpsit tinxitque ueneno,
Qui tanti sceleris pessimus auctor erat.

Intinctam pennam regi porrexit eandem,
3630 Rex uehit in guttur, sed magis inde dolet.

Sic regem magnum perimunt postrema uenena,
Quem uix lesissent sumpta uenena prius.

Hostia sunt edis mandato regis aperta,- 
Eufratis ad fluuium ducit et ipsa uia.

3635 Post graditur manibus pergens ad fluminis undas,
Vt se demergat, namque perire cupit.

Et tota nocte iacuit tunc rex sine sompno,
Post mediam noctem lumina cuncta fugat.

Vxor Rosannes tunc uenit, u t obuiet illi,
3640 Amplexans illum fleuit amare ciiu

Dicens: „Heu miseram! Quo uadis, maxime princeps?
Cur petis ipse mori teque perire sinis?

Sum grauis, et grauida uix possum membra mouere.
Qualiter obsistam uiribus ipsa tuis?"

3626: 3632. 3630: 3144. 3632: 3626. 3635: 1949. 3636: 366. 3638: 1256. 3640: 965; 3736. 
3641: 1290 ; 3751. 3644: 508; 174.

3623 porri] porum O pari T piri ω porci P ! folium] soleam P j uiridis] uinculis P | fit uiri­
dis] uiridis est o|| 3624 hec...] hecque figura patet ψ hec] hoc fl ! patent] parent P s ve|f 
3625 intrat] intrans P | lectum] stractum P ! peciitque] petiit fl P Ta ve petitque o j dari 
sibi] sibi dare O sibi dari Pi ε ve EJ peciitque dari sibi] peciit sibi tune (tune om. T) dari 
(dare B H) ψ i dari sibi pennam] pennam sibi dari P il 3626 Impulsu] Impulsus ε| Impulsu 
cuius] Impulsitinus ω j sumpta] dira ve || 3627 sumpsit] sumit P J tinxitque] tinxitque E 
(con\ i. m. EI) sibi cum Ta || 3628 auctor] actor Fr P cj|3629 Intinctam] In tantam NJ|
3630 uehit] uenit Ta ponit P trudit T tendit ω j in guttur] in gutture fl ε j sed] et Ta |j
3631 Sic regem] Regem sic Ta | perimunt] perimit N premunt Ta permitit P { postrema] 
dira FI II 3632 Quem] Que ω | Quem uix] Quamuis fl P Ta | Que plus leserunt sumpto 
ueneno prius o|| 3633 sunt] sint F r| edis] regis N regni Ta re dei., pon. edis o heredis 
CI mandato] mandante Va i regis] regi P i! 3634 ducit et] dirigit ve corr. in ducet et o j et] hec 
ψ I ipsa uia] ipse uiam ve|| 3635 pergens] pergit oj undas] undam o|| 3636 se] rex P| demer­
gat] corr. ex demergant c j namque. . .] nauibus perire (perire dei.) que pergere cupit 
ο i namque] nampe Ta || 3637 tunc rex] rex tunc c sic rex ψ tunc flrex Fr P FI j| 3638 noctem] 
om. NI lumina] Himina /. m. limina c I fugat] fusat FI || 3639 tune] om. ve | ut obuiet] obuiam 
oj illi] ei ve || 3640 amare] amara Fl 1| 3641 heu] ο ε heu me ω j miseram] misera 8 z\\ 3642 
tequeI meque b T neque B H namque P | sinis] cupis fl δ φ|| 3643 Sum] Cum fl P E | et] 
in τ en c Ο I possum] possim fl || 3644 obsistam] assistam Va obsistant Fl T obsistunt ω | 
ipsa] ista ψ||
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3645 inquit Alexander*. „Rogo te, carissima coniunx,
Vt nulli pandas, quis michi finis erit.

Nam pocius cupio mergi sub fluminis unda 
Et cito deficere, quam mala tanta p a ti/7 

Tandem Rosannes amplexans regia colla 
3650 Ad proprium lectum ui quoque traxit eum.

Plorans Rosannes traxit suspiria longa,
Post multos fletus talia dixit ei:

„Si, rex, formidas, quod mortis fata propinquent,
Nunc testamentum condere, queso, stude !"

Alexander conuocatis principibus suis iussit cuidam, qui uocabatur 
Simon, ut suum testamentum scribat

3655 Scriptorem Simonem tunc rex mandauit adesse,
Cunctos magnates iussit adesse sibi.

Sunt testamenti conscripti talia uerba,
Vt docet ad plenum littera nostra sequens:

„Arister magne, rogo te nunc, care magister:
3660 Nostros tesauros diuide, queso, pie.

Egipti cleris, rogo, quod des mille talenta,
Qui templis cunctis sacra parare solent.

Atque Tholomeus sit custos corporis huius,
Postquam migrabo singula facta gerens.

3665 Si de Rosanne nascetur masculus infans,
Is noster natus regna paterna regat.

3645: 163. 3646: 1186. 3647: 1949. 3648: 394. 3652: 84. 3653: 161. 3656: 1562. 3658: 1816. 
3660: 3671; 780. 3662: 742. 3664: 164. 3666: 992.

3649 et 3651 conflat in Tandem rosannes traxit (trahens P) suspiria longa, 3650 om. 
P c, 3649—3650 post 3654 adi. c||3652 om. P||

3645 Inquit] Dixit fl vel rogo te] te rogo P ego te c E i carissima] knOa EU 3646 
nulli pandas] nullus pondus P 1| 3647 Nam] Non T 1 cupio] cupis N | mergi] emergi ε (|
3650 ui quoque] illico Ta 1 traxit] traxi fl H 3652 Post] Per Pi | fletus] flectus Fr Ve
luctus Ta 11 3653 Si] Sic P Fl | formidas] formides Fr o formidans P i mortis fata] facta 
mortis P 1 fata] facta P Ta ε | propinquent] propinquant fl P ve c E Ο ο ψ || 3654
condere] conde te Ta facere P 1 stude] domine dei., pon. stude H pie P δ|| 3655 man­
dauit] iussit P 1 Tunc rerum (rex Ta) scriptorem symeonem (simonem Ta) mandauit adesse 
δH 3656 magnates] magnatos B H T|| 3657 testamenti conscripti] testamento q conscripta 
N 1 conscripti] conscripta δ ve ω H 3658 ad plenum] hoc plene ω ad planum o 1 nostra] lecta 
H 11 3659 Arister] Magister ω | Arister magne] Magne aristotiles O (c/. Main maister aristo- 
tilis W) 1 rogo te nunc] nunc rogo Ta 1 te nunc] nunc te H 1 care] carus E || 3660 diuide] diuidi 
Fl diuido Va 11 3661 cleris] deris Fl detis P clero ψ clericis ve Ü 3662 templis] templus Fl templi 
ol cunctis] cuncta o] sacra] templa Pi] parare] corr. ex pare E2 i ! 3663 custos] custus B 1 
huius] mei P J| 3664 migrabo] migrabor P migraro fl ]\ 3665 Si] Sit N | nascetur] nascitur P 
nascatur Ta φ H 3666 Is] His fl Hiis N O Hic P Ta Iste ε | noster natus] natus noster ψ 1 pa­
terna] patga N) regat] reget Va parat dei.,pon. regat o| Is noster regna paterna puto 
seruetis C U
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Et Macedum populus imponat nomina nato 
Ad proprium uelle, nemo uetare queat.

Femina si fuerit, sibi querat Grecia regem,
3670 Nobilis Ysias sitque maritus eL

Nostros tesaunos habeat sub nomine dotis,
Sit genitrix tutrix singula facta gerens.

Hoc testamentum  seruetis ubique fideles,
Non oculus uester inmemor esse queat.

3675 Et Tholomeus Egipti regna gubernet,
Ac oriens totus seruiat usque Batram.

Atque Cleopatram teneat pro coniuge pulcram,
Quam noster genitor duxerat ante diu.

Et Cleophas regni Persarum sit dominator,
3680 Ethiopum regnum tu, Meleager, habe!

Antiochus Sirie presit, dominetur et usque
Gogque Magog populos, quos loca stricta tenent.

Ac Arideus Pelopensia regna gubernet,
Aristis teneat Indica regna sibi.

3685 Nec non Scilenti dominetur et ipse Nicanor,
Ac Elespontum subiuget ipse Phiton.

Regno Nubie dominetur et Menelaus,
Qui nostris castris regia signa tulit.

Antigonoque uolo quod subsit Grecia tota,
3690 Qui nunquam renuit aspera multa pati.

3671: 3660. 3672: 164. 3675: 237. 3678: 1342. 3683: 237. 3690: 1622; 1664.

3670 om . Va II3679 om. C||3681 om. Taj| 3685 e t 3687 confl. in Nec non scelenti domi­
netur et menelaus, 3686 om . ve || 3690 om. o ||

3667 nomina] nomino N nomen Va nomine FI Ve | nomina nato] huic nato nomen ψ 
nomine mater o || 3668 Ad] A Fl | uetare] uitare Ta o uocare ve ψ || 3669 sibi] si sibi Pi si o | 
Grecia] gracia o | regem] regna fl || 3670 sitque] fitque Ta | ei] eius fl Fr || 3671 habeatj 
hanc fl | dotis] doctis Ta Ve || 3672 Sit] Sic b Fl Si Va ! tutrix] tu/// {lac.) Fl nutrix Pi tuta 
o H 3673 seruetis] seruent C | seruetis...] persistat ubique fidele ο || 3674 Non oculus uester] 
Et uestrum nullus fl | oculus] animus Ta | uester] noster Ve ve pater C || 3675 Egipti regna] 
regna egipti H | gubernet] gubernat E |[ 3676 Ac] Et ω | Ac oriens] Accoriens ve | oriens] 
origenes P | totus] totum Fr | seruiat] seruians Fl | usque] atque P ubique Va || 3677 pro] 
om . Va H 3678 noster genitor] genitor noster γ| genitor] om ., superscr. c| diu] piu dei., pon. 
diu T II3679 Cleophas] Cleopatra P | regni] regem fl iustus E princeps υ | dominator] domi­
natrix ε H 3680 habe] ale Va alle Ve age τ ο habeas P || 3681 Sirie] scire Ο || 3682 Gogque] 
Gog et fl P δ ε ve b I populos] populus P Ta ψ c {corr. c) qui set {del.) et ο | quos] om . C que 
ψ I stricta] struta Ve O scripta ve nostra fl nunc stricta Ta || 3683 Ac] Et ψ Atque dux o| Ac 
Arideus] Accaridius Ta | regna] loca c | gubernet] gubernat P || 3684 Aristis] Ac prorsus 
c O Ac rite o | Indica] india P dulcia ψ U 3685 Nec] Hec Ta | Nec non Scilenti] Et pamphilensi 
T Et pampolensi ω | Scilenti] silentis o | et] om . Fr ψ || 3686 Ac] Et b | Ac Elespontum] Achiles 
pontum Ta | subiuget] subiugiet Fl gubernet fl | Phiton] sibi o || 3687 Regno] Sic regno c O 
In regno ο | Nubie] nubio Fl nubile P iunibie T inurbie ω | dominetur et] domineturque 
Ta J et] om . P sed fl nunc c || 3688 castris] om . ve | regia signa] regna signaque Fr |j 3689 Anti­
gonoque] Antigono c | Grecia] percia o || 3690 renuit] tenuit P ||
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Illi commendo matrem, quam diligo multum,
Vt bene confortet ac tueatur eam.

Que postquam scierit natum fore morte peremptum,
Viuere uix poterit tacta dolore graui.

3695 Vngarie gentis sit Lisimacus dominator,
Armenie Caulus presit eamque regat.

Illice, Dalmaciam teneas, Siculus tibi subsit!
Capadocum regno presit et ipse Simon,

Qui meus est scriba, sibimet Pelagogia subsit.
3700 Cassanderque Iobas talia dona ferant:

Terram coniunctam fluuio, qui Sol uocitatur,
Ipsorum genitor Ciliciamque regat.

Quamuis indigni sint nati cum genitore,
Non mala pro prauis, sed bona reddo bonis/'

Perfecto testamento fit magnum tonitruum, et cum rum or esset in 
Babilona, quod rex moriebatur, Grecie gentes mandato regis intraue- 
runt ad regem, quia querebant ipsum uidere

3705 Cum Simon scriptor hec scripsit rege mbente,
Fit tonitrum  magnum totaque terra  tremit.

Et quia mors regis tunc fit uulgata per urbem,
Hinc Macedum turba prosilit ante fores.

Contra magnates clamabat regia turba:
3710 „Nunc nostrum regem quisque uidere cupit.

Si non monstratis ipsum uos illico nobis,
Iam nostris gladiis quisque peribit eques."

3691: 1505. 3700: 202. 3706: 121. 3708: 1249; 2822. 3709: 2003. 3710: 3716. 3712: 1480.

3697—3702 om. c II 3698—3699 om. σ b H 3709—3714 om. PII inter 3710 et 3711 potu 
et dei. 3717—3718 cj|

3691 quam] quem B H || 3692 ac tueatur] atque tuatur FI ac teneatur Va Ü 3693 scierit] 
scieret B sciret Va H sciuerit δ ve C | morte] om. Va forte c jj 3694 poterit] potuit c j tacta] 
tanta Fr E tanto ε C capta υ || 3695 sit Lisimacus] Hestator sit ψ || 3696 regat] reget ω || 3697 
Illice] Illico σ ! Dalmaciam] dalmaticam E dalmascus o | teneas] teneat P ε Ο o | Siculus] sic 
uulus ve| tibi] sibi ε Ο o|| 3698 regno] regnum Pj presit] pressit Taj Simon] simul FIJI 
3699 est] om. P | scriba] scribat Ve scribet Va j Pelagogia] et pelagogia P ε[Ι 3700 ferant] 
ferunt P ferat 0 1| 3701 coniunctam] coniuncta P conuictam E commotam O | fluuio qui] 
plucio que o 1 qui] que P || 3702 Ipsorum] Ipsorumque ω ! genitor] genitorum P i Ciliciamque 
regat] que (om. b) regat siliciam ω ji 3704 pro prauis] pro malis Ta ve | reddo] redde φ 
cedo P I bonis] nobis Va malis c Ο ψ mater o prauis Ta || 3705 Cum] Dum fl N c Fl T | 
hec] hoc C i hec scripsit] scripsit hec χ || 3706 tonitrum magnum] tronitus magnus Ta | 
totaque terra] terraque tota fl ! tremit] tremuit P tremet ψ || 3707 regis] om. τ (/. m. adi. 
E2) eius c j regis tunc fit] tunc fit totam Ο ο i tunc fit uulgata] fuit diuulgata P  fit diuulgata 
fl ! urbem] orbem Fr P N Ve E H  urbes fl || 3708 Hinc] Hic τ ψ ε j turba] regem turba ω 
populus ε I  prosilit] preliit T preibit ω) fores] foras P Vejj 3709 magnates] magnatas Fl| clama­
bat] clamauit O clamabant Tail 3710 Nunc] Hunc χ j nostrum] uestrum Va(| 3711 Si non] 
Ni ο I monstratis] monstretis Va C c demonstratis o | ipsum] ilium c O | uos] nos C Va | uos. . .  
nobis] nos. . . uobis (corr.) Ta] nobis] uobis E Fl || 3712 Iam] In δ | gladiis] manibus veil
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Causam clamoris tunc rex inquirere cepit,
Cur tantus clamor sisteret ante fores.

3715 Respondent equites: „Grecorum maxima turba 
Ante fores clamat teque uidere cupit.

Si te non uideant, nos omnes cedere querunt,
Corpora cum gladiis nostra ferire uolunt." 

Surgens rex lecto se fecit sede locari,
3720 Hostia mandauit ut reserata forent.

Greci tunc omnes intrarunt atria regis;
Go-ram se cunctos precipit esse statim.

Cunctos confortat commendans de probitate, 
Admonet, ut pacem quisque tenere uelit.

3725 Plorando clamant: „Dic nobis, maxime princeps,
Quis debet post te regna tenere tua?"

Dixit Alexander: „Quem uultis, querite regem,
Illum confirmo. Qui mea regna regat."

Vnanimi uoce Perdicam tunc peciere,
3730 Qui coram rege rege iubente uenit.

Rex quoque dixit ei: „Macedonia sit tibi cure!
Quam tibi commendo. Singula rite rege!" 

Vxorem propriam post hec rex tradidit illi,
Quam desponsauit rege iubente statim.

Alexander osculatus est Grecos, et tunc fit magnus planctus

3735 His gestis princeps Grecis dedit oscula cunctis, 
Suspirans nimium fleuit amare diu.

3714: 3708. 3716: 2822; 3710. 3721: 3039. 3727: 151. 3728: 216. 3730: 109; 814. 3733: 
2105. 3734: 814. 3735: 119. 3736: 3640.

3713—3719 mut. 3713, 3717, 3714—3716, 3719, vitium corr. i. m. Ve||

3713 clamoris] rumoris γδ | cepit] cupit ε|| 3714 sisteret] sistet E cisteret oj fores] 
foras Ve|| 3715 Grecorum] porcorum P || 3716 fores] foras Ve| clamat] clamant fl 
P  ve E χ clamitat o | teque] te c | cupit] petunt χ  petit Pi || 3717 uideant] uideat Va uident 
fl ve I nos] non Ve | cedere] credere N occidere Ve | querunt] queunt Fl uolunt o || 3718 
uolunt] querunt Pl o|| 3719 rex] ά ε δ τ ο Ο ψ η ο ί  lecto] lectum fl lato Ve 
larco P | se] rex N| locari] letari Pj| 3721 intrarunt atria] intrauer ant in atria P || 3722 Coram] 
Contra fl | precipit] precipi Fl precepit B H | esse] esse E. i. m. ecce E21 statim] cito c || 3723 
Cunctos confortat] Confortans (Confortat T) cunctos ψ | confortat commendans] confortans 
commendat P δ ε confortat commendat fi confortans commendans ο | de] a N || 3724 pacem 
quisque] quisque pacem Va | quisque] quilibet P | uelit] debet P || 3725 Plorando clamant] 
Clamando plorant δ | clamant] clamat Va clamitant o |dic nobis] quo uadis P || 3726 debet] 
debeat o || 3727 querite] querere C o querete O || 3729 Perdicam] predictam Va predictum 
fl I peciere] petierunt o patiere Fl |1 3730 1. rege] om. P ipsis Ta | iubente] iubante B||3731 
Macedonia] macedonie δ ψ | cure] cura fl Ta care ο || 3732 commendo] committo N | rite] 
recte ε c | rege] gere, fl N regi o || 3733 hec] hoc fl ω | rex] om. P Va || 3734 desponsauit] despen- 
sauit Fl I statim] cito c || 3735 gestis] dictis fi Va | princeps. . .  cunctis] cunctis. . .  princeps 
c I Grecis. . .] om. o | cunctis] cunctos b || 3736 nimium] multum c ||
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Fit tantus planctus tunc temporis in Babilone,
Quod tonitrus uoces quis superare putet.

Eclipsim solis quidam dixere fuisse,
3740 Et quod turbata sunt elementa simul.

Tunc quidam Macedo, Seleucus nomine dictus,
Ad lectum plorans talia uerba refert:

„Post obitum uestrum, bone rex, quid nos faciemus?
Pro patre Philippo quis sua regna reget?

3745 Nam bene nos rexit, sed largior ipse fuisti.
Et nullus ualuit equiualere tibi."

Tunc se percussit plorans rex magnus et inquit:
„Nunc miser hic morior; patria nostra perit."

Plorat Alexander, Grecorum turbaque plorat,
3750 Illorum planctus lingua referre nequit.

Dicunt tunc Greci: „Quo uadis, rex, sine nobis,
Auxilio quorum nunc tibi regna fauent?

Per mundi partes fuimus tua signa secuti,
Et modo nos linquis solus adire uolens."

Alexander iussit dari quedam dona templis et iussit fieri quandam 
confeccionem, qua ungeretur corpus eius post mortem, ne putresceret

3755 Ex auro factam peplonam misit Athenas,
Ex auro sedes misit et ipse suas.

Et caras uestes hic misit m unera templis.
M unera preclara, munera grata deis.

3741: 271. 3742: 502. 3744: 216. 3746: 3452. 3750: 1272. 3751: 3641. 3752: 284. 3755: 2806; 
821. 3758: 898.

3748 om. ψ || 3755—3764 om. O || 3756 om. Ta ||

3737 tantus planctus] planctus tantus Ta ve (corr. ve) j temporis] l>is FI ! Fit tantus tunc ipsis 
fletus in babillene N li 3738 tonitrus] tonitrum f 1 ε χ tonitru Fr P Pi Ta C tonitrui N ve| quis] 
qui Ta | quis...] planctus superare uidetur o | putet] putat ve ω potest Fr ε | Quod uoces 
tronitui uix superare putans N || 3739 Eclipsim] Et clissim FI Elisim P Eclipsi Fr | quidam] 
quidem Ta j dixere] dixit P !j 3740 Et quod] En queque N j sunt] sint fl P Pi Va E O Fl T 
sicut Vel! 3741 quidam] quidem Ta0 3742 Ad] A Flϋ 3743 bone] optime ψ ! bone rex] rex 
bone Ta | quid nos] o quid Fr j nos] om. P Ta χ [| 3744 Philippo] philosopho ve | reget] 
teget F! tenet P \\ 3745 nos] uos b j rexit] om. ψ texit Fr regit P gessit N i ipse] ipso ve |j 
3746 ualuit] potuit Va | equiualere] equilere FI equiuolare Ο o equiparare δ i| 3747 se] rex ω i 
plorans] om. et superscr. Pi j magnus et] maximus ε | Tunc rex plorauit se percusit et in- 
quid P j! 3748 hic] om. P | nostra] uestra O o ! perit] preit Fr petit Va Ü 3749 Plorat] Plorans 
P Pi Plorant Ve i Grecorum] Grecorumque Fr ! 2. plorat] gemit Ta Ü 3750 planctus] plantui 
N planctum Va jj 3751 quo] quomodo Va i uadis] uade Taj rex] om. PÜ3752 quorum] tuo 
P| nunc] nuic B j tibi] michi P |j 3753 fuimus] sumus ω i tua] tui fl | signa] terga ψ regna Pi 
N FI i| 3754 modo] nunc ε ! nos] uos C ! linquis] linguis P ! solus] salus N | adire] abire Va 
C υ ψ obire P \\ 3755 factam] factum B statuam ε ! misit] iussit Ta !l 3756 sedes] sedem ve j 
sedes misit] factas miserit P 1 et] ac o ! suas] lyas ve || 3757 caras] cara E ! uestes] om. 
FI} hic] om. P C hec fl Pi ε ve o b i munera] darique Ta | munera. ..] et ipse suas P | 
templis] templo o || 3758 grata] granda P ||
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De Melodisia terra mirre quoque iuncta 
3760 Cum Troglodisia mixtio facta fuit.

Integra seruantur his uncta cadauera semper,
Vermis uel fetor nil operatur ibi.

Vt regis corpus conseruet inunccio talis,
Ipso mandante mixtio facta fuit.

Alexander iussit Tholomeo, ut faceret fabricari aureum sepulcrum 
et quod faceret eum sepeliri in Alexandria, et his dictis Alexander 
mortuus est

3765 Ex auro puro iussit fierique sepulcrum,
Quod Tholomeus rege iubente parat.

Et corpus proprium sepeliri iussit in urbe,
Regis Alexandri que modo nomen habet.

His dictis m oritur cunctis cernentibus ipsum,
3770 Inde Tholomeus singula iussa facit.

Corpus regale Greci portare uolebant
Ad regnum Macedum, sed Tholomeus ait:

„Cur nostri regis uolumus contempnere iussa?
Vt rex mandauit, sic ego cuncta geram."

3775 Tunc omnis cetus querit responsa deorum,
Respondentque dei: „Iussa tenete ducis!"

Mortuo Alexandro principes eius induentes eum uestibus regalibus 
imposuerunt coronam capiti eius, et postea portauerunt eum ad 
sepeliendum a Babilone usque in Alexandriam

Cetus magnatum corpus tunc induit ipsum,
Sicut poscebat imperialis honor.

3760 : 3764. 3762: 1546. 3764 : 3760. 3765: 1202. 3766 : 814. 3768 : 739. 3769: 147. 3770: 
3047; 2702. 3774: 2720; 3470. 3775: 283. 3776: 3857.

3771—3776 om . 8 p jj

3759 terra] terre P ε j mirre] mire Fr mira ve mirra ο ψ mure P munere N mittere ε mittite Fi 
mixtica c j quoque] queque N i quoque iuncta] facta fuit c i iuncta] iunctis o iutam Va || 3760 
Cum] Et σ j Troglodisia] troglodisio ε j mixtio...] fuit illic mixtio quedam c j| 3761 seruantur] 
seruentur P Va seruatur Ve i uncta] iuncta f 1 P δ Va uincta FI unctis E {i. m. cunctis E2) 
mixta ve | cadauera] candida c || 3762 Vermis uel] Vermes aut γδ j fetor] ferro P fetus c uetor 
B b I nil] nix N | operatur] operantur fl ve Π 3763 inunccio] conmixtio Va inmixtio Ve munitio 
FI unccio Fr C φ ψ iuncio N mixtio Ta || 3764 mixtio] unccio τ o (corr. i. m. E2) || 3765 puro] 
pulcro Fr P ε I fierique] fieri P H fieri quoque fl quoque fieri Va || 3766 Quod] Qui P i rege] 
rex P ! parat] facit N H 3767 corpus proprium] proprium corpus γ H | sepeliri] sepelire Fl ω i 
sepeliri iussit] iussit sepeliri Va i in urbe] in orbe E ω (i. m. urbe E2) ibidem N H 3768 Alexan­
dri] Alexander P] que] corr. ex quo Fr qui ω |i 3770 facit] fecit ε || 3771 Greci] corpus ε H 3773 
Cur] Cui P 1 uolumus] uoluimus P | contempnere] spernere Va | iussa] iussu fl ]| 3774 manda­
uit] precepit P|| 3775 omnis] omnes Fr ve {corr. ve) | querit] rex querit P || 3776 Respondent­
que] Responditque Va i tenete] tenere P ε teneri Pi | ducis] regis P H 3777 Cetus magnatum] 
Iuxta mandatum o | corpus tunc] tunc corpus ve ψ tunc corporis ε |J 3778 Sicut poscebat] 
Sic possidebat E i. m. poscebat E21|
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Ipsius capiti tunc imposuere coronam,
3780 Auro cum gemmis que preciosa nitet.

Regali curru uehitur, quem pectore ducunt 
Soli magnates, turba sequuntur eos.

Qui currum ducunt, magnates sunt duodeni,
Hi non permittunt, quod iuuet ullus eos. 

3785 Predicti currum traxerunt a Babilone,
Donec eis patuit urbs speciosa ducis.

Inde Tholomeus plorando talia clamat:
„Ve michi, ue misero! Rex bone, dico tibi:

Nunquam uiuendo.plures, rex, ense necasti,
3790 Quam modo prosternis mortuus ipse iacens."

Ac equites alii plorantes hec quoque dicunt: 
„Quis nobis miseris auxiliator erit?

Quo nos pergemus in mundo? Quid faciemus, 
Postquam rex fortis deseris ipse tuo«?"

3795 Tantus erat planctus, donec fuit ille sepultus,
Quantus non fuerat planctus in orbe prius.

De materia sepulcri Alexandri

Omne genus lapidum form at regale sepulcrum, 
Quos manus artificis texuit arte sua.

Ex auro statue triginta sunt ibi fixe,
3800 Quas opifex sapiens undique sculpsit ibi.

3780: 1897; 3570. 3783: 3091. 3786: 2944. 3787: 3047. 3788: 114. 3789: 553. 3790: 24. 3791: 
1881. 3792: 950; 1146. 3794: 174. 3798: 1546.

3780 om. N|| 3783—3784 om. N Fl|| 3788 om. Pi|| 3792 om. P||

3779 imposuere] imposuerunt P posuere ε| coronam] coronem Hjj 3780 pre­
ciosa] speciosa σ i. m. genia ? E2 |l 3781 uehitur...] ponitur per pectora ducum 
φ I quern] quod P \ pectore] pectora ε | ducunt] dictant Va trahunt Pi j| 3782 turba] 
et turba Ta φ turbe ε ve o | sequuntur] sequitur Ta ψΐ eos] eum Fr H 3783 currum ducunt] 
ducunt currum ε p j magnates] magnati c | duodeni] duodecim P || 3784 quod] ut φ | ullus] 
nullus P i eos] homo P ε o H 3785 Predicti] Predictum ε p j a] in C Ο P || 3786 eis] eos Ve | 
speciosa] preciosa Ta ε spatiosa FI | ducis] nimis b || 3787 clamat] dixit P ο φ j| 3788 2. ue] om. 
fl Ta I bone dico] benedico P  || 3789 plures rex] rex plures fl tu plures ε tantos rex T rex tantos 
ω tot homines Ta | rex] reges P probus O ! necasti] necabis c || 3790 Quam modo] Quot 
nunc Ta Qui nunc c i prosternis] prostemus c prostratus fl Va 1 ipse] inde P || 3791 Ac] At 
Ve I plorantes] plorando ω i hec] hoc P ω | hec quoque] talia fl ε ve c || 3793 Quo] Quod 
Fl |j 3794 deseris] deserit P ε 1 deseris...] mortuus ipse iacet fl | tuos] suos P ε o (corr. o) |1 3795 
erat] erit H  ! donec] om.. i. m. adi. Fl i fuit ille] ille fuit O i ille] ipse o|i 3796 non] uero P 1 
fuerat] erat o ! planctus] luctus c 1 prius] fuit Va jj 3797 lapidum] lapis τ lapidis c O ! format] 
ornat σ (seruat b) 1 regale sepulcrum] regis sepulturam N j| 3798 Quos] Quod fl c O b Quas 
ve SI 3799 triginta] uiginti o trigintaque fl | ibi fixe] ibi fixa T fabricate δ || 3800 Quas] Quos 
Pi NI opifex] aurifex N artifex Ta ! sapiens] prudens c ! undique] undi N j sculpsit] struxit 
o i ibi] eas ve |j
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Ac erat alta nimis regis structura sepulcri;
Quisquis eam cernit, mira uidere potest.

De statura Alexandri, moribus et natiuitate, et quod in uita sua 
construxit XII ciuitates, quarum quelibet suo nomine appellatur

Stature medie fuit hic rex magnus in orbe,
Ceruicis longe, membraque pulcra gerens.

3805 Ac oculos letos nimium frons eius habebat,
Vnus erat glaucus, et niger alter erat.

Victor ubique fuit, sed tandem uictus ab ira,
Nec non luxuria maxima uicit eum.

Per triginta duos annos hic uixit in orbe 
3810 Et septem menses, inde peremptus obit.

Anno bis deno cepit committere bella,
Atque duodeno prelia dura gerit.

Per menses septem post prelia multa quieuit.
Barbaricas gentes supposuitque sibi.

3815 Atque die sexto Iani preeunte kalendas
Magnus Alexander natus in orbe fuit.

Atque die quarto, qui precedebat Aprilem,
Regem predictum dira uenena necant.

Hic quoque, dum uixit, duodenas condidit urbes;
3820 Nomine regali queque uocata fuit.

3801: 1787. 3802: 2696; 2146. 3806: 132. 3807: 3545. 3809: 1838. 3810: 3434; 168. 3811: 
901. 3812: 274. 3813: 3434. 3814: 712. 3815: 3817. 3816: 26. 3817: 3815. 3818: 372.

3804 om. PH 3810 om. χ || 3811—3813 sic γδ, 3811 om. Va σ (Factus aristotilis iuuenis puer 
ille scolaris coni, c O, 3812 om. χ || 3816—3817 om. Va || 3820 om. E||

3801 Ac] At fl I Ac erat alta nimis] Est et pulcra nimis Ο o Extat pulcra satis c Sic erat 
excellens ψ j alta] om. τ FI (/. m. exstat pulcra E2) j nimis] domus dei., pon. nimis Pi | regis] 
regi Fl j structura] sculptura Ta scriptura N || 3802 Quisquis] Quisque P Quis Va Vt quis ψ || 
3803 Stature] Sed stature P | fuit] sunt N | hie] om. P | rex] om. Fl|| 3804 membra­
que pulcra] menbra Ve || 3805 letos] om. Ve | frons] frens C | frons eius] feroces P || 3806 1. 
erat] adest o | erat glaucus] eranchus Va | et] ac N i niger alter] alter niger ω || 3807 fuit] erat 
E [ tandem] sic υ tamen fl Pi ε τ χ tantum Fr δ ve | uictus] om. N uinctus Ve || 3808 maxima] 
maxime ψ | uicit] uiat O uincit P Ve || 3809 hie uixit] is uincit N || 3810 septem] per septem ε 
per tres σ ve | obit] obiit Fr P Ta Ve erit del., pon. obit N erat c|| 3811 deno] quino Ta seno 
Ve ve χ i committere] conuincere N | bella] pugnam P ve pugnas Ve χ || 3812 Atque] Ad 
Fr i dura] dira fl N | Anno bis deno (seno σ) bellica facta parat ε ve σ || 3813 Per] Post δ | 
menses septem] septem menses σ || 3814 Barbaricas] Barbaricasque ω Barbareas o i Barba­
ricas gentes] Barbaricam gentem ε j supposuitque] supposuit quoque B H supposueruntque 
PII 3815 sic Pi ve j Atque] A P j die] diem N | sexto] sexta fl o festo Ve J Iani] iam Fr δ σ Fl 
ianuari P ianuarii ε iunii fl I preeunte] pereunte fl precedente P ε O pretereunte δ τ φ j lard 
preeunte] transeunte ψ | kalendas] kalendis P kalendas septembris χ || 3817 quarto] quarta 
fl δ Ve τ c Ο χ I qui] que fl P Ta Ve pj precedebat] precedeba N| j 3818 Regem] Rege E| predic­
tum] ante dictum Pi predica,//// N | dira uenena] uenena dira Hi necant] nocent del., pon. 
necant Pi || 3819 Hie] Hinc Ve Hiis E Is Ο ο χ  | quoque] om. E rex υ | dum] om. Fl | uixit] 
iuxit N I duodenas...] duodecim urbes fecit P || 3820 regali] regis ve | uocata] uocitata ω ||
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Versus non patitur illarum nomina scribi.
Sed memor est prosa nomina queque docens.

Si cupis, o  lector, illarum nomina scire.
Littera, que sequitur, nomina cuncta docet.

Nomina XII duitatum, quas Alexander construxit:

Prima Alexandria, que dicitur Yprisillis, secunda, que dicitur Repi- 
porum, tercia dicitur Sythia, quarta Ricontristri, quinta Yartunton, 
sexta Bucifalon, septima, que dicitur sub fluuio Tygris, octaua Babilon, 
nona, que dicitur Aptreadam, decima, que dicitur Magatetes, XI, que 
dicitur Ypsiaton, XII, que dicitur Egiptus.

821: 3284. 3822: 3824. 3823 : 919. 3824: 3822.
3
3822—3823 om. P|| 3823—3824 mut. 3824, 3823 fl||

3821 illarum] illorum P τ  c O B b T | nomina] nomine Fr Va || 3822 nomina] nomine B T | 
nomina queque] nominaque Ta | docens] dicens ε || 3823 cupis] culpis Ο | lector] lecto E 
E2) 1 illarum] illorum E υ ψ | nomina] nomine Va C T (corr. C) ||
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Completa historia querit dictator huius operis, cur deus fecit omnia 
mutabilia et inconstancia, cum ipse sit constans et inuariahilis, et inter 
cetera exempla, que ponit, inducit exemplum de Alexandro, qui, 
cum fuerit potentissimus, non potuit stare in firmo statu, nec potuit 
se defendere a modica gutta ueneni

3825 O deus, alme parens, audet cui dicere nullus,
Cur ita queque facis cuncta creata mouens?

Nam cum sis stabilis causarum maxima causa,
Naturam  cause nulla creata tenent.

Sed de natura manat de corpore corpus,
3830 Et sequitur germen plantula queque suum.

De simili simile, prodit de semine semen,
M ateriam seruant m ateriata suam.

Et proprium germen retinent nascencia terre,
Causatum cause uim retinere solet.

3835 Quomodo perpetua mundum racione gubernas,
Si te constantem cuncta creata sinunt?

Nam cum sis constans, constancia nulla creasti,
Sed uariis statibus cuncta sub orbe manent.

Lucifer elatus, quamuis bonus ille creatus,
3840 Instabilis mansit prorsus ad ima ruens.

3825: 3536. 3826: 3856. 3829: 2417. 3836: 2456. 3838: 3856; 36. 3840: 586.

3825—3898 praeb. D|| post 3824 pon. 3899 sqq.; 3825—3838, 3875—3876, 3848—3856 
praeb. post 3914 (fol. 89v) P || 3827 om. χ, 3828 om. ω ||

3825 O deus] Deus ve Fl Mens P | alme] almi b ! parens] pater ε σ potens ψ 1 audet. . .] cui 
nullus dicere audet ψ | cui] cum O tibi D c|| 3826 ita queque] itaque P ita ψ | cuncta creata] 
cunctaque facta o | creata] catherua V a  | mouens] moues fl monens ve || 3827 sis] sit τ c O | sis 
stabilis] stabilis sis ve I causa] causis V a  I i  3828 Naturam] Nature c I Naturam cause] Nature 
causam Fl T | creata] create Va || 3829 natura] nata | N | manat] manet P δ o 1 corpore] ten- 
pore Tail 3830 queque] quoque E corr. i. m. E2j|3831 prodit] prodiit Va bis P  procedit 
N ω I de] corr. in e B e b || 3832 Materiam] Materies Ta Naturam D ! seruant] seruat fl ω | 
materiata] materiato H materiam P materiemque Ta || 3833 proprium] proprio O i reti­
nent] retinet Fl || 3834 Causatum] Causarum Fr Va Earum ve | uim] ui Pi cum Fr | solet] 
solent Va o scient ve || 3835 Quomodo] Que tua c Quo P I mundum] mundus E mundi ε 
mirandum Ta | racione] rectore Va ! gubernas] gubernans Fr ω || 3836 Si] Sic D Et ψ | te] 
de E corr. i. m. E2 j constantem] constante fl δ j sinunt] sinuit Va serimunt P sciunt o lau­
dant ψ H 3837 creasti] creati F Pi corasti Va || 3838 uariis] uarii Fr | statibus] flatibus o | orbe] 
urbe B H T I manent] monent o creatus P || 3839 quamuis] quis N | ille] ipse o || 3840 man­
sit] nam sic D | ruens] cadens ε cadens dei., pon. ruens ve ruit dei, pon. ruuens Fr||
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Primus Adam cecidit deitatis factus ad instar, 
Dum tua precepta noluit ille sequi. 

Progeniemque suam post hec peiora secutam 
Octo reseruatis unda uorauit aque.

3845 Et Noe uir iustus, postquam prodiuit ab arca, 
Est uino pressus ebrius inde iacens.

Quid loquor? Hic plura cessent exempla priorum, 
Et regis Macedum sit status ipse memor.

Qui fuit elatus et summus in orbe monarchus, 
3850 Nunc iacet in tumulo uermibus esca datus. 

Orbis uictorem deuicit gutta ueneni,
Qui uicit terras, qui superauit aquas; 

Pontibus hic fluuios superauit et artibus equor, 
Quem necuit fraude guttula iuncta mero. 

3855 Cur hec tam uarie fiunt, dic tu, pater alme!
Cur uariis statibus cuncta creata moues?

Responsio creatoris ad creaturam

Responditque deus: „Cur, terrea testa, superbis?
Qualia uult figulus, terrea uasa facit.

Cur te sic finxit figulus, non querere debes,
3860 Sensum fingentis noscere nemo potest.

3841: 2865. 3844: 1236. 3855: 3536. 3856: 3838; 3826. 3857: 3776. 3858: 2640. 3860: 812. 

3858—3859 confl. in Qualia uult figulus non querere debes τ (ras. C), i. m. talia uasa facit E21|

3841 deitatis] diuinitatis fl | deitatis factus] factus deitatis D 1 factus] factis B || 3842 tua] 
sua fl I noluit] uoluit N | ille] ipse fl Fr Pi Ta ε|| 3843 Progeniemque suam] 
peiora Progeniem suam Ta Progeniesque sua χ | post hec] et post Ej hec] om. 
FÏ hoc ω sunt C υ (ras. C) | post hec...] post se dampnauit et exul D j secutam] 
secuta peiora c | secutam] secuti o secuta τ c O Fl T secundum N sequuntur ω j| 3844 
reseruatis] seruatis Pi Va reseruaris Fl | aque] aqua ω (/. m. archa H2) aquam fl 1 Fit loca 
diuicie perdit et ipse miser D || 3845 Noe] Noce Fl | postquam] post hec fl | prodiuit] pduxit 
E exiuit ψ ! ab] in del., i. m. pon. ab o ad Va Fl | area] archam Va area O ira c j) 3846 Est] 
Et Ve c Fit ψ I pressus] plenus ψ | ebrius] ebreus B H i inde] ipse ε | iacens] manens c χ i| 3847 
Quid] Quod fi | loquor] loquar ε σ i hic] hec Fr c id B H T iam b | cessent] cessant B b ! plura] 
pulcra fl C c Ο ψ plurima Ta ε j| 3848 Et] Nam ψ | sit] sis P fit b I sit status] sic stet et N sistem 
et T a II 3849 elatus] electus ε B Fl H T | monarchus] monarcha D fl Va υ || 3850 tumulo] 
uitulo tumulo T timulo o  | esca] om. C | datus] data D datur c || 3851 Orbis] Quod bis fl 
Vrbis Ta | deuicit] deuincit ipsum P deuictus ve || 3852 uicit] uincit P | uicit terras] terras uicit 
σ I qui] et ε j| 3853 hic] is Va | fluuios] fluuias B b 1 artibus] pontibus E j equor] equos o || 3854 
Quem] Quomodo fl Que Va 1 necuit] nocuit fl P Ve Fl notuit Va uetuit E i. m. ? E2 necauit 
ve I fraude] bis P H 3855 Cur hec] Hec cur DI hec] hic c B H T hoc P ! tam] causa ve j uarie] 
corr. in uaria C 21 fiunt] fuit P sunt N fuerunt ε I dic] dum fl | tu] om. ε ut ω || 3856 Cur] Cum 
B H Tam fl j moues] manent o H 3857 Responditque] Respondit ψ  | deus] om. N i cur terrea] 
terra cur Ta I terrea] terra δ ε χ j testa] texta ε E χ (corr. E2) tosta Ta 1 superbis] superbus ω 
si bis Ε II 3858 Qualia] Qualis o | figulus] frigolus Fl | terrea] talia fl δ E2 υ ψ | uasa] uasci 
Va II3859 sic] sicut Fl | finxit] uincit del., pon. finxit N fecit Dj figulus] frigolus Fl | non que­
rere] corr. ex querere non Fr | non] nunc fl | Que dabit ipse tibi non que uis querere debes 
υ II 3860 fingentis] finginenti o figentis D frangentis E corr. E21|
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Sed quamuis aliquis nequit hec comprendere plene, 
Vt potes hec capere, pandere curo tibi:

Cum bonus existam summe uereque beatus,
Non uolui solus hac bonitate frui.

3865 Inuidia careo, uolo cunctos esse beatos,
Nullum mitto foras, qui mea tecta petit.

Idcirco mundum finxi mundanaque cuncta,
Angelus his fruitur, his quoque gaudet homo. 

Non egeo seruis, michi seruit sponte fidelis,
3870 Nam libertates omnibus ipse dedi.

Ni concessa forent arbitria libera cunctis,
Iniustum dominum me reputaret homo.

Sed quia sum iustus, michi seruit nemo coacte, 
Arbitrioque suo uult bona siue mala.

3875 Si status immotus homini foret app rop ria te ,
Viribus equalis crederet esse deo,

Et non pensaret dominum superesse creatis,
Propter quod magnus error in orbe foret 

Diceret insipiens: 'Non est deus ullus in orbe,
3880 Sum sine rectore, sum dominator ego/

3862: 2670. 3865: 709. 3866: 1406. 3869: 3873. 3870: 2362; 580. 3871: 2575. 3873: 3869. 
3874: 2252. 3876: 2331; 1178. 3878: 1478.

3864 iterum post 3865 praeb. et dei. Bil 3866—3898 mut. 3866, 3875—3878, 3883—3884, 
3879—3882, 3867—3874, 3885—3898 δ; 3866, 3897—3898, 3875—3878, 3883—3884, 
3879—3882, 3867—3874, 3889—3890, 3885—3888, 3891—3896 γ || 3877 sqq. des. o||

3861 Sed] Et Frj aliquis] aliquid b alius fl plene d e l,pon. aliquis D| hec] om. D hoc fl Fr O hie 
δ E id ω j comprendere] comprehendere fl Fr P Pi δ Ve ye E φ ψ apprehendere D || 3862 
potes] possit T posset ω | hec] hoc D Fr υ hic N | pandere] pendere E i. m. ? E21 curo] 
caro £1 uolo Pi j| 3863 Cum] Cur δ| existam] existem Ta| summe] summo δ summus o| 
summe uerequej uere summeque c summeque uere Va i uereque] ueroque Ve uiroque N 
uiro quoque Ta | beatus] notus Ta || 3864 Non] Nam Ta | hac] ac Fl hanc N|| 3865 uolo] 
cupio Ta I cunctos] corr. ex cunctosque E21 esse] fore Ta || 3866 mea] sibi E | tecta] regna 
χΐ petit] petat Fr Ta petis fl |} 3867 mundum finxi] finxi mundum ω| finxi] fixi D ε σ {) 
3868 Angelus] Angelis ve | 1. his] is E | 2. his] hii C is E ! quoque] om. D || 3869 Non egeo] 
Nam go Va 1 egeo] eger N ego ve ergo Ve | egeo seruis] ego sum seruus o j seruis] seruus Vej 
seruit] om. N | michi seruit] seruit michi Va | seruit sponte] sponte seruit ω || 3870 Nam] 
Non N 1 libertates] libertatem fl j dedi] dedit Fr !| 3871 Ni] Nisi Va ve | Ni concessa forent] 
Si pro uelle forent D || 3872 dominum] cunctum dominum Va i me] non fl 1 reputaret] repu­
tare Fl reputauit N putaret ve | homo] domo Fl |j 3873 Sedj Et c | coacte] coactus C u b  
coactet Fl || 3874 uult] uel c i siue] sum E sicque o uult fl i mala] male Ta |j 3875 status] 
stans N | immotus] immobilis Ta ε ve p H 3876 equalis] equales ω {corr. in equalem H) equa- 
lem ε c equalibus N | crederet] se crederet B H T se crederent b || 3877 pensaret] pensarent 
b I dominum] deum Pi || 3878 Propter quod] Propterea γδ j Propter quod magnus error] 
Sic error ualde magnus c | magnus] nimius D fl Fr nimis Pi ]| 3879 insipiens] inspiciens 
N i non est deus ullus] quod non est deus E si non est est ullus deus b | deus ullus] ullus 
deus ω | ullus] om. C || 3880 Sum] Cum χ 1 rectore] doctore c O ||
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Sicque periret homo sub falsa credulitate,
Dum non pensaret subditus esse deo.

Tunc elatus homo pro rerum prosperitate
Sperneret auctorem cor super astra leuans. 

3885 Peccati fomes est hec diuersa uoluntas,
Quamuis ex iusto prodiit ipsa prius.

Hinc ex peccato prodiit uariacio rerum,
Motibus et uariis cuncta sub orbe manent.

Vt m ereatur homo, stat libera cuique uoluntas, 
3890 Nam nullum meritum gesta coacta ferunt.

Et quia non seruat homo, que seruare tenetur, 
Hinc miser et fragilis instabilisque manet.

Causa subest alia, cur hec uarianda putaui, 
Quam cito scire potes, si mea dicta notes: 

3895 Vt me factorem uenerentur queque creata 
Atque recognoscant, quis dominetur eis.

Ex his, que dixi, mea sit sentencia firma.
Amodo ne dubites, sit tibi pura fides/'

3882: 2893; 1178. 3883: 1474. 3884: 211; 480. 3888: 36. 3892: 1468. 3894: 423. 3895: 
1299. 3898: 958.

3881—3882 om. ε 1! 3886—3887 confl. in Quamuis ex iusto prodiit uariacio rerum τ Et sic 
ex isto prodiit uariacio rerum c Que non compulsa labitur in uicium / Et sic ex iusto prod­
iit uariacio rerum coni. 0 | |

3881 periret] perire Fl periet Ta | homo] do// FI 1 falsa] falsi N | credulitate] crudelitate 
c I Sub falsaque homo sic periret credulitate b H 3882 Dum non] Non dum E || 3883 Tunc] 
Nunc D i eiatusj inflatus D Fr Pi prolatus fl j| 3884 Sperneret] Spernet N | astra] alta fl Fr 
Pi ve i auctorem] actorem Ta j| 3885 Peccati] Peccanti ω ! fomes] fames Ve ω fantes N formes 
Ta I est] est et ve ί est hec] hic est c O hec est ε τ B Fl H T i diuersa] diu eesa O ad diuersa 
c i uoluntas] uoluptas ve j|3886 prodiit] proderit Ta j prius] promtius Fl fomes T fames 
ω II 3887 Hinc] Hec fl | Hinc ex peccato] Inexpectato Ta | prodiit] prodidit Fl prodit D Pi δ 
producitur Va | uariacio] uesanio N uerxacio Ta || 3888 Motibus] Montibus Ve E (corr. E) 
Moribus D Metibus b J et] ex ε || 3889 libera cuique] cuique libera τ (corr. E l) 1 cuique] cunque 
Fl queque Ta ψ cuncta ve |j 3890 Nam nullum meritum] Nam nulla merita T Non nulla (corr. 
in ulla H) merita ω || 3891 seruat] om. E, adi. i. m. E21 seruare] reseruare ε || 3892 Hinc] Hie 
δ j instabilisque] et instabilis H || 3893 cur] cum fl j hec] hic B H T| uarianda putaui] sic ve 
uariata putaui ε p uarianda creaui D f 1 Pi δ seruanda creaui Fr || 3894 Quam cito] Quantum 
ve j cito] tu ε p | potes] potest Va j| 3895 uenerentur] uenerantur E uereantur D fl Pi δ ε χ 
uertantur Fr | queque] cuncta Pi || 3896 recognoscant] recognoscunt Va regnoscat N ! quis] 
que ε | dominetur] dominatur N c dominator Ta || 3897 his] om. E superscr. E21 mea] corr. ex 
me E2 tibi γ j mea s it ...] mee sunt sentencie firme ε | sit] corr. ex scit E2 fit c O | sentencia] 
responsio γδ |J 3898 Amodo] Animo ε ω | sit] si F l| pura] firma ψ ||
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De dictatore huius historié

Historiam dictam dictauit carmine quidam,
3900 Qui Vilichinus nomine dictus erat,

Iudex officio, genitus de gente Spoleti,
Gesta ducis Macedum uersibus ipse docens.

Post natum Christum, sunt anni mille ducenti 
Terquc duodeni, quando fit istud opus;

3905 Et correxit opus anno durante sequenti,
Vt sibi dictanti contulit ipse deus.

Romanus princeps Fredericus sceptra tenebat 
Sicilie regnum lerusalemque regens;

Quando deuicit reprobos strauitque rebelles, 
3910 Inter Lumbardos qui caruere fide,

Non omnes caruere fide, pars magna remansit, 
Que domino proprio subdita rite fuit.

Sunt alibi scripta preconia principis huius,
Que Vilichinus edidit ipse metris.

3900: 1806. 3903: 1927. 3904: 2924. 3905: 11. 3906: 2362.

3899—3914 om. χ, iam post 44 (fol. lv) praeb. {mutil.) c j| inter 3900/3901 praeb. 
Ciuis spoleti (spolenti P) dum staret (esset P) apud recanatum (rechanatum Va 
racanetum f 1 racanatum Pi rachanatum Fr) / Illic uersificans condidit ista metra γ  ε il 
3901—3902 om. γδ |j loco 3907—3914 praeb. Gregorius nonus (corr. ex natus Fr) tunc 
(tunc om. fl) petri sede (sedem P) sedebat (tenebat fi regebat P)/Romanus princeps tunc 
fredericus (frederigus fl federicus Fr) erat γδ|| inter 3906/3907 praeb. Gregorius nonus 
tunc petri sede sedebat ε |1 post 3914, fol. 89v, sub imagine, quae complorationem Alexan­
dri ostendit, praeb. 3825—3838, 3875—3876, 3848—3856, 26, Mundanus populus nunc 
dominatur illum, 31, Macedon populus exui in orbe fuit, 37—38 P ||

3899 carmine] nomine c O metrice ε |i 3900 Qui Iulianus erat nomine dictus hospes Ta |j 
3904 Terque] Teque 0 1! 3905 Et correxit] Excorexit ve i correxit] cortexit O correx N i se­
quenti] secundo P δ c modo sequenti fl|| 3906 Vt sibi] Et sic P| dictanti] dictandi fl Ta i 
contulit ipse deus] musa magistra dedit γδ H 3908 Sicilie] Sicilium τ | regens] gerens ε |J 3912 
rite] riete Ve rita Va || 3914 metris] metra Va ||
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L E S A R T E N

zu d e n  K a p i t e l ü b e r s c h r i f t e n

45 dee. B c Fr P Ve. Cap. non inc. o. Tit. nonpraeb. fl | Explicit prohemium] om. ψ | de sciencia 
Egipciorum] Et primo de egypciorum sciencia Ya | de sciencia.. .  eorum] de neptanabo 
rege egipciorum O | postea] post Va om. χ | uerus] om. ψ | Explicit prohemium incipit hi­
storia i. m. idem Pi | Quando neptanebus affugit de egypto et iuit in macedoniam pre timore 
emu! orum suorum occurrendum contra eum N 1 Quando rex nathanabus pater alexandri 
fugit de regno suo egipti in macedonia Ta ||
57 dee. B Ve. Cap. non inc. γδ. Tit. non praeb. o, bis praeb. Fl, mutii. H | de fuga] fuga E | 
De fuga neptanabi in macedoniam per regem persarum c, corr. c2||
73 dee. B Ve. Cap. non inc. γ. Tit. non praeb. o, bis praeb. Fl cl c2 ! que] et τ et ipsa c21 
que...] om. O et qualiter ex ea concepit Va | Qualiter alexander fuit genitus de neptanabo 
rege egypciorum cl | Qualiter nectanabus concubuit cum olimpiade FI (i. m. adi. uxori 
regis philippi) i Qualiter nectanabus concubuit cum olympiade matre alexandri (alexandri 
dee. b) ψ j Quando neptanebus delusit reginam ymagica arte N | Quando olimpiadis regina 
concepit allexandrum a deo amonis Ta ||
97 dee. c Ve. Cap. non inc. γδ. Tit. non praeb. o, bis praeb. Fl | putatiuus pater] om. b | con- 
fortauit] confortat Va | quod] ut B H T | quod non] ne b | quamuis non] quod b | quamuis...] 
quamuis de ipso non sit grauida O | non esset] esset non ve | esset] fieret Va | grauida] gra- 
uidata H | de] ab C | ipso] philippo Va | de ipso rege] a deo b | ipso rege] eo ve B Fl H T 1 
Sequitur (del.) tit. 109 Fî||
109 dee. c Ve. Cap. non inc. γδ. Tit. non praeb. o, bis praeb. Fl] Philippus] om. O] quando 
auis] quod E | auis] auis una ω | ouum] om. O ouum in gremio suo ω ||
119 dee. c Ve. Cap. non inc. γ. Tit. non praeb. o, bis praeb. F!| de] om. Fl 1 apparuerunt] fiebant 
b I tunc] om. Va i tunc...] om. FI tempore natiuitatis eius ψ | Quando regina olimpias (olim­
piadis Ta) peperit alexandrum δ ||
129 Cap. inc., tit. non praeb. Pi ||
147 dee. c Ve. Cap. non inc. γδ. Tit. non praeb. o, bis praeb. Fl| timuit] om. Fl| uerbis] uerbis 
dolosis ve χ ] rex dixit Alexandro] audiuit a philippo rege Va | et de m orte...] om. χ  | Nepta­
nabi] nectanabi qui mortuus fuit per allexandrum etc. Va H 
166 Cap. inc. Pi: De morte nettanabi (bis)||
179 dee. c Ve. Titulum non praeb. fl o f De equo indomito quem domuit alexander Ο ! De 
equo bucifalo (buziphalasco Fr) Fl Fr bis Pi| De bucifalo equo alexandri T| Qualiter quidam 
princeps capadocie donauit philippo regi equum unum indomitum (unum equum indomitum 
H) nomine bucifalum (bucifalus Η) ω J Qualiter philippo regi missus fuit equum buciffalum 
et qualiter allexander ascendit super eundem Va 1 De equo bucifalo misso regi philippo 
ve I De equo alexandri P | Quando princeps capadocium representauit equum qui dicitur 
buchifalus regi philippo N ! Quando missus fuit equus nomine bucifalas de capadocia regi 
in dono Ta||
199 dee. c Ve. Capitulum non inc. δ. Titulum non praeb. fl o, bis praeb. Fl Pi| Alexander] Quando 
alexander Fl Quomodo alexander T Qualiter alexander ω Va | uadit] om. O uadens, i. m. 
iuit Fl iuit ψ | spaciando] om. Va spaciatum ψ | per regnum.. .  et tunc] om. χ  | XII] VII E i 
elegit] eligit E sibi elegit Va | et] om. C ] tunc] om. ve qualiter Va | et tunc] om. O | obuiauit] 
et obuiauit B H T | obuiauit...] et uenit regi aridorum obuiam b ! regi] Nicolao regi Va ] De
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petitione quam fecit pater (facit patri Pi) ut resideret m curru (currum Fr) et obuiauit nieolao 
regi (regi om. Pi) Fr Pi ! De peticione quam fecit patri et obuiauit nieolao P j|
207 Capitulum inc. Ta: Quando allexander pugnauit prius cum rege nieolaoj|
221 dee. Ve. Cap. non inc. δ o. Titul. non praeb. fi, bis praeb. FI Pi | Alexandri] regis alexandri 
Ο I regem Nicolaum] nicoiaum regem Va | Nicolaum] aridorum c O Nicoicaum quem occidit 
T I De pugna et uictoria cum nieolao rege aridorum propter quam (quam om. Pi) alexander 
et equus eius (suus Pi) fuerunt a suis (rege Pi) coronati Fr Pi | De morte Nicholay regis P | De 
morte nicholai regis aridorum c 1, i. m. titulus noster c21 Qualiter alexander expugnauit 
nicoiaum regem aridorum (aridorum om. b) et eum manu propria interfecit hec (hec enim 
H) fuit prima uictoria (que fuit alexandri prima uictoria b) ω ||
225 dee. Ve. Cap. non inc. o. Titulum non praeb. fl, bis praeb. Fi Pi | rex] om. ve | matrem] 
olimpiadem matrem ω | matrem Alexandri] uxorem suam cl | cepit] accepit c2 Va ve | Cleo­
patram] cleoptaram in uxorem ve alteram cl Cleopatram pro coniuge et qualiter alexander 
rediit (reuertebatur b) cum uictoria ω | De rege philippo qui duxit aliam uxorem et expulit 
matrem alexandri et qualiter (et qualiter om. P) Fr P j Qualiter rex philippus expulit matrem 
alexandri et qualiter alexander occidit lixiam et evertit discum et expulit discumbentes 
Pi I Quando rex philippus expulerat matrem alexandri et aliam adduxit N i Quando alexander 
uicto nieolao rege reddit ad patriam Ta ||
247 dee. Ve. Cap. non inc. δ. Titul. non praeb. fi o, bis praeb. Fl Pi | De] Qualiter c O ve 1 
rege Philippo egroiante] egrotante rege philippo ve | Philippo] om. cl, superscr. c51 Alexander 
reconciliauit] et de allexandro reconciliante Va 1 Alexander] et quomodo alexander B H T 
et qualiter alexander b j reconciliauit] confortauit cl superscr. recondiiauitque c51 matrem] 
olymdiadem matrem ψ j eiusdem] om. O Fl suam c ψ cum eo ve suam cum philippo etc Va j 
Alexander occidit lisciam et expulit de nuptiis et de infirmitate regis Fr | De infirmitate regis 
philippi et reconciliacione olimpiadis matris alexandri cum philippo rege (et. . . om. P) P Pi || 
259 dee. Ve. Titul. non praeb. fl o, bis praeb. Fl Pi | Darius] Qualiter darius ψ Quando darius 
Va I rex Persarum] persarum rex c O rex T | nuncios] om. cl superscr. c5 nuntium Va ve | 
regem Philippum] philippum regem Va | querendo] ut peterent FÎ B H T sibi dando b ad 
petendum C ve | querendo tributum] pro tributo O pro tributo petendo c sibi petendo tri­
butum et de responsione allexandri quam fecit dicto nunccio Va | De nunciis darii qui uene- 
runt petere tributum ad regem philippum et qualiter alixander respondit eis (ad regem.. . 
om. P) Fr PI De tributo petito regi philippo per nuncios darii et de responsione facta eis 
per alexandrum Pi | Quando rex darius misit numpeios regi philippo pro tributa N | Quando 
rex darius misit pro tributo ad regem philipum Ta||
269 Cap. non inc. cl, titul. i. m. adi. c2. Titul. non praeb. fi o ve, bis praeb. Fl Pi | Armenia] 
Qualiter armenia b | Armenia minor est facta rebellis] Qualiter rebellis facta est armenia 
ε I est facta] facta est c2 O | et] om. τ| mittitur] iuit χ | resistendum] resistendum ei Va | Alix­
ander mititur a patre contra armeniam que erat facta rebellis et eam debeilauit Fr | Qualiter 
alexander mittitur ut debellet armeniam que facta erat rebellis Pi | De alexandro qui iuit 
contra armeniam P| Quando rex alexander iuit contra armeniam Et paulania equitauit 
contra regem philippum N | Quando iuit allexander ad recuperandum armeniam factam 
rebellem Ta ||
271 Cap. non inc. δ fl ve. Tit. non praeb. o, bis praeb. Fl Pi | Quidam Macedo nomine Pau- 
samia] Pamfomio macedo b | seditionem] exercitum ε | regem Philippum] philippum regem 
c i Philippum] om. O philippum et eum uulnerauit et cepit olimpiadem matrem alexandri 
(alexandri om. b) ω philippum et de reditu alexandri ε | Quidam macedonie nomine pausamia 
mouit seditionem contra regem philipum et eum uulnerauit ad mortem Fr i Qualiter pausamia 
seditionem faciendo contra regem philippum uulnerauit eum ad mortem Pi | De quadam 
macedo nomine pausania P ||
287 Cap. non inc. δ fl P cl, titul. adi. i. m. c2. Tit. non praeb. o ve, bis praeb. Fl Pi | recu- 
perauit matrem et] om. χ  | matrem] palmam O matrem suam ε ! Alixander quando redit a 
uictoria armeniorum liberat matrem et pausamiam occidit Fr 1 Qualiter alexander rediens 
a uictoria armeniorum liberauit matrem et occidit pausamiam Pi ||
291 Cap. non inc. δ. Tit. non praeb. fl ve o, bis praeb. FI Pi i qui fuerat uulneratus] uulnerati, 
i. m. qui fuerat uulneratus Fl ! fuerat] fuit c Ο ψ ! a Pausamia] per pamfanionem b | Post 
alexander uisitat patrem uulneratum et post consolationem habitam cum filio pater moritur 
et honorifice sepellitur Fr i Qualiter alexander uisitat philippum eius patrem uulneratum 
et post consolationem habitam ipse philippus (i. m. philippus rex) moritur Pi | Sicut alexander 
uisitat patrem uulneratum Et pater moritur et sepelitur P ||
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299 Cap. non inc. P. Tit. non praeb. 11 o, bis praeb. FI Pi | Explicit primus liber] om. ψ cl, 
adi. i. m. c21 primus liber] liber primus O Va primus liber gestarum alexandri (gestarum 
alexandri om. i. m.) Fi | incipit secundus] Incipit liber secundus c b Ve Incipit secundus 
liber alexandri B H T  Incipit secundus in quo continetur FI Incipit secundus eiusdem ve| 
Mortuo rege Philippo] Qualiter alexander mortuo rege philippo O Quomodo rege philippo 
mortuo c Qualiter mortuo rege philippo alexander FI Quomodo mortuo rege philippo B H T 
Quomodo alexander mortuo philippo b Qui mortuo ve ! rege Philippo] philippo rege ε | 
tenuit] Alexander tenuit C Et sic (sicut Ve) alexander tenuit ε | sceptra paterna] paterna 
sceptra ε j Explicit liber primus. Incipit secundus. Qualiter alixander post mortem patris 
tenuit regnum et suos confortauit Fr | Qualiter alexander post mortem patris tenuit regnum 
paternum Pi | Quando rex alexander fecit consciiium cum gente sua quod dare non deberent 
tributam barbarico regi N | Quomodo allexander post mortem patris sui putatiui fecit 
colloquium cum sapientibus macedonie Taj|
321 Cap. om. o. Cap. non inc. cl, tit. i. m. adi. c2. Tit. non praeb. fl ve, bis praeb. FI Pi | 
Alexander] Qualiter alexander c2 ε Pi Hic alexander H Quomodo alexander b Sicut alexander 
P I deuincit] deuicit c2 Fl T Pi uicit Ve uenit Va deuicit quandam duitatem nomine ω | Cal- 
cedoniam] macedoniam i. m. calcedoniam Va calcedonia P | Alexander uadit contra calce- 
doniam et eam deuicit Fr j Quando accepit calcedoniam et populus albanus noluit se sub­
mittere N I Quando allexander iuit cum exercitu in calcedonia et eam deuicit Ta ||
325 Cap. non inc. N. Titulum non praeb. fl o, bis praeb. FI Pi i De uictoria Alexandri 
contra Albanos] Alexander deuicit albanos (albanos om. b) χ | qui] om. ve | pugnabant] 
pugnant ω repugnabant ei ε | cum canibus] cum adiutorio canum ψ | De pugna et (pugna et 
om. P) uictoria quam habuit (habuit alexander P) contra albanos et qualiter (qualiter om. P) 
expulit canes cum porcis Fr P | Sicut alexander deuicit albanos habito remedio porcorum 
contra canes Pi | Quando allexander mouit exercitum contra albanos Ta ||
343 Cap. non inc. ve. Tit. non praeb. fl o, bis praeb. FI Pi ] Alexander] Qualiter alexander 
ε i Alexander petit] Tunc petit alexander e i petit Italiam] italiam petit Ve | petit] petiuit 
Fl 2 peciit ψ | quo audito] et c superscr. quo audito c21 misit] iussit E miserunt Ο ε corr. in 
miserunt c21 et ideo discessit] Et sic europam non intrauit χ et tunc discedit (discessit Ve) 
inde ε j Post hec alexander nauigat in ytaliam et inde romani mittunt ei donaria magna et 
tota europa soluit et ideo discessit sine prelio Fr | Sicut alexander nauigauit in ytaliam. Et 
romani miserunt ei dona P | Quando accquisiuit ytaliam ac romam et quasdam plures alias 
nacciones N | Quando allexander iuit in ytalia cum nauigio Ta i Qualiter romani miserunt 
maxima ensenia alexandro ut discederet sine prelio et sicut tota europa dedit ei tributa Pi j| 
349 dee. B. Cap. non inc. δ ε p. Titul. non praeb. fl, bis praeb. Pi. Tit. nostrum praeb. ve i 
Sicut alexander iuit in africam P i Post hec alexander uadit in affricam et eam sine armis 
acquisiuit et cum intrasset quandam insulam quendam ceruum sagitauit et occidit et ideo 
ipse locus sagitarius apellatur et ibi querit responsum a deo amon Fr | Qualiter affrica sup­
ponitur domino alexandri PiH
355 dee. B. Cap. non inc. O 8. Tit. non praeb. fl o ve, bis praeb. Fl Pi. Tit. nostrum praeb· 
Pi j Postea alexander uenit in campos ubi erant duodecim flumina et quindecim uille et ibi 
apparuit eis in sompnis deus serapis et ei futura predixit Fr j Sicut alexander iuit in campos 
ubi erant flumina duodecim et XV ulle et aparuit ei seraphis P j Alexander relicta europa 
iuit in affricam et deuicit eam ε p (Alexander] Qualiter alexander ε | iuit] uenit ε 1 in] om. 
T ad c b H) i deuicit] diuisit €  ! deuicit earn] deficit eam Ve eam deficit Va) ||
377 dee. B. Cap. non inc. 8 φ, tit. i. m. adi. c2. Tit. non praeb. fS, bis praeb. Fl Pi 1 quidam] 
quosdam quidam 0 1 ex] de ve ! ex suis] om. χ  1 suis] semis τ i uadat] uadant O Fl T H j ad] 
in ve 1 Qualiter alexander iussit ut quidam de suis adscaioniam uadant Ve 1 Qualiter aliex- 
ander quendam de suis ad scalonam mittit etc Va | Alixander misit ascalonam quosdam 
nullités mandans eis ut expugnarent eam Fr i Qualiter alexander misit quosdam suos equites 
ascalonam Pi | Sicut alexander misit de militibus suis in ascalonia P H 
379 dee. B. Cap. inc. y 8 praeter fl. Titulum bis praeb. Pi 1 Alixander cum esset prope egiptum 
quandam duitatem construxit quam alexandriam suo nomine nuncupauit Fr 1 Qualiter 
alexander construxit quandam duitatem nomine alexandriam prope egiptum Pi j Quando 
allexander construxit ciuitatem nominatam alîexandriam Ta 1 Quando acquisiuit egyptum 
et ysiriam N | Sicut alexander intrauit egyptum P H
381 dee. B. Cap. non inc. δ fl. Tit. non praeb. o ve, bis praeb. FI Pi 1 Egipcii] Qualiter egipcii 
Va 1 ueniunt] uenerunt C ! Qualiter egipcii (egipciaci b) ueniunt obuiam alexandro et qualiter 
tota egipcia fit sibi subacta (subiecta b) b H | Qualiter gens egiptiaca uenit obuiam regi alex­
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andro Ve i AMxander dum iret in egiptum sine armis egiptum acquisiuit et cum inuenisset 
ibi statuam ad honorem neptanabi constructam adorauit eam dicens naptanabus pater meus 
fuit Fr I Qualiter tota egiptus paruit alexandro et de statua netanabi per eum ibidem uisa 
Pi i De obsidione tyri quam fecit alexander P ||
389 dee. B. Cap. non inc. P ve cl, titul. i. m. praeb. cl, corr. c2. Titulum non praeb. fl N o, 
bis praeb. FI Pi ! Alexander] Qualiter alexander Va j uadit] iuit cl | in Siriam] insulam E | 
sumendam] sumendum Va | ad sumendam ipsam] om. % [ ad sumendam...] (om. cl) et postea 
iuit in tyrum O adi. c2 i ipsam] eam C c21 cepit] fecit b | Tirum] siriam C i Qualiter sirii ressi- 
stunt pugnando regi alexandro Ve | Postea alexander uadit in siriam et ibi quasdam contratas 
deuicit et q ex suis perierunt Fr | Qualiter alexander deuicit quasdam ciuitates sirie Pi 1 
Quando allixander intrauit siriam et damascum Ta|j
393 dee. B. Cap. inc. γδ. Tit. non praeb. fl, bis praeb. Pi | De obsidione tyri Fr Pi| Sicut alex­
ander iuit in egyptum P | Quando acquisiuit tyrum N | Quando allixander cepit pugnare 
contra thyrum et uicit eum Ta||
403 dee. B. Cap. non inc. δ c (i. m. pon. tit. cl). Tit. non praeb. fl o, bis praeb. Fl Pi ! uallis] 
in ualle c | Qualiter allexander expugnauit ducem gadir in ualle iosephat b H | De pugna 
facta in ualle iosophat (de iosophat Ve) ε | Dum alexander esset in obsidione tyri missit 
quosdam ex suis in uallem yosaphat ut expugnarent cum gadir qui cum audiuisset succu­
buisse succurit eis et gader expugnauit Fr | Quahter alexander misit in uallem iosaphat 
quosdam ex suis militibus ut expugnarent gadir et audiens suos subcubuisse succurrit eis 
et deuicit gadir Pi| De obsidione tyris et de militibus quibus alexander misit in uale iosaphat P|| 
411 dee. B. Cap. non inc. δ P. Tit. non praeb. fl o, bis praeb. Fl Pi ! Qualiter] Quomodo 
c I Alexander] autem E J obsedit et] om. χ | obsedit.. .] obsedit tyrum et uicit eum c | Tirum] 
ciuitatem tyrum b H j Alexander obsedit tyrum ve | Qualiter alexander ad obsidionem tiri 
rediens deuicit eamdem Pi \ Postea alexander rediit ab obsidione tyri et eam pugnando 
cepit Fr I)
435 dee. B. Cap. non inc. δ c (i. m. tit. adi. c2). Tit. non praeb. fl o, bis praeb. Fi Pi i Alexan­
der] Qualiter alexander ε | deuicit] uicit τ | et] om. ve c2 j e t . ..] om. Fl T j post hec] postea 
Va post ve post hoc O | uicit] iuit Va iuit in Ve ve deuicit O uenit c | Qualiter alexander 
uicit (deuicit b) gatham cum aliis duabus duitatibus b H j Alixander deuicta tyrro deuicit 
duas urbes insiriam et ciuitatem gazam Fr 1 Qualiter alexander deuicit duas ciuitates in tiris 
et ciuitatem gazam Pi j Sicut alexander tyro deuicto deuincit duas cOüc P ||
437 dee. B. Cap. non inc. fl o ve. Tit. bis praeb. Fl Pi I Alexander]Qualiter alexander ε c j intrat] 
intrauit ε O i intrat ierusalem] ierusalem intrat c | et. ..] cum magno honore et adorant c, 
adi. et recepit magnum honorem c2 cum magno honore nam recepit magnum honorem 
T ! ibi] om. Va i recepit ibi] ibi recepit Fl | ibi. ..] magnum honorem illic Ve | Qualiter iudei 
et iherosolomitani ceperunt ab angelo resonsum (responsum ab angelo b) ut facerent mandata 
alexandri et qualiter intrauit iherusalem cum magno honore b H | Iudei amonitore angelo 
obuiauerunt alexandro honorifice et ipsius iram placuerunt qui indei nomine tetragramaton 
adorauit et iudeis tributum vii annorum remissit quoddam aliud beneficium concessit eis 
Fr| Qualiter iudei monitione angelica iuerunt honorifice obuiam alexandro placantes iram 
suam et sicut alexander remisit eis tributum vii annorum conferendo eis quedam alia bene­
ficia Pi I Sicut iudey amauerunt alexandrum P | Quando iado pontifex iudeorum se subiu- 
gauit regi alexandro N ( Quando all exander in yerusalem uenit et fuit dominus eius Ta || 
493 Cap. non inc. δ ε ve Ο χ. Tit. non praeb. fl o, bis praeb Pi, secundum tit. praeb. c2 j 
Darium] darium regem persarum C | in carta] in quadam carta C c21 Darius fecit sibi formam 
alexandri depingi cl 1 Qualiter quidam sirii fugientes ad darium narrauerunt ei mala que 
alexander fecerit unde darius fecit pingi formam alexandri quam spernit propter breuitatem 
eius Pi I De quibusdam syris fugientibus P| Alexander postquam reliquid ierusalem quidam 
sirri fugierunt ad darium regem persarum et narauerunt mala que alexander fecit propter 
quod darius rex ei missit epistulam Fr j|
495 Cap. inc. χ. Tit. bis praeb. Fl i Quando darius fecit depingi imaginem alexandri regis 
Fl (Quando] Qualiter ω i darius] darius rex persarum ω | depingi] pingi i. m. Fl I alexandri 
regis] regis alexandri b i. m. alexandri regis macedonie Fl ! regis] om. B H) ||
501 Tit. non praeb. fl o ve, bis praeb. Fl Pi j epistula] historia B Η T | Darii, regis Persa­
rum] regis darii χ | quam ...] ad regem alexandrum cui tria dona dedit c| Alexandro] alex­
andro regi macedonie b | Epistula darii (darii om. Va) regis persarum missa ad allexandrum 
ε I Epistola regis darii missa allexandro Ta | Missiua de rege dario ad regem alexandrum 
quod deberet ludere cum trocho et redire ad domum suam N ! Prima epistula missa per
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darium regem persarum alexandro etc. Pi | Prima epistula quam darius misit alexandro 
P I Incipit epistula prima darii regis persarum quam missit alexandro Fr ||
541 dee. Ve. Tit. non praeb. fl o ve, bispraeb. FI Pi c (cl, c2) | Alexander] Qualiter alexander 
cl Va I fecit] facit C Fl feci T | fecit legi] legi fecit Va | fecit.. .et] om. c l | fecit.. .  Darii] fecit 
epistulam darii legi c21 legi] legere Fl | epistulam Darii] epistulam sibi missam a dario coram 
suis militibus Va | Darii] coram militibus Fl T coram militibus suis ω | confortauit] confortat 
χ  I suos] eos χ Va | ut non] ne O cl c2 χ | terreantur] timerent c l superscr. terreantur c2 | pro 
tenore epistule] om. Fl T, i. m. adi. Fl propter timorem illius epistule Va de epistula (super- 
scr. tenora c2) darii (del. c2) c l ex uerbis pori B ex uerbis darii b H | Quando allexander 
fecit publice legi epistulam et confortauit milites suos Ta | Explicit epistula darii quam cum 
alexander legisset exteriti fuerunt milites eius quod ipse confortauit et missos darii cum 
donis et litteris dario remissit quamuis minatus fuisset ei mortem Fr | Qualiter ex epistula 
darii milites alexandri perterriti sunt quos alexander confortauit Pi | Responsiua facta per 
alexandrum dario P | Remissiua de alexandro ad regem darium N H 
575 dee. Ve. Cap. non inc. P. Tit. non praeb. fl o ve, bis praeb. Pi | Incipit] om. Fl | epistula] 
bona epistula cl superscr. Alexandri c2 remissiua alexandri C O Fl | Epistula alexandri 
missa ad darium (darium regem b) ψ | Epistula alexandri missa dario regi persarum Va | 
Incipit epistula remissiua quam alexander dario remissit Fr | Responsiua alexandri ad regem 
darium Pi | Missa de rege alexandro ad regem darium N | Quando allexander rescripsit 
dario regi Ta ||
609 dee. Ve. Tit. non praeb. fl o, bis praeb. Fl Pi | Incipit] om. c Fl T Va ve | missa...] ad 
antigonum et pro amicis suis (p ro .. .  dei. c2) c | Primo] primo satrapibus suis Va i Qualiter 
darius scripsit principibus suis ut pararent se contra alexandrum pugnaturos ω j Incipit 
epistula missa a dario satrapibus suis et proprio antichono Fr | Epistula missa per darium 
anticono et satrapibus suis famulis Pi | Epistula quam darius misit anthiocone P | Missiua 
de dario ad anthiachum N | Quando rex darius scripsit quibusdam principibus suis ut se 
opponerent Ta||
619 dee. Ve. Tit non praeb. fl o, bis praeb. Fl Pi. | Incipit] om. Fl ve | Antigoni et Primi] primi 
et antigoni ve antigono et primo E | Epistula antigoni et primi remissa dario T | Qualiter 
antigonus et primus (primus om. b) et (ad H) principes rescripserunt dario (rescripserunt] 
dario regi persarum rescripserunt b) ω | Responsio antigoni et primi ad darium (c2 adi 
missa) c | Epistula remissa per antignanum et primo modo satrapibus darii ad darium regem. 
Va I Incipit epistula pretorum remissa ad darium regem persarum Fr | Responsiua predic- 
torum ad darium super descriptis per eum Pi | Responsiua ad darium P | Remissiua de 
antiocho ad darium N 1 Quando princeps antiochus rescripsit dario Ta ||
625 dee. Ve. Cap. non inc. fi P δ cl, tit. praeb. i. m. c3. Tit. non praeb. ve, bis praeb. Fl Pi | 
Rumor uenit ad Darium] Qualiter eodem tempore rumor peruenit ad aures darii Va | per- 
uenerat] peruenit c3 O uenit Fl uenisse ψ | fluuium] flumen ψ | qui] quod b H | uocatur] uoca- 
batur C Fl T dicitur c3 Ο H | Quidam narauerunt dario quod alexander tenderat castra sua 
ad f luuium stragna Fr | Qualiter quidam narrauit dario quod alexander parabat tendere 
castra ad quendam f luuium Pi H
629 dee. Ve. Tit. non praeb. fl o, bis praeb. c (cl, c2) Fl Pi | Incipit] om. O c2 χ Va Rex incipit 
C I alia] om. χ  Va | epistula Darii] epistula remissiua C epistula darii missa Va | ad Alexandrum 
. . . ]  missa alexandro o quando misit O missa alexandro quando misit ei (om. i. m.) unam 
solam papaueris c21 qua] quando χ Va | e i . ..] papauer Va| solam] manticam ψ | papaueris] 
piperis E | Epistula darii cum papauere ad regem alexandrum superscriptionibus corr. c2, 
i. m. iterum tit. pon. c21 Alia epistula alexandro directiua darii mittentis bussulam papaueris 
ve I Incipit epistula alia darii missa alexandro Fr | Secunda epistula missa a dario alexandro 
Pi I Alia epistula darii ad alexandrum P | Missus darii ad alexandrum de numero gentis sue 
et quando misit semen papaueris N | Quando darius rescripsit allexandro Ta ||
651 dee. Ve. Cap. non inc. cl, tit. i. m. praeb. c3. Tit. non praeb. fl o Pi, bis praeb. Fl | 
Alexander] Qualiter allexander Va | papauere] papauer Va | Darii] om. Va | Explicit epistula 
darii et alexandro masticato papauer darium et eius gentem uilipendit Fr | Sicut alexander 
comedit semen papaueris P | Inter hec noua//// mater egrotari N | Quando rex lecta epistula 
confortauit milites suos Ta ||
659 dee. Ve. Tit. om. cl, i. m. praeb. c3. Tit. non praeb. fl o ve, bis praeb. Pi | Incipit] om. 
c3 O Fl I Incipit.. .  Alexandri] Epistula alexandri ad darium T | qui] quando O Fl | ei] dario 
C O T om. Fl I Epistola alexandri ad darium (ad darium] missa dario b) et qualiter alexander 
misit dario piper loco papaueris ω | Epistula allexandri missa dario et cum ei misit piper
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loco papaiieris Va j Incipit secunda epistula remisiua quam alixander dario remissit in qua 
significat ei inter cetera quod cum mater fuerat egrota uolebat eam uisitare et postea re- 
uertetur contra eum ad pugnam Fr| Responsiua alexandri ad darium super contentis in secunda 
epistula ipsius darii Pi] Secunda epistula missa per alexandrum dario P] Remissus de alex- 
andro ad darium quando misit piper N 1 Quando allixander scripsit dario et misit illi piper Ta jj 
673 dee. Ve. Cap. non inc. c l, tit. praeb. i. m. c3. Tit. non praeb. o fi ve, bis praeb. Pi | uisitans 
matrem] dum redit ad matrem Va uisitando matrem suam egram c3 O rediens ad patriam 
χ I uicit] deuicit b | principem] principem darii ω ] qui dicebatur] nomine b c3 O Va uocabatur 
B H T j  Explicit epistula alexandri et dum ipse rediret ad matrem pugnauit contra amotam 
principem darii et inde eum debelauit Fr j Qualiter alexander dum rediret a uisitando (/. m. 
ad uisitandum) matrem egiptum (i. m. egrotam) expugnauit et debeUauit amotam principem 
(i. m. satrapem) darii Pi | Sicut alexander pugnauit contra amotum militem P | Quando 
alexander reuersus ad matrem pugnauit cum amonta N ! Quando allexander reddit ad pa­
triam propter egritudinem matris Ta ||
683 dee. Ve. Cap. non inc. γδ ve. Tit non praeb. o, bis praeb. c(cl, c2). ! Darius... cepit] Qualiter 
darius cepit piper (piperem B) masticare et B H Qualiter darius masticat piper et cepit Va 1 
admirari] mirari c2 O i de fortitudine gentis] de gentis fortitudine O | de. . .] fortiter fecit 
Va j propter...] om. χ  i Darius masticato pipere cepit de fortitudine gentis alexandri mirari 
b I Hic gustauit darius de pipere et mirabatur uehementer de eius acumine cl |j 
693 dee. Ve. Cap. non inc. Ta. Tit. non praeb. o fl N ve 1 Alexander] Qualiter alexander 
B H I sepeliri] sepelire C | et. . .] om. B Fl H T ! alia. . .] alia fecit dum rediret ad matrem 
egrotam qua iam liberata erat Va ! quedam alia] quedam alia fecit c2 O i redeundo] in rede­
undo c2 Ο I ad matrem suam] om. c21 suam] om. C suum E j uelut] sicut c2 O i Post uicto- 
riam fecit alexander sepeliri omnes mortuos cl (et quedam. . . adi. c2) j Completo bello 
alexander fecit sepelire occisos b | Post hec alexander iussit sepelire cadauera que perierunt 
in prelio cum amota et per agrando ciciliam multas urbes et multos milites sibi qui iunxit 
subiugans sibi isauriam et sepeliri ubi xii missas inuenit Fr ! Qualiter regi alexandro cedebant 
cuncta prospera et de sepultura facta alienigenis Pi i Sicut alexander fecit sepeliri corpora 
mortuorum P ||
704 dee. Ve. Cap. inc. N j Quando alexander iuit in templo solis N Ü 
707 dee. Ve. Cap. non inc. δ fl ve. Tit. non praeb. o | peruenit] uenit O | fluuium quendam] 
quoddam flumen Fl T quoddam flumen magnum ω | et. . .] et rediit ad (a Fl) patriam et 
matrem liberatam (liberatam matrem H) inuenit B Fl Η T et rediit ad patriam et inuenit 
matrem liberatam ab infirmitate sua b j matrem. ..] matrem suam O i Alexander uenit ad 
fluuium stragmagen deinde ad matrem suam cl | Qualiter allexander peruenit ad flumen 
stangmagon ubi erat quedarn ciuitas darii Va ] Post uenit ad fluuium qui uocabatur strama- 
gon et fecit fieri uictima in quodam templo et inuenit hominem quem mandauit facta alex­
andro Fr] Qualiter (Sicut P) alexander peruenit (uenit P) ad fluuium stramagon P Pij| 
715 dee. Ve. Cap. inc., tit. non praeb. o||
717 dee. Ve. Cap. inc. γ. Tit. non praeb. fl | Post hec alexander uisitauit matrem suam et 
cum letatus est quia liberata erat de egritudine iuit postea contra persas et tunc deuicit 
adriam Fr j De alexandro reuerso in patriam et de urbe adrie ei pacefacta Pi \ Sicut alexander 
inuenit matrem liberatem P||
731 Cap. non inc. δ ε cl {tit. i. m. praeb. c3). Tit. non praeb. fl ve o | deuicit] dimisit c3 j deuicit 
Biothiam] biothochiam deuicit Fl i Qualiter alexander deuicit multas duitates uidelicet 
(sicut b) brochia caldapolis ω ! Postea supposuerunt se alexander biothia malitho calda 
polis qui habitabant iuxta fluuium xenne Fr | De bitonia et aliis partibus qui regi colla de­
derunt Pi i De bathia malachia et caldapolis cuut P ]|
733 Cap. non inc. γδ o cl {tit. i. m. praeb. c3). Tit non praeb. ve. 777. 741 praeb. hic Flj Alex­
ander] Qualiter alexander Va i rediens ad matrem] om. Fl T ε i ad matrem] om. c3 O j 
uenit] peruenit Fl T ε 1 locum] loca ε 1 erat] eram Va erant Ve j pastus] pascua ε | Qualiter 
alexander uenit (peruenit b) in locum ubi non erat pastus equorum et quomodo (qualiter b) 
milites alexandri (alexandri om. b) murmurabant contra eum ω ||
741 Cap. non inc. δ cl {tit. i. m. praeb. c3). Tit. non praeb. fl ve o. Tit. 733 praeb. hic Fl j 
uenit] peruenit χ i Stragesensem] ad stragesensem χ | in templo apollinis] apolonis in templo E| 
Alexander peruenit ad fluuium transgietus nomine ubi recepit responsum apolinis Ve j Allex­
ander peruenit ad fluuium stragmeanton nomine ubi recepit responsum in templo appollinis 
{i. m. uirgo sacerdos in templo appolinis) Va 1 Alixander post uenit ad locum qui dicitur
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strangante et cum uelet ibi sacrificare quedam uirgo proibuit dicens quod non erat ora 
sacrificandi Fr | Qualiter ueniunt scragacancem et de sacrificio facto cuidam uirgini sacerdos 
IIUI Pi I Sicut alexander uenit ad locum qui dicitur stramagantem P ||
751 Cap. non inc. δ. Tit. non prae b. fi ve o | Alexander] Qualiter alexander ε | deuicit] uicitat 
T I que uocatur] nomine Ο T ε | Thebe] thebeam O j Alexander expugnauit urbem thebeydam 
(et deuicit eam adi. c2) cl | Qualiter alexander uenit uersus (ad quandam b) duitatem nomine 
thebea ω | Postea alexander pugnauit contra tebanos et tebanum destruit ciuitatem Fr | 
Qualiter uisitauit tebeam urbem et de colloquio facto ciuibus Pi | Sicut alexander pugnauit 
contra thebanos P|i
783 Cap. non inc. δ ve cl {fit. unum i. m. praeb. cl, alterum c3). Tit. non praeb. fl o | Ciues] 
Qualiter ciues ε | si] sed E an b | ciuitas eorum] eorum ciuitas c3 O | eorum] om. ε | refici 
debet] debet refici ε | debet] debeat E b H | Hic alexander destruit thebaydam cl | Tebani 
querunt responsa deorum ut possint scire si ciuitas eorum debet redificari F r| De thebeis 
querentibus responsa deorum Pi 1 Sicut thebani querunt responsa deorum P j|
789 Cap. non inc. δ. Tit. non praeb. fi ο | Alexander] Quomodo alexander b | peruenit] uenit 
Va ve b cl per- adi. c21 licendam cuidam Thebano] cuidam thebano licendam b i cuidam 
Thebano] om. cl, adi. c2 cuidam tebano uincenti in ludo ve | u t . ..] ut thebeyda reficeretur 
cl ut reedificaretur thebana ciuitas Va | urbem] ciuitatem b | Qualiter alexander peruenit 
coriptim Ve | Qualiter alexander peruenit corintum Pi | Sicut alexander iuit corintium P | 
Alexander uadit corinthum et cum precipisset ludum fieri et quidam tebanus uicisset in ludo 
dedit ei potestatem reficiendi urbem Fr||
801 Cap. non inc. Ta. Tit. non praeb. fi ve o | Alexander] Quomodo alexander b ! Planteam] 
ad plateam FI in plantheam T in (ad b) plantheam ciuitatem ω j quedam] quidam Va Ο χ ! 
sacerdos] uirgo sacerdos c i prophetauit] prcphetauit illi c prophetauit ei χ ε | quod. . .] 
quod uinceret totum mundum c Fl T quod uinceret totum mundum et qualiter pugnauit 
strassagorem de (de om. b) dominio suo ω | deuincere] uincere O | Alexander dum pergeret 
plateam intellecto uaticinio cuidam uirginis sacerdotis straxagoram ducem plantet et expellit 
qui iratus uadit athenas petens auxilium contra alexandrum quo audito athenienses ceperunt 
nunc seditionem contra alexandrum Fr | Qualiter peruenit ad urbem pantheam Pi | Sicut 
alexander intrauit in plateam urbem et inuenit unam sacerdotem uirginem P | Quando ex- 
pulsit ducem straxagoram de ciuitatis plantea N |j
823 Cap. non inc. cl, tit. i. m. adi. cl. Tit. non praeb. fl ve o j Epistula alexandri ad athenienses 
cl I Alexander misit hanc epistulam athenas F! j Alexander mittit epistulam athenas T | 
Qualiter alexander appropinquat ciuitati athenensi et qualiter mittit eis epistulam huius 
forme (mittens eis epistulam huius forme b) ω j Epistula qualiter allexander mist athenien- 
sibus Va | Incipit epistula alexandri quam missit atheniensibus Fr 1 Qualiter alexander 
scribit gentibus athenarum Pi ! Litera quam alexander misit athenis P i Quando rex alex­
ander scripxit uniuersitati athenarum N i Quando allexander scripsit atheniensibus Ta il 
841 Cap. non inc. Ta. Tit. non praeb. fl ve o i Ciues] om. cl Ο | contenciones] attenciones 
C I inter se habitas] om. cl habitas inter se adi. c2 ! se] om. b O j habitas] habentes T | promi­
serunt. ..] miserunt tributa alexandro regi O miserunt alexandro tributa sua cl i tunc...] 
tunc miserunt ei quedam tributa Fl uisa epistula T uisa (uisa et audita b) epistula sua ω | ad 
eum] eidem CI Qualiter athenienses (athenienses ciues Ve) contenciones inter se habuerunt 
de epistula alexandri et de tributis eidem missis (e t.. .om. Ve) ε j Explicit epistula que 
postquam lecta fuit athenienses inter cetera conscilio demostenis aquisierunt et pacificati sunt 
cum alexandro mittens ei dona et promitens tributum Fr | Qualiter athenienses subiciuntur 
regi alexandro consilio demostenis Pi | Sicut tenuerunt conscilium de mostenis P | 
Quando philosophus consuluit uniuersitatem athenarum N|i
865 Cap. non inc. cl, tit. i. m. praeb. cl. Tit. non praeb. fl Pi ve o j Incipit] om. C O cl j Incipit 
alia] om. Pi i Alexander misit] misit alexander O Alexander misit iterum Fr Pi j quam. ..] 
missa atheniensibus C alexandri atheniensibus cl missa adi. c21 Aliam epistulam mittit 
alexander atheniensibus B Fi H T 1 Qualiter alexander misit unam aliam epistulam athenien­
sibus b I Alia epistula missa per allexandrum (quam alexander misit Ve) atheniensibus 
ε I Quando alexander locutus fuit cum uniuersitatis athenarum N | Quando allexander rescrip­
sit iterum atheniensibus illis minando Ta ||
879 Cap. non inc. fl P Ta o cl, tit. i. m. praeb. cl. Tit. non praeb. Pi ve i Athenienses gau­
dent] Qualiter athenienses fuerunt gauisi b | Qualiter athenarum ciues gauisi sunt de epistula 
alexandri ε | Incipit (del.) Explicit epistula que lecta athenienses gauisi sunt ualde Fr i Quando 
uniuersitas athenarum incipit parare bellum contra alexandrum N ||
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881 Cap. non inc. N. Tit. non praeb. fl Ye o | Cum] Quando O | appropinquaret] appropin- 
quauit O I parauerunt] parabant C | defensionem] defensam B H T | Lacedonenses para- 
uerunt resistere alexandro cl | Qualiter alexander propinquat (Cum alexander apropinquaset 
Ve) lacedoniam dues dauserunt portas ε | Cum alexander iret lacedemoniam dues illius 
ciuitatis extiterunt ei rebelles quibus alexander missit suas litteras Fr | Qualiter lacedemonia 
nolens obedire reclausit portas Pi| Sicut alexander iuit in calcedonia. Et ciues fuerunt ei 
rebelles P | Quando allexander petit calcedoniam Ta ü
891 Cap. non inc. cl, tit. i. m. adi. cl. Tit. non praeb. fl ve o | Incipit] om. c | Qualiter (pm. 
Fl T) alexander rescribit (scripsit B H T rescripsit b) lacedonibus (calcedonensibus H) 
χ I Epistula alexandri missa ad lacedonios ε | Incipit (om. P) epistula quam alexander missit 
lacedemonis Fr P | Qualiter alexander scripsit laeedemonis ut pacem teneant Pi | Quando 
alexander consulit uniuersitati ut cum pacem uiuerent N | Quando allexander scripsit illis 
de calcedonia Ta ||
901 vv. 902—904 i. m. praeb. c, tit. adi. c2. Cap. non inc. fl. Tit. non praeb. o ve | uicit] deuicit 
O c21 Qualiter (om. Fl T) alexander deuicit lacedoniam χ I Qualiter allexander pungnat 
cum lacedonis et deuicit eos Va 1 Qualiter alexander pugnauit contra lacedonos et deuicit 
Ve I Explicit epistula que lecta lacedemonienses inceperunt pugnam tandem alexander 
ipsorum ciuitatem expugnauit et in ciciliam pergit Fr | Qualiter alexander deuicit lacede- 
mones Pi | Sicut alexander pugnauit cum lacedemis P I Quando predictus populus incepit 
parare arma per mare et terram contra alexandrum N | Quomodo calcedonenses ceperunt 
resistere allixandro Ta H
907 Cap. non inc. 8. Tit. non praeb. fl Pi ve o | reuertebatur] reuerteret c | conuocatis] timent 
et conuocatis ω i conuocatis...] habuit consilium cum principibus suis c l conuocatis adi. 
c51 suis] om. ε | eis] ipsis χ Va | Cum audisset darius alexandrum apropinquare congregatis 
magnatibus suis deliberat cum illis qualiter alexandro possit gesistere Fr | Sicut darius con- 
gregauit suos magnates ut possit resistere alexandrum P H
915 Cap. inc. 8 1 Quando frater darii locutus fuit cum dario in adiutorium alexandri N | 
Quando cosiaschen frater darii consulit illi Ta ||
923 Cap. inc. 8. Tit. non praeb. Nj Quando darius respondit fratri Ta||
927 Cap. inc. δ | Quando quidam scutifer locutus fuit cum dario de probitate alexandri 
N I Quando retulit olim missus pro tributo ad philipum ymaginem aUexandri Ta ||
941 Tit. non praeb. fl o, bis praeb. c (cl, c2) | Alexander] Qualiter alexander c2 Alexandro 
b i Alexander.. .  fluuio] Alexander cum balneatus esset ε j balneato] balneatus C c2 H balne- 
ando ve | se] om. c2 b H | in quodam fluuio] quodam in fluuio T in fluuio occeano ve| fluuio 
flumine Ο ω i quidam medicus] medicus philippus ve | uolebat] uoluisset ω | uolebat into- 
xicare] tossicauit ve I eum intoxicare] eum atossicare Ve allexandrum intoxicare Va eum 
toxicare C O Fl T ipsum intoxicare c2 eum intoxicasse et qualiter fuit liberatus per eundem 
medicum ω j Alexander egrotauit in quodam fluuio se balneando et sanatus (postea fuit 
adi. c2) c | Post hec cum alexander cum magna multitudine uenisset ad fluuium occeanum 
et quia ibi se lauit febricitasset et consilio philipi medici fuisset liberatus iussit quendam suum 
militem occidi quia dictum medicum falso acusauit dicens quod uolebat eum tosicare Fr | 
Qualiter alexander uerdt ad occeanum Pi | Sicut alexander lauit se in occiano et febrica 
P i Quando alexander equitauit ad flumen oceani et ex effusione illius aque fuit egrotatus 
N I Quando allexander lauit se in occeano ex quo febricitauit Ta ||
955 Cap. inc. 8 1 Quando assumpsit medelam N | Quando parmenus scripsit regi quod caueret 
sibi a medico Ta H
967 Cap. non inc. Ta. Tit. non praeb. fi o j Mediam] medam et persas c | et Armeniam maiorem] 
armeniam et maiorem Fl et maiorem armeniam T | maiorem] om. c O | Alexander deuicit 
medam et maiorem armeniam et post uenit ad flumen eufratis ω | Qualiter alexander deuicit 
armeniam ε i. m. Parmenus dux interficitur pro traditore adi. Va | Alexander post hec deuicit 
medeam et armeniam maiorem et ambulans inde per loca arida ubi aqua non inueniebant 
peruenit ad heufratem Fr ! De media et armenia subditis regi alexandro Pi | Sicut armenia 
maior et minor subditur alexandro P | Quando fecit pontem in fluuium tigris et eufratris 
cum nauibus N |1
971 Cap. non inc. δ o c (tit. i. m. praeb. c2). Tit. non praeb. five | Alexander] Qualiter alexander 
ε I fecit fieri] fieri fecit Ve | fieri] om. O ! pontem.. .Eufratis] super aquas (aquas dei.) fluuio 
Eufratis pontem E | fluuio] flumen ε b O flumine B H T i et] om. τ | e t . ..] om. ε Fl T et post­
quam transiuit (transit b) cum suo exercitu fecit dissipare pontem qua propter milites murmu­
rabant ω 1 sui] om. O c | transierunt] transiuerunt C transierent O transit* c | iussit...] destrui
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iussit pontem c | eum] pontem O | Alexander fecit construi pontem super fluuium ut trans- 
cire posset et his peractis iussit destrui pontem ut nemo posset retro fugere de quo milites 
eius ualde doluerunt Fr | De alexandro qui animauit et confortauit suos Pi | Sicut alexander 
fecit pontem super fluuium eufratis et postea ipsum destruxit P ||
995 Cap. non inc. P. Tit. non praeb. fl ve o | iuxta.. .Dario] cum dario iuxta fluuium tygri 
O cum dario cl iuxta fluuium tygris i. m. adi. c21 Tigris] tigri E O | eum expugnauit] expug- 
nauit eum O cl uicit eum Fl deuicit eum ψ | Qualiter alexander pugnat (pugnauit Ve) cum 
dario iuxta flumen (fluuium Ve) tygris et ipsum expugnauit (e t.. .om. Ve) ε | Post hec darius 
congregato exercitu magno pugnauit contra alexandrum iuxta fluuium tigri tandem succubuit 
Fr I Qualiter gens darii terga dedit in pugna Pi | Quando pugnauit alexander cum dario 
in flumine tigris N ! Quando uenit darius ad fluuium tigri et pugnauit cum allexandro Ta Ii 
1001 Cap. non inc. δ o cl, tit. i. m. praeb. c2. TU. non praeb. fl ve | Quidam] Qualiter quidam 
ε I ex parte] miles χ | uoluit] uolunt E | Alexandrum] alexandrum fraudulenter O c21 captum 
Alexander] alexander {om. Fl) fecit capi et χ | abire] ire ε | abire permisit] permisit abire O 
permisit ire Va | sumpto. ..] om. O c2 χ  1 sumpto] spreto ε | Quidam miles de parte darii 
asumptis armis grecorum mixtus inter acies alexandri uoluit alexandrum occidere quem cum 
alexander capi fecisset sumpto iuditio suorum militum permisit eum abire illesum Fr | Qua­
liter quidam missus darii tectus armis grecorum percussit alexandrum et qualiter alexander 
iussit eum abire illesum Pi | Sicut quidam miles darii percussit alexandrum et uoluit eum 
occidere P ||
1025 Cap. non inc. 8. Tit. non praeb. fl ve o, bis praeb. c (cl, c2) ! Cum Darius iterum uellet] 
Darius iterum temptans E Qualiter cum darius iterum uellet c2 Cum darius uellet iterum 
Fi Quomodo darius iterum uoluit ψ Cum darius uellet ire et Va Cum darius uellet iterari 
et Ve i committere pugnam] pugnare ψ | uidens] uidet Fl et uidens T b | fortitudinem Alex­
andri] alexandrum forciorem O | dedit terga fuge] om. Fl fugit O c2 T b et fugit B H ! Alex­
ander iterum deuicit darium et cepit batram duitatem et matrem darii et natos cl ! Post 
hec darius congregans exercitum ad montem taurum iterum pugnauit cum alexandro et 
iterum subcubuit Fr | Qualiter alexander deuicit darium Pi | Sicut darius pugnauit iterum 
cum alexandro P ||
1029 Cap. non inc. δ c, tit. i. m. praeb. cl. Tit. non praeb. f Î ve o | Alexander] Qualiter alexander 
ε I cepit ibi] ibi cepit c2 cepit Ve | Darii] om. Va | et uxorem...] filios et uxorem Ve et filios 
ac uxorem Va ! uxorem] uxorem eius b jet natos] om. c2 χ | Alexander uenit ad urbem batram 
et ibi immolauit diis suis et ciuitatem cepit et matrem darii coniugem et filios et multos 
tesauros inuenit ibi Fr j Qualiter alexander deuicit batram Pi | Sicut alexander iuit ad urbem 
batram P ||
1035 Cap. non inc. 8 cl, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fl ve o | Quidam] Qualiter quidam 
ε j ex] de Ve | alexander spreuit] spreuit alexander b | Quidam de principibus darii peciit 
alexandro millites promitens quod caperet darium quem alexander reprehendens non 
aquieuit ei Fr j Qualiter alexander non credidit uerbis cuiusdam qui dixit quod uenit ex 
parte darii Pi | Sicut quidam miles darii fugit ad alexandrum P ||
1045 Cap. non inc. δ cl, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fl ve o | Ante tit. pon. Hic tra« 
ditor confunditur ab allexandro /// abire Va | Quidam] Qualiter quidam ε j significarunt] 
significauerunt ω significant Va | appropinquauit] appropinquat Va appropinquabit c2 
appropinquabat Fl T Ve appropinquaret ω | Cum dario nunciatum fuisset quod alexander 
debelauerat quosdam ex suis iterum scripsit alexandro Fr j Qualiter darius scripsit alexander 
uerba superba Pi jDe litteris misis ad darium regem P ||
1053 dee. o. Cap. non inc. cl, tit. i. m. praeb. cl. Tit. non praeb. fl ve | Incipit] om. ε Fl T | Epi­
stula remissiua darii ad alexandrum c j Qualiter darius scripsit alexandro ω j Incipit epistula 
darii ad alexandrum Fr j De eodem et uerbis contumeliosis alexandro scriptis per darium 
Pi j Responsiua facta per darium P j Missiua de dario ad alexandrum N | Quando scripsit 
iterum darius allixandro Ta||
1065 Cap. inc. γ  δ ve. Tit. non praeb. fl ve| Explicit epistula que lecta alesander risit et aliam 
epistulam remissit eidem Fr | Qualiter alexander rescripsit dario sua scripta Pi j Alia epistula 
alexandri ad darium P | Remissiua de alexandro ad darium N | Quando allexander rescripsit 
dario Taj|
1067 Cap. non inc. fl S cl, tit. i. m. praeb. cl. Tit. non praeb. ve o | epistula] om. C j ad darium] 
om. E j Epistula remissiua alexandri ad darium c O j Remissiua alexandri (magni adi. ω) 
ad darium χ j Epistula alexandri ad darium ε j Incipit epistula alexandri Fr | Et qualiter
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alexaader confitetur triumphos contra darium fecisse auxiliante deo Pi | Item epistula alex- 
andri ad darium P |j
1083 Cap. non inc. δ cl, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fl ve o j Alexander] Qualiter 
alexander ε ω | nuncios] numptius F l|a d  Darium] ad darium regem persarum ω J e t . . .] 
om. X 1 Incipit (del.) Explicit epistula quam alexander dedit missis dans eis munera Fr j Qua­
liter alexander dedit scripta missis et munera Pi | Epistula alexandri satrapibus P ||
1087 Cap. non inc. cl, tit. i. m. praeb. cl. Tit. non praeb. fl P ve o i Incipit] om. χ  | satrapibus] 
satrapibus et subditis ω I Epistula alexandri missa satrapibus suis pro pellibus confectis 
ε I Epistula alexandri satrapibus suis c | Incipit epistula quam alexander missit uniuersis 
satrapibus suis per prouincias constitutis Fr | Qualiter alexander scripsit satrapibus suis ut 
sibi mitterent pelles mille etc. Pi | Missiua de alexandro ad sapenses quod mitterent sibi 
pelles N | Quando allexander scripsit satrapibus suis per prouincias constitutis ut sibi mitte­
rent pelles pro uestimenti Ta |j
1097 Cap. non inc. cl, tit. i. m. praeb. c3. Tit. non praeb. f Î ve o | Nostani] Qualiter nostani 
ε ω I Darii] om. T j Dario] ei FI | epistulam] epistulam suam ω | Incipit epistulam uostani 
principis darii quam dario misit Fr | Qualiter princeps darii scripsit dario uires alexandri 
Pi j Epistula unius principis darii P | Quando nostanus scripxit dario quia alexander quam 
plures occiderat de gentis sua N | Quando nostanus princeps scripsit dario regi Ta ||
1099 Cap. non inc. γ δ φ, tit. i. m. praeb. cl. Tit. non praeb. ve| Epistula nostanis ad darium 
c S Responsiua nostani ad darium Fl T | Tenor epistule quam noscanus misit dario ω I Epi­
stula nostanis principis darii missa dario ε ||
1107 Cap. non inc. cl, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fl ve o 1 rescripsit] scripsit τ | Qualiter 
darius rescripsit noscauo ut faceret iterum bella contra alexandrum ω | Qualiter darius 
rescripsit nostani principi suo ε | Explicit epistula incipit remissiua Fr | Qualiter darius scrip­
sit nostani quod bella pararet contra alexandrum Pi | Epistula darii ad porum regem P S 
Quando darius scripxit nostano quod pararet arma N | Quando darius rescripsit nostano et 
porro regi indorum Ta i i
1109 Cap. non inc. fl N o cl, tit. i. m. praeb. cl. Tit. non praeb. P  Ta | Darius] Hic darius 
c 1 Poro] om. Fl T | Indorum] om. E Indorum nomine poro T j ut] quod c2 O Fl | u t . ..]  pro 
auxilio cl quod sibi succurreret adi. c2 om. ve | succurreret] succurrat O Fl T | Qualiter darius 
scripsit regi indorum nomine porus (porro regi indorum b) ut sibi subueniat (ueniat sibi 
b) in auxilium ω | Epistula darii missa poro regi indorum (iudeorum Va) ε | Darius misit 
Hteras suas post hec regi indorum poro ut sibi succureret cui porus respondit quod eo libe­
rato de infirmitate succureret ipsi Fr | Qualiter darius misit sua scripta regi indorum ut sibi 
succurrat et auxilium ferat contra alexandrum Pi ||
1111 Cap. inc. ve: Epistula remissiua quam porus misit dario ||
1113 Cap. inc. δ. Tit. non praeb. N|Quando porrus rex scripsit dario Ta|l 
1117 Cap. inc., tit. non praeb. o ve ||
1119 Cap. non inc. o cl, tit. i. m. praeb. cl. Tit. non praeb. fl Pi ve I Incipit] om. O Fl T | que. . J 
om. Fl TI uocabatur] uocatur O | Epistula (Rodogo adi. c2) matris darii ad ipsum ut cessaret 
pugnare contra alexandrum c ! Qualiter mater darii scripsit ad darium (dario b) ω I Epistula 
rödogonis matris darii missa ad darium ε | Incipit epistula rodogonis matris darii quam dario 
filio suo misit dum ipsa esset in captiuitate alexandri Fr | Epistula darii darago P | Missus de 
rodogo matre darii ad darium quod ultra non debere armare N 1 Quando rodogo mater 
darii scripsit eidem Tail
1129 Cap. non inc. P. Tit. non praeb. fl N ve o cl, /. m. adi. c21 Darius] Qualiter darius 
ε i turbatus] perturbatus ψ 1 de missis] de epistula recepta ε J et. . .] om. Ve | Alexander appro­
pinquat] appropinquauit (appropinquabat c2) alexander c2 O ! appropinquat] appropinqua­
bat c2 Fl T I duitati] duitatem C | ubi] in qua c2 O | Darius] ipse darius C ! Darius morabatur] 
erat darius Va darius erat χ | Explicit epistula matris darii que lecta darius turbatus est et 
post hec alexander cepit apropinquare duitati persis ubi darius morabatur et mandauit 
suis ut ligarent pedes equorum cum ramis arborum quo uiso perse exteriti sunt Fr | Qualiter 
darius fleuit amare memor gentis sue quas amisit Pi ! Quando habuit darius litteras matris 
pro quibus turbatus fuit Ta||
1137 Tit. non praeb. fl ve o . Alexander] pon. cl Qualiter praepon. c21 Alexander. . . iuit] 
Qualiter alexander iuit solus 0 1 suis] om. C suis magnatibus ε | fingens. . .] in modum nuncii 
alexandri cl fingens se nuntium alexandri i. m. adi. c2 i se] se esse ε 1 Alexandri] alexandri 
et cenauit cum eo ω | Alixander habito consilio uolebat mittere ad darium ut ueniret ad 
pugnam et cum sibi deus amon precepit in sompnis ut in propria persona iret fingens se
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nuntium alexandri et ita fecit et qualiter ei cessit in uersibus continetur Fr | Qualiter amon 
per sonnia precepit alexandro ut ipse alexander tamquam missus a se uisitet darium et non 
timeat quia ps (?) nullam recipiet lesionem Pi | Sicut alexander iuit caute ad darium P i 
Quando alexander fecit consilium cum gente sua contra darium et iuit alexander personaliter 
pro nuncio ad regem darium N | Quando allexander fecit conuocare magnates suos contra 
darium Ta||
1151 Cap. inc., tit. non. prae b. fî||
1179 Cap. non inc., tit. i. m. praeb.: Pro deo hic darius adorauit alexandrum cl ||
1199 Cap. inc. δ | Quando alexander comedit in conuiuio darii N | Quando allexander ce- 
nauit cum dario Ta||
1239 Cap. non inc. δ cl, tit. i. m. praeb. cl et c2 Tit. non praeb. f! ve o | Postquam Alexander] 
Alexander postquam τ | rediit] redit τ | Xersis] rexis E | Xersis, regis Persarum] una ω per- 
sarum xersis nomine T | cecidit] cecidit in palacio darii de quo miratus est ualde et turbatus 
b in palacio suo cecidit de quo turbatus est ualde B H i Redeunte alexandro a dario statua 
persis regis cecidit cl | Dum alexander rediret a dario statua (statum Va) xerxis persarum 
cecidit ε | Post hec dum darius sederet in solio regali et alexandrum prudentia comendaret 
statua serxis regis persarum decidit propter quod darius timuit anuntians futurum signum 
desolationis sui regni Fr 1 Qualiter darius ex statua fracta comprehendit sibi signa meroris 
Pi I De dario loquente cum suis baronibus P !|
1249 Tit. non praeb. f 1 ve o | se parat iterum] iterum se parauit O Fl T j et. . .] detritum 
CI pugnam] pugnam cum dario Fl T | et. . .] et deuicit eum Fl T | hinc inde] hinc inde et 
Ο I Alexander iterum preparauit (préparât b) se ad pugnam cum dario et confortabat milites 
suos et tandem deuicit darium ω | Alexander iterum pugnauit cum dario et darius tandem 
succubuit c I Alexander iterum parauit se (se parauit Ve) ad pugnam et tunc darius succubuit 
ε I Alexander post hec congregans exercitum suum super altitudinem cuiusdam montis 
confortauit eos ne timerent multitudinem gentis darii inducens similitudinem muscarum 
et bespium Fr | Qualiter alexander confortat gentes suas PI ! De militibus alexandri P | Quando 
alexander fecit consilium cum gentis sua contra gentem persie N | Colloquium uel monitio 
allexandri ad milites ad pugnandum Ta ||
1259 Cap. inc. γδ. Tit. non praeb. fl | Darius post hec congregata multitudine iuxsta fluuium 
cancri pugnam duram contraxit cum alexandro tandem darius succubuit Fr| Qualiter rex 
darius fugit cum persis cernens agmina sua subcubuisse Pl| De dario ueniente ultra fluuium 
cancri P j Quando alexander peruenit ad undas cancri et pugnauit cum persibus Nj Quando 
darius et allexander uenerunt ad pugnam Ta ||
1287 detritum C. Cap. non inc. δ o. Tit. non praeb. fl j postquam] quando c O | amisit] 
admisit Va | De planctu regis darii F3 T | De planctu regis darii et qualiter affugit (effugit H) 
in ciuitatem susim et fleuit (flebat B) amare (orn. b) tam pro expugnatione quam pro matre 
et filiis ω | Darius expugnatus plorat de suo infortunio et post hec iterum alexandro scribit 
ut restituat matrem filios et uxorem thesauros et alia recipiat pro restitutione qui confligit 
ad ciuitatem susis Fr | Qualiter rex darius conqueritur et tristis et anxius de lapsu suo et 
gentis sue Pi i De dario uicto fugiente ad ciuitatem susis P ||
1303 Tit. non praeb. f3 o | Epistula] Incipit epistula τ | humilitatis] humilitationis Ve humilis 
ve I quam. . .] darii ad alexandrum T IDarius misit] misit darius c O | misit] scripsit ve | Epi­
stula humilitatis darii ad alexandrum et qualiter supplicabat ut redderet sibi filios matrem 
et uxorem ω | Darius mittit epistulam alexandro ut restituat sibi uxorem matrem et filios 
pro quibus dat dona Fr|Qualiter rex darius scribit alexandro ut ex uictoria superbiat et 
ut restituat ei matrem et natos Pi i Epistula tristi darii plorantis ad alexandrum P | Quando 
scripxit darius alexandro a (?) incepit esse conuictus N | Quando darius dimisso plantu 
humiliter scripsit allexandro Ta ||
1321 Cap. inc. γ  ε. Tit. non praeb. fl ! Post hec epistula darii lecta fuit millites alexandri con­
fortabant eum ut faceret quod in epistula continebatur quibus alexander noluit aquiescere 
dicens quod nunquam uolebat cum dario pacem nisi armis mediantibus Fr 1 De equitibus 
regis alexandri letantibus de scriptis regi alexandro a dario PI | De alexandro legente epistu­
la darii P | Qualiter milites alexandri gauisi fuerunt de epistula darii ε ||
1337 Cap. inc. γ. Tit. non praeb. fl ! Post hec alexander iussit sepelire mortuos in prelio et 
mederi uulneratos Fr | De defunctis ut sepeliiantur Pi | De militibus mortuis que sepeliuntur P || 
1339 Tit. non praeb. f ! ve © ! peruenit] uenit τ b i locum] loca c O | sepulcra] sepultura Fl | 
ornata] ornate F l|l .  et] om. Fl | 2. ubi] ibi ψ i 2. ubi erat] om. c 0 |  quos. . .] detritum 
b ! iussit. ..] misit ex his et dedit dona C 1 iussit] emisit B T dimisit H | extrahi. . .] om. B Fl
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H T ! et dedit...] om. c O ! Qualiter (om. Ve) alexander peruenit ad loca ubi erant regalia 
sceptra bene ordinata et eciam erat turris (erant tunc Va) plena captiuorum quos alexander 
fecit extrahi et dedit eis munera (dona Ve) ε | Alexander castrametatus est iusta fluuium 
cancri et diis suis sacrificauit et cum inuenisset ibi pulcra palatia et sepulcra quandam turim 
in qua multi fuerant inclusi qui uariis tormentis erant afflicti Fr i De alexandro peruento 
ad ripas cancri et de career ibus inuenitis ab alexandro Pi 1 De alexandro faciente diis uictimas 
P I Quando alexander peruenit ad ripas cancri et inuenit monumenta regum et quam plura 
alia N | Quando allexander applicuit ad ripas cancri ubi erat turris aspera ualde Ta ||
1365 Cap. inc. γ  o. Tit. non praeb. fl o | Post hec missi retulerunt dario quod alexander nole­
bat cum eo pacem nisi armis mediantibus unde darius scribit porro regi indorum ut sibi succu- 
rat qui si uincet eum postea ibit contra porrum Fr i Qualiter nuntii darii significarunt 
dario que alexander significauit eis Pi | Epistula alexandri dario P ||
1369 Tit. non praeb. f 1 ve o j Darius] Rex darius B H i per nuncios] a nunciis ψ | miserat] 
misit c O miserunt Fl i ad Alexandrum] alexandro c O om. ψ ! Poro] om. T i Indorum] om. 
C Indorum ut sibi succurrat ω | Darius audiens quod alexander iterum incedebat contra eum 
ad pugnam (intendebat cum eo pugnare Ve) rescripsit porro regi indorum epistulam conti­
nentem ita (ita om. Ve) ε | Incipit alia epistula darii quam misit poro regi Fr | Qualiter darius 
scripsit poro regi ut auxilium ferat ei contra alexandrum Pi ! Epistula darii ad porum regem 
P ! Missus de dario ad regem porum quod det sibi auxilium et fauorem contra alexandrum 
N I Quando darius scripsit porro regi indie ut illi succurreret Ta ||
1393 Cap. non inc. δ O c, iit. i. m. praeb. N cl. Tit. non praeb. fl ve o | rescripserat] scripserat 
ε c ! cepit monere] mouit c | Darium] porum τ eum c Ve 1 Quidam fugientes a dario dixerunt 
(significarunt b T significauerunt B H) alexandro quod miserat sua scripta etc. (quod darius 
poro scripsit T quod darius poro scripsit pro adiutorio et qualiter iterum preparet se ad 
pugnandum [pugnam b] ω) χ ! Post hec alexander audiens quod darius poro scripserat denuo 
parat se ad pugnam mutauit alexander castra et proposuit nolle uocari imperatorem nisi 
darium expugnaret propterea ualde timebat darium Fr | Quod alexander cepit castra mouere 
contra darium Pi I De alexandro ueniente super darium P | Hic incipit alexander pugnare 
contra darium M||
1403 Cap. non inc. δ. Tit. non praeb. fl ve o | Duo] Qualiter duo ex principibus ε | Darium] 
eum fraudulenter c O | e t . ..] om. Ve | eum] om. c O | semiuiuum. ..] reliquerunt semimor­
tuum Va j quem. ..] om. c C credentes eum mortuum O j Quidam principes darii eundem 
regem acriter uulnerauere facta maxima contencione Fl | Quomodo orion bison et barbantes 
scelerati principes darii interfecerunt darium ψ | Duo principes darii uenerunt ad pallatium 
darii et eum uulnerauerunt de quibus uulneribus postea obiit Fr | Qualiter oriobazantes et 
bisson uulnerauerunt mortaliter regem darium Pi i De principibus darii P ||
1423 Cap. non inc. δ. Tit. non praeb. fl ve o | audita] audito Vaj intrauit] intrat c| u b i.. .] om. 
Ve ubi erat darius scilicet suzam T suzam ubi erat darius ω | Darius] om. c | dicebatur] et 
dicebatur c | reseratis] reseruatis E reserantibus C | reseratis. ..] reserantibus illis portas de 
ciuitate Va persis reserantibus portas eidem O reserantibus sibi portas eisa// malefactoribus 
i. m. c ! eiusdem] eisdem E | Alexander audito homicidio darii intrauit urbem ubi erat et 
uisitauit eum Fl | Alixander audiens quod darius mortuus esset properat ad duitatem susim 
ubi darius morabatur et apertis portis intrauit pallatium et darium uulneratum confortauit 
Fr I Qualiter regi macedum fauent cuncta prospera etc. Pi | De morte darii regis P ||
1429 Cap. inc. δ. Tit. non praeb. N j Quando allexander intrauit susin persie Ta ||
1433 Cap. non inc. γ c, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. ve o | uisitans] uisitat B Η T uisi­
tauit b I uulneratum] om. c O uulnerat E | ualde] om. ψ j ualde eum] eum ualde c O | eum] 
et eum B H C ( eum ...] et eius cladem confortat Fl T eum confortando b I Qualiter alexander 
uisitat darium uulneratum (iacentem uulneratum Ve) ε | Quando alexander uisitabat regem 
darium egrum et ponitur (?) eciam quomodo cirus rex edificauerat domum illam tam nobi­
lem NI Quando allexander uisitauit darium egrotum Ta ||
1467 Cap. non inc. P. Tit. non praeb. fl Pi ve o 1 Incipit] om. Fl j admonicio] bona admonicio 
c I et oracio] om. χ  | Qualiter darius consilium dabat alexandro ε | Incipit amonitio darii ad 
alexandrum in qua hostendit quod non debeat exaltari de prosperis inducens exemplum de 
se ipso dario qui olim fuit potens et modo ductus in infelicitatem unde idem posset accedere 
alexandro Carmina istius lectionis sunt notabilia Fr j Quando fuit deuictus darius et locutus 
est alexandro N | Quando darius rex amonuit regem allexandrum prout y (?) Ta ||
1513 Cap. non inc. c, tit. i. m. praeb. cl. Tit. non praeb. fl Pi ve o | regis] om. O Fl T Va regis 
persariim ω Ve i Hic moritur darius rex persarum c 1 Expleta amonitione darius moritur et
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alexander planxit eum et proprio collo ad sepulcrum portauit Fr 1 Mortuo dario P | Quando 
moritur darius N | Quando darius rex persarum migrauit Ta ||
1517 Cap. inc. γ  8. Tit. non praeb. fl Pi 1 Incipit liber tercius Rex alexander sepulto dario in- 
trauit pallatium regale quod erat in ciuitate susis et sedit coronatus in sede darii que erat 
miro modo constructa et congregatis grecis et persis qui erant ibi misit litteras suas uni- 
u er sis satrapibus suis per sie Fr | Sicut alexander aprehendit dominationem ciuitatis darii 
P I Quando alexander uicto dario intrauit ad regnum persie N | Quando adiuit allexander 
ad sedes regis persiarum Ta ||
1519 Cap. non inc. γ  8. Tit. non praeb. ve o i Incipit liber tercius] Explicit liber secundus 
incipit tercius Fl V a | ubi] in qua bi sedit] sedet c H  Va| coronatus] om. O | Darii] darii 
regis persarum ε||
1529 Cap. inc. fl Fr P. Tit. non praeb. fl | De uirtutibus lapidum sedis Fr | De serpentibus 
quas inuenit alexander P |1
1565 Tit. non praeb. fl Pi ve o | Incipit. . .  Persiam] Alexandri epistula per totam ariam 
missa b | Incipit] om. ε χ i missa] missam Fl ! In] om. ε 1 epistula] om. Fl ω alexander T ! salu­
tare] om. Fl antea salutare ψ | Epistula alexandri ad totam persiam (in qua epistula aliter 
salutat quam salutare consueuerat adi. c2) mutans stilum scripture sue c | Incipit epistula 
quam misit satrapibus et populis persie in qua precepit ut debeant tenere iusticiam et pacem 
et securitatem sicut tempore darii tenuerunt Fr | Epistula alexandri satrapibus (bis) P | Missus 
de alexandro ad sarapos quod debeant gauderi et esse in unum quia subiugauerat darium 
N | Quando allixander uocauit omnes satrapes persie Ta||
1587 Cap. non inc. δ c. Tit. non praeb. fl Pi ve o | Alexander] Qualiter alexander ε ω | fecit] 
iussit ε Fl T misit ω | interfectores] omnes interfectores E i Darii] regis darii C B Fl Η T 
darii regis b | Post hec alexander iussit astantibus populis uenire in publicum darii inter­
fectores et post multas contemptiones iussit eos iuxta sepulcrum darii decapitari Fr | De 
tradictoribus qui occiderunt darium Pj|
1593 Tit. i. m. praeb. cl : Alexander occidit interfectores darii ||
1607 Cap. non inc. 8 cl, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fl Pi ve o | Persie] persarum Va 
super persas T super persiam ω | Quidam nomine duricius auunculus darii ad petitionem 
populi fit ab alexandro dux persarum Fr | De alexandro qui accepit rosanem in uxorem P || 
1611 Cap. non inc. δ P o c, tit. i. m. praeb. c. Tit. non praeb. fl Pi ve | Alexander] Qualiter 
alexander ε ψ Quando alexander Fl | desponsauit] annuere uoluit precibus darii et despon- 
sauit b I Darii] darii regis c darii regis persarum b | uolens...] om. ε χ adi. c21 implere] 
adimplere Cc2 0 |  Post hec alexander sedens coronatus precepit rosanam filiam darii uenire 
ad se et eam more persarum desponsauit de quo perse tantum gaudium susceperint quod 
uoluerunt alexandrum pro deo adorare Fr ||
1619 Cap. inc. ε τ  O c2| Perse uoluerunt adorare alexandrum (regem alexandrum O) pro 
deo (pro deo alexandrum c2) sed ipse renuit τ O c2| Qualiter perse uoluerunt adorare alex­
andrum tamquam deum ε Allexandrum uolunt perses pro deo colere i. m. adi. Va ||
1623 Cap. non inc. δ ve c, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. f 1 Pi o| Alexander] Qualiter 
alexander ε| significauit] significat χ | per litteras matri] matri sue per litteras b | matri] matri 
sue ε B Η T matris sue Fl | et Aristotili magistro suo] et magistro suo aristotili b | pressuras] 
pressura T | prospera] prosperas Ve persas Va | sibi] ei ε ad se τ illi b | euenerant] euenerunt 
b interuenerunt Ve intererant Va uenerant c | sibi euenerant] euenerant sibi H I Alexander 
scripsit matri sue et aristotili magistro suo de presuris et uictoriis quas sustinuerat et pre­
cepit festum celebrari pro eo quod nouam duxit uxorem Fr | Sicut alexander misit literas 
matri et aristotuli PJI
1633 Cap. non inc. N. Tit. non praeb. fl Pi ve o | Alexander] Qualiter alexander ε b | incipit] 
incepit ε T | incipit proficisci] proficiscitur c | in] om. Ve uersus c | Porum regem] regem 
porum T | regem] regi E | Indorum] om. Fl T | Alexander post hec uenit cunuocatis grecis 
et persis intrat regnum indeorum de quo greci ualde doluerunt propterea uolebant retro­
cedere quos alexander rogauit et ad ipsius mandatum reuersi sunt Fr | Sicut alexander pre- 
liauit cum rege porro P i Quando allexander se parabat cum porro nouiter pugnare Ta || 
1641 Cap. non inc. γ δ ve o c, tit. praeb. i. m. c4 i Milites] Qualiter milites ε Quomodo 
milites b | murmurarunt] murmurant C O murmurauerunt ε murmurabant χ | dicentes.,.] 
om. Ve I dicentes, quod nolunt] nolentes Va | nolunt] uolunt O ! sequi] ultius sequi c ||
1644 Cap. inc., tit. non praeb. Va||
1651 Cap. non inc. γ δ cl, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. o| Alexander] Qualiter alexander 
b ! confortat] confortans τ | cuius. ..] om. B Fl H T in indiam b 1 Qualiter alexander audita
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(auditis Ve) murmuracione grecorum confortauit eos ut sequerentur eum cuius conforta­
tioni acquieuerunt (ut. . . om. Ve) ε ||
1675 Cap. inc. c χ \ Epistula pori ad alexandrum c i Verba compilatoris (compilacionis ψ) χ || 
1677 Cap. non inc. c. Tit. non praeb. D fl Pi ve o | Incipit] om. χ  ! epistula] Tenor epistule 
b I regis] om. T regis indorum ω i Pori regis indorum] regis yndorum pori b | Epistula porri 
missa ad alexandrum ε | Incipit epistula regis indorum quam alexandro misit in qua alex­
andrum reprehendens ostendit se magnum respectu alexandri et ipsum alexandrum ui- 
tuperat et uiiipendit Fr j De literis porri ad alexandrum regem P j Missus de rege poro ad 
alexandrum ipsum increpando N | Quando porrus rex indorum scripsit allexandro Ta || 
1703 Cap. non inc. c, tit. i. m. praeb. c l c2. Tit. non praeb. fl Pi ve o 1 confortauit] confortans 
c2 i dans] dedit c2 dicens ψ ! confortauit dans eis] confortans ipsum dixit Va confortans 
dixit Ve | darii] de dario b i Confortauit alexander suos ne timerent de epistula pori cl i 
Explicit epistula que cum lecta fuisset et (et om. D) milites alexandri timuerunt (timerent 
D) unde {pm. D) alexander confortauit suos dicens quod porrus erat similis dario qui loque­
batur uerba superba (superba om. D) et quod indi (uiri D) asimilabantur feris et (et om. D) 
bestiis cum quibus ipsi morabantur nec eis erat timendum tunc alexander (nec. . .] nec erat 
timendum de uerbis ipsorum cum imitarentur mores brutorum animalium et tunc alexander 
D) contra ipsius superbiam respondendo sibi rescripsit D Fr | De literis porri P 1 Quando 
alexander legit epistulam pori et gens sua satis timebant N | Quando allixander fecit legi 
epistulam porri manifeste Ta j|
1711 Cap. inc. ε[ Qualiter alexander uoluit respondere litteris porri ε||
1713 Tit. non praeb. D fl Pi ve o j Incipit] om. c Ο χ  ε P | epistula] epistula remissiua Fl 
T I Alexandri] corr. ex darii E alexandri magni ω | ad Porum] remissa (missa b) ad porum 
ω missa poro ε J regem Indorum] om. T regi indorum ε | Indorum] indie O om. P | Incipit 
epistula remisiua ab alexandro ad porrum in qua reprehendit eum quod tam superbe sibi 
scripserat Fr 1 Missus de alexandro ad porum N ! Quando allexander rescripsit ut patet 
porro regi indorum Ta H
1727 Tit. non praeb. fl Pi ve o i Rex] om. ψ | ad ultimum] om. ψ i quam ...] quam inge 
Fl I Porrus habita responsione ab alexandro iratus est et cepit bella parare quem alexander 
tam (tandem tam Ve) ingenio quam uiribus ad ultimum superau.it ε | Explicit epistula alex­
andri (epistula remissa alexandri ad porum D) unde porus ex uerbis epistule (epistule] 
alexandri D) dedignatus parat (préparât D) se fortiter ad bella (bellum D) et alexandro simi­
liter tandem porus succubuit D Fr | De prelio commisso inter alexandrum et porrum P ! 
Quando porus relegit litteram N | Quando porrus se parabat pugnare cum allexandro Ta || 
1745 Cap. inc. D P Pi. Tit. non praeb. Pi | Qualiter alexander expulit elephantes cum statuis 
ereis implendo eas prunis ardentibus D | Sicut alexander uincit porrum regem P ||
1775 Cap. non inc. P. Tit. non praeb. D fl Pi ve o, bis praeb. c (cl, c2) | cepit] deuicit ε χ | 
quandam] quendam B | erat] erant Ve | aula] om. O aurea Ve ! et arbores que habebant] 
et inuenit ibidem arbores habentes b | cantantes] micantes ε I per artem] partem Va i per. . .] 
om. c2 Ο I musicam] magicam ε | De ciuitate et quadam mirifica aula pori quas cepit alex­
ander cl ! Alixander deuicto porro deuicit quandam ciuitatem porri ubi erat domus regalis 
mirabilis ordinata F r| Quando alexander pugnando accepit quandam urbem pori ubi erat 
quedam mirifica aula N i Quando allexander cepit quandam ciuitatem porri in qua erat 
sedes regalis Tail
1801 Tit. non praeb. D fl Pi ve o cl, i. m. adi. c21 peruenit] uenit c2 O uenit ad alia loca 
ω I ad] a Fl 1 ad Caspiam] ad iaspiam superset*. alius ad aspidam T uidelicet aspia jaspia 
ω j portam] porta ω 1 erant] erat T i multi] multi et magni c21 serpentes] om. E ! licet satis 
illa terra esset] licet illa terra satis esset (esset satis b) ε b | illa terra] aliter illa τ I licet. . . 
habilis] om. c2 O ! illa esset] om. E | et ibi morando] inmorando B H morando b | misit] et 
misit ω i litteras] alias litteras Fl T ! Post hec alexander uenit ad portas caspias et ibi morando 
direxit suas litteras regine amazonum Fr 1 De serpentibus quas inuenit alexander (i. m. 
xxxiiii) P | Quando alexander peruenit ad caspia porta N i Quando allexander peruenit ad 
locum femineum Tail
1807 Cap. non inc. c, tit. i. m. praeb. cl. Tit. non praeb. D fl Pi ve o i Incipit] om. ε χ | Alex­
andri] om. O i quam ...] missa regine amazonum ε quam alexander misit amazonibus 
Ο I Amazonibus] regine amazonum ω 1 Incipit (adi. c2) Epistula alexandri quam miserat 
calistride amazonum et populo suo cl | Incipit epistula alexandri quam misit amazonibus 
Fr i Epistula alexandri ad calistridam reginam (/. m. xxxv) P j Missus de alexandro ad re­
ginam calislridam N | Quando allexander scripsit regine feminarum Ta ||
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1815 Cap. non inc. Pi ε c ψ. Tit. non praeb. D fl ve o j amazonum] om. E | Calistrida] om. 
Fl que uocabatur cailstrida C | respondit] rescripsit O Fi ! Alexandro] Alexandro que uo- 
catur amazonum E | Explicit epistula Fr | Responsiua calistride regine ad alexandrum 
(/. m. xxxvi) P  i Remissus de calistrida ad alexandrum N | Quando regina feminarum rescripsit 
allixandro Ta ||
1817 Cap. non inc. fl δ. Tit. non praeb. D Pi ve o i Epistula remissiua quam remisit calistrida 
(regina amazonum adi. c2) alexandro c | Regina amazonum rescripsit alexandro χ | Epistula 
regine calistride amazonum (amazonum om. Ve) remissa alexandro ε j Incipit epistula regine 
amazonum quam misit alexandro Fr ! Epistula calistride continente ita (xxxvii) P ||
1861 Cap. non inc. ε O cl, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. D fi Pi ve o | intellecta] lecta 
c21 epistula regine] epistula quam regina miserat C i regine] regine amazonum χ | risit et] 
om. χ I iterum scripsit] statim rescripsit Fl rescripsit statim T rescripsit eidem ω j scripsit] 
om. C scripsit eidem c21 Explicit epistula que lecta alexander risit Fr | Alia epistula alexandri 
ad calistridam reginam (xxxviii) P j Missus de alexandro ad reginam calistridam N j Quando 
rescripsit allexander regine feminei sexus Ta||
1863 Cap. non inc. 8 o. Tit. non praeb. D fl Pi ve E 1 Epistula alexandri quam remisit 
eidem regine c i Tenor epistule talis est Fl | Tenor epistule alexandri (regis alexandri b) ψ ! 
Epistula alexandri missa calastride regine amazonum ε | Epistula remisiua regine amazonum 
ab alexandro Fr | Ordo epistule alexandri ad calistridam reginam (xxxviiii) P Ii 
1883 Cap. non inc. P cl, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. D fl Pi ve ο 1 Regina] Qualiter 
regina ε j et alia dona regi] om. Va et allia Ve j regi] om. c2 ψ | e t . ..] et pacem cum eo (ea 
Ve) fecit ε ) ad eum] ad eum sed defecit (sed defecit dei.) T ad ipsum b i completa] et completa 
Ο ω i completa pace] ac pace completa c21 ad patriam suam] ad patriam E ψ om. c2 O i 
Post hec regina amazonum misit quedam munera regi et personaliter init ad eum et facta 
pace cum rege rediit in insulam suam Fr j Ensenia missus de regina ad alessandrum N ! 
Quando regina feminarum misit tributa regi allixandro Ta ||
1889 Tit. non praeb. fl Pi o | Alexander] Allexandro Va i audito] audiuit ψ 1 rex Porus] 
porus ve c Ο I se parabat] preparabat se ε se preparabat ω parauit se c | ad pugnam] om. 
ve i iuit] perrexit c et iuit T et alexander iuit ω | eum] ipsos τ | eum. . .] om. ve porrum et 
tunc defecit sibi aqua et suo exercitu per multos dies Va | sed. . .] om. Ve per longum tempus 
in deserto cum comitatu magno angustiis pluribus oppressus (et ibi defecit aqua sue genti 
per multos dies adi. c2) c i defecit] deficit τ j per multos dies] om. E | Post (Post hec D) alex­
ander audiens quod rex indorum iterum se parat (parabat se D) ad pugnam cepit profi­
cisci contra porrum per loca (loca om. D) inaquosa et deserta et prefecit (fecit D) certos 
capitaneos suo exercitu (sui exercitus D) D Fr i De alexandro preliante cum rege porro 
(xl) F i Quando alexander incepit parare bella contra porum Ni Quando allexander cepit 
iter contra porrum Ta ||
1899 Cap. non inc., tit. i. m. praeb. c: Hic defecit aqua eis c||
1901 Cap. non inc. fl Ta o cl, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. D Pi i in galea regi] om. 
ε 1 in galea] in quadam galea O in galea quadam c21 regi Alexandro] alexandro regi c2 j 
quam inuenerat in concauo lapide] quam in concauo lapide inuenerat b | in concauo lapide] 
in lapide concauo c2 i concauo] quodam ε quodam concauo B Fl H T | lapide] lapidis Fl 
T i quam] sed τ | Alexander] rex c2 O i noluit bibere] bibere noluit ψ i sed. ..] quam alexander 
effudit (uersauit Ve) quia non sufficiebat toto exercitu ε j sed fecit proici] om. c2 O ! quia] 
pro eo quod c21 nec. ..] omnibus c2 Ο ω omnibus sociis Fl T | Quidam miles portauit 
alixandro modicum aque in galea quam inuenit in quodam concauo lapideo quam alexander 
iussit effundi dicens quod ex quo non sufficiebat cunctis nolebat solus uiuere et alii siti peri­
rent Fr ! De alexandro qui noluit bibere aquam P | Quando quidam miles dedit potum alex­
andro et ipse proiecit N ||
1913 Cap. non inc. c, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. D fl Pi ve o | Alexander] Qualiter alex­
ander c i I peruenit] uenit et peruenit T uenit ω ! in cuius ripis erant] uicinum rupis et erant ibi 
E quendam in quo erant Va | ripis] ripa χ i cepissent bibere] biberent c2 O | fluminis] om. 
c2 0 |  torcionem] torcioni E torsiones Ο ψ dormiciones c2| et dissinteriam] et dissinterias 
ψ uentris Va | tam ipsi quam] multi ipsorum c2 O ! animalia] bruta Va ! eorum] om. c2 O jet 
multe. . . ] om. c2 O j eos infestinabant] eos festinabant E eos infestabant ψ eorum interfi­
ciebantur Va j Qualiter alexander cum suo exercitu peruenit ad quendam fluuium Ve | Post 
hec uenerunt ad quendam fluuium in quo erat arundinetum magnum et dum sequerentur 
ripa huius fluminis perpesi sunt multa mala tam ipsi quam equi et alia animalia non solum
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êx nimia siti sed etiam ex pugnatione agrestium ferarum Fr i De pestis quas habuit alexander 
cum militibus suis P | Quando alexander cum comitiua sua peruenerunt ad flumen ita (?) 
iniquum (?) quod bibentes omnes non poterant esse de dolore uentris N 1 Quando peruenit 
aliexander ad quadam fluuium amarum Ta ||
1925 Cap. non inc., tit. i. m. praeb. De magno comitatu alexandri cl ||
1937 Cap. non inc., tit. i. m. praeb.: De magna clade serpentum et aliarum bestiarum cl || 
1955 Tit. non praeb. D fl Pi ve o j Post hec uenerunt] Qualiter alexander peruenit ε | hec] 
hoc ψ I uenerunt] peruenerunt C FI peruenit ψ |quoddam] om. C | aquarum] aquarum dulcium 
c [ sed antequam biberunt] sed non biberunt quia O | biberunt] biberentur E biberent c χ 
Ve I fedantia] om. Va | fedantia...] cum quibus pugnarunt Ve | et tota nocte] et cum tota 
nocte E | et tota nocte...] cum quibus pugnauerunt Va | pugnauerunt] pugnarunt ω | cum 
scorpionibus...] cum ipsis animalibus c O | diris] aliis diris Fl T aliis ω | Post hec alexander 
uenit ad quoddam stagnum dulcis aque ubi erat magna silua ex calamis que iussu cesa fuit 
et iuxta illud stagnum monitus cum suis multa prelia et pessimis feris et muribus siluestris 
et monstris sustinuit Fr i Sicut preliauit alexander cum draconibus P i Quando alexander 
peruenit ad stagnum ubi erant scorpio et animalia bruta N i Quando uenerunt ad pugnam 
cum feriis Ta||
1967 Cap. non inc., tit. i. m. praeb.: Hic uenerunt scorpiones et dracones cl]j 
1977 Cap. non inc., tit. i.m. praeb.: Hic confortat alexander equites suos cl ||
1985 Cap. inc. ω Va, tit. non praeb. Va. Cap. non inc., tit. i. m. praeb. cl | Hie ueniunt 
cancri serpentes cl i Alexander (Qualiter alexander b) pugnauit cum cancris (cum cancris 
pugnauit H) mire magnitudinis ω |j
1991 Cap. inc. ω Cap. non inc., tit. i. m. praeb. cl i Hic ueniunt albi leones cl 1 Qualiter 
alexander pugnauit cum leonibus maioribus thauris ω ||
1995 Cap. inc. c o. Cap. non inc., tit.i.m. praeb. cl j Hic ueniunt porci et agrestes homines 
cl ! Alexander pugnauit cum porcis mire magnitudinis et cum hominibus et (et cum b) mulieri­
bus agrestibus ω ||
2005 Cap. inc. ω. Cap. non inc., tit. bis i. m. praeb. P | Qualiter alexander pugnauit cum bestia 
magna simili equo et in fronte tria cornua habens (habet B Η) ω j Bestia habente tria cor­
nua De bestia habente tria cornua P ||
2014 Cap. inc., tit. non praeb. P ||
2015 Cap. inc. ω; cap. non inc., tit. i. m. praeb. cl 1 Hic uenerunt mures et uulpes cl 1 
Qualiter alexander pugnauit (pugnabat H) cum muribus magnis ut uulpes ω |j
2021 Cap. inc. ω; cap. non inc., tit. i. m. praeb. cl 1 Hic uenerunt uespertiliones cl | Alexander 
pugnauit (Alexander pugnabat H Rex inde pugnat b) cum uespertilionibus magnis ω ||
2027 Cap. non inc., tit. i. m. praeb. cl i Hic uenerunt alie aues non ledentes cl ||
2033 Cap. non inc. χ. Tit. non praeb. D fl Pi o ! deuictis. . .init] misit c l deuictis monstris 
predictis iuit /. m. c3 1 deuictis] uictis E ε | monstris] monstrum Va | Porum . . .] regem 
0 1 Indorum] om. Va I regem Indorum] regem Indorum et personaliter pugnauit (intra se 
superscr. c3) et porus interfectus est c l | Alexander superatis monstris predictis cepit contra 
porrum ire et requieuit cum suis per aliquot dies in terra baternaria que erat ualde delecta­
bilis Fr I De prelio alexandri contra porrum regem P | Quando alexander iuit contra regem 
porum N | Quando deuictis monstris cepit ire aliexander contra porrum Ta ||
2035 Cap. inc. ω | Alexander cum suo exercitu uenit in partes battrinaria (in partibus pattri- 
nariis B) in quarum (qua b) regione erant arbores de quarum foliis lana fiebat ω ||
2047 Cap. non inc. cl tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fl Pi ve o | Alexander] Qualiter alex­
ander ε I pugnauit] regnauit Ο | Porum ...] regem O | contra Porum] cum poro rege b 
cum rege porro Va cum porro Ve | Porum] porum regem indor um C | e t . ..] om. ε | et] et 
singulari certamine E ! ipsum] eum χ | ipsum interfecit] uicit eum c2 j Post hec alexander 
iuit ad pugnam contra porrum et ad petitionem porri cepit cum eo singulare certamine tandem 
porrus ex percussione alexandri cecidit mortuus Fr | Sicut alexander pugnauit solus cum 
porro P | Quando alexander pugnauit cum poro de persona ad personam N | Quando appli­
cuit campum ubi erat exercitus porri Ta ||
2069 Cap. non inc., tit. i. m. praeb. c l: Hic alexander occidit porum regem j |
2071 Cap. non inc. Ta ve φ, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fl Pi ve | Indi] Qualiter indi 
ε c2j regis eorum] om. ψ| regis eorum ...] uoluerunt committere pugnam (pugnam commit­
tere Ve) cum allexandro ε ! ad ultimum] et tamen ultimo ψ 1 ipsius...] steterunt in mandato 
ipsius b ipsius steterunt mandato B H sed ad ultimum (tandem c2) fecerunt mandata (iussa
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c2) eius et parauerunt ei c2 O ! Alexandri] om. Fl T i Mortuo porro nihilhominus indi comi- 
serunt pugnam cum alexandro quos alexander blandiciis et uerbis adulatoriis ad suum man­
datum adduxit eos et facto sacrifitio diis suis porrum et alios defunctos iussit sepeliri Fr | 
De morte porri regis (xlv) P ! De // turotis (?) pori et locucionem gentis sue erga alexandrum N || 
2089 Cap. non inc. ε. Tit. non praeb. fi PI ve φ, i. m. adi. c l c21 regis Indorum] regis eorum E 
regis χ om. C c O | gentes] gens τ ! que uocabantur] dicte C nominati B H T  nominate b | que 
uocabantur Oxidrace et Gimnosophiste] que hic nominantur c O | et Gimnosophiste] om. 
χ i quandam] om. τ quendam B T | epistulam] epistula C | Explicit liber tercius Incipit liber 
quartus De mirabilibus i. m. inf. c | Post hec oxidraces miserunt epistulam alexandro in 
qua suos mores et simplicitatem insinuant qui giriosophiste uocabantur Fr | De hominibus 
habitantibus in cauernis quas inuenit alexander P | Missus de oxidracibus ad alexandrum 
significando eorum patriam et mores N i Quando peruenit allixander ad partes oxidracorum 
Ta||
2091 Cap. non inc. γδ φ, tit. i.m. praeb. cl. Tit. non praeb. ve | Epistula] Incipit epistula Ο | ad] 
missa ad ε ( Epistula quam oxidraces miserunt alexandro c21 Incipit epistula B Fi T | Tenor 
epistule b H ||
2113 Cap. non inc. P cl, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fl Pi ve o | Alexander] Alexander 
rex C Qualiter alexander c2 O Ve Quomodo alexander b | ad Oxidraces] ad oxidraces in 
pace ω | Explicit epistula que lecta alexander iuit ad terra oxidratium et iussit in omnibus 
eorum cum petita concedere non posset tamquam uictus ab eis recessit Fr | Quando alex­
ander incepit ire contra oxidraces N | Quando allixander iuit ad oxidracis Ta ||
2135 Tit. non praeb. fl Pi ve o | Herculis] herculis gigantis c | et quia] que E ψ | e t . ..] et fecit 
eas auro impleri ε | ad sui memoriam] ad sua memoria Fl et ad sui (suam T) memoriam 
ψ I eas] eos B | repleri] repleri auro C Fl auro repleri ψ | Alexander post hec uenit ad locum 
ubi erant due statue magne quas hercules erexerat quas iussit impleri ex auro puro ad memo­
riam sui Fr I De statuas herculi quas inuenit alexander P | Quando alexander peruenit ad 
statuas erectas per hec eidem N | Quando peruenit allixauder ad statuas quas fabricauit 
hercules Ta||
2145 Tit. non praeb. fl Pi ve o j Alexander peruenit] Post uenerunt c | peruenit] uenit ω | 
et iuit per ea quinquaginta diebus] om. ε | quinquaginta] quadraginta O | et peruenit] et 
postea peruenit ω | et peruenit ad fluuium calidum] om. cl, i. m. adi. c21 fluuium] flumen 
ö  I calidum] thanchum Va cancrum Ve | armis argenteis] argenteis armis b | qu ia .. .] om. Ο ε 
et fluuium calidum (dei.) cl | ibi] om. Fl T | ibi ferrum] ferrum ibi ω | Alexander post hec 
uenit ad loca tenebrosa ubi cernere se non poterant et cum uenissent ad quendam fluuium 
uiderunt ultra aquam mulieres mirabiles Fr | De mulieribus portantibus arma aurea in 
manibus P | Quando alexander cum comitiua sua peruenerunt ad loca frigidissima et tene­
brosa et postea peruenerunt ad flumen ita calidum N | Quando peruenit allexander ad uallem 
tenebrosam Ta||
2161 Tit. non praeb. fl Pi ve o | cepit ire] iuit b | uersus] aduersus E | Indie] om. Fl | monstra 
ferarum et] om. Ο ε elephantes multos (elephantes b elephantes multas elephantes B) cum 
quibus pugnauit et inuenit ω | et mulieres habentes barbas] mulieres barbatas c O b | barbas] 
barbas prolixas E | usque ad] ad c | mamillas] mamillas pelliceas uestes habentes C mamillas 
et cetera animalia ε | Alexander post hec petendo sinistram partem indie inuenit paludem 
siccam et calamos multos et mulieres siluestres et multa monstra Fr | De bestia orrida quam 
inuenit alexander P | Quando alexander iuit in yndyam et inuenit //// mirabile animal N | 
Quando allixander cepit ire uersus sinistram partem indie Ta ||
2175 Cap. inc. P : De elephantis quas inuenit alexander ||
2195 Cap. non inc. fl. Tit. non praeb. Pi ve o, bis praeb. c (cl, c2) | peruenit] uenit b | dicti flu- 
uii] fluminis ε | calidi] om. c2 Ο ψ | incedebant] insedebant c21 mulieres et homines] homines 
et mulieres χε | erant] om. c2 0 | pilosi] homines pilosiC| Qui modo] ModoautemC| Qui. ..] 
om. c2 O Qui aliquando conuersabantur in aqua aliquando in terra ε | terra] terris ψ | 
conuersabantur] uersabantur ψ j Item diuersa monstra cl | Alexander post hec peruenit ad 
ortum prenominati fluminis et inuenit ibi gentes et incidebant nude modo aquis modo 
terram morabantur et inuenit terram plenam rinocephalis Fr 1 De bestiis siluestris quas 
inuenit alexander P | Quando alexander peruenit ad loca ubi mares et femine manebant 
nudi NI Quando allixander inuenit gentes habitantes in aquis Ta ||
2203 Cap. inc., tit. non praeb. P ||
2207 dee. fl. Tit. non praeb. Pi ve o | Alexander] Qualiter alexander ε | peragrando] uagando 
O peragando B pergendo b | peragrando.. .  diebus] om. ε | terram] om. ω | LX] corr. ex
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XL T XL CI inuenit] peruenit in ε | ita quod] in qua E j montes aliqua parte] ex aliqua parte 
montes c O ! aliqua] in aliqua ε ab aliqua ω | uideri] uidere Fl | et erat ibi. . .] om. c Ο ! erat 
ibi] ibi erat ε erat χ | uentus maximus] maximus uentus ε χ maximus uentus et cade­
bant niues magni (magne H) ut lana ω | cadebat] cadebas FI rex cadebat Η | Alexander 
post hec uenit ad quandam magnam planetiem ubi ex aliqua parte montes uideri non pot­
erant et ibi sustinuit maximam pestem uenti et ignis de celo cadens Fr] De locis desertis quas 
inuenit alexander F | Quando alexander peruenit ad illos desertos campos et uix esse poterant 
ex magno uento et sincillis igne N | Quando uenerunt ad quendam planiciem in qua cadebant 
sintille ignis Ta H
2223 Dee. ω. Tit. non praeb. fl Pi ve φ, i. m. adi. c21 Alexander] Qualiter alexander ε | ad] in 
Va I nix] nox ε rix C| nix a qua multi] uix ex aqua multa FI nix et aqua multa T| a qua] prop­
ter quod Va | a q u a .. .] om. Ve | ex] et Fl | ex suis] ex suis multi T | ex suis perierunt] perie­
runt ex suis Va j obscura. ..] om. Va | caruerunt] et caruerunt c O qua caruerunt Fi T | Post 
hec alexander perueniens ad quandam uallem et ibi inuenit niuem maximam et qua multi 
ex suis perierunt et niue cesante super uenit nubes tenebrosa ita quod tribus diebus caruere 
sole et alexandro orante cessauerunt Fr | De niuibus magnis quam inuenit alexander (i. m. 
liii) P i Quando alexander peruenit ad quandam uallem ubi de eius comitiua quam plures 
fuerunt mortui ex niue N | Quando uenerunt ad uallem in qua ceciderunt niues uelud lana 
longe Ta||
2235 Tit. non praeb. il Pi o | Alexander] Qualiter alexander ε | peruenit] uenit c b | magnum] 
om. c Ο I uocabatur] dicitur b | fluuium] flumen Va ω | transire] transire (pertransire b) cum 
exercitu suo ω | e t . ..] om. Ve et illud non pertransiri Va | quandam litteram] epistulam c O | 
ad Didimum, regem] didimo régi c O i p e r .. .] om. ψ | quendam] om. c O | qui. . .] om. Fl | 
fluuium] om. c O j cum nauiculo] cum nauicula c O | Alexander post hec peruenit ad fluuium 
magnum gangrum et cum per magnitudine fluuii transcire non posset misit in quadam 
nauicula quendam suum militem cum literis suis ad didimum regem bragmanorum qui 
habitabat ultra fluuium qui didasclus bragmanorum uocabatur Fr | De fluuio ubi stant 
bramani (i. m. liiii) P | Quando alexander peruenit ad fluuium ubi manebant homines ignoti 
etsm  rone N | Quando peruenit allexander ad fluuium ultro quod erant braggnani Ta| 
Alexander peruenit ad fluuium ganges ve ||
2249 Tit. non praeb. f 1 Pi o | Incipit] om. ε C B FI Η T | epistula. . . Didimo] missa per alex- 
andrum dindimo ε | quam. ..] ad darium siue didascaium C ad didimum regem bragma­
norum c siue didascolum superscr. c21 regi. ..] om. B Η T | regi uel didascalo] om. Ve dida- 
scolo regi ve regi Va FI | Tenor epistule quam alexander misit dedemo b | Incipit epistula 
quod alexander misit didimo bragnorum didasculo siue regi Fr ! Epistula darii ad didimum 
regem (i. m. Iv) P | Quando alexander fecit consilium cum gente sua quod non prelientur 
cum hominis stultis et ignotis N ! Quando aliexander scripsit braggnanis Ta ||
2269 Cap. inc. γ δ ve. Tit. non praeb. fl Pi ve | Explicit epistula Fr | Epistula didimi regis ad 
alexandrum (Ivi) P | Remissus de didimo ad alexandrum N | Quando braggnani rescripserunt 
allixandro Ta||
2271 Cap. non inc. δ. Tit. non praeb. fl Pi ve | Incipit epistula Didimi] Remissiua χ | Didimi] 
om. O ! regis Bragmanorum] regis bragmanorum ad alexandrum e j in qua...] om. cl adi. c21 
intendit commendare] commendat χ | et aliorum] et uitam alexandri et aliorum χ | repre­
hendere] reprehendit χ | Incipit epistula didimi bragmanorum didascali quam alexandro 
remisit in qua intendit uitam alexandri et aliorum hominum reprehendere et solum uitam 
bragmanorum comendare Fr i Ordo epistule didimi regis (Ivii) P | Epistula didimi ad alex­
andrum ε I Epistula didimi regis bragmanorum ad alexandrum C ||
2277 Cap. inc., tit. i. m. praeb. Va: Regimen regis optimi ||
2285 Cap. inc., tit. non praeb. Va||
2289 Cap. inc., tit. non praeb. C Va||
2393 Cap. inc., tit. non praeb. Va||
2493 Cap. inc., tit. non praeb. Va|j
2535 dee. o. Cap. non inc., tit. i.m. praeb. cl. Tit. non praeb. fl Pi Bragmanorum] regis brag­
manorum ve I Alexander iterato rescripsit (scripsit c) bragmanis c O | Remissiua alexandri 
ad didimum χ | Alexander audita epistula didimi iratus est ualde ε j Explicit epistula didimi 
propter quam rex iratus aliam epistulam eidem misit ut infra patet Fr | Item alia epistula 
alexandri ad didimum regem (Iviii) P j Missus de alexandro ad didimum N | Quando allix- 
ander rescripsit ad braggnanos Ta J|
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2537 dee. o. Cap. non inc. δ. Tit. non praeb. fl Pi ! Incipit] Epistula C Incipit epistula Ο \ 
Incipit epistula alexandri didimo remissiua c , Tenor epistule talis est Flj Tenor epistule 
ψ i Epistula alexandri missa dindimo bragmanorum ε 1 Epistula alexandri remissiua ad didi- 
mum ve j Incipit alia epistula quam alexander misit didimo Fr i Ordo dicte epistule alexandri 
(lviiii) P ||
2539 Cap. inc., tit. non praeb. o||
2607 dee. fl. Cap. non inc. O. Tit. non praeb. Pi ve ο 1 Alexandro] alexandro reprehendens 
eum b lExplicit epistula alexandri incipit alia epistula didimi remissiua alexandro Fr | Item 
alia epistula didimi regis ad alexandrum (lx) P j Remissus de didimo ad alexandrum N ! 
Quando didimus rescripsit iterum allixandro Ta il
2609 dee. fl. Cap. non inc. γ δ φ {tit. i. m. praeb. c2) ψ. Tit, non praeb. ve j Epistula] Incipit 
epistula c E| remissiua] om. ε | remissiua. . .] om. c | Tenor epistule Fl ||
2647 dee. fl. Cap. non inc. N c. Tit. non praeb. Pi ve o | Incipit epistula remissiua ad didimum 
E I Epistula remissiua alexandri (alexandri remissiua T) ad didimum O Fl T | Qualiter alexan­
der iterum rescripsit didimo bragmanorum régi (régi bragmànorum b) ω | Allexander iterum 
rescripsit didimo ε | Explicit secunda epistula bragmanorum Incipit remissiua alexandri 
Fr| Item alia epistula alexandri ad didimum regem (Ixi) P | Quando rescripsit ad braggnanos Ta || 
2649 dee. fl. Cap. non inc. γ δ o. Tit. bis praeb. c (cl, c2) | Incipit] om. ε cl j epistula] Epistula 
remissiua cl | Alexandri. . .] om. c l χ | ad Didimum] om. O missa didimo ε | Epistula alia 
alexandri ad didimum ve||
2665 Tit. non praeb. fl Pi o| Alexander] om. O Qualiter allexander Va| post multas contemp­
tiones et inuectiuas] post temptationes et contemptiones ve | multas] om. χ | post multas. . . 
cum Bragmanis] om. ε | et inuectiuas] om. χ | habitas] habitat E | habitas cum Bragmanis] 
cum bragmanis habitas c | fecit figi] fecit erigi c figi fecit χ fecit τ O j columpnam] om. ψ | 
iuxta fluuium dictum] om. c O supra dictum fiuuiuni ve | fluuium] flumen ε | dictum] pre­
dictum ε dictum columpnam altissimam to | et ibi] et in ea c O ubi ω ve | fecit scribi] scribi 
fecit C scribi O fecit figi Va fecit sibi T | titulum. . .] titulum litteris grecis indicis ebraicis 
et latinis ad sui memoriam to | sue] om. ε | Post hec alexander relictis bragmanis iussit ibi 
figi columpnam quand am et scribi titulum uariis linguis ad futuram sui memoriam Fr | De 
coîumpna alexandri (Ixii) P | Quando rex alexander edificari fecit quandam columpnam 
uariis scriptis N | Quando allixander fecit fabricari columpnam scriptam diuersis linguis Ta j| 
2675 Cap. non inc. cl, tit. i. m. praeb. cl, corr. c2. Tit. non praeb. fl Pi o | Alexander] Qualiter 
alexander Va | in] ad ε cl {corr. c2) | in campum] in quodam campo O j ubi] in quo ε | ubi. . .] 
plenam monstris cl {que desunt adi. cl) | erat silua] silua erat b | silua] om. H | plena] om. c2| 
siluestribus] siluestris B b Fi T | siluestribus hominibus] hominibus siluestribus Va hominibus 
siluestris Ve j qui. . .] longi ut gigantes existentes b ' ut gigantes] ut gigantes pelliceas uestes 
et membra pilosa gerentes C ut gigantes plena c | Explicit tractatus bragmanorum de inde 
alexander peruenit ad quandam siluam plenam hominibus siluestris Fr | De gigantibus quas 
inuenit alexander P | Quando alexander peruenit ad quendam campum seu siluam ubi erant 
et pascebant homines pilosi et ebruti N j Quando allexander uenit ad campum ubi erant 
homines agrestes Ta ||
2691 Cap. non inc. cl, tit. i. m. praeb. cl, corr. c2. Tit. non praeb. fl Pi ve o | inuenit] uenit 
E χ I iuxta. . . et pilosum] hominem siluestrem et pilosum iuxta quoddam (quendam Ve) 
flumen ε | quendam fluuium] flumen quoddam c2 quodam fluuium B quoddam flumen b 
H i hominem] et inuenit hominem χ | et pilosum] om. c2 O et pilosum stridentem ut porcus 
ω I quem. . .] om. Ve | muliere] cum muliere E χ j muliere uirgine] om. Va cum uirgine c2 O | 
et ipsum fecit. ..]  et combussit eum igne insigno b | ipsum fecit] om. Va c2 Ο ψ fecit eum 
Fl I fecit] om. C | De agresti homine maximo cl i Post hec uenit ad quendam fluuium et 
ibidem inuenit hominem monstruosum qui auxilio puelle captus iussus fuit a rege ignibus 
cremari Fr | Sicut alexander inuenit hominem saiuaticum et eum fecit comburere P | Quando 
alexander peruenit ad quendam flumen et inuenit ibi quendam magnum hominem nequiens 
proferre loquelam N | Quando allixander inuenit hominem quasi monstrum Ta||
2711 Cap. non inc. c, tit. i. m. praeb. cl c2. Tit. non praeb. fl Pi ve ο H | peruenit] uenit c2 
O B b I in] ad ε i ubi nascebantur in mane arbores et crescebant usque ad meridiem] ubi 
arbores crescebant usque meridiem b | nascebantur in mane] de mane nascebantur (nascebant 
Ve) ε in mane nascebantur c21 in mane] mane O B Fl T | ad mediam diem] ad meridiem ε 
meridiem c2 O B T | post] postea ε post meridiem B b T j decrescebant] decrebant FI 
discebant b | ita] illa E | non apparebant] nichil apparebat (apparebant Ve) ε | et iterum. . .] 
om. ε I iterum mane] mane iterum C B T de mane iterum b iterum de nocte E iterum c2 O
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iterum in mane FI j resurgebant] crescebant B nascebantur ? b 1 De admirandis cl | Alex­
ander postea uenit in quendam campum in quo arbores nascebantur cum sole et decres­
cebant post mediam diem sole declinante et erant ibi aues mirabiles Fr | De arboribus 
solis et lune quas inuenit alexander P | Quando alexander peruenit ad quendam campum 
ubi erant certi arbores quod quando sol ueniebat ad ortum crescebant quando sol ueniebat 
ad occasum decrescebant N | Quando allixander inuenit arbores que nascebantur oriente 
sole et post occasum non uidebantur Tail
2725 Cap. non inc. fl Fr ε c, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. Pi ve o J peruenit] uenit ω i 
ad] in b | unde] et ex anibus C ex quibus c21 et quicumque. . . ] necans omnes ipsas tangen­
tes c21 eas] eos T i uorabatur] urebatur ω | ab igne] ab igne emanante b | De auibus quas 
inuenit Alexander P j Quando superioribus arboribus erat quedam uolucris qua qui tene­
bat in manu exibat magna flamma ignis et cremabat eum N | Quando allixander inuenit 
quodam genus auium ex quibus exibat ignis Tail
2729 Cap. non inc. o. Tit. non praeb. fl Pi ve H  c (i. m. praeb. c2) j peruenit] uenit c2 O b | 
ad] a Fl | artus] om. B b T | per octo dies] octo diebus c2 O | octo] octos T | erat] erant c2 
O j erat ibi] ibi erant c2 ibi erat B b T | multitudo serpentum et draconum] multi serpentes 
et dracones (magni dracones c2) c2 O | serpentum et draconum] draconum et serpentum 
Fl I draconum] draconum cum quibus pugnauit B b | Allexander (Qualiter alexander Ve) 
peruenit ad campum ubi recepit magnam pestem a serpentibus ε | Post alexander amotis 
castris uenit ad montem altissimum et ascendit culmen cum magno labore Fr | Sicut alex­
ander ascendit in montem P | Quando alexander peruenit ad altum montem ubi perue- 
nerant serpentes et dragones N | Quando allixander inuenit serpentes et dracones Ta || 
2735 Cap. non inc. c, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fl Pi ve o | Alexander] Qualiter alex­
ander ε I uenit] peruenit ε iuit Fl ibat T | in] ad ε O | tenebrosam] ualde tenebrosam ε | 
ubi] et ibi B Fl T | ubi caruerunt ipse et sui] ubi ipse et sui caruerunt C | u b i.. .] om. Ve in 
qua unus alium non uidebat Va et ibi caruerunt octo diebus splendore solis ψ | ipse et sui] 
om. c2 O Fl I lumine solis] lumine O sole c21 solis octo diebus] octo diebus solis Fl | die­
bus] dierum E | Postquam alexander descendit de monte uenit in uallem tenebrosam ita 
quod ad inuicem se uidere non poterant et propter aeris spisitudinem uix poterant spirare 
et octo diebus solem uidere non potuerunt Fr | Sicut alexander descendit de dicto monte 
(Ixviii) PI Quando alexander peruenit ad quendam uallem tenebrosam ubi homo non 
posset discernere se se N | Quando allixander uenit in uallem ubi erat nebula tenebrosa Ta 11 
2745 Cap. non inc. cl, tit. i. m. praeb. c2. Tit non praeb. fl Pi ve o | peruenit] cum suis perue­
nit c2 O uenit ψ | ad] a Fl | altum] altum cum suis τ | ascensus] accensus E | undecim] duo­
decim p| e t . ..] et in cacumine montis uiderunt solem c2 O | peruenissent] peruenisset b Fl | 
aliam partem] partem τ | solem] om. Fl | Qualiter alexander peruenit ad arcem (acrem Ve) 
luminosam ε| Ipsis de dicta uale exeuntibus ceperunt ascendere quendam montem et dum 
peruenissent ad aliam partem montis ceperunt letari quia uiderunt solem Fr | Sicut alexan­
der ascendit super ahum montem (lxviiii) P | Quando alexander peruenit ad magnum mon­
tem ubi inuenit diem claram N | Quando assendit in monte ubi erat aer purus Ta ||
2751 Cap. non inc. cl, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fl Pi ve o | Alexander postquam] 
Postquam alexander χ | de monte] montem E | erat] om. τ j terra] terra erat Fl | rubra] ru­
bea χ I et arbusta] et arbusto C et plena arbustis χ | que non nascebantur ultra cubitum] 
non longis ultra cubitum χ j f luuius lacteus] lacteus f luuius ψ j unde homines nutriebantur] 
om. c2 Ο χ | durauit] durabit H | transitus CLXX diebus] CLXX diebus transitus O | Qua­
liter alexander peruenit in planiciem luminosam et delectuosam habundantem (habundan- 
tem om. Ve) omnibus bonis ubi erant homines non maiores uno cubitu (cubito Ve) ε| 
Alexander descendens ex alia parte montis inuenit quandam magnam planetiem que du­
rauit centum septuaginta diebus Fr | Sicut descendit de dicto monte (lxx) P i Quando alex­
ander descendit de montis et peruenit ad certos campos ubi inuenerunt fructus et quod­
dam riuum lacteum N j Quando uenerunt ad terram rubram arbusta heufo Ta SI 
2761 dee. o. Tit. non praeb. fl Pi ve, bis praeb. c (cl, c2). Fl praeb. tit. 2751, corr. Fl 2 | Alex­
ander] Qualiter alexander ε j uenit] peruenit ε χ | cum suo exercitu] om. c2 O | cum suo 
exercitu ad montem altissimum] ad (in b) montem altissimum cum suo exercitu ψ | exer­
citu] om. Ve I ubi durauit.. .  VII diebus] om. ε | durauit.. .  octauo die] om. O | octauo die] 
die octauo C die octaua c2 octaua die ω | et octauo d ie ...] et ibi inuenit magnum basiliscum 
quem occidit ingenio Va ubi inuenit basilisscum et ocissit eum ingenio Ve| suo ingenio] 
om. Ο I interfecit] interemit E solus interfecit c21 Hic alexander occidit basiliscum cl | Post 
hec uenerunt ad quendam montem altissimum et in summo montis pendebant rips quasi
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murus et in eodem monte erat transitus ibi uia duplex Fr | Sicut alexander preliauit cum 
basiliscon (lxxi) P | Quando alexander peruenit ad locum montuosum ubi mons ille uide- 
batur tangere celum N | Quando allixander peruenit in triuium quibus ibatur ad tres diuer- 
sas partes mundi Ta||
2788 Cap. non inc., tit. i.m. praeb. cl: Hic basiliscus moritur intuens speculum ||
2795 Cap. inc. γδ ve. Tit. non praeb. fl Pi ve | Postquam peruenit ad finem predicti transitus 
uidens quod non poterat ultra procedere cepit iter suum retro uertere et reuersus est ad 
campos predictos ubi erat magna planeties et arbusta et laetus fluuius Fr | Sicut alexander 
non potuit transire montes P  | Quando alexander peruenit ad locum ubi erat ille transitus 
quod ullus ultra adire uolebat N | Quando peruenit ad montes ultra quos non est transitus 
Ta||
2805 Tit. non praeb. fl Pi ve o, bis praeb. c (cl, c2) | Alexander] Qualiter alexander ε O | 
Alexander.. .  in pede montis] om. Fl | cum suo exercitu.. .  in pede montis] om. T | cum 
suo exercitu] om. ε O | peruenit] uenit O | ad quedam.. .  per montem] om. O | quedam 
montana loca] quendam montem ε | XII] VII E | domum mirabilem] ibi {om. Ve) mirabi­
lem domum ε | ubi] in qua Va | iacebat] morabatur ε erat T| quidam] quidem T | senex pul­
cherrimus] pulcherrimus senex T | arborem] arbores ε | et inuenit in uia] et {om. Ve) in uia 
(inuiam Fl) inuenit ε Fl T | arborem] quandam arborem ε | ubi] in qua Va 0 1 sedebat] 
stabat ε | Fenix] senex O fenix auis Fl quedam auis que uocatur (uocabatur Ve) fenix ε | 
Postquam] Et postquam ε Fl T | arbores] arbores predicti Ve Fl T | sunt locute] fuerunt 
locute ε | Alexandro] Alexander T | ad exercitum suum] ad exercitum suum cum suis prin­
cipibus ε I suum] om. Fl T | Alexander peruenit ad quedam montana ubi quidam senex 
duxit (dixit c2) eum {om. c2) ad arbores solis et lune et ad (ad om. cl) arborem siccam ubi 
sedebat fenix (ubi...] in qua quidam ///// sedebat quidam auis uocatus fenix c2) C c21 Hic 
alexander intrauit paradisum et consuluit arbores solis et lune et fenicem ibidem uidebat 
cl I Alexander uenit ad ultimas partes mundi et ibi (ibi om. b) inuenit montem adamantum 
ω I Post hec alexander peruenit ad quandam montaneam et circa rupes ipsarum pendebant 
catene auree et non poterat aliquis montes ipsos ascendere nisi per quandam uiam construc­
tam gradibus zaphiro fabricatis et tunc alexander in pede ipsius montis castrametatus asump- 
tis XII suis principibus cepit ascendere predictos gradus et inuenit quendam senem iacentem 
in pulcro palatio qui alexandrum euntibus ex suis principibus duxit per dem montem ho- 
stendendo ei arborem sicam et auen et arborem solis et lune Fr | Sicut alexander ascendit 
in montem de lapide saphyro P | Quando peruenit ad montem unde oportuerat ascendere 
nisi per mirificos gradus N | Quando allixander peruenit ad locum quo assendit ad arborem 
solis Ta||
2813 Cap. inc. ω | Alexander assumptis XII principibus suis ascendit montem per quosdam 
gradus et inuenit domum mirabilem ubi erat quidam pulcherrimus (pulcer H) senex qui 
duxit eos per montem ad arborem (arbores b) solis et lune ω (cf. tit. 2805) ||
2825 Cap. non inc., tit. i. m. praeb. cl: De sene pulcro||
2845 Cap. non inc., tit. i. m. praeb. cl: De mulierum contactu||
2861 Cap. inc. ω. Cap. non inc., tit. i. m. praeb. c l | De fenice mirabili c l | Qualiter alexan­
der uidit auem (unam auem b) nomine fenix que est unica et sola in mundo ω ||
2877 Cap. inc. P ω. Cap. non inc., tit. i. m. praeb. c l | Prophetia solis et lune c | Qualiter 
senex ille duxit alexandrum per siluam dicti montis usque ad arbores solis et lune et qua­
liter habuit responsum ω | De arboribus solis et lune que profetauerunt mortem alexandri 
(lxxiiii) P ||
2895 Cap. inc. ω | Responsio arboris solis (solis et lune b) de morte alexandri (alexandri 
dee. b) ω||
2897 Cap. inc. ω | Responsio arboris lune de morte alexandri ω ||
2901 Cap. inc. ω | QuaHter alexander uolebat (uoluit b) scire quis eum deberet interficere ω || 
2909 Cap. inc. ω | Qualiter alexander decessit ab arboribus et iuit de monte plorans (et iuit 
de monte plorans] et plorauit b) porpter breue spatium uite sue ω ||
2913 Cap. inc. c | Alexander reuertit ad castra sua et erexit columpnas in sui memoriam c || 
2916 Cap. inc. ε. Tit. non praeb. Va | Qualiter amotis castris ad terram fastiatam et ibi 
gentes significarunt alexandro de diuersitate itineris Ve||
2919 Cap. inc. ω 1 Qualiter alexander fecit erigi (fecit erigi alexander b) duas columpnas 
marmoreas mire magnitudinis ω||
2933 Tit. non praeb. fl Pi ve o | amotis] admotis E | ad terram Fasiatam uenit] uenit ad 
terram fasiatam Ο ω | ib i...] om. Fl T ubi magna dona recepit ω | ibi] ubi C O | ei] sibi
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Ο I quedam] om. C 1 Liber quintus hic incipit. Alexander mouit castra sua contra partes 
ethiopie ad terrain faciatam ubi gentes miserunt sibi dona (ad terram. . . adi. c2) c | Qua­
liter alexander peruenit ad fasalicam telurem et ibidem recepit quedam donaria (e t...] 
om. Ve) ε | Post hec alexander apropinquauit duitati regine candacis et qualis sit ipsa ciuitas 
in uersibus continetur Fr j De candace regina (Ixxv) P ! Quando alexander peruenit ad 
quendam montis ubi inuenit homines pauperes et donauerunt ei diuersas pelles N 1 Quando 
indigine miserunt tributa allixandro Ta||
2941 Cap. non inc. P c. Tit. non praeb. fl Pi o | Post hec] om. C χ { appropinquauit] propin- 
quauit Fl appropinquat ω j que uidua erat habens tres filios] om. ve O uidue habentis tres 
filios C Fl i cu i...] cui misit litteras ut infra ve cui destinauit sua scripta b | Alexander] 
om. O! suas litteras] litteras suas C | Qualiter alexander misit epistulam regine candaci 
ε I Post hec alexander amotis catris uenit ad terram que uocabatur phasiaca et homi nes 
illius regionis dederunt ei dona Fr 1 Quando peruenit ad urbem regine candacis N ! Quando 
uidit urbem regine candacis Ta ||
2951 Tit. non praeb. fl Pi ve o | Incipit] om. Ο χ | ad] a Fl J ad. . . ] ad candacem reginam 
ethiopie c ! reginam] om. T ! Epistula regine candacis ad allexandrum Va i Epistola alex- 
andri missa regine candaci Ve | Incipit epitsula quam misit alexander candaci regine cum 
quibusdam donis Fr | Epistula alexandri candaci regine P j Quando alexander scripxit 
regine candaci ut fieret statuam in templo dei amonis N ! Quando allixander scripsit regine 
candacis Tail
2959 Cap. non inc. ε ve φ, tit. i. m. praeb. c3. Tit. non praeb. fl Pi j Regina] Regina candacis 
c Qualiter regina candacis ω | tributa] tributum C c O maxima tributa ω | Alexandro] aiex- 
andro regi O | Explicit epistula incipit remisiua in qua inter alia continetur de donis mag­
nis que regina misit alexandro Fr ] Item de regina candace P i Quando regina candacis di­
rexit tributa alexandro N | Quando regina candacis rescripsit et misit dona allixandro Ta || 
2961 Cap. non inc. γ  8 c, tit. i. m. praeb. cl. Tit. non praeb. o | remissiua regine Candacis] re­
gine candacis remissiua ve regine candacis missa (missa om. Ve) ε candacis regine missa 
b I ad alexandrum] om. Fl T alexandro ve | Incipit remissiua regis E j Candacis regina misit 
alexandro tributa et epistula c||
2995 Cap. non inc. c, tit. i. m. praeb. c3. Tit. non praeb. fl Pi ve o ; Quidam] Qualiter quidam 
ε 1 pictor] pictor regine c3 pictor missus a regina candace ω j qui portauerat] portans Fl 
portauerat ψ qui portauit c3 Ο ε j dona et litteras Alexandro] dona allexandro et epistulam 
Va epistulam et dona alexandro Ve litteras et dona alexandro Fl | detulit] et detulit ψ j de­
tulit. . .] pinxit formam alexandri et eam portauit regine candaci (et eam. . .] om. Ve) ε j 
ipsi] ipse E B om. O Fl [ formam alexandri] alexandri formam E i in quadam carta] om. 
FS j Quidam pictor missus a re regina candace cum donis predictis portauit ymaginem 
alexandri ipsi regine depictam in quadam membrana mandato regine Fr| De candaulo fugiente 
ad alexandrum P j Quando missus regine candacis depinxerat ymaginem alixandri N | 
Quando regina suprascripta misit cum donis ad allixandrum pictorem qui illum pinxit 
michi membrana Tali
2999 dee. O. Cap. non inc. Fr P Pi o. Tit. non praeb. fl ve j regine] regine candacis ω uxore] 
uxorem FS | ei] om. Fl sibi B H T  illi b i ablata] sibi oblata Fl j Hic rapta fuit uxor candeoli 
filii regine candacis et reddita est per alexandrum cj Qualiter rex bibicorum accepit uxorem 
candioli filii (candeolo filio Ve) regine candacis ε | Quando rex bebricorum accepit uxorem 
candeoli filii regine candatis et predictus candaulus quesiuit auxilium pro uxore recuperanda 
N i Quando allixander iuit cum candeolo filio regine candacis ad regem babricorum ut 
redderet illi uxorem quam illi ceperat Ta||
3003 Cap. non inc. f i P δ ve φ5 tit. i. m. praeb. c3. Tit. non praeb. Pi | Candeolus. . . Tolomei] 
Candeolo fugiente ceperunt eum (eum om. b) uigiles alexandri et duxerunt eum ad tentorium 
tholomei ψ | quem] quem uigiles c3 | tempore] uigiles Fi | uigiles] om. τ c O Fl | ceperunt] 
susceperunt C | ducentes] ducendo Fl ! eum] om. O eos Fi | ad] a Fl [ tentorium] tentorili 
Ο I et qualiter. . . ] om. Ο ω j processit] processus fuerit in uersibus continetur c3 processit 
non potest comprehendi sed plene in uersibus declaratur E | Qualiter candiolus iuit 
ad alexandrum et conquestus fuit de rege biblicorum qui eidem acceperat uxorem suam et 
quid exinde factum fuit in uersibus declarabitur (qui eidem. . . om. Ve) ε j Candeolus amissa 
uxore fugit ad alexandrum uolens petere ab ipso auxilium pro p uxore recuperanda Fr || 
3057 Cap. non inc. ve o. Tit. non praeb. fl Pi, bis praeb. c(c l, c2) | qui. . . Antiochum] om. 
/  I uocitari] uocari E | se fecit] faciebat E j iuit] iuit cum candeolo b ' iuit. . . ab alexandro] 
tunc tamquam missus alexandri iuit OJ iu it...] tamquam missus alexandri cum candiolo
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ad reginam candacem matrem candioli perrexit et ipsa tandem cognouit allexandrum per 
picturam quam prius acceperat per pictorem c31 ab Alexandro] alexandri C χ | cum Can-, 
deoio] om. χ | reginam Candacem...] candacem reginam matrem candeoli Of Canda­
cem] candacem matrem b| et qualiter...] om. χ  i contigerunt] contingerunt E j apud...] 
om. C ! Alexander uenit ad candacem reginam et cognouit eum per picturam quam prius 
acceperat per pictorem cl | Qualiter alexander recuperata uxore candioli init ad reginam 
candacem cum dicto candiolo tamquam missus ignotus et qualiter regina cognouit ipsum 
et de hiis que sibi aduenerant (tamquam. . .] om. Ve) ε 1 Alixander qui antiochus falso no­
mine dicebatur peruenit ad candacem reginam cum candeolo et qualiter ei cessit in uersibus 
continetur Fr I Item de candaulo et candace regina (Ixxviiii) F | Quando rex alexander re- 
uersus fuit cum uxore candauli olim perdita et per eum recuperata N ! Quando allixander 
iuit ad ciuitatem regine candacis Ta j|
3069 Cap. inc. ω 1 Qualiter regina candacis introduxit alexandrum in palacium suum et 
de pulchritudine palacii mirabatur (miratur H) alexander ω j|
3088 Cap. inc. ω I Qualiter regina candacis ostendit alexandro uniuersas cameras et secreta 
innumerabilia palacii et qualiter ostendit alexandro ymaginem (et qualiter.. .  ymaginem] 
et ymaginem ? b) uultus et stature sue (sue om. H) in (in quadam H) membrana depictam 
de quibus doluit alexander (alexander multum doluit b) ω ||
3097 Cap. non i nc t i t .  i. m. praeb. c l: Hic cognouit eum||
3099 Cap. inc., tit. non praeb. Va||
3109 Cap. inc., tit. non praeb. Va jj
3133 Cap. inc. ω j Qualiter caracter filius regine candacis (candacis om. b) uoluit (uolebat 
B) occidere alexandritm pro uindicta (per uindictam H) pori soceri sui regis indorum mortui 
(interfecti b) ab alexandro ω ||
3145 Cap. inc. ω i Cap. non inc., tit. i. m. praeb. cl 1 Hic alexander sapiencia sue loquele 
fratrum discordiam aboleuit c | Qualiter regina candacis (candacis om. b) supplicauit (pe- 
tiuit b) alexandrum ut eius sapiencia (eius sapiencia om. b) moueret (induceret? b) carae- 
terem et candeolum filios eius ne se interficerent ab inuicem propter eum et ita fecit ω jj 
3177 Tit. non praeb. fl Pi ve φ, i. m. praeb. c2| Candeolus] Qualiter candeolus ω | Antio­
chum. . . nesciret] om. χ | Antiochum falso] alexandrum antiochum c2 i id] ad C om. O i tra­
duxit] traduxit alexandrum χ | usque ad] usque C c i castra Alexandri] castra sua χ j in ipso 
itinere] in itinere χ  in cauerna O i qui] alexander qui c21 qui falso nomine Antiochus uoca- 
batur] alexander χ i falso] falsus E O | Serapis] deorum χ ! Qualiter candiolus uenit cum 
alexandro qui se uocari faciebat anthiochum usque ad castra allexandri (dicti alexandri 
Ve) ε I Alixander nuncius qui flaso antiochus uocabatur traductus fuit a candeolo et in- 
uenit quand am speluncam in itinere ubi uidit mirabilia Fr | Item de candaulo (Ixxx) P j 
Quando candaulus iuit una cum alexandro et predictus alexander peciit consilium deo sin- 
chesi atque sarapi Nj Quando allixander recessit de ciuitate regine candacis Ta||
3217 dee. O. Tit. non praeb. fl Pi ve o | Alexander] Qualiter alexander ε | mutatis castris] 
om. ε j uenit] peruenit ε i ad loca] om. C ad locum Va i mirabile genus] genus mirabile 
B H T j sicut. . .] om. ε C ψ | sicut plene in uersibus] sicut hic Fl j Alexander remouit castra 
ad loca ubi erant serpentes qui comedebant piper c j Alexander post hec peruenit ad loca 
ubi erant serpentes portantes smaragdos in capite et aliam naturam habebant ut in uersibus 
continetur Fr j De serpentibus habentibus smaradis in capite P ! Quando alexander per­
uenit ad locum ubi erant magna copia serpentum N i Quando inuenerunt serpentes habentes 
capita plena smeralgdis Ta ||
3225 Cap. non inc. cl, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fl Pi ve o | Alexander] Qualiter 
alexander ε 1 peruenit] uenit c2 O | loca] loco O locum E i animalia] animalia dira ε | que.. .] 
om. Ve I que in] que c21 que in quibusdam. . . terra] om. Va | assimilabantur] assimilante 
c2 b I erant] erant ibi ψ ! his inmixti] om. ψ | inmixti] inmixtis Fl | equum cum equite a terra] 
a terra equum cum sessore b i equite] sessore b B assessore H | a terra] de terra O ! Que 
animalia] et Va i Que animalia...] et occiderunt multos c2 O | occiderunt de militibus 
Alexandri] de militibus allexandri occiderunt Va j de] ex ψ | Post hec alexander peruenit 
ad locum ubi erant animalia habentia ungulas sisas ut porci et griffos magnos Fr j De bo­
bus et griff is saluaticis quas inuenit alexander P Î Quando peruenit ad loca ubi erant ani­
malia dura ut porci N | Quando inuenerunt griffes et alia dira animalia Ta ||
3239 Tit. non praeb. fl Pi ve φ, i. m. praeb. c3 j Cuncta agmina. . . perueniunt] Qualiter 
alexander peruenit ε Alexander uenit cum suis O Alexander uenit cum sociis suis c3 Alexan­
der peruenit χ | fluuium] flumen Va| amplum XX stadiis] XX stadiis amplum€c3 i et gentes...]
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et ibi recepit dona (donam T tributa ω) χ | ibi morantes] morantes ibi Va | dona] dona alex- 
andro c3 Ο ε dona regi C | sicut...] om . C c3 Ο ε | Post hec cum peruenisset ad quendam 
magnum fluuium et iussisset fabricari naues ex calamis existentibus ui ripa fluuii ut posset 
flumen transcire gentes ipsius loci miserunt regi dona Fr | De mulieribus iacentibus cum 
hominibus in aqua (lxxxiiii) P | Quando alexander peruenit ad quoddam fluuium magnum 
uiginti miliarum latitudinem N | Quando peruenit ad fluuium ultra quem habitant gentes Ta || 
3261 Cap. non inc. γ φ, tit. i. m. praeb. c3. Tit. non praeb. ve | predictum] dictum b FI | na­
bant] natabant Ο ψ | mulieres quedam] quedam mulieres C B Fl H T  quedam animalia uel 
mulieres b | quedam...] om. O | quedam] om . c31 nimis] nimium B Fl H T i mirabilis na­
tura] natura mirabilis C B Fl H T natura multum mirabilis b | plene in] om . C in c3 erat 
χ I Quando alexander peruenit ad flumen ubi natabant mulieres que habebant capillos longos 
usque ad pedes N | Quando allixander inuenit feminas in aquis residentes et ibi uiuentes 
Ta I Qualiter quedam mulieres natabant (nabant Ve) per fluuium aquarum et natura mira­
bilis (aquarum...  mirabilis] quarum mirabilis erat natura Ve) et nimium luxuriose erant 
ipse mulieres (erant.. .  om . Ve) ε ||
3275 Tit. non praeb. fl Pi φ9 i. m. praeb. c31 Post] om. Ο χ Post hec ve Qualiter ε | Post.. .  
arte magica] Alexander post arte sua magica inclusit c31 inclusit arte magica] arte magica 
inclusit b | inclusit] om. C | arte] arge Ve | cum quibus] om. C in quibus Fl j cum quibus.. .  
nouem] que ut dicunt quidam fuerunt tribus c31 cum quibus.. .  Israel] om . O | cum qui­
bus. ..] om. Ve 1 ut quidam] Et quidam Va | ut quidam dicunt] ut dicitur b | fuerunt] sunt 
ψ I incluse] om. C  inclusi B H | et dimidia] cum dimidia ve Fl et media Va | et dimidia filio­
rum] om . ω 1 Israel] om . E | et quare...] om . Va Fl T et eciam sunt inclusi XXII reges B H 
et XXII reges b | quare] qualiter ve | inclusit eas] eas inclusit c31 dicantur] uocantur O | 
plene...] om . C 1 plene in] hiis ve in c3 O | Post hec alexander inclusit per artem magicam 
quasdam gentes cum suis exercitibus in arta loca Fr | De gog et magog conclusis in munta- 
neis P i Quando rex alexander peruenit in tartaria N | Quando allixander reduxit tartar os 
in locis angustis Ta||
3285 Cap. non inc. γδ ve C o. Tit. non praeb. cl, i. m. adi. c3. Cap. 3284 inc. E | Hec] om. 
c3 Hic b Hic ultra Ve | prosa] prosa et nomina regum b |
Nomina gentium: Oleachar Og Magog (Magog om. c3) et alia nomina c3 O i Og Magog 
agetam mageborachae sarme apadnie iunii lunii Banice Zamarthec fabelli zamarinam 
Catham Armade
Dedeni Galtharii Bichinumcepharii Grimasdi Arnafragi Tarbealan Phylon Artum Va|

Og et magog Sermie Ranite
Agecani Apadine Zaniarthec |
Mages Iunii Fabeli
Oreatar Lunii Philom
Chatonj
Armade
Dedeni

Bichinozepharii
Grismadi
Arnafragi

Arthinij

Saltorii Tarbealam
Iunii Camaruam Artinei

Ve|

Og et Magog Iulii Cachomi Sarimei
Agethan Kanicei Annade Saltarii qui dicuntur
Mageh Dedeni Grimardi Ronicefan
Oleathar Famarte Arnafrogi Philoni
Apodine Fabellei Tarbe Alani FI|

Apodine Camarce Grimardi Og (Gog b) et (et om . b H) Magog Iunii Flabelli (Fabelli ω) 
Amafrogi qui dicuntur wyncefay (Winthafay B winthafagii H wintafii b) Agethan (Ageten 
B b Agethen H) lubi Camarnam (Camarnan b Camarnaij B Camarnagi H) Tabe (Trabe 
b H) Megeth Raniceri Cachomi (Cathoni ω) Archmei (Archmer b) Philem (Archmeiphi- 
lem B H) Oleathar dedem (deden b) (Oleathardeden B H) Amade Sartimey (Sarchmen 
B H Sarthmen b) Alani (Alam b) Saltarii (Saltari B b Saltaii Η) ψ |
Preterea] Propterea ε | filiorum Israel] israel c31 sed] om. τ | Quidam tradunt] quidam Et 
dicunt quidam Et dicunt quidam Va Quidam eciam dicunt Ve O Fl T | Quidam tradunt 
quod inclusit] om. ω i Leui] manassem B Η T manassem in dicto loco sunt inclusi b | Alii]
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et alii Va | Alii dicunt...] om. Ο ψ | Manasse] manassem Qualiter alexander peruenit 
ad locum maris occeani Va||
3309 Cap. non inc. P. Tit. non praeb. fl Pi ve φ, i. m. adi. c21 Post hec] Qualiter ε ω om. F3 
T j Alexander peruenit] peruenit alexander C uenit alexander c2 0 1 peruenit] uenit χ  i 
Occeani] occeani cum suo exercitu ω | Post hec alexander peruenit ad litus maris occeani 
et uidit infra mare insulam ubi homines loquebantur greca lingua et cum mississet nata­
tores ad illos cancri marini submerserunt eos Fr | Quando alexander peruenit ad litus oceani 
et inuenit quandam insulam cum indigenis hominibus N\ Quando peruenit allixander ad 
mare occeanum Ta||
3317 Cap. non inc. c, iit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fi Pi o | postquam circumuenerat 
multam terram] circumdata multa terra χ | circumuenerat] cicumiuerat ve c2 O | multam 
terram] multa terra O | uolens . . .  aeris] om. χ  | fecit.. .  per artificium] per ingenium arti­
ficis fecit se portare ad summitatem aeris b | aeris] aeris et de profundo maris ve | portari.. .  
cum griffibus] per griffones portari (portare ω) in aera (ad summitatem aeris B H) B Η T j 
aera] aere ve O aerem c2 i per artificium] per ingenium artificis ψ | et post hec ...] om. c2 
Ο χ ! ampullam] in ampullam ve | uitream] uitream et fecit se demergi in mari ut uideret 
ea que sunt in profundo maris ve | Alexander fecit se portari in aerem grifibus per artifi­
cium uolens scire aliquid de spacio aeris C | Qualiter alexander se portari fecit a griffonibus 
ut uideret mundum Et qualiter fecit fieri ampulam de uitro causa intrandi in mare (causa.. . 
om. Ve) ε | Alexander post hec pergens contra burmale solsticium peruenit ad mare rubrum 
et cum ascendisset ibi montem altissimum cogitauit qua arte portari posset ita in altum 
quod posset totum orbem uidere Fr | De alexandro ascendente in aerem P i Quomodo alex­
ander uoluit ascendere in celum cum curru et cum auibus grifis N j Quando ascendit aerem 
et uidit totum mondum Ta||
3327 Cap. non inc. c, tit. i. m. praeb. c3: Qualiter sibi mandauit currum ferreum fabricari || 
3347 Cap. non inc. fl P Pi. Tit. non praeb. ve φ, i. m. adi. c2 ! Alexander] Qualiter alexander 
ε j intrauit] mittit T mittit fieri ω | et fecit eam] et in ipsa se fecit ψ | eam] eandem c2 se FI | 
in mare] in mari τ c2 in aquam B in aqua b H i ut uideret...] ut uideret genera piscium ta­
lia (et alia c2) que sunt in fundo maris sicut in uersibus continetur (sicut.. .  om. c2) c2 O i 
ea] om. χ | fundo] profundo χ | maris] om. E maris mirabilia b ! Hic incipit cum alexander 
intrauit aquam et uidit prelia piscium et unde uiuebant Fr ! Quando alexander descendit 
in mare N \ Quando descendit in pellagum Ta||
3377 Cap. non inc. Ve. Tit. non praeb. fl Pi ve φ, i. m. adi. c21 Post hec] om. ψ Inde Fl Qua­
liter Va I Alexander peruenit] peruenit alexander O î peruenit] om. C uenit c2 j maris rubri] 
maris occeani rubri O j et inuenit ibi] et ibi inuenit Va inuenit C et inuenerunt E | contra 
quos] cum quibus Va | milites Alexandri pugnantes] pugnantes milites b | Alexandri] eius 
Va om. B H milites T | pugnantes occiderunt] occiderunt pugnantes Fl | pugnantes...] 
pugnauerunt Va | ex h iis...] hiis multos pars O ex hiis plures c2 CCV milia Fl ex eis CCCV 
milia ψ ! Post hec alexander pergens per litora maris rubri inuenit animalia que dicebantur 
unicornes et cum ipsis cornibus ita dure feriebant quod clipeos et arma millitum perfora­
bant tandem alexander cum suis pugnando multos ex eis occiderunt Fr | De alexandro 
descendente in maria P ! Quando alexander peruenit ad litora maris rubri et inuenit ani­
malia ibi ualde timenda N j Quando uenit ad loca ubi erant unicorni Ta ||
3387 Cap. non inc. c, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fl Pi o | Post hec] om. ve χ Qualiter 
ε I peruenit] uenit c21 peruenit.. .  et ibi] om. ε | desertum] desertam C | mare rubrum] mare 
E mare rubri C | cum serpentibus cornutis] cum cornutis ve cornutis ε E cum ceraustis Fl 
contra serpentes ψ cum cornutis serpentibus c2 O | qui uocantur. ..] om. Ve c2 Ο B b Fl 
Η I Cerastes] cepestes E ceraustes ve ! Post hec alexander peruenit ad desertum quod est 
inter rabiam minorem et mare rubrum ubi cum multitudine serpentum inuenirent multos 
ex eis occiderunt quod serpentes habebant cornua ut ueruetes Fr | De serpentibus cornutis 
b is  PI Quando inuenit serpentes habentes cornua sicut arietes N | Quando inuenit serpen­
tes habentes cornua Ta||
3393 Cap. non inc. φ, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fl Pi ve i Post hec] Alexander Fl 
Post hoc ψ I Post hec .. . habentes] Qualiter alexander pugnauit cum rinocefalis qui habu­
erunt (habebant Ve) ε i peruenit] uenit alexander C uenit c2 ψ i alia] om. Fl | et ceruices] 
ceruices B H  T | et ceruices. ..]  om. Ve C | de] ex ψ| exibat] exiuit ω | exibat flamma] flamma 
exibat Va | cum quibus...] om. Va χ | Alexandri] om. c2 O j pugnabat] pugnauit c2 O i 
Alexander post hec uenit ad locum ubi erant animalia habentia ceruices equinas ex quorum 
flatu exibat flama maxima cum quibus alixander eum acriter pugnauerunt et millites ex
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eis ad dictam pugnam occiderunt multi Fr j De bestiis habentibus cornua in capite (lxxxvii) 
F I Quando peruenit ad locum ubi erant dira animalia N | Quando uenit ad loca ubi erant 
animalia equis similia Ta||
3403 Tit. non praeb. fi Pi ve cp, i. m. adi. c21 Post hec] Post hoc ω | Post hec perueniunt ad 
illa loca] Qualiter alexander peruenit ad locum ε | perueniimt] ueniunt c2 Ö peruenit ψ ! 
ad illa loca] ad locum c2 O FI ad loca ψ | fuit mortuus] mortuus fuit ε erat mortuus c2 j equus] 
equus suus ε | ibi] ibidem ε | struxit] construxit c2 O construxit alexander χ | ciuitatem] dui­
tatem quandam H | quam appellauit] que appellatur Ya| quam appellauit. ..] om. Ye sub 
nomine buciphali equi sui c2 sub nomine equi O | nomine equi] dee. b | equi] bucifalom Va j 
Buciphalus mortuus est et duitas eius nomine constructa C | AJixander demum uenit ad 
quendam campum et castrametatus est ibi et tunc buziphalus equus alexandri mortuus est 
in cuius honorem construxit ciuitatem et uocauit eam ex nomine equi et inde iussit fieri 
sepulcrum in quo equum sepeliri mandauit Fr | De morte equi alexandri P j Quando 
mortuus fuit buchiphalas equus regis alexandri Nj  Quando mortuo bucifalo construxit 
ciuitatem eius nomine dictam Ta j j
3411 Cap. non inc. c, iit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fl Pi ve o j Post hec] Post c2 Alexander 
χ  I Post hec perueniunt ad fluuium] Qualiter alexander peruenit ad locum ε Alexander uenit 
ad fluuium C | perueniunt] ueniunt c2 O peruenit B Fl Η T uenit b | uocatur] uocabatur Ye 
dicitur ψ j et habitatores...] om. Ve et ibi dant sibi tributa T et homines illius patrie obtu­
lerunt (contulerunt b) alexandro tributa ω | Alexandro] sibi C om. Fl j de quibus...] om. 
Va Fl C c2 Ο I Alexander post hec peruenit ad quendam fluuium qui uocatur titan et habi­
tatores illius loci obtulerunt ei quedam munera ut in uersibus continetur Fr | De elephantis 
ductis ad alexandrum P | Quando peruenit ad condam fluuium ubi habitabant indigne 
gentes N | Quando indigene miserunt plura milia eliephantum allixandro Ta ||
3419 Cap. non inc. Ta φ, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fl Pi ve | Post hec perueniunt] 
Qualiter alexander peruenit ε Quando alexander uenit Fl Alexander peruenit b T Alexander 
uenit C B Η 1 perueniunt] ueniunt c2 O | ad] a Fl | palaeium] palacia Va | Xersen] om. Va | 
quondam regis Persarum] om. ε dee. b | quondam] quendam O olim Fl i Persarum] lac. c2 j 
ubi erant. . .] om. χ j erant] erat Ya | Post hec peruenit ad palacia sersen regis condam persa- 
rum ex auro mirifice fabricata et inuenerunt multas aues albas in ipsis palatis que simila­
bantur columbis in quibus uirtus talis erat quod si conspiciebant hominem egrotum libe­
rabat Fr I De duobus infirmis cum duabus columbis P ! Quando peruenit ad castra regis 
persarum N|j
3427 Tit. non praeb. fl Pi ve φ, i. m. adi. c21 Alexander] Qualiter alexander ε Qualiter C | 
euictis] uictis Fl j euictis hostibus.. .contineto] om. ε j hostibus] om. b | sicut] r d E ut C | sicut... 
continetur] om. χ | uenit] peruenit Ve | in Babilona] in babiloniam ε ψ in babillonam Fl 
in babilonem c2 ad babilonem O | occidit] occessit Ve i Babilonis] babilonie ε ψ j et consti­
tuit. . .imperii] om. c2 O | et constituit.. .] om. ε | et constituit] constituitque ψ | et constituit 
Babiloniam caput imperii] et contexit capud imperialis E i Babiloniam] ibi χ j caput] sedem 
ψ I matri et] matri E i que.. . ] om. χ  | euenerant] uenerant E euenerunt c2 O i Antepon. 
Explicit liber Q incipit liber VI C 1 Incipit liber quartus alexandri deuictis hostibus et mon­
stris et peruenit in babiloniam et nabuzardam regem babiloniorum occidit et gigantum 
euicit et ibi caput et sedem fecit sui imperii et misit matri sue et aristotili magistro suo epi­
stulam in qua continebatur tam de presuris quam de uictoriis eius Fr j Epistula darii alexandri 
olimpiadi (darii del.) P | Quando iuit usque babillonam et fecit interficere regem nabugodam 
et quando notificauit olimpiadi matri sue que sibi euenissent N ! Quando deuictis omnibus 
uenit in babilonia Tail
3441 Cap. non inc. ε ve c, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fl Pi o i Aristotiles scripsit] 
Qualiter aristotiles rescripsit ω j Alexandro] alexandro pulchram remissiuam T i Quomodo 
aristoteles magister misit sua scripta alexandro Fr j Epistula aristotilis ad alexandrum regem 
P ! Remissiua de aristo tile ad alexandrum N | Quomodo aristotiles scripsit allixandro Ta 1! 
3443 Cap. non inc. γδ φ ψ, tit. i. m. adi. c2. Tit. non praeb. ve j Incipit] om. c2 O Fi j Alexandro] 
ad alexandrum c2 O Fl | Epistula aristotilis ad alexandrum (ad regem alesandrum Ve) ε || 
3457 Cap. non inc. P δ φ, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fl Pi i ei] alexandro C | epistulam] 
om. O litteram c2 j regimine sanitatis] regine sanitate Fl T regine sanitatis B | ponitur] descri­
bitur B Fl H T j sed .. .  ] om. χ 1 habent eam] eam habent C ! Epistula alexandri ad aristotilem 
ε ! Epistula aristotelis quidam dicunt quod misit ei aliam epistulam de regimine sanitatis 
scribendo ei qualiter posset uiuere sanus Fr i!
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3461 Tit. non praeb. fl Pi c, /. m. adi. c21 Alexander] Qualiter alexander ε i fieri] sibi fieri 
c21 pulcrum tronum] tronum pulcrum c2 O | Babilona] babilonia Va Ο T babilonis ? Ve | 
in Babilona] in babilonia cui non erat (est b) similis in mundo ω | De trono quem alexander 
fieri fecit in babilonia et de uersibus in trono scriptis Fr | De palacio alexandri constructo 
(xciii) P I Quando iuxit fieri quoddam mirabile tronum N | Quando instruxit sedem impe­
rialem in babilona Ta ||
3485 Cap. non inc. c, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. f! Pi Ta o | Hec sunt] om. ve Titulus 
siue ω | regionum] religionum ε | uel] et ε ve | uel populorum] om. χ  | continentur] sunt ve c2 
Ο I continentur.. .] inferius continentur ε sunt sculptati soleo alexandri alius in trono b | 
scripta] scripte B T | in trono] in throno alexandri B Η | Incipiunt uersus qui scripti erant 
in trono quos ego uersificator non mutaui quia ita inueni scriptos in prosaica istoria tamen 
eos corexi quia uicio scriptoris erant corupti Fr | De literis alexandri missis per totum mundum 
(xciiii) P I Onmia onos patriarum acquisitarum per regem alexandrum N ||
3505 Cap. non inc. c, tit. i. m. praeb. c2. Tit. non praeb. fl P! ve o | Alexander] Qualiter 
alexander ε B H Qualiter alexander uictor totius orbis b | fieri] sibi fieri O fieri sibi c21 Post 
hec alexander fieri fecit pulcrum diadema et fecit ibi scribi epigrama ut in uersibus conti­
netur Fr I De corona alexandri (xcv) P | Quando iuxit fieri duodena decoram N | Quando 
fecit fieri imperiale diadema Ta||
3508 Cap. inc. ω: Titulus asscriptus corone alexandri ||
3511 Cap. non inc. o. Tit. non praeb. fl Pi ve c, i. m. adi. c21 Quedam] Qualiter quedam ε | 
peperit] om. C que peperat Va que peperierat Ve | in Babilona] in babilonia semiuiuum ω j 
qui habebat] qui habuit Va habentem C | et ideo.. .] apresentauit alexandro Ve | id] ipsum 
Va illud c2 hoc ψ ideo E | monstrum] om. ψ | portatum fuit] portauit Va portabatur c2 O 
erat relatum ψ | alexandro] ad alexandrum c2 O | ariolus] quidam ariolus T | et ariolus. ..] 
et de exposicione arioli Va de quo nimium mirabatur (et ualde adi. b) ω | exposuit] exposuit 
illud c21 exposuit...] interpretauit monstrum Fl interpretatur monstrum T| Post hec quedam 
mulier peperit in babilonia quoddam monstrum ex umbilico sursum habens umanam for­
mam et erat mortuum et inferius similabatur bruto animali et erat uiuum quod cum mulier 
clam portasset ad regem rex uocauit ariolum qui dixit regi quod significabat mortem alex­
andri Fr I De muliere que peperit filium biformis P | Quando representatus fuit regi clam 
quendam pueris diuersimode faciis N| Quando regi fuit presentatus quidem natus orrendus Ta || 
3535 Cap. non inc. o. Tit. non praeb. fl Pi ve 1 quod mors ei appropinquabat] mortem appro­
pinquare (propinquare Fl) χ | appropinquabat] appropinquaret c O | plorauit et] om. C | ad 
deum] om. c O a deum Fl ad dominum ω | Qualiter rex (alexander Ve) plorauit quando 
sciuit quod mors ei appropinquabat ε | Alexander hoc audito plorauit et orauit ad dominum 
ut elongaret ei uitam et si non placet suscipiat eum ad se Fr | De significacione mortis alex­
andri PI Quando presiuit (?) rex appropinquasse sibi mortem N | Quando audiuit auriolo 
orauit altissimo Ta||
3541 Tit non praeb. fl Pi Ve ve o | Quidam.. .  Antipater] Qualiter antipatrus de macedonia 
Va I de] in O | de Macedonia] macedo χ | nomine Antipater] om. C | in Babilona] in babilo- 
niam Va Ο ψ | u t . . .  ] ut eum intoxicaret c | toxicaret] intoxicaret ω deciperet O | eum] alex­
andrum Va C I Post hec quidam de macedonia nomine antipater qui longo tempore odio 
habuerat alexandrum et cogitaret de morte alexandri cui mater alexandri significauerat 
quod caueret ab ira alexandri emit uenenum a quodam medico et misit in uas ferreum dedit- 
que ipsum casandro filio suo perferendum ad iobam qui erät filius antipatris fratris casandri 
et erat pincerna alexandri ut ipsum tosicaret qui alixander percusserat baculo et ob hoc 
dedit eius operam morti Fr | De alexandro uenenato P | Quando antipater incepit parare 
uenenum pro rege alexandro N | Quando missum fuit uenenum de macedonia in babilona 
pro morte regis paranda Ta ||
3553 Cap. inc. Va: Filius Iobas||
3559 Tit. non praeb. fl Pi ve o | Alexander] Qualiter alexander ε | Alexander.. . ad conui- 
uium] Alexander omnes de babilonie ad conuiuium inuitauit C | omnes] omnes gentes O | 
ad] a Fl | conuiuium] conuiuium imperiale ω | in quo interfuit...] om. Ve | interfuit] fuit 
c Ο I uxor eius Rosannes] uxor alexandri Va | Rosannes] johannes O regina rosannes B H T |  
in quo conuiuio...]  et ibidem intoxicatus fuit Va et in eodem fuit intoxicatus ueneno b i 
toxicatus] intoxicatus B H T |  Post hec alexander iussit omnes magnatos suos adesse con­
uiuio suo quod celebrare uolebat et qualiter rosanis uenit ad conuiuium et de ipsius pulcri- 
tudine et dum esset in conuiuio iobas portauit uenenum sub ungue et tosicauit alexandrum 
mittendo in sipho Fr I De conuiuio alexandri P | Quando alexander fecit <quod>dam con-
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uiuium et corona<tam> fecit rosanen et ipse conuiuio datum fuit sibi uenenum N | Quando 
fecit conuiuium satrapibus in quo iobas dedit ei uenenum Ta ||
3589 Cap. inc. Va: Iobas||
3625 Cap. non inc. ve. Tit. non praeb. f 1 Pi o | Alexander] Qualiter alexander ε I peciit] petit 
Va I sibi dari pennam] pennam sibi dari ε pennam c O | dari] dare B H 1 mitteret] mittet 
T I earn] om. b | guttur] gutture Va E c O Fl T | ut uomeret] ut uomet C ut romeret O et 
euomeret B H T ut euomeret b | tune] om. O | porrexit] porrexit ei ε i pennam] om. E O FI 
T I intinctam] tinctam in (de Ve) ε | Alexandro] om. c Ο χ | Alexandro...] om. ε | et cum] 
et cum alexander χ | et cum. . .  guttur] quam misit in guttur c O i guttur] gutture E χ i dete­
rius] et deterius c O | deterius...] multo deterius senciebat (se senciebat B H) quam prius 
ψ I fecit sibi] sibi fecit O fecit c | secundum] serui E | secundum uenenum] om. FI | Alexander 
post hec intrauit lectum et peciit pennam ut mitteret in gutture ut uomitaret uenenum sed 
casander frater iobe intinxit iterum penam in ueneno quam cum alixander mississet in 
gutture deterius sibi fecit ultimum uenenum quam primum et sic cum esset in angustia 
maxima uolebat se in fluuium mergere sed rosanes eius uxor non permisit monens ipsum 
ut faceret testamentum Fr | De alexandro ueninato iacente in lecto P | Quando alexander 
uolebat uomere propter captum uenenum N | Quando intrauit lectum propter uenenum Ta ||
3655 Cap. non inc. fl. Tit. non praeb. Pi ve o | Alexander] Qualiter alexander ε | conuocatis] 
uocatis ε | suis] om. c O T |  iussit cuidam, qui uocabatur Symon] iussit symoni ε iussit uenire 
quendam (quendam uenire c) nomine simonem c O fecit simonem prothonotarium (suum 
adi. b) ψ I ut] u Fl I ut suum testamentum scribat] ut suum scribat testamentum Fl ut suum 
scriberet testamentum ε O ut suum scriberet testamentum ut patet in stilo subsequenti c 
conscribere suum testamentum ψ | Tunc alexander iussit uenire ad se quendam suum nota­
rum qui uocabatur simon et omnes magnates et principes suos iussit sibi assistere et rogauit 
dictum notarium ut suum scriberet testamentum Fr | Testamentum alexandri P | Quando 
alexander condidit testamentum N | Quando allixander testauit Ta||
3657 Cap. inc. ε ve | Testamentum regis (regis om. Ve) alexandri ε | Incipit testamentum 
alexandri principis ve||
3659 Cap. inc. χ: Incipit testamentum alexandri ||
3705 Tit. non praeb. fi Pi ve o | Perfecto] Facto Va 1 testamento] testamentum Fl 1 fit] 
fuit ε I magnum] maximum c | magnum tonitruum] tronituum (thonitru Va) magnum ε | 
et cum] et E et tunc cum c | et cum ...] et tunc macedones (macedonii Va) et greci fecerunt 
magnum rumorem quia uolebant uidere alexandrum et tunc intrauerunt et uiderunt eum 
(eum om. Va) ε |in Babilona] om. O in ciuitate babilon c | Grecie gentes] gentes grecie C 
greci O grecie gentis Fi grece gentes H | Grecie gentes...] grecie gentes intrauerunt ad regem 
querentes regem uidere minantes principibus si regem eis non ostenderent b | 
mandato] de mandato B H T | ad regem] om. O ad eum c ad rege F!| quia] qui Fl | ipsum] 
eum EI Perfecto testamento factum est magnum tronitrium et teremotus in babilonia et 
turba tunc grecorum audiens quod alexander moriebatur cucurit ad fores palatii ubi rex 
iacebat quod cum audisset rex iussit fores aperiri et omnes grecos ante se stare et eos con- 
fortauit Fr | Item de morte alexandri P | Signa que fiunt in celo et in terra quando morritur 
alexander N | Quando migrauit allixander et fuit tronitus magnus etc. Ta ||
3735 Cap. non inc. Ta. Tit. non praeb. fl Pi ve o | Alexander] Qualiter alexander ε | osculatus 
est] osculatur Va | fit] fuit ε | magnus] maximus ω | magnus planctus] planctus magnus C | 
planctus] planctus inter illos c planctus per babiloniam (babilonem Ve) ε | Post hec alexander 
osculatus est omnes gentes que erant ante se et cum cepisset plorare uidebatur esse quoddam 
tronituum et tunc quibusdam uisum fuit quod sol pateretur clipsim et ellementa essent 
turbata et in ipso plantu quidam multum laudabant alexandrum Fr | Item de morte alexandri 
P | Quando alexander dedit ultima responsa grecis N||
3755 dee. O. Cap. non inc. Ta o. Tit. non praeb. fl Pi | Alexander] Qualiter alexander Va 
Qualiter Ve | dari] dare ω | dari quedam dona] quedam dona dari E | dona dari] donari 
CI iussit] om. C c | quandam confeccionem] quoddam confectum ψ | qua] cum qua Fl quo 
ψ que Ve I post mortem] om. b Fl I putresceret] putrescat H  putrefieret Va | Explicit plantus 
alexandri adhuc paulo uiuo alexander post hec misit quasdam uestes preciosas et alia dona 
templis athenarum ad honorem suorum deorum et mandauit fieri quandam confectionem 
qua corpus ungeretur post mortem ne putresceret Fr | Mortuo alexandro P | Quando mi­
serat uest<es et> alia dona templis N ||
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3765 Cap. non inc. P δ ve o. Tit. non präeb. fl Pi | Alexander] Qualiter alexander ε | Tholo- 
meo] Ptolomeum ω | quod faceret] om. C 1 fabricari] fieri FI T sibi ω | et] in Va | quod] om. 
ψ I sepeliri] sepelire B | et his dictis...] om. Ve | Alexander mortuus est] moriebatur ψ | Alex­
ander iussit sibi fieri aureum sepulcrum et corpus eius sepeliri in aîexandria et his dictis 
moritur c O | Post hec alexander madauit tholomeo ut faceret construi aureum sepulcrum 
in ciuitate alexandrie ut sepeliretur in eo et mandauit ut in alexandria corpus eius portaretur 
et his dictis cunctis cernentibus expirauit Fr||
3777 Cap. non inc. Ta ve. Tit. non praeb. fl Pi o | eius] om. ψ | induentes] induerunt c induunt 
Va I induentes eum] eum induentes Ve | imposuerunt] et imposuerunt c imponentes Va | 
capiti] in capiti E | coronam capiti eius] capiti coranam eius c ei coronam ψ | postea] om. 
c ψ post hoc Va | eum] om. Va C | ad] a Fl | sepeliendum] sepulchrum ε | a Babilone] om. 
c Ο I usque] om. C | in] ad Va ψ | Alexandro mortuo XII princeps eius induerunt corpus eius 
ueste imperiali et coronam capiti eius tamquam uiuens esset imposuerunt et ponentes corpus 
eum in currum aureum traxerunt soli proprii pectoribus eorum currum cum corpore usque 
in duitatem alexandriam et tam in itinere quam in ipsa ciuitate donec fuit sepultus plantum 
magnum fecerunt ut aperte in uersibus continetur Fr | Quando magnates uestierunt corpus 
alexandri N | De uestibus alexandri post mortem P ||
3797 Cap. non inc. o. Tit. non praeb. fl Pi | materia] materia et structura ve | De structura 
et pulcritudine sepulcri in quo alexander sepultus fuit Fr | Quando et quomodo facta fuit 
sepultura alexandri N | Qualitas eius sepulture Ta Ii
3803 Cap. non inc. P. TU. non praeb. f  1 Pi o | et natiuitate] et natiuitate ipsius ε | et natiuitate...] 
natiuitate et uita ve | quod] qualiter c O | et quod. . .] et {om. Va) in quot annis incepit 
(cepit Ve) comittere pugnam ε | in uita sua] om. c O uita b | XII] decem c | quelibet] quilibet 
E I quarum] suo nomine (nomine suo c) apellatas c Ο | B® structura et forma corporis alexan­
dri et moribus et quod annis uixit pace et guerra et de ipsius uictoria et de die natiuitatis 
et mortis eius et de duodecim ciuitatibus quas construxit et cuilibet suum nomen imposuit 
nam quamlibet earum alexandriam uocauit Fr I Forma condam regis alexandri N | De 
statura allexandri Tafl
Post 3824 omnes praeb. nomina duitatum conditarum ab Alexandro. Tit. non praeb. fl P Pl 
ο I Nomina] Hec sunt nomina E | duodecim] duodenum Ve duodecima O om. ve | Alexander 
construxit] construxit alexander ve c O b | construxit] constituit FÎ | i. rn. : Duodecim duitates 
Va I Incipiunt nomina duitatum alexandri (alexandri dei.) que alixander hedificauit in uita 
sua et quelibet suum nomen a conditore imposuit Fr | Nomina omnium duitatum que uo- 
cantur alexandria N | Nomina duitatum et cognomina allexândrum regem constructarum Ta | 
NOMINA : (1) Prima Alexandria] Alexandria prima Va | Alexandria] allexandria Va Fl 
H alesandria Ve 1 que] om. Ve | que dicitur] om. Va | Yprisillis] yprisilis Ta Ve ve ypressillis 
O ypesrillis c ypresellis o ypresilis Va iprisillis fl yprifallis ψ ooprisilisis P |
(2) Secunda] Secunda alexandria (allexandria H alesandria Ve) f 1 Fr P δ Ve ve C c Ο χ | que] 
om. Ve I que dicitur] om. Pi Va | Repiporum] repiperum c repoporum o repipore O iepiporum 
fl P iepiperon Ta yepiporum ve Fl yepipororum Fr Pi ypiperum Va yepiperarum N yopi- 
perum B b ypapierum H yepiperum T Ve |
(3) Tercia] Tercia que ω Tercia alexandria que δ ve Tertia alasandria que Fl | dicitur] om. 
Pi Va C ο I Sythia] sitia fl sithia Fr FÎ c sichia Pi C si chia O sychia ve sinthia P scitia Ta 
scethia o syrbia B b T siebia H scitochia Va scicothia Ve ricontrisa N |
(4) om.NI Quarta] Quarta dicitur fl Ve ψ Quarta alexandria que dicitur Ta ve | Quarta. ..] 
Quarte O | Ricontristri] ricontristi FÎ B b ricotristi f 1 riconcristi C ricentristi c ricuntrister P 
riconstricti Pi riycontristi H  rycontristi T ricontrisa o sicontristi Va contristi ve |
(5) Q>uinta] corr. ex Quarta H Quinta dicitur Ve b Quinta que dicitur B Quinta alexandria 
que dicitur δ ve | Yartunton] yartuncon O yarcuncio C yarrunton c yarunicon Fl yarmucon 
ψ yarunicon Va yarunicom Ve iaranicon Fr P Pi δ iaronicen ve iaranicox fl yardato o 1
(6) Sexta] Sexta dicitur Ve Sexta alexandria que dicitur δ ve IBucifalon] bucifalom Fl Ve 
butifalon ω buciphalon C P buciphalom Pi buchifalon N buziphalon Fr busifalon E busi- 
phalon o |
(7) om. Ο I Septima] Septima alexandria (allexandria Η) δ ω | que] om. Ve | que dicitur] om. 
Pi ψ de Va I sub] super E | sub fluuio] om., adi. i. m. Ta flumine o | Tygris] tigris fl P Pi δ ε 
C o B Fl H T I
(8) om. Ο I Octaua] Octaua dicitur Fr P Ve Optaua dicitur fl Octaua alexandria que dicitur 
δ ve I Babilon] babillon fl ve babilom Pi ε |
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(9) Nona que] Nona fl Ve b Nonaque Fr Nona alexandria que δ ve | que dicitur] om. Pi Va ο | 
Aptreadam] a pretreadam O apretroadan c apretroadam Va apredoadan o apetroadam 
Ve apotredam N apretronadam P âpre troadam fl âpre triuadam C apud troadam Fl T 
apud trohadam Pi apud trodam ve troiadam Fr troyades Ta alexandria (allexandria H) 
apud troyadam ω |
(10) Decima] Decima alexandria δ ve | que] om. Ve b | que dicitur] om. Pi Va o | Magatetes] 
magagetes c macigethes C mecagethes O mattagethes B H T matthagetes Fl machachetes 
o massagetes fl Pi N masagates Ta messagetes ve masagrates P massagores Fr machogeres 
Va machageros Ve merthagethes b |
(11) Vndecima] Vndecima alexandria δ ve | que] quo O om. Ve b j que dicitur] om. fl Pi Va 
C ο 1 Ypsiaton] Ipsiathon H yposiacon c yprosiaton Fr Pi δ Va ve yprosiaten fl yprosayton 
P  iprosiatom Ve yprosiacon C conprosaiacon O |
(12) Duodecima] Duodecima alexandria δ ve | que] om. Ve ο T | que dicitur] om. Pi Va C | 
Ègiptus] egiptus et sic est finis b ||
3825 Tit. non praeb. D f 1 Pi | Explicit ystoria de rege alexandro magno antepon. C 1 Compléta] 
Plena c | historia] historia alexandri ε historia alexandri maximi ω | querit dictator huius 
operis] dictator huius operis querit (inducit Va) ε dictator huius operis dictkuit subsequencia 
ω I dictator] dicta c | huius operis] operis huius C O corporis huius c operis o | deus fecit] 
fecit deus C | omnia] quedam O | mutabilia] mirabilia C | cum] cum tamen b | sit] tamen sit 
B Η I constans] gigas c | inuariabilis] inmutabilis Va Ο ο ψ | et inter cetera...] om. C | exempla] 
epistolam Va| ponit] ponitur Va| exempla que ponit] om. υ | inducit] ponit et inducit ve| 
exemplum de alexandro] de allexandro exemplum Va | cum] om. ψ ! fuerit] fuit υ ψ | non] 
non tamen o et tamen non ψ | firmo] firmissimo Va | stare in firmo statu nec potuit] om. υ | 
nec potuit] nec ve | modica] mortali χ | modica gutta ueneni] a ueneno c Ο | ueneni] om. 
ve uini nec (nec om. Va) a suo pincerna ε | Completa ystoria querit auctor admirans a deo 
cum ipse sit inuariabilis et terre nascentia naturam eorum a quibus prodeunt sequantur 
Quare creata ab ipso non sunt inmutabilia sicut et ipse inmutabilis est et quod ab ipso creata 
non non sint stabilia probat et inducit exemplum de statu alexandri Fr | Hec epytafia sunt 
scripta super tumulum alexandri regis P | Hic ponit magister quasi finem sui operis loquendo 
erga creatorem N | Oracio auctoris huius operis Ta ||
3857 dee. P. Tit. non praeb. D fl Pi ve | Responsio] Responsum Ο | Pater siue creator respon­
dit ut in uersibus continetur Fr | Hic magister ponit exitum sui operis N | Responsio dei 
patris Ta |  Responsio dei ad uerdicta o H  
3863 Cap. inc., tit. non praeb. Va||
3899 dee. ο χ. Tit. non praeb. fl Pi Ta | dictatore] dictore Va | huius] istius P | historié] libri 
ve I De uersificatore huius istorie et quo tempore uersificatus est ystoriam Fr | Hic magister 
facit finem et ponit tempus et nomen sui operis N ||
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W Ö R T E R  

* =  fehlt bei Georges.

a A dorso sensus 3607 das Gefühl im 
Rücken; a dextra parte meare 2929 
nach rechts; a sompnis uigilans 375 
vom Traum erwachen. 

abeo mercis causa per mare nullus abit 
2370 geht {und kehrt zurück); uitalis 
spiritus exul abit 3270. 

äc (vor Vok.) 56, 328, 445, 765, 767, 928, 
976, 1014, 1349, 1364, 1368, 1639, 
1787, 1831, 1881, 1959, 1996, 2068,
2081, 2137, 2160, 2170, 2220, 2262,
2350, 2408, 2429, 2438, 2462, 2514,
2515, 2621, 2764, 3068, 3077, 3382,
3422, 3515, 3557, 3676, 3683, 3686,
3791, 3801, 3805.

accingo absol. gebr. pergens accinctus
in hostes 321 ; uadit accinctus in hostes 
719.

acer transitus acer 2160 anstrengend. 
actus actus Veneris 83, 1839 Liebesakt. 
acumen acumen piperis 671, 686 Schärfe. 
ad äd alta 895 ; Est locus ad partes orientis 

et undique clausus 3285 gegen Osten\ 
Ad quid uos uana timetis 545 warum, 
wieso?

addisco Conuocat ariolum querens addis­
cere monstrum 113 verstehen; addiscere 
mores 2263 kennenlernen. 

adeo =  eo Vt uadat et redeat, quisquis 
adire uelit 1584; ultra fines adire 2781, 
2796; adire per culmina montis 3049; 
adire 3754 absol., sterben. 

adiungo Nauibus adiunctis 426, 973
verankern.

aer aer 1269, 2347, 2349, 2599; aër 2738, 
2744; aer 2746.

altisonus uocibus altisonis 842 laut. 
altus Herculis alta manus 2136. 
amare fleuit amare diu 3640, 3736. 
ambo 998, 1262, 2054. 
amëtistus 1525 (amëtistus 1349, 3075). 
amplexus amplexus retinere 1390 sich 

umarmen {obszön).

ampulla 3349, 3354, 3376 die große Glas- 
kugel, in der Alex, auf den Meeresboden 
taucht.

anima puras animas habeamus 2971 Seele. 
annus Sub teneris annis 137 in jungen 

Jahren.
ante ante diu 1342, 3678 vor langem. 
approprie Si status inmotus homini foret 

appropriatus 3875 eigen wäre. 
aquilö 3508 {aus 1 3). 
arätrum 2099, 2295.
arbitrium 2575, 2621, 3871 (arbitrium 

2516, 2656, 3874).
äriolus 113, 114, 419, 421, 3519, 3520. 
arma arma parare 902, 2002 Krieg führen. 
ascendo ascendit equum 1229 {wie equum 

conscendere), 
assis assis magna 2920. 
associo Gentes associabo 1379 sammeln; 

Viginti septem centenis associati 2687 
hinzufügen, -rechnen.

assum =  sum 132, 547, 552, 832, 872, 
962, 1130, 1171, 1410, 2304, 2848,
2895, 3114.

atomus atomus unus 1501 (una f l  Fr Pi). 
auctor 3884 Schöpfer, d. i. Gott.

bäro N om ina.. .  duodena baronum 3469 
Feldherren Alexanders. 

basileos adi. basileon sumere nomen 1399 
königlich, Königs-.

bellum bellum uincere 2481 einen Krieg 
gewinnen.

benignus sacra benigna deo 2958 Gott 
wohlgefällige Opfergaben. 

bipes Ex auro bipedes centum 2977 hier 
wohl * VögeV.

bötrus mask. Botros uinea ducit 2823, 
Vitibus in cunctis pendebat maximus 
botrus 3053 Weintraube. 

bos G en. PL bouum 1933. 
brumalis solsticium brumale 3317 Süden. 
cano Persia canit 1618 seiner Freude Aus-
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druck gehen (Î 3: Persi gauisi sunt 
ualde).

canticum Musica prebebat cantica 1798 
Melodie.

*cantra c. ex auro 521, Et caput humanum 
congirans aurea cantra 605 Hut? Krone?
c. ex auro 2982 Schale, Schüsse/; In 
cantra ferri tunc pocula dira (=uenenum) 
recondit 3549, cantra 3551 (1 3: capsa) 
ein (kleines) Behältnis.

capio Latus adest fluuius, quantum Sta­
dium capit unum 1171 mißt ; Bis centum 
libras pondere quisque capit 3256 
wiegt; Ternas metretas concha marina 
capit 3250faßt (hietet einer Flüssigkeit 
Raum).

carmen /. annexa carmine 56.
carneus carneus homo 2834 sterblich.
caro mulieris carne creatus 1307, homo 

carne creatus 3450 vom Weibe, einem 
menschlichen Wesen geboren.

cartuia 556 Brief.
castrum pl. castra: Struxerat in portu 

lignorum plurima castra 413 befestigte 
Anlage (überhaupt)', Et quadringentos 
elephantes castra ferentes; /Ad speciem 
turris castra parata manent./ Ter denos 
homines gestabant singula castra 1733 
sqq. (I 3 : lignee turres) turmartige 
Befestigungsanlagen auf den Elephanten,
d. h. die festen Tragkörbe der Kampf- 
elephanten', castra parare aujschlagen 
1387, 2918; castra tendere auf schlagen 
629, 971, 1339, 1771, 1802, 1955, 2035, 
2047, 2085, 2177, 2676, 2811, 3378, 
3403; c. amouere abbrechen 2933, 3412, 
3419, 3428; c. mutare abbrechen 3217.

casus casus contrarius 983, casus similis 
1020, c. futurus 1295, c. proprii 1302 
Schicksal·, casus ualidus obstat 1964 
schreckliche Ereignisse.

caltula 513 Katze.
causa causarum maxima causa 3827 

Ur-Sache, d. h. Gott; Naturam cause 
nulla creata tenent 3828, Causatum 
cause uim retinere solet 3834 Ursprung-, 
c., cur 3893 der Grund, daß', ludi c. 2380 
Sinn, Zweck.

*causaium 3834 das Bewirkte.
catiea In caueis terre 2102, 2368 (Erd-) 

Höhle.
celebro consilium celebrare 3181 Rat 

halten, Beratung abhalten.
cena c. purissima 1199 (13 : c. delicatissima) 

vorzügliches Mahl.
census Censum promittunt atque tributa 

dare 862, quesiui census a rege Philippo 
931 Abgabe.

certus pro certo führwahr, gewiß 647, 806, 
1101, 1375, 3521; scriptis cercior esse

(m. bl. Abi!) 2994, sensus cercior esse 
queat 2264.

*cëraleiis Purpureusque color caudam 
depinxerat eius/ Non sine ceruleo 2869 
sq. Wachsfarbe (13 : pennis, in quibus 
ceruleus color inerat). 

ceraix Ceruicis longe (Alex.) 3804, Horum 
ceruices assimilantur equis 3396 Kopf. 

cesso Talia non prosunt, ut cessent cri­
mina uestra, / Sed prece placatur 
(sc. deus) 2451 sq. vergeben werden. 

cigmis 2503 =  cycnus, Schwan. 
cipressss clpresso 3089 (cTpressi 1789). 
circumcido (Abraham) circumcicus habe­

tur 1, gens circumcisa 438 beschneiden 
(rituell).

ciramdo =  circueo Ouum circuit hic, 
mundum circumdat et ille 117 (I 3: 
Circuibit edam totum orbem). 

clamo clamare contra alquem 3709 jdm.
zurufen', clamans dixit 3595. 

clerus der Priester, Egipti cleris 3661 
die Priesterschaft.

clinöcephalus == cynocephalus? 3394, 3401 
ein Untier mit pferdeähnlichem Kopf. 

cocodrillus =  crocodillus 1987, 2168. 
collaudo deos 1074 lobpreisen; (Alexan­

drum) collaudare de 2794 preisen, 
rühmen wegen.

colloquium colloquio fungi 730 zum Ge­
spräch bereit sein, zur Verfügung stehen. 

collum coho proprio rex quoque portat 
eum (sc. Darium) 1514 selbst (wohl 
mißverstanden aus 1 3 : supponensque 
collum suum ibat amarissime flendo) ; 
coUa domare 1108 jn. unterwerfen', 
colla sua flectere (aus 13) 3497, colla 
subacta dare 324, 968, colla subacta 
ferre 732, colla subdere 638, colla submit­
tere 325, 1690 sich unterwerfen, a collo 
proicere clamidem 1444 Leib. 

comedo essen 566, 2031, 2032, 2427, 
2567, 3293, 3362, 3617. 

commendo c. de wegen 1024, 3723. 
commodum commoda ferre alcui 2038, 

ab alquo Nutzen, Vorteil ziehen. 
compacior alcui 1111, 1448 Mitleid haben 

mit jdm.
comfleo pacem complere 1887 Frieden 

schließen (13 : pace facta). 
comprend© gressus compr. marschieren?

(13: te facto impetu comprehendam). 
concha concha lapidis 1903 (muschelför­

mige) Vertiefung im Stein (13 : in cauato 
lapide).

concludo Vos breuibus spaciis partes 
concluditis orbis 2397 (13: Vos Affricam 
et Europam paruo tempore concludere 
dicitis) abstecken? einnehmen?; Non 
satis est uobis terras concludere metis
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2409 (13: Vos suadetis hominibus, ut 
nequaquam sufficiant eis spacia terrarum) 
mit Grenzpfählen abstecken. 

condecet c., ut 923. 
condignus c. pro 3043 entsprechend. 
condo condere sepulture 695, 2087, 2229. 
conduco (Eumulum socium) Secum con­

ducens 1238 mitnehmen.
*confidis 2900 (aus 13) der Vertraute, 

Nahestehende.
configo (statuas) Quas bene confixas 

ferrea plaustra ferant 1748 anfertigen?, 
festmachen.

conforto ermutigen 98, 652, 986, 1252, 
1257, 1264, 1978, 3234, 3692, 3723. 

confringo 2904 (aus 13) vernichten, besei­
tigen.

confugio ad urbem 1287. 
confundo Confuso Dario 2924 vernichten, 

besiegen.
congaudeo 480, 880, sich freuen', congau­

dent simplicitate 2583 sich erfreuen +  
Gen.

*congiro cantra congirans caput humanum 
605 umgeben.

coniugium PL coniugia Heirat; noua 
coniugia perficere 232 heiraten. 

coniunx coniugem inducere 230 heiraten', 
pro coniuge dare 955, 1009 zur Frau 
geben', pro coniuge sumere 1507 heiraten', 
pro coniuge tenere 3677 zur Frau haben', 
coni, est nupta alcui 1630 jem. hat 
geheiratet', c. noua 1630 die jüngst 
geehelichte Frau.

consilium c. celebrare s. celebro, c. ferre 
1372 Rat schaffen.

consisto consisteret absque labore 1647
sein, leben ; Nunc habitat terris et nunc 
consistit in undis 2199, celo consistere 
2471, tecum consistere 3165 leben;
uicium magnum consistit in auro 2645
vorhanden sein in, einer Sache eigen sein. 

constituo pacem constituere alcui 894 
jdm. Frieden bringen. 

construo urbem construere 379, 3407
gründen.

consulo Consulimus uobis, ut 893 raten 
euch, daß.

consurgo Ex ipso fundo consurgunt undi­
que cancri 3315 emporsteigen. 

contactus c. mulierum 2845 geschlechtliche 
Verbindung, Verkehr mit Frauen. 

contero stulticiam conterere 900 zunichte 
machen, brechen.

contexo contextus adamas 3169 einlegen. 
contineo alquis continet coman 130, manus 

continet digitos 2000, guttur continet 
speciem cristalli 2866 haben. 

contra clamare c. 3709 jdm. zurufen; uerba 
ferre contra alqm 818 jdm. sagen.

contundo aries magnus contundens muros 
767 (Mauern) brechen, niederreißen; 
contundens pectora 1289 sich an die 
Brust schlagen.

conuenit es ziemt sich c., si 1543 (m. A cl 
2972, 3030).

*eomiersum Gegenteil, sic e conuerso 
1479 so auch umgekehrt. 

comiococ. ariolum 113,419,3519, Eumulum 
1151 (auch einen einzelnen) herbeirufen, 
rufen.

copia copia ex auro 2036 (m. Gen.: 1956, 
2179, 2488, 3463).

cor c. dolosum 876; c. molle et nephandum 
672; c. repletum ira 2483; c. superbum 
212, 314, 344, 604, 1125, 1189, 1490, 
2602; c. superbum deponere 1125 den 
Hochmut lassen; corde distat superbia 
2097; corde dolere 735; corda domare 
212, 344, 1490; corde ferre alquid 
2998 ; cor flectere 775,779, corda superba 
flectunt genua 604; corde gerere alqd 
1194, 1398, 3028, 3060, 3160, 3258; 
corda grauat dolor 3618, 3622; cor 
leuare ad alta 480, 762; cor leuare super 
alta 1308, 3884; c. mouetur alqua re 
2287; corde moueri ex alqua re 1191; 
corde putare mala 3541 ; de corde remo- 
uere dolorem 1449; corde reuoluere 
alquid 267, 2886; corda superba tenent 
insanos sensus 2602; cor uacat in studio 
836.

coram auis uolat coram rege 109, aliquis 
ducitur c. rege 341, 2708, alquis uenit 
c. rege 3730 vor. . .  hin (Frage: wohin!). 

corusco coruscat ex gemmis (blitzt von) 
3173.

corpus in corpore sunt membra 2467 am 
Körper; sub corporibus sunt creata 
membra 2472 am K. sind Gliedmaßen 
gewachsen; de corpore manat corpus 
3829 ein lebendes Wesen stammt vom 
andern ab. 

coiitdie 2382.
coxa Vermes grossi quasi coxa 3253 (13: 

quorum grossitudo erat maior coxa 
hominis) Schenkel.

creatum Pl. creata 1299, 1471, 2456, 2620, 
3828, 3836, 3877, 3895 Geschöpf 

credo c. quod +  Ind. 671, 806, 2493, 3293; 
c. quod +Konj. 549,2524; c .+  Akk. uerba 
tua 1042 (uerbis 845); refl. Nunquam 
se credet gens aliena tibi 1044. 

credulitas sub falsa credulitate 3881 in 
falschem Glauben.

crimen crimina cessent 2451 Sünd en wer­
den vergeben; crimina lauare 2450 von 
Sünden lösen.

* cri si allinus 1784 der Kristall. 
crucifigo 540.
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crux crucis tormenta subire 1013 ans 
Kreuz geschlagen werden. 

cubitem c. magnum 2139, 2140 Elle (magn.
wohl Füllwort; 13: cubitum). 

culpa in culpa esse 3556 schuldig sein. 
cum Konj. ; mit Ind. : temporal (nicht iterat.) 

960, 1895, 2113, 3313, 3608; 1695; 
100, 293, 918, 1065, 1173, 1357, 1447, 
1603, 1727, 1861, 1965, 2201, 3705; 
1221, 2840; 729, 1114,1116,1557,1688, 
1689; 935, 1415; kausal 1632, 2627. 

mm Präp. cum celeri motu 682 in schnellem 
Lauf; cum magno sonitu 1969; cum 
genibus flexis 2084; cum studio fabri 
1750 durch; cum libertate 2078 in; 
cum probitate 140 durch; cum rapido 
cursu aqua uorat 1170 durch. 

cupio =  uelle 505, 761,919, 990,1569,1570, 
2273, 2294, 2702, 2885, 2927, 2929, 
2973, 3117, 3647, 3823. 

cur cur talia nosti? 929, Nomine cur 
proprio me uocitare uales? 2838 wieso? 
wie?

curro currere super alquem 1993 über 
jdn kommen, herfallen. 

curres in curru residere 199, 3344 im 
Wagen sitzen; currum ducere 3783 
ziehen; ad currum ligare 3331 anschirren.

debeo +  Inf. zum Ausdruck unausweichli­
cher künftiger Ereignisse 69, 85, 805, 
807, 3207, 3726, 'wird'. 

deceo decet, ut 523, 923; decet 923 (decet 
244, 523, 874, 3208). 

decoro 1437 (decoro 1789). 
decus Cum magno decore rex sepelitur 

2088 Pomp, Prunk; decöre 3580 (de­
core 2088).

dedo nobis dederis armatos 567 geben, 
zur Verfügung stellen; Hec si tu dederis» 
munera grata dabis 2120 Istud si 
dederis 2122 schenken. 

deitas deitatis summa potestas 1469» 
Nolo deitatis honorem 1621, Adam. ..  
deitatis factus ad instar 3841 Gott, 
Gottheit; te non deitate carere 3447, 
deitatis habes 3448 Göttlichkeit, Gottähn­
lichkeit.

demenda d. capit alquem 175. 
demergo Yt se demergat 3636 sich ertränken. 
deprimo depressus aer 2738, 2744 drückende 

Luft.
depropero Susim deproperat 1424, Illuc 

deproperat 2762 eilen. 
despectus in despectum 499 voll Verachtung, 

zum Ausdruck seiner V. 
desponso desponsauit eandem 1615, Quam 

desponsauit 3734 heiraten.

dicto Historiam dictam dictauit carmine 
3899, Vt sibi dictanti contulit ipse deus 
3906 dichten.

* didas culus En ego (sc. Didimus) Bragma-
nus didasculus ipse uocatus Lehrer? 
Herr?

dieta Per decies quinas magnas peragrando 
dietas 2147, Per que dies centum decies 
septemque dietas 2759 =  dies. 

discerno Vt discernat ei, quid sibi uisa 
uelint 420 deuten; Nec bene discernunt, 
que facienda forent 1402 erkennen.

* discretum Nullum discretum norunt ani­
malia bruta 2573 moralische Bildung.

* discretus Cum sis discretus sapienter
singula tractans 1819 klug; 

discrimen umbilicus discrimen diuidit zwie­
faches, zwiespältiges Wesen, halb Mensch, 
halb Tier.

dispergo dispergens agmina 2011 ausein­
anderjagen.

dïssinteria 1918 Durchfall. 
disto Tradunt ludei, nec ab his sacra 

pagina distat 3299 abweichen; a corde 
superbia distat 2097, contactus mulierum 
distat a uobis 2846 frei sein von etw. 

doceo mitteilen, berichten, erzählen 40, 
2090, 2115, 2286, 2608, 2950, 3264, 
3278, 3414, 3442, 3658, 3822, 3824, 
3902.

doctus Aristotiles doctus 3441, Homerus 
doctus 710, Muse docte 703. 

dolosa facientes multa dolosa 2415 Ränke. 
dominacio dominacio uestra 3021 Anrede 

des Herrschers.
dominus Gott 22, 211, 469, 472, 3877. 
dominator dominator equi 194 Bezwinger, 

Zähmer.
donec -f Konj. 378, 972 (sonst Ind.). 
dono confidis tibi mortis pocula donat 

2900 (aus 13) reichen. 
dorsum A dorso sensus 3607 Rücken als 

Rückseite ( = tergum). 
duco fructus ducere 2755, botros d. 2823, 

poma d. 3051, nuces d. 3055 wachsen 
lassen, hervorbringen; mare ducit mu­
renas 3255 gedeihen lassen; flumen 
ducit aurum 2400 führt Gold; uos non 
sapiencia ducit 2605, uos sola superbia 
ducit 2641 leiten.

dum ais 95, 101, 109, 191, 267, 651, 673, 
679, 681, 686, 691, 785, 907, 999, 1130, 
1135, 1153, 1177, 1225, 1273, 1321, 1443, 
1651, 1675, 1769, 1965, 1991, 2063, 
2165, 2691, 2746, 2815, 2893, 2897, 
2901, 3049, 3094, 3189, 3204, 3324, 
3335, 3366; bis 365, 402, 602; da 65, 
316, 318, 1127, 2173, 3842; wenn 3016, 
3882. dum +  Konj. in Fällen, die nicht 
bei Georges erfaßt: 84, 95, 101, 109,
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191, 681, 686, 691, 907, 1242,1321,1675, 
1965, 1991, 2165, 2691, 2815, 2893, 
2897, 2901, 3324, 3882. 

duödeni 143, 3812, 3904 (sonst duodeni), 
dure contundens pectora dure 1289, dure 

ledebant 1743, dure nos percutit ira 
deorum 2215 heftige durius hi latitant 
1945 mehr.

durus prelium durum heftige Kämpfe 1185 
(pugna dura), 274, 334, 622, 1274, 
1380, 1894, 3534, 3812.

*ebenus Ex ebeno ligno 1788 aus Ebenholz. 
eclipsis Akk. eclipsim 3739. 
effigies Illius effigiem quisque uidendo 

stupet 1174 Anblick.
ego unbetont bei der 1. P. Sg. 166, 262, 

308, 368, 462, 463, 465, 467, 501, 517, 
571, 591, 629, 663, 691, 729, 750, 797, 
840, 868, 963, 1053, 1062, 1074, 1078, 
1161, 1191, 1318, 1334, 1369, 1380, 
1409, 1591, 1659, 1670, 1723, 1817, 
1973, 2127, 2271, 2661, 2671, 2961, 
3020, 3034, 3119, 3155, 3159, 3205, 
3446, 3447, 3612, 3774, 3880; PL nos 
unbetont bei 1. P. PL 833, 923, 1253, 
1375, 1673, 1829, 2091, 2251, 2317, 
2355, 2373, 2454, 2457, 2549, 2615, 
3743, 3793.

*elementatus, a, um esse elementatum 
2440 das ursprüngliche Wesen. 

elementum turbata sunt elementa 3740 
Naturgewalten. 

emitto dentes emittere 133.
*enxenium Romani/ gentes mittunt enxenia 

regi 345, 3245 Gastgeschenke. 
epar =  hepar ex ëpate 2569.
*equiualeo Equiualent noctes septembri 

mense diebus 2219 von gleicher Dauer 
sein; nullus ualuit equiualere tibi 3746 
gleichen.

ergo ergo 668, 1723 (ergö 167, 649). 
estlmo Cum statuam cernit, estimât esse 

uirum 1760 halten für. 
euello euelli muros iubet 782 niederreißen. 
ex Längenangabe longus ex trinis cubitis 

2060; Grund (wegen) ex uariis curis 
anxius 416, non penitet ex malefac­
tis 2345; ex uerbis propriis 917 mit 
eigenen W., dici ex nomine 379, 1079 
heißen; dicere ex nomine 2521 nennen; 
tingere ex sucis 2351 färben mit; onerare 
ex 1095 beladen mit; ornare ex 2437 
schmücken mit; ex parte sinistra tendere 
2927 nach links; ex omni parte 184, 
1940, 2872, 2680 von allen Seiten; 
ex alia parte 2149 auf der anderen Seite; 
partibus ex cunctis arida plana patet 
2210 nach allen Seiten; e conuerso 1479 
umgekehrt.

*exaltor Non exalteris, si nunc tibi pros­
pera rident 1491 sich überheben. 

excito Nos excitasti 596. 
existo =  sum puer existas 523, pius existis 

1061, bonus existam 3863. 
expauesco expauit ex 2722. 
expedio sic expedit esse 811 es wird so sein. 
exto =  sum 1165, 1169, 1219, 1583, 1991, 

2151, 2349, 2529, 2581, 2765, 2895, 3065, 
3072, 3241, 3477, 3479. 

extra 1185 heraus; 3267 hinaus. 
exul uitalis spiritus exul abit 3270 entflieht.

fades Ad faciem Darii nuncius sedet 1200 
D. gegenüber.

facio iussa facere 2702 befehlen; iussa 
facere 3770 Befehle ausführen; pacem 
facere alcui 729 mit jdm. Frieden schlies- 
sen; triumphos facere 855, triumphos 
facere de 1079 siegen (über). 

factum facta gerere 164, 2346, 2672, 3664 
ausführen, durchführen; factum figurat 
ex 603 die Tatsache erhellt aus. 

fama fama refert 208, 3058; fama refert, 
quod 2258.

ferio pisces feriendo premunt hos 1948 
anfallen.

ficus Abi. ficubus 2755. 
fidelis michi seruit sponte fidelis 3869 

der Gläubige.
fido fidens de corpore 2057 vertrauen auf 

(m. Dat. 3602).
figere hospicium fixerunt 3179 Nachtlager 

aufschlagen.
figulus 3859 in übertr. Bed. — Gott. 
figuro factum figurat ex uirgis 603 erhellt, 

wird deutlich aus; caput exanime mortis 
tibi signa figurat 3523 bedeuten. 

finis fragilem finem denotat ille gradus 
1554, finis sit michi longus 3539 Leben. 

fio =  sum granatus fit rubicundus 1541, 
fiet aperta uia 2928.

*fodrum Lebensmittel? Futter? 395. 
formido formido, quod 3653. 
forsan 914, 3292 vielleicht. 
fortiter forcius timet 1242, era calefiunt 

fortiter 1751, Titan fortiter urit 1895 
heftig; casus fortiter obstat ei 1964 
machtvoll, fortiter fugit 1230 eilends. 

fulcio armis milicie fulcirem corpora 
uestra 2663 (13 : facerem decorari)
schmücken? rüsten?

fundibula fundibulas 769 =  fundibulum. 
fundum 3363 =  fundus (so 1361). 
fungor fungaris nomine regis 209 sich 

*König’ nennen, den Königstitel führen.

gaudium gaudia (corde/mente) gerere 2750, 
3028, 3060, 3066, 3160, 3258, 3588 
Freude empfinden; gaudia ferre 1606,
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1762, 2998 Freude gewinnen aus, sichm a* 
freuen über ; gaudia sumere 1631 desgl.'M, ! ! 
gaudia trahere 2824, 3474 desgl. If

gero gaudia gerere s. gaudium; corde f 
gerere 1194, 1398 Vorhaben, im Sinne 
haben; oscula g. 3268 küssen; (virtus) 
que bona multa gerit 2546 mit sich 
bringen; mala nulla gerunt 2030 tun. 

gesta 39, 42, 55, 3902 Geschichte; gesta 
coacta 3890 Handlungen. 

granatus 1527, 1541 Granat (Edelstein). 
gressus gressus comprendere 517 s. com- 

prendo\ g. retro dirigere 663 sich 
zurückziehen, zurückmarschieren. 

gula Cristalli speciem continet ipsa g.
2866 Hals.

guttur Gutturis ipse color mixtus adornat 
auem 2868 Hals.

habeo circumcisus habetur (sc. Abraham)
1; paries textus habetur 1785 Umschrei­
bung des Pass.

habitacio Nobis perpetua non est habi­
tatio mundi 2611 Bleibe, Wohnrecht. 

heu m. Dat. Heu nobis miseris 950, 2533. 
hic Nom. hic 273, 2827, 3553; Nom./Akk.

höc 2932, 3277, 3385, 3507. 
historia 53, 3899 das Werk des Quii., 3278 

h. d. p. 13.
honor honorem facere 447, 3133 Ehre 

erweisen; honorem portare 2095 Ehre 
gewinnen', honorem querere 1858 desgl.', 
honorem suscipere 1075 Ehrerweisungen 
empfangen', honorem tenere 897 desgl., 
in honore Iovis 2441 J. zu Ehren. 

hospicium h. figere 3179 Nachtlager au f 
schlagen.

hostis in hostem pergere 73, 321 ; in 
hostem uadere 719 gegen den Feind 
rücken.

iam Füllwort 867, 1161, 1195, 1310, 1715,
3712.

idem zum Pers. pron. abgeschwächt 21, 239,
257, 407, 863, 1149, 1193, 1375, 1615,
1815, 1909, 2143, 2225, 2227, 2269, 2607,
2647, 2997, 3085, 3163, 3175, 3177, 3183,
3279, 3305, 3441, 3519, 3577; zum 
Art. abgeschw. 1111, 3629. 

ignarus ignarus, quod 2061. 
ille zum Pers. pron. abgeschwächt 78, 131,

135, 137, 141, 165, 225, 228, 289, 337,
400, 410, 455, 565, 646, 689, 701, 785,
795, 799, 851, 853, 855, 858, 917, 925,
927, 955, 961, 985, 1023, 1026, 1039,
1066, 1180, 1221, 1228, 1241, 1252,
1257, 1377, 1418, 1448, 1456, 1457,
1464, 1512, 1595, 1605, 1609, 1627,
1649, 1722, 1749, 1778, 1780, 1893,
1968, 1999, 2134,2141,2162,2166, 2173,

2185, 2239, 2453, 2468, 2670, 2705,
2706, 2709, 2721, 2785, 2831, 2873,
(2904), 2984, 3007, 3024, 3169, 3176,
3189, 3191, 3204, 3221, 3227, 3235,
3266, 3272, 3273, 3316, 3329, 3349,
3359, 3368, 3383, 3397, 3512, 3555,
3573, 3639, 3640, 3691, 3733, 3795, 
3821, 3823, 3839, 3842; illius Poss.pron. 
923, 1174, 1313, 2174, 2698, 2773, 
3067, 3750, 3333, 1790, 2019, 3144; 
dieser 200, 290, 476, 1007, 1091, 1215, 
1224, 1296, 1554, 1565, 1713, 1807,
1852, 1863, 1961, 2020, 2041, 2249,
2261, 2431, 2537, 2649, 2660, 2669,
2725, 2747, 2765, 2795, 2951, 3124,
3174, 3290, 3331, 3351, 3728; Artikel 
2747, 2833, 2850, 2874, 2883, 2905,
2911, 3201, 3432, 3459; Füllwort 1570.

illico 98, 338, 970, 1030, 1340, 1396, 1858, 
1888, 1958, 1962, 2018, 2048, 2086,
2134, 2162, 2184, 2204, 2234, 2692,
2720, 2812, 3048, 3088, 3100, 3182,
3190, 3298, 3161, 3325, 3711. 

in statt Dat. ut fit in egroto 1920. 
incipio cepit +  Inf. — Perf. des Verbs

im Inf. (cepit dicere 195 == dixit) 97, 
147, 195, 319, 454, 1046, 1130, 1206, 
1215, 1226, 1397, 1401, 1769, 1944,
1965, 2015, 2027, 2034, 2114, 2709,
2729, 2770, 2785, 2804, 2814, 2853,
3713; Etatis postquam nos tante cepi­
mus esse 2251 =  sumus. 

induco Nam calor ex epate.. .  Inducit 
Venerem 2569 sq. anregen. 

induo induere alquem 3777 jn. bekleiden. 
infer inferiora petunt 3342 die erdnäheren 

Luftschichten, nach unten', ima (Subst. η.) 
übertragen: die Tiefe der Achtung, 
Schmach 516, 586, 1298, 1312, 1483, 
1826, 2926, 3110, 3840. 

informo m. Inf. nos informent uerba po­
lita loqui 2372.

infra i. cancellos concluditur 185 in, 
innerhalb von. 

infrigido infrigidat 2568. 
inmemor i. de paruis factis 3154. 
inmitto prunas inmittere in statuas 1749 

hineinschütten, -kippen. 
inquam inquit stets vor den angeführten 

W orten (nur 294 nach diesen) 79, 88, 149, 
163, 170, 205, 215, 248, 260, 283, 313, 
362, 367, 385, 545, 557, 569, 727, 735, 
809, 1041, 1599, 2837, 3095, 3113, 3121, 
3165, 3197, 3204, 3645, 3747. 

insanus 2721 ungesund. 
insero Inter eas (columpnas) assis insita.. .  

manet 2920 gießen in', (imaginibus) 
insita scripta manent 3480 einmeißeln. 

insilio Insilit in puerum 288 jn. anfallen. 
instar instar tenere 653 i. esse.
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instruo uos instruerem bellica facta mea 
(dopp. Akk.) 2664.

insultus insultum facere (in) 952, 2011, 
2705 Überfall.

intitule (columpna) que uariis scriptis 
intitulata manet 2666 beschreiben. 

ïminccio 3763 Salbe. 
inuidia inuidia de 2541. 
inuidus inuidus in +  Abi. 2328. 
ipse Dem. pron. 338, 2997; Poss. pron. 

(ipsius) 27, 42, 95, 96, 120, 320, 450, 
852, 919, 932, 968, 1124, 1146, 1265, 
1430, 1439, 1488, 1660, 1914, 1942, 
1987, 2008, 2200, 2320, 2375, 2822,
2828, 2918, 2943, 3002, 3219, 3241,
3264, 3405, 3468, 3569, 3575, 3600,
3619, 3702, 3779; Pers. pron. 44, 50, 
52, 61, 83, 103, 106, 130, 206, 226, 230,
246, 247, 252, 282, 361, 376, 394, 402,
416, 430, 458, 464, 490, 505, 508, 668,
685, 706, 735, 755, 782, 848, 908, 922,
973, 1010, 1024, 1083, 1095, 1140,
1143, 1154, 1172, 1180, 1230, 1242,
1294, 1302, 1376, 1392, 1394, 1400,
1427, 1434, 1444, 1462, 1523, 1577,
1579,1587, 1590,1628, 1648, 1652,1708, 
1710, 1716, 1740, 1783, 1797, 1837,
1841, 1904, 1950, 1973, 1984, 1989,
2106, 2165, 2178, 2182, 2191, 2238,
2266, 2267, 2276, 2278, 2314, 2354,
2369, 2448, 2496, 2530, 2593, 2634,
2678, 2684, 2710, 2733, 2740, 2758,
2794, 2799, 2857, 2859, 2862, 2864,
2876, 2890, 2939, 2986, 2995, 3000,
3012, 3046, 3062, 3117, 3138, 3154,
3158, 3206, 3224, 3226, 3267, 3271,
3392, 3426, 3435, 3473, 3554, 3567, 3571, 
3581, 3582, 3592, 3612, 3642, 3644,
3711, 3745, 3756, 3764, 3769, 3777,
3794, 3870, 3886; Art. 232, 270, 294, 
358, 826, 847, 1200, 1282, 1636, 1755, 
1793, 1795, 1796, 1832, 1842, 1908,
1923, 1926, 1932, 1954, 1969, 1994,
1998, 2015, 2080, 2104, 2105, 2108,
2164, 2211, 2216, 2527, 2528, 2560,
2566, 2595, 2638, 2689, 2691, 2704,
2727, 2815, 2866, 2868, 2872, 2906,
2910, 2912, 2949, 2994, 3084, 3094,
3157, 3315, 3468, 3472, 3602, 3608,
3634, 3848; Füllwort 234, 292, 331, 
354, 456, 520, 534, 572, 580, 600, 650, 
696, 786, 793, 915, 1132, 1248, 1288, 
1320, 1349, 1352, 1362, 1420, 1607,
2074, 2271, 2356, 2362, 2418, 2485,
3410, 3556, 3685, 3686, 3698, 3790,
3902, 3906, 3914.

iter i. tendere ad 2114, 2804, 2814; i. 
tendere contra 2034.

iungo Assirio regno Persas.. .  iungo 5, 
bis quater his iuncti 3238, iunctaque

quina decem 3386 (hin) zurechnen; 
Iungitur huic dono quedam clamis 3171 
beigeben, beifügen; sanguis iunctus aceto 
1547, mirre iuncta 3759, guttula iuncta 
mero 3854 beimischen. 

iuramentum iuramenta dare 399 Eid leisten. 
iuro iuro, quod 1879. 
iussum iussa facere 2702, 3770 Befehlen 

nachkommen; iussa tenere 1018, 3776 
desgl.

iustida iusticiam reddere 1577 Gerechtig­
keit üben.

iuuamen confido dominum michi fore 
iuuamen 469 jd ., der hilft, Helfer; 
petunt sibi magna iuuamina ferri 1049 
Dinge, die Unterstützung bedeuten, Hilfe ; 
conferre iuu. 3597.

laboro nec proditor esse laborem 871, 
homines punire laborant 1071, cuncta 
tenere laboras 1127, scire laboras 1827, 
mutare laborat 2631 wollen. 

lacus Gen. laci 1990. 
lapillus =  lapis 1531. 
lapsus 1640 (13: angustia) Not; 1295, 

Unglück; 1802 Schwierigkeit. 
laqueus 1. mortis 1462, 3126. 
lateo Vt posset regem culpa latere sua 

108 verbergen. 
latratus 547.
latro latro 504, 558, 559, 1416; lätro 539, 

1418, 1677, 1680. 
laurinus 2856.
laus laudes describere 713; pro cuius 

laude 386 zu seinem Lobe. 
lectus lectum intrare 3625 sich zu Bett legen. 
ledo te ledere curant 1073 schaden, ver­

nichten; ledere fata mea 1162 in mein 
Schicksal eingreifen, den Lauf meines 
Schicksals ändern; quem pressura ledit 
2557 (13: in angustia positus) Not 
bedrängt jn.

leuo alqm super astra leuare 211 jn. (jndes 
Ruhm) zu den Sternen erheben; cor 
ad alta leuare 480, 762 die Herzen höher 
schlagen lassen, Mut fassen; cor super 
alta leuare 1308, 3884 sich überheben; 
tela leuare 1823 zu den Waffen greifen. 

lex 1. Abrahe 1 das Alte Testament, der 
Alte Bund.

liber 40 das Werk des Quil. 
libero corpora liberat egra 2635 heilen. 
libertas cum libertate 2078 in Freiheit; 

(deus) dedit omnibus libertates 2362, 
3870 Willensfreiheit. 

lis lites fingere 2515 auf Streit sinnen. 
littera Abschnitt, Kapitel 2950, 3484,

3658, 3824 (wohl auch 1816, 2770). 
loco Cum sitis mundi sub tali parte locati 

2651 seinen Wohnsitz haben.
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locus 1201 Raum, Saal; 3081, 3164 Raum, 
Zimmer ; loca 3276 =  /ocws (su 3285). 

longo longentur tempora uite 3537 ver- 
längern.

loquela Sapientis sume loquelam! 3145 
Worte finden.

*loquens 2256 beredt.
loquor gesta loquar 42 erzählen; loqui 

ad alqm 1712 jm. sagen; scribere lo- 
quens 658, 824, 866, <892>, 1066, 1676. 

ludo ludere cum plaustris 790 sich am 
Wagenkampf beteiligen. 

lutum 1556 Staub, Asche.
*luxuriatus nimium luxuriata fuit 2490 

wollüstig.

magnates Gen. PL magnatum 3777. 
magnifico m. ex uerbis 917 mit Worten 

rühmen.
malus Su bst. malum: (aer) permanet abs­

que malo 2350 Verunreinigung ; Subst. 
n. Pl. mala: mala facere 1101, 1600, 
2126, 2341, 2525, 3104 Übel tun ; m. ferre 
964,1290, 1460 desgl.; m. parare 2543, 
gerere 2030, efficere 2218 desgl., m. pu­
tare 3541 auf Unheil sinnen’, mala ferre 
394, 886, 1666, 2130, 3156, 3400, 3455 
ertragen, m. sufferre 858, 3142 desgl.’, 
m. pellere 2734 vertreiben’, m. fiunt 
733 geschieht’, m. cessant 2234 schwindet', 
mala ultima uite 1309 Tod.

mando (-ere) michi placuit mandare
papauer 667 =  mandere. 

maneo =  sum 36, 256, 284, 375, 404, 416, 
718, 856, 907, 910, 957, 1092, 1132, 
1247, 1278, 1288, 1344, 1354, 1367,
1426, 1440, 1468, 1518, 1527, 1582,
1608, 1708, 1750, 1761, 1800, 1831,
1898, 1915, 2036, 2098, 2102, 2129,
2139, 2149, 2158, 2163, 2178, 2308,
2322, 2328, 2338, 2344, 2366, 2375,
2378, 2406, 2458, 2468, 2572, 2580,
2584, 2656, 2672, 2694, 2736, 2753,
2818, 2822, 2861, 2870, 2878, 2940,
2946, 3022, 3056, 3154, 3162, 3226,
3274, 3363, 3389, 3406, 3424, 3440,
3516, 3614, 3620, 3838, 3840, 3888,
3892; zur Bildung der zusammengesetzten 
Verbformen 386, 878, 1294, 1430, 1436, 
1734, 2200, 2212, 2268, 2285, 2434,
2472, 2485, 2492, 2642, 2666, 2820,
2821, 2854, 2856, 2920, 2954, 2986,
3050, 3070, 3252, 3290, 3420, 3454,
3480; Vt succurrat eis, cetera turba 
manet 1742 Zurückbleiben.

manifesto Pictura, que te manifestat 
3103 abbilden, darstellen. 

manus manus continet digitos 2000 hat’, 
manus numerat 1280; pars pro toto 
manus artificis 1546, 1782, 3476, 3798

Künstler, m. Herculis 2136, 2479 Herku­
les’, m. ista 1592, 1604, 1812, 1866, 
2082, 3116, 3120 ich.

mare per mare 393, 902 zur See, per m. 
abire 2370 zur See fahren’, per mare 411 

in der See.
materia Materiam primam suscipit unda 

suam 1168 (Aggregat)zustand. 
materio Materiam seruant materiata suam 

3832 Geschöpfe, das Erschaffene. 
medicina medicinam parare 947. 
medio (medior?) nullis mediantibus armis 

827 (13: sine armis se dederunt) ohne 
Zuhilfenahme von Waffen, ohne Waffen­
gewalt’, mediante puella 2707 durch 
das Eingreifen . . .

membrum membra =  Körper, Leib 944, 
1999, 2040, 2062, 2358, 2360, 2511, 
2695, 3262, 3272, 3576, 3804. 

memor proprie gentis est memor 1130 
denkt an, erinnert sich an’, memor est 
prosa 3822, regis Maced, sit status ipse 
memor 3848 erwähnen. 

mene menia sternere 726, menia proster­
nere 768 Mauern brechen. 

mens mente reuoluere 425, 1239 überlegen, 
1311 vor Augen haben, nicht vergessen’, 
mente tenere 1309 im Gedächtnis 
behalten-, mente cernere /gerere gaudia 
3068/ 3066 sich von Herzen freuen. 

mensa Nisi uos mea mensa teneret 569 
Wenn ihr nicht bei mir zu Tische säßet, 
meine Gäste wäret; sum de minimis, 
quos sua mensa tenet 3152 die mit ihm 
zu speisen pflegen, einen Platz an seiner 
Tafel haben’, in mensa 101 bei Tische, 
1209 an der Tafel.

meo a dextra parte meare 2929 ziehen nach. 
merx mercis causa per mare nullus abit 

2370 (13 : ad negociandum) Handel. 
meta Non satis est uobis terras concludere 

metis 2409 (13: nequaquam sufficiant. . . 
spacia terrarum) die Welt mit Grenz­
pfählen abstecken, die ganze Welt
besetzen. 

metrSta 3250.
metrum 3914; metrum 53, 2894, 2898, 

2902, 2922.
migro absol., sterben 3664. 
missus der Bote, Gesandte 553, 561, 573, 

644, 890, 1008, 1083, 1098, 1142, 1143, 
1181, 1189, 1203, 1208, 1220, 1325,
1335, 1365, 1564, 1862, 3034, 3095,
3131, 3133, 3137, 3139, 3142, 3147,
3163, 3167, 3174,3175, 3177, 3182, 3216. 

moderatus moderate 2556. 
modulor modulantur aues 2388. 
mollifico (adamas) mollificatus erit 1548 

weich machen, auflösen,
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mollis Subst. n. PL mollia 1549 Verweich­
lichung.

* monarchiis (Alexander) summus in orbe
m. 3849.

monstro Hec sompnia gaudia monstrant 
421, piper monstrat illius forcia facta 
687 bedeuten.

morbus morbos incurrere 2429 erkanken; 
morbo premi 2302 von Krankheit 
befallen werden.

mors casus mortis 315, 1556, fata mortis 
3532, 3653, laqueus mortis 1462, 3126 
Tod; morte cadere 2018, morte perimere 
3693, morte perire 536, 966, 1600, 2125, 
2348, 2720, 2724, 3141, morte premi 
166 sterben.

mos more abgeschwächt zu 'wie' more 
magistri 199, ähnl. 539, 2196, 2681, 
2830, 3055, 3262.

motus Cum celeri motu 682 in schnellem 
Lauf; sub motu retinere 2577 in Bewe­
gung halten, motibus manere 3888 in 
Bewegung sein.

moueo scismata mouere 272 Verschwörung 
anzett ein; caput mouere 3112 das Haupt 
in fiebernder Wut schütteln. 

mugitus mugitum facere 2697. 
multus +  Sg. = viele +  PL multa caterua 

406, 1766, 2706, gens multa 654, 999, 
3300, multus scorpio 1966, comitatus 
milite multo 3001, simia multa 3056; 
in multis 550, 1804 in vieler Hinsicht. 

mundus Adj. mundus non munda creauit 
583 seelisch, moralisch rein. 

mundus Subst. mundus paruus 2470 
Mensch; s. habitacio (mundi), 

munio calceus munit pedem 2786 schützen. 
munus Munera nature tribuit deus omni­

bus equa 2363 natürliche Gaben, 'Bega­
bung', Nature munus sic predotauit 
eandem 3577 natürl. Schönheit. 

murënula 2939.
murmur murmura trahere 734, 1640, 

1992 murren.
murus aries contundens muros 767, muros 

euellere 782 brechen.
muto castra mutare 3217 Lager abbre­

chen; facie mutari 3101 die Gesichtsfarbe 
wechseln. 

mutuö 580.

narro narrare, quod 291. 
nauis naues adiungere 426, 973 verankern, 

festmachen.
natura nature munus s. munus; ordo 

nature 2306 natürliche Ordnung; Nature 
speciem quisquis mutare laborat 2631 
das (angeborene) Außere; natura dat 
alqd. 1796, 2292, 2377, 2575, 2704, 
3263.

neco necuit 3854.
neglectus auri copia tanta, Quod pro 

neglecto quisque putaret homo 3463 sq. 
(13: quod illud abhominabile putabant) 
nicht achten, für nichts achten. 

nempe Füllwort Bragmani nempe uoca- 
mur 2239, similantur nempe columbis 
3423.

nemus nemus siluarum 2388. 
nequam subst. Adj. En, respice miser, 

nequam 519, Quem tamquam nequam 
morte perire iubet 966. 

nequeo kein Unterschied zwischen nequeo 
und non possum 242, 364, 649, 1126, 
1272, 1330, 1412, 1722, 1790, 2173,
2568, 2693, 3750.

nexus n. femineus 2848 Umarmung (obsz.). 
nimis abgeschwächt zu sehr, gar 112, 173, 

312, 314, 404, 408, 566, 672, 684, 974, 
1070, 1216, 1258, 1351, 1367, 1386,
1446, 1494, 1610, 1874, 1916, 1998, 
2016, 2142, 2158, 2180, 2230, 2231,
2300, 2374, 2420, 2465, 2500, 2730, 2732, 
2862, 2878, 3050, 3144, 3172, 3236,
3321, 3335, 3380, 3381, 3398, 3404,
3518, 3544, 3801.

nimius Ex nimio lapsu 1640 heftig; Ex 
nimio uento 2212 stark; nimiosque 
calores 3437 groß.

nimium abgeschwächt zu sehr, ganz, gar 
19, 147, 160, 268, 480, 657, 943, 1152, 
1247, 1358, 1426, 1437, 1453, 1573,
1635, 1728, 1831, 1973, 2007, 2160,
2214, 2242, 2459, 2490, 2628, 2629,
2832, 2873, 2925, 3065, 3087, 3115,
3231, 3251, 3446, 3736, 3805. 

nix unda niuis 2228 Schneemassen. 
nobilitas uestram precibus peto nobili­

tatem 1383 Euer Edeln? 
nomen Nomen inest illis 3383, cui nomen 

Anepolus extat 1219 nomen est; nomine 
dici 271, 459, 707, 750, 751, 795, 953, 
1097, 1405, 1806, 2820, 2961, 3551,
3741, 3900 heißen, ex nomine dici 379 
desgl., ex nomine dicere 2521 nennen; 
nomine uocari 627, 843, 1092, 2037, 
2235, 2875, 3820 heißen, nomine uo- 
care 2838 nennen; nomen tribuere 354 
nennen ; nomine gaudet equi 3408 
heißen wie, tecum nomine gaudet 3195 
desgl.

non iam non soleant ultima prima sequi 
1310 nie. 

nos s. ego.
nosco norunt 2573; noscere, quod 150, 

799, 1055, 1101; n .+  indir. Frages. 
643, 855, 2574; noscere 150, 369, 1005, 
1055, 1101, 1375, 3209 kennen, wissen, 
daher noui 51, 564 kannte.
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noto etwas bezeichnen 110, 606, 608, 
1530, 2384, 3524, 3526. 

nouns nouissima uite 1555 das Ärgste im 
Leben, der Tod. 

nox in nocte 1442.
numen numen ledere 873 dem gottge­

gebenen Schicksal Abbruch tun; numen 
falsum 2509 heidnischer Gott; sub nu­
mine falso 2443, 2495 in falschem Glau­
ben.

numero Que manus aut uisus uix nume­
rare potest 1280 an den Fingern und 
mit den Augen zählen. 

nunquam Alexander nunquam timidus 
manet 957 nicht, gar nicht; so auch 
1191, 1214, 1684, 2146. 

nuper nuper his scriptis significamus 
(Präs.) 1859 hiermit, nun.

obeo peremptus obit 168, 3810. 
obitus (gewaltsamer) Tod 825, 3743. 
obsisto depressus aer flatibus obstiterat 

2744 hindern.
obuio uenit, ut obuiet illi 3639 entgegen­

gehen.
obuius obuia dixit ei 804 sagte zu ihm. 
octo Oct δ reseruatis 3844. 
oculus Non oculus uester inmemor esse 

queat 3674 pars pro toto: ihr. 
officium Iudex officio 3901 von Beruf. 
onero onerare ex alquo 1095 beladen mit. 
opobalsamus mask. 2859. 
opus 3904, 3905 das Werk des Quil. 
orbis sub orbe 2385, 2580, 3838, 3888 — 

in orbe.
ordo Victima mactatur, ut docet ordo 

sacer 474 Gottesdienst-Ordnung; bar­
barus ordo (3501) Volk der Barbaren. 

orno Ex uariis operis ornatis uestra sepul­
cra 2437 schmücken mit. 

oro oratis statuas 2495 anbeten. 
os Ossa gerunt capite 3380 Hörner. 
osculum oscula gerere 3268 =  o. ferre.

pallor p. adest alcui 3102, p. replet uultum 
3101 jem. erbleicht. 

palus sicca palus 2162. 
pando Pandentes ora 1972 Mäuler aufreißen. 
pannus Hinc faciunt pannos 2043, pannos 

non tingimus 2351 Tuche, Stoffen 
Exutis pedibus pannis 2849 Fußlappen? 
Strumpf? Schuh?

*papagallus 2979, 2981 Papagei. 
pareo parent 3514; parere 2973, 3337, 

3513.
pario Subst. n. Pl. parta 2432 die Geschöpfe. 
paro arma parare 902, 2002 Krieg führen ; 

castra p. 1387, 2918 Lager auf schlagen; 
mala p. 2543 ; medicinam p. 947; pontem 
973, prelium 274, 326, 834, 1380, 1894;

sacra p. 742,744, 804,1340, 2233, 2447, 
2517, 2969, 2972, 3662. 

pars p. ex 15 Teil von, pro parte 1235, 2283 
teilweise; ex omni parte 184, 2680, 
2872 an allen Seiten, 2050, 1940 von 
allen Seiten, ex alia parte 2149 auf 
der andern Seite, partibus ex cunctis 
2210 von allen Seiten; pars mundi 65, 
1865, 3753 Erdteil, per partes Asie 
612 überall in A., Cum sitis mundi sub 
tali parte locati 2651 in einer solchen 
Gegend; ex dextra parte meare 2929, 
Ad dextram partem tendere cepit iter 
2804 nach rechts; ad boree partes 2912 
nach Norden, Tendere si cupies istinc 
ex parte sinistra 2927 nach links; Ex 
eius parte talia dico tibi 1182, ähnlich 
1313, 3023, 3035. in seinem Auftrag. 

pasco Herbas ut pecudes pascere quisque 
cupit 2552 essen; pascor pascimur et 
uictu 2299, Ex his pascuntur agmina 
2756 essen +  Akk.

pateo patuere fores 724, 730 öffnen; male­
factores regi sine ui patuerunt 1593 
offenbar, kund, bekannt werden; plenus 
patere +  Abi. Thesauris multis urbs 
quoque plena patet 1032, ähnlich 2204, 
3312, 3422 voll sein von. 

paueo pauere propter 2214. 
pauïmentum 1437.
pax pacem complere 1887 Frieden schlies- 

sen; pacem tenere 893, 2336, 3724 
Frieden halten; pacem facere alcui 
729 Frieden mit jdm. schließen. 

pena pene premunt corpora 2464 quälen. 
pendo rupes/montes pendent quasi murus 

2763/2797 ragen.
penetro Vt rimas unda non penetrare 

queat 3356 durchdringen. 
peniteo penitet ex malefactis 2345 wegen. 
penna die (einzelne) Feder 3625, 3627, 3629. 
penso Vos male pensantes 869 übeldenkend; 

mit abh. Frages. 2893, 2897, 2901, 3323 
überlegen; ego pensaui te non deitate 
carere 3447 sich überlegen, meinen; m. 
A ci non pensaret dominum superesse 
creatis 3877, m. Inf. pensaret proximus 
esse polo 3322, non pensaret subditus 
esse deo 3882 bedenken.

*peplöna 3755 =  peplum!peplus Prachtge- 
wand.

per structura per mare facta 411 in; Ex 
his sexcentos.. .Per siluam.. .  turba 
necat 2686 in; patrium regnum per 
tempora nulla uidebis 2896 niemals. 

peragro Ciciliam peragrans 697, peragrant 
loca sicca 969, terram peragrando 
2207 marschieren durch ; siluas peragran­
do laborant 2187 durchdringen; Per
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decies quinas magnas peragrando dietas 
2147 durchmarschieren (zeitl.). 

percutio Post actum Veneris ipsam percus­
sit in aluo/ Et dum percuteret,.. .  
dixit ei 83 sq. stoßen, in obszön. Sinne 
(13: u t . . .Olympiades deum Ammonem... 
uideret concubentem secum dicentemque 
sibi post concubitum. ..). 

peregrinus Vita peregrina 2612 Leben 
in der Fremde, d. h. das vergängliche 
Leben im Diesseits (13: Non habitamus 
in seculo tamquam semper moraturi, 
sed sicut peregrinantes). 

pereo Ceruus perit 352 (so 353) (vom 
Tiere): verenden; morte perire 536, 966, 
1600, 2125, 2720, 2724, 3141 sterben; 
die sexto Iani pereunte kalendas 3815 
verstreichen.

perfero =  fero 456, 3062. 
perficio coniugium perficere 232 heiraten. 
pergo abgeschwächt zu gehen Ad matrem 

pergens 254, Pergimus ad fluuium 2637. 
periculum pericula pati 1663 Gefahren 

auf sich nehmen.
perimo morte perimi 3532, 3693; peremp­

tus obire 168, 3810.
permaneo — sum foris permanet 928, 

herba permanet cibus 2100, puer per­
manet prouectus 2108. 

permitto permittunt, quod -f Konj. 3784. 
perscruto +  abh. Frages. 3347. 
persona Personas uestras opto uidere 

nimis 1874 Gestalt.
pes te stulticia ducet ad ima pedum 516 

(ähnl. 1298) in den Staub; ponere 
frena pedi 538 den Schritt zügeln. 

peto Part. n. Subst. petita negare 398 
Bitten abschlagen; p. concedere 487 
Bitten gewähren; parere petitis 2973 
einem Auftrag nachkommen. — Quis 
foret, ipse petit 1180 fragen; Ipsis arbo­
ribus fata futura petens 2906 (statt 
petere d).

philosophia 48, 2254.
philosophus 49, 142, 835, 844, 847, 975, 

2255, 2373.
pietas Parcere ni uellem pro pietate mea 

560 in meiner Barmherzigkeit, als Be­
weis meiner B.

placeo grata placere tibi 2976 dir gefällig 
sein.

planctus a planctu sur gere 1301.
*plantula =  planta 3830. 
planus Subst. n. In plano frontis cornua 

trina gerens 2010.
plaustrum Ludere cum plaustris 790 

( Wettjkampfwagen. 
plebs p. Hebreorum 453 Volk. 
polleo Persia pollet in auro 551, 595 reich 

sein an,

pomum Indica poma 3051 (so auch 13). 
pons pontem construere 975, pontem 

parare 973 Brücke schlagen; p. superest 
972 ist geschlagen; pontem destruere 
981, 982, pontem frangere 987 B. abbre- 
chen.

porcus p. stridet 337, 2183, 2694 quiekt. 
*porphireus lapis p. 3076 Porphyr. 
porrigo caude p. frena 3609 anlegen. 
porta portas firmare 721 fest schließen;

portas aperire 444, tollere 727 öffnen. 
posco +  indir. Frages. poscebant agmina 

regis Finibus ipsorum si foret aqua 
bona 1941 sq., Poscite, que uultis 2118. 

possum subst. Inf. Non hominis posse, 
sed deitatis habes 3448 Fähigkeit, Kraft. 

postquam +  Ind. Präs. (Haupts. Fut. I) 
3794; +  Ind. Fut. I  788, 1334, 3664; 
+  Konj. Perf 543, 3693. 

postulo postulat, quod 1157. 
potestas diuina potestas 1123, 1571,

deitatis summa potestas 1469 Gott. 
prandium prandia regis 3563 (ähnl. 3585) 

Festmahl; prandia sumere 1453 speisen. 
praue uiuere praue 1381 in Schande. 
prauus Subst. n.Pl. praua: Non mala pro 

prauis.. .  reddo 3704 Schändlichkeit. 
preceptum precepta sequi 3842, precepta 

tenere 1612 befolgen. 
predosus lapis p. 2941, 3475 Edelstein. 
precipio pi\, quod 1089, 1617. 
precipito precipitando cadere 772, 904. 
preclarus bene p. 2387.
*predoto Nature munus sic predotauit 

eandem 3577 zeichnet vor andern aus. 
preeo prëit 976, 977, 1264, 1730, 1732, 

2049, 3528, 3574; uestrum regnum 
singula regna preit 3528 übertreffen; (ele­
phantes) Cum quibus in bellis Indica 
turba preit 1730 vorwärts marschieren. 

prelium p. parare 274, 326, 834, 1380, 
1894 Krieg führen; p. uincere 330, 
3405 Schlacht gewinnen.

*prescius Mortis uenture prescia queque 
manet 3424 vorher wissend, kundig. 

pressura presura ledit s. ledo, 
presto 1594, 3022, 3614. 
prex precibus obedire 3619 dem Wunsch 

nachkommen; precibus uti 1417 den 
Bitten nachkommen.

primatus primatum tenere 2945 Herr­
schaft innehaben.

prius quis prius incipiat 792, prius ipse 
ferit 922 zuerst, als erster; (fraudes 
insidiandi) tunc patuere prius 3370 
erstmals.

pro pro parte 1235, 2283 teilweise. 
probitas 140, 268 Klugheit; 2832 Schönheit; 

654, 1024, 1218, 2794, 3723 Tapferkeit.
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procuro procuret 1089, procura 641; 
p. +  Inf. remeare procura 641, quisque 
procuret pelles mittere 1089 sq. 

prodeo prödiit 3887 (sonst prod-), 
proditor p. esse alcui 954 jn. verraten. 
profero proferre loquelam 2693 sprechen. 
proicio A collo clamidem proicit 1444 vom 

Leib werfen.
promocis prömöcides 1753, 1755 =  pro­

boscis.
pronus p. adorare 455, 1179, 2831 kniend? 
propero +  Akk. Ierusalem properat 436. 
propinquo Luce propinquante 2027 bei Son­

nenaufgang; (mortis) fata propinquant 
161, 3521, 3653 der Tod naht. 

proprius abgeschwächt zum Poss. pron. 
359, 363, 518, 808, 890, 917, 1030, 1085, 
1098, 1130, 1205, 1246, 1302, 1340,
1361, 1362, 1382, 1454, 1564, 1619,
1632, 1680, 1682, 1772, 1842, 1887,
2086, 2105, 2516, 2536, 2560, 2812,
2838, 3014, 3060, 3063, 3103, 3650,
3733, 3767, 3833, 3912. 

prosa Aspidas prosam 3283, Sed memor 
est prosa 3822 die Prosavorlage 13  
(und die daraus entnommene Stelle). 

prosaicus Prosaice titulus scriptus fuit 
2669, prosaice rex iussit talia scribi 
2921 in Prosa.

prosilio turba prosilit ante fores 3708 
herbeistürzen.

prosper prospera cedent alcui 471, 693, 
fauent 2122, fauent alcui 714, 1428, 
1632, rident alcui 1491 das Glück lacht 
jrn., ist jm. hold; prospera referre alcui 
1457 jm. Glück bringen. 

prospicio +  abh. Frages. non prospiciunt, 
que facienda forent 316. 

prosum Talia non prosunt, ut 2451. 
protendo protendere gressus contra alqm 

1397 seine Schritte gegen jn. lenken. 
protinus protinus 1420. 
proueho prouectus permanet ipse puer 

2108 erwachsen.
proaerbium sunt prouerbia uera 3601 
Wahrspruch.
prouideo +  abh. Frages. Prouideat quisque» 

quid nobis sit faciendum 911; p.» 
quod 1821.

pruna Ardentes prunas 1749.
• puerilis Subst. n. Pl. Puerilia tractans 523, 

615 Kindereien treiben. 
pugna ad pugnam redire 219; ad pugnam 

uadere 221 ; ad pugnam uenire 760, 
pugnam subire 1140 sich einer Schlacht 
stellen.

*pugnacio Cesset pugnacio uestra 2077 =  
pugna.

pugno pugnabat in armis 143.

purus purissima cena s. cena.
puto +  G er. hec uarianda putaui 3893.

quando quando 219, 2156, 2750, 3092, 
3574, 3904; quando 106, 931, 3909; 
Voluunturque rote, bellua quando tra­
hit 3092 (s. a. 3574) wenn. 

quasso mare quassatur uentis agitantibus 
illud 1377 aufwühlen. 

quater vier quater et decies 1731 1 3: 
quatuordecim, ducenti Bis quater his 
iuncti 3237 sq., 13 : ducenti et octo. 

quatio quatitur ualidis imbribus unda 
maris 2128 aufwühlen, auf schäumen 
lassen.

queo a genitore petit, ut queat 199 sq.9 
qui bibit, uasa tenere queat 1210, nemo 
uetare queat 3668 dürfen; Quingentos 
statuit, qui superesse queant 996 sollen. 

queso queso, quod +  Konj. 964. 
quidam abgeschwächt zum unbestimmten 

Artikel 71, 1351, 1902, 2339, 2996, 
3171, 3407, 3409.

quies eius rabiem non tenet ulla quies 1378. 
quis Ad quid uos uana timetis? 545

wieso?
quisquis Nunc michi declara, quisquis 

tibi uulnera fecit 1459 =  quis. 
quoque Füllwort 96, 159, 241, 441, 494, 533, 

542, 652, 685, 748, 789, 847, 864, 882, 
933, 936, 962, 979, 1016, 1032, 1086, 
1118, 1138, 1160, 1270, 1385, 1391,
1514, 1891, 1913, 1963, 1996, 2077,
2170, 2681, 2700, 2712, 2939, 2940,
3034, 3124, 3132, 3147, 3176, 3220,
3234, 3240, 3302, 3344, 3354, 3358,
3376, 3470, 3478, 3520, 3624, 3650,
3731, 3759, 3791, 3819.

rabies r. armorum 3107. 
raro R. mori gladio consueuit barbara 

turba; Sic ut inexperta non putat 
ipsa mori 1709 sq. nicht. 

rebellis Subst. rebelles 3909 Aufrührer.
redimio facies roseo redimita colore 

3569 überziehen.
redimo Ex cuius morte uita redempta 

fuit 2792 wiedergeben. 
reditus Velocem reditum non habet eius 

iter 674 Sein Rückmarsch geht nicht 
schnell vonstatten.

refero fama refert, quod 2258; sagen 
1466, 2894, 2898, 2902; sprechen 3742, 
erklären, erläutern 2768, singen 774. 

regalis regalis sermo 319, regalia scripta 
2247, regalia castra 3003, corpus regale 
3771, nomen regale 3820 des Königs 
(Alexander), preces regales 1417 des 
Königs (Darius).
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regina uxor regina 77 die Gattin des Königs. 
regio regio mundi 3280 die,. Welt. 
regno Inter uos regnat lingua dolosa 2420. 
regnum 2, 5, 6, 8, 9, 11, 12, 30, 33, 39, 41,

3528 Weltreich; regna =  regnum 49, 
59, 63, 67, 68, 70, 128, 189, 216, 237, 
302, 568, 574, 596, 602, 634, 635, 639, 
825, 993, 1082, 1424, 1450, 1626, 1643, 
1649, 1670, 1692,1695, 1716, 1718, 1821, 
1872, 2094, 2564, 2948, 3666, 3675, 
3683, 3684, 3726, 3728, 3744; regnum 
gubernare 237, 3443, 3675, 3683; r. 
habere 3680; r. regere 216, 3192, 3666, 
3728, 3744; r. tenere subactum 305, 
3038; r. terrere 575, 659; regno preesse 
3698, dominari 3687.

remeo A Macedum regno ualeat quis 
ad hec remeare 1585 kommen, ziehen. 

repleo bedecken replent corpora terram 
1279, cadauera campos 1271; repleta 
arua floribus 2387, ara rosis 2506, mensa 
uasis 2642, ripa arundinibus 3241 ; pallor 
replet uultum 3101.

reprobus Subst. deuicit reprobos 3909. 
reputo +  dopp. Akk. halten für me paruum 

215, aliquem uilem 909, alquos seruos 
2364, uos infelices 2459, me carum 
3155, me iniustum dominum 3872; 
+  dopp. Nom. paupertas copia reputatur 
2333, alius sapiens 2423, quis sapiens 
2555; +  A ci: denken, glauben uos
esse beatos 709, se fore uictum 1329, 
+ Inf. cuncta tenere 1475. 

res rerum cupido 2531 weltliche Dinge, 
weltlicher Besitz.

rescribo rescribere loquens 658, 1066. 
resideo in curru 199, 3344, in solio/solio 

1239/1559, sede 1572 sitzen; residere 
ad cenam 1192 sich niedersetzen; pro 
duce 802, pro rectore 3430, Respec­
tuque tui post te nullus residebit
3529 herrschen; me residente domi 
466 weilen.

resoluo fata resoluere (2903) das Schicksal 
erfüllen.

respicio Effigies auium Illic respicies 
1347 sq. erblicken; me respicias 1494 
anschauen; respice sursum 2883 blicken, 
schauen.

respondeo respondens dicere 785, 916, 
1007, 2847, 2889; respondent, quod 
723; Indis respondit Grecia tota prius 
1696 untertan sein.

responsum r. donare 351, r. ferre 1943 
Antwort geben; r. querere 783, 3775 
um einen Wahrspruch bitten. 

resulto Thus fluit ex ipsis, opobalsamus 
inde resultat 2859 entströmen. 

retineo amplexus retinere 1390 sich umar­
men (obsz.); rubeum colorem retinere

2029 haben; dum multa tenet, plus 
retinere cupit 1532 bekommen; sub 
motu retinere 2577 in Bewegung halten. 

retro retro 214, 2907; r. ferre uestigia 
2799, r. dirigere gressus 663, r. tendere 
2907, 2911 zurückmarschieren; retro 
uertere terga 984, 990, 1656, 2776
zurückweichen, fliehen; Pandentes ora 
pectora retro trahunt 1972 (13: duce­
bant pectora retro ore aperto) (Dra­
chen) bäumen sich auf 

reus (qui sunt carcere trusi) Quos lex 
humana iudicat esse reos 2658 Schuldi­
ger, Verbrecher.

renideo Nec poterit patrios post reuidere 
Lares 118 Wiedersehen. 

reuoluo corde/mente reuoluere 267, 
2886/425, 1239, 1311 überdenken. 

rideo tibi prospera rident 1491. 
*rIoöcefä!us 2204.
rinoceros Pl. rinocerontes 1953, 2989. 
ripa Est locus. . . undique clausus Ex 

magnis ripis, sed patet una uia 3285 sq. 
Wohl Mißverständnis des Quii.(statt rupi­
bus), oder ripa =  Steilhang. 

rite uerba rite loquor 262, consulo rite 
tibi 1125 ernstlich; rite uidere uiam 
1232 deutlich ; Cladem predictam pellere 
rite studet 1746 heftig; constructas 
rite columpnas 1779 Füllwort. 

rogito Sed quia me rogitas, mortis causam 
tibi pandam 371 (13: rogasti me) bitten; 
Qui rogitant regem 554 (13: ceperunt 
inclamare) anflehen; rogitantes numina 
falsa 2509 anbeten. 

rogo rogo, quod 3661. 
ros ros celi 1903, rores ex celo 2358. 
rotandos ouum rotundum 115; testudo 

rotunda 2171.
ruber rübra 2753, 3377, 3387; r libri 3320. 
rupis rupes pendent 2763 ragen.

sacer sScrum 744, 2290, 2442, 2504, 2955; 
sacrum 742, 746, 747, 804, 1030, 1340, 
2086, 2233, 2407, 2447, 2508, 2517, 
2812, 2956, 2958, 2969, 2970, 2972, 
3182, 3662; numina sacra deorum/celi 
1451/3181 Götter; pagina sacra 41, 
3299, scripta sacra 32, 3308, 3372 die 
Heilige Schrift; sacra parare s. paro, da­
re 2290, 2504, 2956, 2970, perficere 747, 

sagitta sagittas iaculari 353, 763, 1269. 
salio a mensa 1226; montem salire 2746 

erklimmen.
satas mandare salutem 609 =  mittere s. 
sanus s. corpore 1113, 2303. 
saphirus 2807 — sappirus. 
sapienda tua s. nouit 1467; uos non s. 

ducit 2605; s. nulla daretur 2561 Weis­
heitslehren.
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sapiens opifex s. 3800 erfahren, geschickt.
sapor s. uilis 670 schlecht.
satis sedes eminet alta s. 1522 sehr, ähnl.

356, 1884, 2042, 2326, 2878, 3065, 3168. 
scaimum 3074 =  scamnum. 
scelerate 3106.
sceleratus Subst. n. Pl. 1404 Verbrechen. 
sceptrum sc. tenere 300; iibertr. 29, 197, 

3907 regieren.
scindo ungula scissa 3226 gespalten 

(= fissus).
scintilla Ignis scintille celo cadebant 

2213 Blitz.
scio s., quod 647, 749, 951, 2127, 3059, 

3601; scire alqd 1318 etw. kennen. 
scisma scismata mouere 272 Aufruhr begin­

nen.
scola scolas petere 2373 besuchen. 
scolarus 137 Gelehrter; 715 Schüler. 
scribo scr., quod 595, 954, 1715, 2273, 

2543, 2969, 3545.
scriptum meist scripta =  scriptum; scripta 

2666, 2668, 3480, 3510 Inschrift; scripta 
sacra 32, 3308, 3372 die Hl. Schrift ; 
talia scripta, quod 1045 Bericht, daß', 
scripta dirigere 577, 1088, 1301, 1304, 
1368, 1568, 1714, 1818, 2272, 2962, 
3444; scripta referre 1564 senden, 
879, 1065, 1861 vorlesen', scripta docent 
2090, 2115, 2286 berichtet, docentur 
3460 (die Werke des Aristoteles) werden 
gelehrt, ferunt 1164, 1324, 1720, 2563, 
referunt 54 berichtet, patent 2668, 
3510 kann (in anderen Sprachen) verstan­
den werden.

scutum accipere s. 1981, sumere s. 2785 
zum Sch. greifen', fecit sua brachia 
scutum 1419.

seculum s. hoc 2529 Diesseits', s. futurum 
/uenturum 2534/2325 Jenseits. 

sedeo urbs sola sedens 18 verlassen. 
senectus (senes) tenet senectus 309; senec­

tutem debet deponere totam 69 Ausse­
hen eines alten Mannes. 

sensus sensu deficere 1136 (vor Angst) 
den Verstand verlieren (13 : obstupebant). 

sepe sepe solere 315, 1498. 
sepulcrum ponere sepulcro 177 statt con­

dere s.
sepultura =  sepulcrum', s. fabricatur 

3213; sepulture condi 695, 2087, 2229. 
sequor fluminis undas sequi 1949 dem 

Lauf des Flusses folgen, den Fluß ent­
langgehen.

serpentinus uinum serpentinum 3605 ver­
giftet.

seruo naturam seruare 1164 haben. 
seruus 1362, 1409, 2496, 3599, 3602, 

3605 Gefolgsmann', 3444, 3869 Diener.

si Si potes hunc montem propria deponere 
sede? 363 Einleitung einer unabh. Frage. 

significo 620, 655, <1100>, 1393, 1889, 
2090 berichten, melden, mit teilen', 1859 
erklären', 1366 sagen. 

signo 422, 1540, 3525 (ein Zeichen) be­
deutet.

signum Ipsius partus plurima signa dedit 
120 hervor rufen; felix signum michi 
fecit barbarus 1195 geben. 

silua nemus siluarum 2388. 
simile De simili simile 3831 Subst. n. 

Gleiches?
similo alqm alqo similare jn. mit jm.

vergleichen 590, 1056, 1682, 2936, 3360. 
*similor ähnlich sein, ähneln 468, 587, 

883, 1707, 1719, 2006, 2167, 2364, 2454, 
2857, 3423.

simulo etw. zum Scheine vorgeben 3027, 
3047.

simplex Subst. m. 2289. 
simul cumulo s. 531 räum l.; esse s. 1034 

Zusammenkommen, 3330 (zusam m en)-
bringen.

singulus stets (außer 2222, wo singula
turba) Nom. IAkk. PI. n.; alles 53, 317, 
563, 961, 1306, 1819, 1828, 3019, 3098, 
3436, 3732; alle 452, 1144, 1150, 1205, 
2346, 2358, 2597, 3012, 3184, 3284,
3443, 3483, 3528, 3618, 3622, 3664,
3672, 3770; ein jedes 1735, 1794, 2222, 
2473, 2508, 3074.

sino suum esse 2352, prandia 3620, facta 
superba 616 ablassen von; te constantem 
cuncta creata sinuut 3836 verlassen; 
uxorem 3026 freilassen; te sinet fides 
3602 im Stich lassen. 

siphus =  scyphus 3592. 
sisto fames sistit 2560 auf hören; = sum 

2192, 2456, 3187, 3199, 3714. 
sitis atterit 1923, destruit 1908, opprimit 

1932, premit 1926; sitim fugare 1904, 
2634, pellere 2104.

socio principibus sociatus 2825 begleiten; 
donis hec sociata manent 3252 dazuge­
ben; pressuris sociatur maxima clades 
1937 hinzukommen zu. 

sol occasus solis 829 Westen; sub sole 
creatus 579, 1121 auf der Erde. 

solamen solamen trahere 1910. 
soleo sepe solere 315, 1498; soleo +  Inf. 

=  entsprechende konjug. Form des Verbs 
im Inf. solent sequi 1310 =  sequuntur, 
ähnl. 1622, 2220, 2256, 2578, 2935, 
3338, 3662.

solsticium s. brumale 3317 Süden. 
sompnium per sompnia uidere 467, 1141, 

1161 im Traum.
spacium Vos breuibus spaciis partes
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concluditis orbis 2397 Zwischenraum 
(s. a. concludo).

species sp. smaragdi 1525, auri 2137, 
ferri 2154, similis 2818, argenti 2881 
Material; sumpsit speciem draconis 
81 die Gestalt eines Dr. annehmen; 
species auium gerere 1794 die Gestalt 
von V. haben; sub tali specie 93 in der 
Gestalt; sub uana specie 2509 in eitlem 
Glauben ; ad speciem turris 1734 wie ein T. 

specto spectantes 3621 Sub st. m. 
speculor 1350, 1438, 3170 sich betrachten, 

spiegeln.
sperno mandata spernere 882 zurückweisen ; 

statuas sp. 1758 zurückschrecken vor; 
spernimus audire 2327 wir wollen nicht h. 

spero spero, quod 958. 
spisso aera spissabant 1269 sich verdichten, 

verdunkeln.
splendesco =  splendeo 1439, 1441; sp. ex 

1441 glänzen von.
splendidus ex 1202 von; sp. aer 2599. 
statua statua Amonis 2955 (eines Gottes!);

erigere statuas 2443. 
sto =  sum 1759, 1967, 2700, 3889. 
strideo porcus stridet 337, 2694 quiekt. 
stridor porcorum st. 2183 wohl: Quieken. 
stringo loca stricta 3682 abgeschlossen, 

abgeschnitten.
studium studio tali belua fugit 1752 

Anstalten, Anstrengungen; studio fabri 
1750 Kunstfertigkeit; domus edificata 
mirificis studiis 1777 Kunst, Schmuck­
werk.

stulticia per stulticiam nolumus 2661 in 
unserer Torheit. . .

*stuîtizo 517 töricht handeln. 
sub sub orbe 2385, 2580, 3838, 3888, sub 

tali parte mundi 2651 auf; sub corpo­
ribus membra creata manent 2472 an; 
Omnia sub motu retinens hec machina 
mundi 2577 in Bewegung; sub falsa 
credulitate 3881 in falschem Glauben; 
sub tali specie 93 in der Gestalt; sub 
nomine dotis 3671 als Mitgift; sub no­
mine falso 1179 unter falschem N., 
sub numine falso 2443, 2495 in falschem 
Glauben; sub uana specie 2509 desgl. 

subeo pugnam subire 1140, bella subire 
1183 sich der Schlacht stellen; regi 
subeunt 3482 unterworfen sein. 

subigo colla subacta dare/ferre 324, 968/732 
sich unterwerfen; subactum tenere 305, 
3038 unterworfen haben.

*subticeo 43 verschweigen, nicht berichten. 
suffero de mundo sustulit illum 2721 weg­

nehmen (= tulit).
sui nicht reflexiv 266, 308, 340, 351, 360, 

382, 419, 420, 452, 479, 486, 496, 500, 
562, 688, 698, 784, 850, 881, 914, 924,

1012, 1020, 1049, 1110, 1112, 1115,
1150, 1157, 1180, 1224, 1458, 1591,
1630, 1646, 1692, 1798, 2144, 2280, 2488, 
2816, 2910, 2947, 3012, 3024, 3043,
3184, 3204, 3336, 3699, 3906; credere 
refl.: nunquam se credet gens aliena
tibi 1044.

sum Wahl der Formen scheint wesentlich 
von metrischen Gründen bestimmt, vgl. 
372, 585, 718, 1292, 1548, 1854, 1990, 
2256, 2278, 2925, 3669, besonders 188; 
esse Subst. = Sein, Wesen 1472, 2352, 
2440; fuisse +  Part. II  =  esse +  Part. II  
16, 22, 82, 100, 124, 136, 137, 177, 178, 
267, 269, 384, 542, 800, 860, 861, 932, 
1235, 1346, 1415,1435,1520,1524,1547, 
1697, 1774, 1776, 1777, 1806, 1939,
1958, 1962, 2055, 2056, 2138, 2475,
2483, 2669, 2791, 2792, 2942, 3296,
3300, 3354, 3409, 3753, 3760, 3764,
3795, 3816, 3820; fore =  esse, forem... 
=  essem. . .  316,479, 508, 532, 559, 570, 
640, 656, 799, 876, 951, 1022, 1180, 
1329, 1402, 1418, 1478, 1758, 1804,
1924, 1942, 2246, 2557, 2558, 2662,
2758, 3096, 3136, 3280, 3337, 3556,
3693, 3720, 3871, 3875, 3878; foret =  
fuit 657; moriturus erit 116. 

sumo uindictam sumere 295, 401, 3138 
rächen.

super stets m. Akk.; super terram uolare 
2021 über. ..h in ;  currere/uenire super 
alqm 1993/2733 über jn. kommen, 
herfallen.

superbia trahit alqm. 503 beherrscht jn. 
superbus Subst. n. Pl. superba 210, 244, 

874, 1060, 1303. 
superextollo 1725 hoffärtig machen. 
supero alqm superare cum 140 durch. 
supersum pons superest 972 ist geschlagen, 

führt hinüber; absol.: führen 996. 
superuacuus Subst. n. Sg. 2293. 
superas rota fortune suprema ducit ad

ima 581 Subst. n. PL: das Oberste. 
supporto supportare aspera 2334 ertagen. 
suscipio Materiam primam suscipit unda 

suam 1168 {Aggregatzustand) annehmen; 
medicinam suscipere 948 einnehmen. 

suus nicht reflexiv 825, 912, 918, 1024, 
1218, 1324, 1328, 1365, 1416, 1560,
2794, 3152, 3232, 3458, 3460, 3744.

tabella =  tabula {so v. 75) 76. 
talis dieser 182, 750, 843, 929, 1190, 1616, 

1618, 1727, 1911, 1970, 1976, 2057,
2156, 2454, 2702, 3158, 3159, 3228,
3287, 3352.

tectum tecta (t. paterna, patria t.) Heimat 
13, 535, 992, 1669, 1701, 1839, 2893, 
3201, 3215, 3307.
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tedium tedia mentis 2381 Langeweile 
(ähnl. 2392).

tego tectus ex 1786 mit; Virtus diuina 
grifes caligine texit 3341 umhüllen. 

tela telam contexere 1497. 
tempus tempora =  tempus 273, 393, 449, 

1039, 3537; per tempora nulla 2896 
niemals ; tunc temporis 3737 damals, 
zu jener Zeit.

tenebrosus sol tenebrosus erat 678 verdun­
kelte sich; aer tenebrosus 2738. 

tendo ad ima tendere 1483 fallen; castra 
tendere s. castra.

tentorium tentoria 3011 =  tentorium.
teneo ut famulos tenui uos 1409 habe 

euch gehalten, betrachtet; eius rabiem 
non tenet ulla quies 1378 festhalten, 
zügeln; unda tenet natantes 3265 hat 
in sich aufgenommen, umfaßt; loco 
teneri 14, 829, 3682 seinen Wohnsitz 
haben; Tartarus tenet alquos 2528 
festhalten; templa tenent sacra 2442 
bewahren; turris tenet dampnatos 1352 
gefangenhalten; mensa tenet alqrn 569 
zi/ 77.sc/2 sitzen, jds. Gast sein, 3152 
einen festen Platz an der Tafel haben ; 
Insanos sensus corda superba tenent 
2602, alqm tenet aspera uita 2606 
gefangenhalten ; tenuit nos longa senec­
tus 309 hat uns gepackt; instar tenere 
653 ähneln; Que mora te tenuit 1183 
IFæs zögerst du?; me pro rege tenete 
837 ( Ä / .  839, 851, 854) König 
anerkennen; (effigies elephantum) que- 
que columpna tenet 3078 hält im Bilde 
fest; (plaustra) bene falcata regia turba 
tenet 3418 (instand) halten; mores
tenere 1844, naturam tenere 3828 
bewahren; (doctrinam) tenere 2262 sich 
an etw. halten; mente tenere 1309 — 
memoria t.; iussa teuere 1018, 3776, 
preceptum t. 1612 erfüllen; uoces tenere 
3615 die Stimme zügeln, schweigen; 
subactum tenere 305 unterworfen halten ; 

Bis septem mille nostra caterua tenet 1834 
umfaßt; Occeani litus caterua tenet 3310 
( / 3 : Venit ad mare Occeanum) erreichen, 
3318 (13 secutum est litorei) sich daran 
halten, daran entlangziehen; (arma dei) 
totus mundus tenere nequit 1722 aushal- 
ten, ertragen; pro coniuge tenere 3677, 
Nec caput aut finem fluminis unda tenet 
1830, aciem gladii dens tenet 2170, 
Cristalli speciem fluminis unda tenet 
3082 tenere =  habere; a nobis teneatis 
honorem 897 empfangen ; seruare tenetur 
3891, ferre tenemur 555 teneri — müssen. 

tergum terga =  tergum 680, 692, 770, 
1003, 1028, 1276, 1694, 1769; terga

uertere retro 984, 990, 1656, 2776
zurück-, umkehren.

terminus mortis terminus 2897 Datum; 
uite terminus breuis 2910 (begrenzte) 
Lebenszeit.

ternus in terno lapide 1535 dritte. 
tero eum mea uirga teret 614 schlagen; 

Cum ferri massis illius ossa terunt 
2174 (durch Schläge) zermalmen; te 
teret ira mea 1064 vernichten. 

terra per terras 393, 902 zu Lande. 
terrenes Subst. m. Sg. 164. 
terreus terrea regna 575, 659, 3192, terrea 

facta 164 irdisch.
testa terrea testa 3857 irdenes Gefäß 

(Anrede an einen Menschen). 
testamentum condere t. 3654; seruare t. 

3673.
testis testis de 2674.
tetragrammaton 455 der (hebräische) Name 

Gottes.
texo texere lapides 3476, 3798 einlegen. 
timeo timere ex 1704 sich fürchten wegen. 
timor t. obstat/instat alcui 397, 880, 

1136/544 befallen.
tollo palmam de primo tolle triumpho 229 

nehmen; urbis uos tollite portas 727 
öffnen, kochziehen; tollere ex fructu 
2719 von den Früchten nehmen; uitam 
tollere 1021 rauben. 

topasius 1526, 3473 =  topazos. 
tormentum tormenta subire 1013. 
torqueo torqueri ex inuidia 2603 ; ira 

torquet 3115.
tortus Occeanumque mare torti serpentis 

ad instar 3339.
totus senectus tota 69; per totum 2827 

vollständig.
trado tradere, quod 3299; alqm tradere 

morti 1043.
traho mentem ad alta trahere 1683 hoff ar­

tig machen ; (dracones) pectora retro 
trahunt 1972 (Drachen) bäumen sich auf. 

transeo transire trans 2157; Transibunt 
queque creata 1471 hinübergehen, ster­
ben (vgl. 2613).

transitus tr. patet 1172, 1282, 3244 steht 
frei, offen.

tremor tr. premit alqm. 3100. 
tribuo seruus michi tribuit uina 3605 reichen. 
tribus 12, 15, 3303 Stamm, Völkerschaft. 
tributam petere tr. 306, 395, querere 259 

Tr. fordern; tr. dare 304, 340, 396, 470, 
484, 490, 607, 852, 862, 1222, 1814, 
1880, 2496, reddere 1293, ferre 1868, 
2966, 3482, mittere 1885, dirigere 2959 
Tr. zahlen.

tristor tristari de 3611 wegen; (Herculea 
stella) tristatur 159,
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triumphus triumphum facere 855, 1079 
siegen.

trudo (carcere) trudere 1364, 2655, 3298 
einsperren.

tu unbetont bei der 2. P. Sg. und dem Impe­
rativ 99, 198, 461, 511, 517, 540, 607, 
641, 650, 671, 757, 805, 917, 1073, 1311, 
1598, 1853, 2109, 2120, 2125, 2273,
2315, 2393, 2837, 2895, 3017, 3046,
3098, 3150, 3153, 3159, 3211, 3680,
3855. PL nos unbetont bei der 2. P. PI. 
und dem Imperativ 261, 303, 323, 545, 
727, 736, 854, 855, 869, 893, 899, 1017, 
1091, 1095, 1665, 1669, 1869, 2397,
2401, 2407, 2411, 2418, 2419, 2427,
2441, 2447, 2463, 2487, 2522, 2540, 2543, 
2574, 2601, 2639, 2653, 3136, 3711.

time tunc temporis 3737 damals, zu jener 
Zeit.

tunica t. ex pelle 3259. 
turba 330, 770, 1283, 1742, 2222 Heeres­

abteilung, Kampfgruppe', 1638, 1651,
1730, 1855, 1936, 1944, 2003, 2083,
2146, 2176, 2203, 2206, 2208, 2214,
2224, 2236, 2238, 2684, 2686, 2729,
2735, 2742, 2799, 2806, 2916, 3218, 3384, 
3388, 3392, 3394, 3402, 3412, 3418,
3708, 3709, 3715, 3749, 3782 Heer',
turbe 613, 995, 3399 Truppen. 

turfeacio t. uenti 2221 Sturm', t. miscet 
alqm 3113.

übi 283, 355, 733, 737, 1345, 2135, 2757, 
2795, 3114, 3225, 3393. 

ulter (mala) ultima uite 1309, 1493 Tod. 
umbilicus 3515. 
unanimis uox u. 3729. 
unda u. niuis 2228. 
unguis 3232 =  ungula. 
ungula u. scissa 3226 (= fissa). 
unicornis quod dicitur unique cornis 3383. 
unquam Ne doleas unquam 251 überhaupt. 
urnas unbest. Art. 109, 179, 265, 341, 2304, 

2863, 3286.
urbs u. Thebanorum 832 (nach u. Athe­

narum 817, 883).
usus aurum in uanos perditis usus 2425 

Zweck.
ut Adv. ut foret ille latro 1418, ut foret 

ipsa cibus 2758 als ob (=ut si); Kon­
junktion Vt potes hec capere 3862 (sonst 
stets mit Konj.).

uterque ütrumque 980, 2786, utramque 
2919; ïïtraque 2142, 2878, 2892, Utroque 
2520.

utor precibus uti 1417 den Bitten nach- 
kommen.

uaco in studio uacare 836 den St. sich 
widmen; modulis auium tedia nostra

uacent 2392 schwinden; (in fluminibus) 
unda uacat 1638, peccata uacant 2342 
fehlen, nicht vorhanden sein. 

uaieo können, (besonderst 526, 647, 715, 
779, 784, 1094, 2276, 2810, 2976, 3184, 
3346, 3416; (ualere außerdem 634, 896, 
1122, 1585, 1988, 2094, 2157, 2312, 
2428, 2652, 2764, 2796, 2838, 3054, 
3323, 3450, 3452, 3746); nil tibi bella 
ualent 1122 nützen.

ualidos casus u. 1964, pestis ualida 3402. 
uanus uana timere 150, 545. 
uasculum =  uas 1201, 1211, 1213. 
ueho Rex uehit (pennam) in guttur 3630

einführen.
uel =  aut 1165, 2450, 3762.
aelut +  Adj. uelut incautus 1826, uelut

instabilis 2434.
nento uenire currendo 1971; uenire ad 

ortum 2305 geboren werden; soi ueni- 
ebat ad ortum 2713 auf gehen; seculum 
uenturum 2325 Jenseits; tu bene uenisti
805 sei willkommen!

uerbum Nouit Alexandrum uerbum faci- 
emque notando 1223 Redeweise. 

siere -f Adj. uere beatus 3863. 
ueriis Subst. n. PI. uera 806, 3098, 3522. 
*uespis =  uespa 1256. 
uestigium rétro ferre uestigia 2799 zurück­

marschieren.
uestls uestes ferre 446, gerere 2101, 2150, 

2190, 2682; induere 1561, 2827, 3061; 
u. legales s. Exod. 39, 29/30. 

uia uia ducit ad 3634; uia tuta salus 
( = Alexander) 1674. 

uibro uibrare gladium 275. 
iiictoria u. cedit alcui 787, u. adest 1059 

jd. siegt.
pideo Philippo uisus in sompnis est deus 

Amon 91, Est uisus regi pessimus 
ille draco 94 jm. (im Traum) erscheinen; 
Part. n. PL uisa 420, 1148 (Traum)- 
erscheinungen ; Intrando Libiam uisus es 
ipse michi 3206 habe ich dich gesehen (î). 

uigilo a sompnis u. 375 aufwachen, erwachen 
von.

ailla Dorf 356, 357, 3289. 
umclum uincla ferrea 184, 3328, 3351, 

uincla ferri 3332, uincla 3352 Kette. 
uiadicta uindictam sumere de 295, 401, 

3138 Rache nehmen für. 
wirilis forma uirilis 3513 menschlich. 
Mirius u. diuina 3341. 
uiscus iurare per uiscera matris 217. 
uisito 751, 1153 auf suchen. 
uisus uisus numerat 1280. 
uita ducere uitam 515 — producere uitam, 

das Leben verlängern; ducere uitam 
2659, gerere uitam 2289 Leben führen;
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tollere nitam alcui 1021 jm. das Leben 
nehmen, jn. töten. 

uiteüus =  uitulns 3259. 
wito uïto 3612 (ulto 1549). 
uiiram uitro se speculatur homo 1350 

Spiegel.
miras Sahst. 2017 der Lebende. 
mx 647, 648, 1280, 2164 nicht (so wohl 

auch 528, 688, 1636, 1778, 1832, 2065). 
nolo uolo, quod 1583; Subst. uelle (ad 

proprium uelle) 3668 der Wille. 
woldo rote uoluuntur 3092 drehen sich. 
uoro comedendo uorare 2032, 3362. 
uotom ad sua uota ducere / trahere 1038/ 

1048, 1106 unter seine Gewalt, seinen 
Befehl bringen.

uox tenere uoces 3615 die Stimme zügeln, 
schweigen', uox alta 457, 623, 1355, 
altisona 842 laute Stimme. 

imlntis uulnera pati 2013 Wunden geschla­
gen bekommen', uulnera facere 1459,

2019, ferre 2024, infigere 3575 Wunden 
schlagen.

ypotamus =  hippopotamus 2167.

zocani 521, 603 (vgl. I  1 [Zingerle]: et 
zocani, quod factum est de uirgis, que 
diruantur a capite', I  2 [Hilka] : et 
virgam curvam a capite que Grece 
zocani dicitur, cum qua luderet; per 
zocani intelligo quia sicut illud curvum 
est a capite, sic curvabunt ante me capita 
sua omnes potentissimi reges; I  3 
[Zwickau]: cathenam de uirgis, que a 
capite recuruantur. — Stabile, Franciscus, 
De codice Cavensi inedito ' Vitae Alex­
andri Magni’ Leonis Archipresbyteri — 
Accedunt animadversiones criticae in 
editionem Landgraf, Rivista di filologia 
e d' instruzione classica 41 (1913), 288: 
'zocani =  virgam curvatam vel curvam 
all. codd. = habenam (Scythicam) 
Iui. Val.’ Peitsche.
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N A M E N

Abraham Gen. Abrahe (abrae fl N habrae 
Pi Ta ve) 1.

Achilles Gen. Achillis (achilis P Ta ve 
acchillis Fl N) 716.

Adam 3841.
Adente Tirannus indisches Untier (Nashorn? 

s. Merkelbach S. 41) Adente] adonte τ O 
o Ve ve Fl adompto Pi adendo δ ademp­
to Fr adopter o P adento fl adanto D| 
Tirannus] tyrannus τ c ψ Va D tyranus 
ve tiramnis O tyrampnus Fr tirampnus

^ f l  Ta) 2009.
Adria Gen. Adrie Stadt (atrie fl) 721.
Affrica (aphrica Fr2 africa N P) 349, 1867. 

Affricas (africus N P) (3491).
Albanus (alpanus Ve aifanus Va) 325, 327, 

339, (3502).
Alexander (allexander D Ta Va Ve alles- 

sander Ve allesander Ve alesander fl Ve 
alessander Ve alixander Fr) 26, 135,
151, 163, 167, 169, 215, 243, 287, 291,
300, 313, 352, 367, 387, 409, 429, 458,
460, 479, 500, 541, 545, 569, 626, 683,
727, 795, 799, 803, 810, 889, 944, 1006, 
1041, 1051, 1133, 1143, 1188, 1223,
1423, 1429, 1447, 1463, 1515, 1620, 1621, 
1645, 1676, 1679, 1705, 1861, 1905,
1907, 2039, 2051, 2064, 2073, 2123,
2127, 2181, 2217, 2245, 2777, 2843,
3013, 3033, 3097, 3111, 3119, 3145,
3191, 3197, 3207, 3336, 3544, 3645,
3727, 3749; A. fortis 331, 621, 863, 
903, 941, 957, 985, 1027, 1065, 1137, 
1153, 1194, 1213, 1233, 1325, 1356,
1443, 1559, 1739, 1767, 1977, 2143,
3233, 3399; A. magnus 1711, 1745,
1891, 1930, 2033, 2065, 2923, 3816;
dux 350, 770, 1952, 1974, 2040, 2072, 
2084, 2180, 2222, 2236, 2690, 2706,
2722, 2729, 2756, 2760, 2766, 2826,
2934, 2938, 2960, 2990, 2996, 3084,
3093, 3246, 3384, 3398, 3408, 3416, 3546, 
3581, 3594, 3776, 3786; d. Macedum 
3902; regis filius 191; Philippi regis f. 
206; infans 133; maritus 3581; miles

prudentissimus 3029; missus 1203, 1208, 
1220, 3095, 3131, 3137, 3139, 3147, 
3163, 3167, 3174, 3175, 3177, 3182, 
missus regis 3142, missus regis Macedum 
3133, Antiochus missus 3216; natus 
175, 247, 253, 281, 293, 3693, n. regis 
194, n. Olimpiadis 289, 651, 935, 1011, 
1029, n. Philippi 502, 539, 630, 1054, 
1303, 2609, Philippi n., n. Olimpiadis 
576, 660, N. Olimpiadis, genitus de 
rege Philippo 823, 865, 891,1067,1087, 
N. Olimpiadis Ammonis atque dei 
1566, <1808>, <1864>, <2250>, <2538>, 
2650, <2952>; nimcius 1200, 1217, 3094,
n. regis 3059, n. ducis 3084; princeps 
3377, 3587, 3735, pr. Macedum 1046, 
1147, 1151, 1173, 1249, 1366, 1396,
1517, 2069, 3258, 3374, Macedum
princeps ferus atque superbus 611, 
pr. magnus 3298, 3559, pr. maximus 
3641, 3725; puer 119, 124, 129, 165, 
205, 223, 239, 241, 245, 260, 270, 
288, 520, 615, 621; regulus paruus 
529; rex 337, 340, 341, 345, 346, 348,
349, 353, 360, 375, 381, 383, 398, 406,
408, 417, 447, 433, 453, 454, 462, 475,
494, 497, 543, 553, 554, 557, 565, 655,
715, 722, 734, 735, 744, 746, 747, 748,
758, 769, 774, 776, 781, 792, 796, 814,
818, 820, 821, 860, 861, 947, 949, 951,
956, 959, 961, 962, 977, 981, 1007, 
1016, 1023, 1159, 1231, 1237, 1257,
1321, 1322, 1514, 1593, 1594, 1597,
1599, 1605, 1608, 1609, 1614, 1632,
1639, 1651, 1815, 1883, 1886, 1904,
1925, 1928, 1941, 1947, 1958, 1963,
1993, 2003, 2077, 2090, 2092, 2119,
2125, 2141, 2142, 2156, 2191, 2193,
2201, 2205, 2225, 2227, 2233, 2315, 2393, 
2535, 2607, 2665, 2688, 2689, 2691,
2699, 2700, 2702, 2708, 2709, 2710,
2720, 2745, 2762, 2769, 2781, 2785,
2789, 2791, 2793, 2803, 2813, 2815,
2824, 2825, 2831, 2837, 2873, 2883,
2887, 2893, 2909, 2914, 2918, 2921,
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2949, 3010, 3011, 3037, 3045, 3047,
3059, 3066, 3099, 3107, 3115, 3142,
3151, 3153, 3157, 3189, 3217, 3237,
3239, 3243, 3245, 3297, 3313, 3319,
3324, 3325, 3329, 3331, 3334, 3344,
3345, 3357, 3358, 3375, 3376, 3381,
3391, 3403, 3404, 3406, 3413, 3415,
3470, 3482, 3505, 3517, 3518, 3535,
3542, 3543, 3545, 3553, 3555, 3557,
3558, 3562, 3563, 3583, 3593, 3623,
3625, 3629, 3630, 3633, 3637, 3653,
3655, 3705, 3707, 3710, 3713, 3719,
3721, 3730, 3731, 3733, 3734, 3751,
3763, 3766, 3773, 3774, 3789, 3801,
3818; r. Alexander 55, 495, 693, 845, 
1010, 1181, 1240, 3034, 3768; r. bonus 
963, 1316, 3021, 3521, 3743, 3788; 
r. fortis 489,1337, 3794; fortis r. Mace- 
dum 1263; r. Grecus 2059; r. Macedum 
44, 657, 1004, 1035, 1101, 1123, 1131, 
1141, 1176, 1209, 1225, 1261, 1263,
1301, 1341, 1343, 1357, 1373, 1415,
1428, 1433, 1466, 1818, 2272, 2671,
2833, 2926, 3004, 3015, 3133, 3305,
3848; r. magnus 1888, 1889, 2038,
2113, 2177, 2647, 2676, 2748, 2847,
3276, 3279, 3288, 3309, 3631, 3747,
3803, r. regnantum 2962, 3443 ; r. regum, 
dominus illorum, qui dominantur 1565, 
1713, 1807, 1863, 2249, 2537, 2649,
2951; s. auch Antiochus, Hercules.

(Alexandria) urbs ex eius (Alexandri) no­
mine dicta 379, urbs, Nomine que 
nostro (Alexandri) nunc uocitata manet 
1092, urbs, que tecum (c. Alexandro) 
nomine gaudet 3195, urbs cui nomen tu 
(Alexander) posuisti 3211, urbs Regis 
Alexandri que modo nomen habet 
3767, urbs speciosa ducis (Alexandri) 
3786.

Amazones Dat. Amazonibus (amozonibus 
O amazenibus N amacenibus Ta amo- 
zenibus o amaconibus C amonibus 
P aamasonibus D) 1805.

Amon (amnion C) Amon 1878, 2969, 
2974) 1141 (amen N ) ,  2955, 2967; deus 
A. 79, 90, 91, 1566, <1808>, <1864>, 
<2250>, <2538>, 2650, <2952>; deus 
pater, qui uocitatur A. 1878; summus 
deus A. 351.

Amöta Gefolgsmann des Darius (amotha 
c amonta χ f 1 N P) 675, 679, 682, 689
(Amota).

Androraacus Gefolgsmann Ä s  (andromato 
b B T Ye ve andramaco P andromacho 
N andronico C) 492.

Anepolus Gefolgsmann des Darius (ano- 
polus c O anepelus P aneplus Va anepu- 
ius Ve anepolis Ta) 1219.

Anglicus (anglichus Ve) (3494).
Antëa Ebene in Indien (anthea Fl Ta 

ancessa o annea E) 2675.
Antïctmstus (anticristus Fl Ta antechri- 

stus B T Fr o E korr. E2) 3307.
1. Antigonus Gefolgsmann des Darius 

(antichonus Fr P anthiochus Ta antio- 
chus N Ta anthicosus Pi anticonus Pi 
antiganus Va ve B Fl H T antignanus 
Va antiphonus fl) 609, 620.

2. Antigonus Gefolgsmann Ä s  (antigona 
N antigano ve antigone O arogono 
P) 3689.

1. Antiochus Gefolgsmann Ä >s (anthiochus 
Va Ve P b H N anthiocus Fr Pi Ve E 
Fl b antiocus fl anthyocus Va antyochus 
ve amiota E amontus C T amotus O 
o annotus c) 1851, 3681.

2. Antiochus =  Alexander (anthiochus 
E ψ P Pi Va δ anthiocus E Fl Ve δ fl 
P Pi antiocus fl antiochus o anthyocus 
T) 3016, 3018, 3029, 3041, 3044, 3084, 
3216.

Antipater Gefolgsmann Ä s  3541, 3545, 
3599.

Apollo (apolo Fr P Ta appollo fl Pi Va 
B b appolo Ta) 747, 785, 2503.

Aprilis 3817.
Apulus (appulus Fr Ta appolus τ c O 

appolis o apules fl aptilus Fl napulus ω) 
3500.

Arabs Arabum 3388, Arabs (arasb N 
ambrax P arabus fl) 3485.

Arîd'ëus Gefolgsmann Ä s  (aridens C arri­
dens b arridens N B H T carideus Pi 
vandeus fl) 3683.

Aridi ein Volk, sein König Nicolaus (arri- 
dorum c Fl T Pi adriorum ve) 208.

Arlster Notar Ä s  (ariste Fr aristi fl aristei
_ E  oxister Pi; aristotiles Z) 3659.
Aristis Gefolgsmann A ’s (aristes Pi Ta 

aristus P arister ψ apristis τ) 3684.
Aristotiles (aristotilis o aristoteles Fr 

aristotilles Ta Ve aristoles N Va) 3444; 
magnus A. 141, 1624; doctus A. 3441; 
magister 1623, 3435.

Armenia (arrnia Va hermenia D fl hermo- 
nia o) Armenia 269, 3501; A. maior 
967; Armenia 3696.
Armenii (armenos fl Fr P Ta Va ve χ 

armenenos N) 282.
Artäxerses (artaxersses T arta sersex N 

artaxarsis o arta yresis Ta artasasses 
P artaxenses E artaxes ve artaxers fl) 
A., Persarum rex 57.

Ascalöna (asscolonam C adscolonam O 
adscalenam T ascaloniam N ascala-
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miam Ta ascoloniam o ascolomam c 
scalenam b H) 377.

Asia (assia Fr Ta azia H Va azya B T Va 
asya C E B H T P N v e  acia o axia 
P Ve Akk. asym B b assim H) 471, 
612, 704, 1868.

Assiria (asirie fl P Ve assyrie Va a sirye 
N) 3302.
Assirius (aasyrius H Va asyrius P ve 

asiryus H asirius fl P N assirus Ta ve 
assyriens Va assiricus D Ta FI asi- 
ricus N) Adj. 5, 11; Subst. 3, 25, 
3303, 3486.

Athene (atenas fl athanarum P atthena- 
rum Pi) 815, 817, 821, 824, 866, 
883, 3755.

Augustus Kaiser 34.
Augustus Monat (angustus FI) 1895, 2243.

BabilOna (babillona fl Pi N Ve ve babilonia 
Fr Ρ ω  babillonia fl N bambillona FI 
babillena N bibilona o) Akk. -a 5, 
17, 3428, 3550, 3561; Abi. -e (T P 
bieten auch -a) 25, 485, 3433, 3737, 3785.

Badius (bacus C E O o Fr Pi Ve ve batus 
P E baccus Ve Fl bacchus N fl Pi FI) 
2477, 2497 ; Dionisius, Bachus Liberque 
uocatus 1691.

Balaam (balam fl balacham N Ve) dux 
Tiriorum 431.

Barbarus ordo ein Volk 3501.
Basiliscus (basaliscus P baxiliscus Ve 

baxilusque Ve basilicus E Fl babilicus 
E) 2772, 2779, 2788.

Batra eine Stadt (battram Fr Va bacram 
N Ta baetam B b T baccam H battam 
Fl batracam Va barraam Ve baraham 
Ve barraham Ve batracom Va bacran 
N bratam ve bratram fl) Batram 1029, 
1031, 1034; Batram 3676.
B atriis (botrus c E o Va bottrus D 

bocrus C O baratrus P batius ve 
battrus Ta) 3503.

Batrlnaria loca (baternaria Fr Va batri- 
naria N Pi Ve ve battrinaria B H batri- 
maria T battrimania b batriana Ο o 
baterana C E batria P patrinario fl 
latrinaria D) 2035.

Bebrici (bebicorum Fr brebricorum P 
bribicorum P beblicorum Ve bibicorum 
Va bibricorum N babricorum Ta hebri- 
corum Pi b B H hebreorum fl) rex 
Bëbrîcorum 3001 ; regi Bëbrïcorum 3023 
(dieser einfach rex 3031, 3039).

Bëniamln (benyamyn b B H benyamin 
b benyamen T beniamen Va) 16, 3304.

Bessus ein Volk (besus C c O bisus Fl 
bassus Fr P bossus Pi bosus D fl N ve) 
3503).

Blothia (biotia ve byothia E biochia C c 
O N Ve bioctua Va bithia P bitonia 
Pi bithulia fl bitrihiam Ta jochia o) 731.

Bison Gefolgsmann des Darius (byson c o 
B H bisson Pi bissom Ve bision fl 
basan Va fison N fisan N gulan Ta) 
1405, 1431.

Bochus Volk (bocus Fl Pi Va botus Ta 
botrus P o bocius c) 3492.

Bragmanus (bragmannus o bramanus P
bragnanus N braggnanus Ta bragina 
Fr bremanus P) 2239, 2271, 2288, 2433.

Britones (brittonum P brictonum N Fl 
briconum Ve bretonum D bratonum O) 
Britonumque superba caterua 3494.

Budfalus Pferd A ’s (bucifallus c buciffalus 
Va ve butiffallus Ta buciphalus Fr Pi C 
butiphalus B butifalus b B H P buzipha- 
lus Fr burifalus o budifalus o bucipha- 
las ve N bucifalas N bucifalax Ta busi- 
falus E c o  bucifolus E buchiphalus 
N Pi bucefalus E2 bontifalus O; Akk. 
bucifalom Ve bucifalon fl Va ve buci- 
phalon Pi buziphalon Fr buchifalon N) 
Nom. 180, 3404, 3410; Akk. Bucifalum 
1263, 1391, 2049; Akk. Bucifalonem 
(bucifalonen E budifalonem o buchi- 
phalonem N Pi) 1739.

Bulgares (bulcarus Fl bulganus Ta bugarus 
O burgariis P Ve burganus ve vulgarus 
o wolgarus c) 3502.

Calaber (callaber Ta calabre c calabar 
O talabis o) 3500.

Calcëdonia 321, 324.
Caldapolis (caldeapolis o caldapollis Fr 

calda polis c E o N P Va caldapolus 
fl caldopolus H caldo polis B) 731.

Caldëus (caldens N caldus Va coldeus 
Ve) 3489.

Calistrida Königin der Amazonen (calastrida 
Va talastrida Ve talistrida Pi Ta Fl T 
calestridam C calistridea Ta tali strida 
fl Fr Fl) Calistrida 1806; Cällstrlda 
1815; regina 1883; regina Amazonum 
1805; feminei regni regina 1817.

Cananei (chananei N Va O c ψ) 3487.
Cancrus Fluß in Persien (canctus Fl cauc- 

tus B cancus B T cantus B b Fl HT 
cautus H cangrus o) 1154, 1156, 1163, 
1233, 1259, 1281, 1339, 1425; hic flu- 
uius Cancrus, idem, qui Stragma uo- 
catur 1163.

Candäcis Königin, Mutter von Candeolus, 
Caraceus und Marsippus, Schwiegermut­
ter der Tochter des Porus (candatis P can- 
dusis Fl) 2946, 3057, 3071, 3085, 3097, 
3102, 3117, 3121, 3131; C. regina, 
2953, 2961, 3009; mater 3042, 3144;
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regina 2949, 2959, 2995, 3028, 3041, 
3059; 3069, 3083, 3111, 3113, 3163,
3167.

Candeolus Sohn der Cadacis (candiolus
P Va C o candelus Va pandeolus Va) 
2947, 2999, 3003, 3017, 3019, 3033,
3040, 3141, 3177, 3180, 3215; natus
regine 3028, 3041; natus 3058, 3060, 
3123.

Cäpadoces (capodoces Pi Ve capodaces o 
cappadoces N capades Ta) Capadocum 
princeps 187; Capadocum regnum 3698 ; 
Capadocus 3489.

Caraceus Sohn der Candacis, Schwieger­
sohn des Porus (caracens P caratens 
P caratheus c o Va Ve caracius N cara- 
therus Va car acemus H caratenus T 
coracemus B b coraceus H careteus E 
carereus C caracensis C caracheus fl 
carracobus Ta caroceny P) Caraceus 
2947, 3135; Caraceus 3129; Cäräceus 
3149, 3160.

Caspia porta (capsia o capcia c o) 14, 
3287; (alsaspia jaspida b B ais aspia 
caspia H jaspia, darüber aspida T 
carspia Fl cuspia Va caspici D) 1801.

Cassander Sohn des Antipater (casander 
fl Fr P Ve C Fl cassandar T casandre P 
cansander Fr cassantus N cassender 
o cusander N) 3551, 3627, 3700.

Caulas Gefolgsmann A’s (caulis fl) 3696.
Ceres uentris dea 2487 (carerem Fl cerete 

b ceretre f 1) ; 2502 (ceriri C cerei E cerere 
b B cicere T).

Cesar (cessar Ta) 33.
Cethim Griechenland, s. Mach. I l , 1 

(cechin N chehin Ta cechim E techin 
C Fl sechim c) 514.

Christus 35, 3903.
Cilicia (celicia ο σ calicia C E cicilia Fr 

N Ta Ve Fl T cicillia Ve cecilia Va 
cilia b scicilia P sicilia fl P Ta Ve ve T 
silicia Fr O B b sisicia N) 697, 906, 
3702.
Olieus (cicilius O silicus ο T ciliciis P 
cirichus Ve) 3486.

Clprus (C yprus D Va ve C E T cipris Ο o 
cignus N cirb Fl) 3488.

Clrus (cyrus Ta Va c tyrus Fr P B H T 
tirus Fr N O b cericus o carus Ta sirus 
C mirus o finis fl) C. rex 1435; C., Per­
sarum rex magnus 1519.

Cleopatra (cleopatria o cleopetra b cleo- 
franta Ta cleofrata Ta cleophatra Fr 
cleophatur N deopatra ve clephatra Fr 
clerphatra N tholophatrom fl eopatra 
Fl) Cleöpätra 227; Cleopatra 236; 
Cleopatra pulcra 3677; noua uxor 
(Philippi) 245.

Cleophas Gefolgsmann A ’s (cleopas Va 
Ve deophas Fl olerphas N) 3679.

Clitomacus ein Thebaner (clithomacus 
O Clitomachus E clito machus Va cli- 
tomagus Pi clitamacus o clitomascus 
fl Fr ditematus Ta ditomacus Fl dyco- 
macus T dycomatus B b H dictomacus 
ve ditoratus P olitemachus N) 793.

Colchus (coleus Fr Pi Ta O Fl coitus c Ve 
colucus N caltus ψ colus fl colgus D) 
3489.

Corinthus (corintum C Fl Pi ve chorintum 
B T chorinthum Ta coriphum Pi corip- 
tim Ve cariptim Va) 789.

Cornealus (corneolus Ta corneolas o carma- 
iolus P) 3495.

Cupido deus iecoris 2485; 2506 (cupidis 
δ cupidines C cupinis ve).

Dalmacia (dalmatiam fr Fr Pi ve Fl) 36 97 
Dalmaticus (dalmacius B b ε dal matius 
P Fl H dalmacuus N) 3502.

Damascus 391.
Danai (danaii Va donai C o) 714.
Daniel librum Danielis (daniellis Ta Ve) 

475.
Darius (Darius 609,1362) 24, 396, 399, 470, 

498, 499, 527, 546, 551, 553, 568, 
573, 628, 653, 658, 675, 684, 724, 725, 
729, 907, 915, 916, 924, 929, 930, 951, 
955, 995, 1000, 1001, 1008, 1021, 1025, 
1028, 1033, 1034,1036,1038, 1045, 1049, 
1097, 1107, 1111,1117, 1129, 1139,1142, 
1144, 1153, 1177, 1196, 1200, 1206,
1215, 1221, 1224, 1239, 1245, 1259,
1277, 1281, 1283, 1285, 1287, 1324,
1364, 1365, 1367, 1393, 1397, 1400,
1401, 1403, 1407, 1423, 1433, 1443,
1445, 1446, 1447, 1463, 1516, 1560,
1572, 1589, 1596, 1607, 1612, 1642,
1658, 1662, 1686, 1706, 1809, 2672,
2924, 3603; pater 3138; rex D. 24,
493, 1051, 1132, 1187, 1275, 1576; D., 
rex Persarum, dominus dominantum 
501, 619, 629, 1053, 1099, 1369; D., rex 
Persarum 259; rex Persarum <1068>, 
2925 ; rex Persarum, terrens terrea regna 
575, 659; rex barbaricus 304; rex bonus 
930, 1208, 1449; rex 261, 555, 557, 
561, 563, 681, 1179, 1203, 1326, 1329.

Demosienes (demosternis Fr Fl demon - 
stenis E demostinis P Fl domestinis N 
domestenes B H domescinus B domo- 
stenus H) Demo stenis 846; Demöstenis 
877; philosophus magnus 847.

Didimus König der Bramanen (diudimus B) 
2269, 2607, 2609; D. rex 2248; Bragma- 
nus didasculus 2271.

250



Diönisius (dyonisius D N E b T dyonesius 
Va dionysius Ta) D., Bachus Liberque 
uocatus 1691.

DQrïcius (duritius fl Fr Pi Ve ve dimicius 
P auritius O darius N Ta) cognatus 
Darii 1607.

Effesius (effessius P ephesius N Ta ve c H 
hephesius Fr E ephexius Pi efesius fl 
ephesus o) 3492.

Egipfus (egyptus P N Va ve C c E b T) 
3, 45, 49, 64, 67, 380, 382, 2965, 3489, 
3661, 3675.
Egipciacus (egiptiaca Pi egyptiaca C c 

E P ve egiptiacha Ve egypcia Va) 381.
Elanda == Hellada, Griechenland 913.
Elëspontus (eles pontum N elepontum O 

elospontum B H eleospontum b elo- 
potum Ve elopum Va) 3686.

Eschilus Philosoph in Athen (exthilus E 
exkrilus fl Fr eschillus Ve estilus Va 
erchilus c exballus Pi achilles T achilîus 
B b H) 843.

ElMopis (ethyopis Pi N Va T ehiopis T 
sthiopis Fr) 2985, 3488, 3680.

Eufratis (euffratis ve H eufractis Ve effratis 
O eufratix P eyfratris N eufratris Ve 
heufratis fl Fr P E confractis cl) 971, 
979, 1096, 3634.

Eumülus Gefolgsmann A ’s (emilus Pi 
emulus fl Va Ve emuleus H emulius 
B H T emilius C c E O B T P emillus 
Ve emilus Pi Va c E o Fl eumilus N Fl 
eunulus ve eumulius H euminidus Ta 
eu milius P comulus Ve) 1151,1157,1237.

Elmar Fluß (cumar Ve cunar fl Fr Ta Va 
Fl annar o eufratis P B T euffratis 
b H) 2178.

Europa (europia Va Ve eropa N heuropa 
Ta) 347, 1867.

Exister (exiant P exiathet Fr erianter o 
exathex ve oxianter C E o oxiather 
Fl cocchathem N costachen Ta) Darii 
frater E. 915.

Fama 3058.
Fänatidis Insel nahe Afrika, später Sagitta 

genannt (phanatidinis Fr phanatidis fl Pi 
fanatedis Va Ve fanatidus O fanatadis 
H fanacadis T phonatidis P phanactidis 
ve fariatidis Fl phanaridis N phanottidis 
Ta fanacridis B) 350.

Femineum regnum 3490.
Fënix (fenis P phenis Pi phénix Fr ve) 2875.
Flandres (flandusfl Fr Pi P N Ve E FIT) 

3495.
Franeus (francis T) 3496.

Frederïcus Kaiser Fr. II  (fridericus Va 
federicus Ve phedericus ve) Romanus 
princeps F. 3907; princeps 3913.

Frigia (phrigia H frisya B b H T frysia 
fl) 704.
Frigius (frigeus fl frigis o frugius P 
fristus D fligus Ve friso T singuis ve) 3503.

Furia 2521 ; Tartaree dee 2522.

Gadir Stadt nahe dem Tal Josaphat (gadyr
c O gadar o gada T) Gädir {Gen.) 405; 
Gädir {Akk.) 410.

Gafiiia (galia fl Fr P Ta gualia Va Ve 
gallea E) 3496.

Ganges (gangem N O glangen o ganga Va 
Ve ganger fl Fr Pi) 2235.

Gäza (ganza fl gatha H gata P C E T b 
gasa o gazen O gasea Ta sachata c) 
435.

Gens inmunda 3296; que Tartara turba 
uocantur 3275.

GimnosopMste (gymosophïe Va ginoso- 
phiste Fr N gynosophiste P ginno so­
phiste Fl ginnosophiste Pi gingnosophi- 
ste C gigni sophiste O gummosophiste 
B b H T gignosophiste c2 ginosophie 
Ve genosophiste fl gino sophiste Ta 
agno sophiste E synosophiste o ve 
sinosophiste cl) Oxidraces et dicti G. 
2089.

Gigas 2681; Nemroth G. 3432; terra tur- 
risque Gigantum 3431.

Gog (hog C og c E O o Fl T Va Ve ogis 
o ogch ve goch Fr goth fl Ta guch N) 
3281, 3682.

Grëcia (gretia Ve ve gracia o) 136, 1631, 
1696, 1697, 3488, 3689; Abl. Grecia 
3669; vgl. Cethim, Ellanda.
Grëcus Adj. 4, 41, 2059, 2931, 3313, 

3509; Subst. 26, 29, 477, 867, 939, 
1002, 1003, 1274, 1510, 1562, 1633, 
1652, 1653, 1737, 1768, 1773, 3715, 
3721, 3735, 3749, 3751, 3771; Grêcis 
Griechisch 2667.

Gualdâlia (gyaldalia c E O gialdalia C 
gialdalis o wandalia D) 3496.

Hebreus (ebreus fl Fr Pi N Ta Ve C c E O 
o B b Fl H T) Adj. Hëbrëus 36, 457, 
2932, 3300; Subst. Hëbrëus 7, 3301; 
Hëbrëus 453, 3487.

Hercules (herculles Ve ercules fl C c E) 
2136, 2479, 2505; =  Alexander 748, 749. 
Herculea stella (erculea fl Fr P B b T) 158.

Hermus Fluß (hermis N Ta nermus P 
erimus Fl hermolus Pi hernius ve here- 
mus fl B H hemus b) 2399.

Hesperia (esperia C c E Fl espiria o aspiria 
P asperia ve experens Va) 504.

Homërus (omerus N o) 711 ; doctus H. 710.
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Iadiis jiid. Hoherpriester (iadas Pi yadus 
fl Va ve uadus Ta) lädus 439, 441,443, 
451, 475, 482; lädus 456; lädus pontifex 
437, 461; Iudeorum rector summusque 
sacerdos 397.

Iänus Januar 3815.
leremlas (yeremias fl Va hyeremias ve) 19. 
Iërusalem (iherusalem Va B H T hieru- 

salem ve hyerusalem ve yerusalem Ta 
Va) 35, 395, 436, 473, 491, 3908. 

lilietis Gefolgsmann A’s (ilicus fl Fr B b T 
ilitus N ylicus H) 3697.

India (yndia N Pi) 1698, 2965, 3105.
Indus (indius Ta yndus P Pi N b indy 

P Va Ve) 1109, <1370>, 1635, 1643, 
1667, 1677, 1692, 1693, 1694, 1696, 
1697, 1714, 1727, 1761, 1763, 1770, 
1773, 1797, 1811, 1890, 2009, 2071, 
2075, 2083, 2085, 2161, 2890, 2931, 
3439, 3485; Indis Indisch 2667. 

Indicus (yndicus Pi Ta) 1730, 3684; 
Indica poma 3051.

lobas Sohn des Antipater, Bruder des Cassan- 
der, Mundschenk A ’s (iobes Va iobbas 
B yobans Va ihobes Ta) Iöbas 3552, 
3553, 3589, 3593; Iöbas 3556, 3700. 

losaphat Tal (iosafat Fl yosaphat Fr iose- 
phat E o b H iosophat c N yonafat 
fl) 404.

losuas (iosie ve iese Ve yesse Va) liber 
Iosue 3372.

Ircänus (yrcanus Fr P Pi Ta Ve T yrchanus 
N yroanus D ycanus C yreanus Fl 
irtanus O uranus ve hircanus b H c hyr- 
canus B Va) 3501.

Irîandus (yrlandus Pi N Ta Va ve islan- 
dus c) 3495.

Ispänus (yspanus P N Ta hyspanus Va 
ve T hispanus ο H spanus Pi) 3497. 

Ister (yster D ve c hyster B hystar b hister 
_  H) 3502.
Italia (ytalia Fr P Pi Ta Va B b ytallia 

Ve) 343.
Italus (i talius Va itallus Ta y talus N Pi 

italeus b vtalus ve) 3487. 
lüdas (iudax Fr) 3304. 
indSa 23.

lûdëus 397, 401, 437, 483, 485, 3299; 
gens circumcisa 438.

Iülius Monat 1675, 2243. 
îüno 1877 (iuuenem N inuem P iunonam- 
que E2); nequam I. 2483; I. superba 

nimis 2500.
Iuppiter (iubiter C c E iupiter fl Fr P N Ta 

Va Ve O o B b H T) 2412, 2441, 3504; 
I. summus 2499.
Stella louis 160.

Laced ëmonta (lacedomia O lacedomonia 
C P placedoma N calcedonia Ta) 881. 
Lacedëmonlus 905. Lâcëdëmonius <892> 

(îaeedominis P lacedonis Va îaeedo- 
nibus ψ lacedenonis fl Fr lacede- 
monus Fl).

Lar stets PL 118, 225, 226, 3304.
Latinus 2667, 2931, 3509.
Laudus Volk (landus Fr laudis E laodus 

C ludus fl Ta) 3491.
Lëuïta 446, 481.
Liber Dionisius, Bachus Liberque uocatus 

1691.
Libia (libea B T) 3206.

Libicus (labicus c labica o lithus Fr 
lubricus P librinus Ve) 3490.

Liburnus Volk (limburnus N librinus Va 
luburnus E libeanus P laburnus φ lim- 
bimus Ta) 3490.

Lîsimacus Gefolgsmann A ’s (lismachus 
Fr lysimagnus N lismacus P liximacus 
Pi luninachus ve lismagus Ta lisiacus 
C E c o Fl liziacus Va lesiacus O lixia- 
chus Ve) 3695.

Lisias Gefolgsmann Philipps (îisyas C c T 
lysias Va o T lixias Pi N Ta Fl liscias 
Fr lyscias Fr lesias O H) Lisias 235, 
240; Lïsle 251.

Lücifer L. elatus 3839.
Luerus fruchtbare Gegend (lucris C luctus 

fl Pi lucus ve lurus c luctum Fl) 739.
Lumbardi (lambardi Va longobardi ve) 

3910.

Macedonia 3488, 3731.
Macedo (macido B) 271, 2923, 3541, 

3741; Gen. PL Macedum (macedon 
Va macidum B b) 44, 59, 73, 277, 611, 
657, 993, 1004, 1035, 1046, 1101, 
1123, 1131, 1141, 1147, 1151, 1173, 
1176, 1209, 1216, 1225, 1249, 1261, 
1263, 1301, 1341, 1343, 1357, 1366, 
1373, 1391, 1396, 1415, 1428, 1433, 
1466, 1517, 1585, 1818, 2069, 2272, 
2671, 2833, 2926, 3004, 3015, 3133, 
3258, 3305, 3374, 3667, 3708, 3772, 
3848, 3902.

Machabëi (macabei Ta ve) 27; Macha- 
beorum scripture 43.

Magnus Pompeius 33.
Magog (magoch Fr N ve Magoc N magoth 

fl Ta magegis o) 3281, 3682.
mare rubrum 9, 3320, 3377, 3387.
1. Marla Prophetin, s. Exod. X V  20/21 ; 

X V  7, Num. 26, 29, Mich. 6, 4 10.
2. Marla uirgo M. 34.
Mars 2481 ; deus M. 2498.
Marslppus Sohn der Candacis (marsipus N 

Ta Va Ve ve FI marcippus φ marripus 
E mar suppus fl Fr) 2948.
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Maurus Volk (marus Va Ve miurus N 
marius fl) 3493.

Media (medea Fr B H T meda N menia fl 
tedeath o) 967, 3105; Lok. Mëdë 485. 
Mëdus (medis Va) 933, 1319, 1741, 
1762, 3485.

Meleäger Gefolgsmann A ’s (melleager Ve 
meliager C c E o meliagar o meleagar 
b meleagor H miliager o maleager N 
Va meleargus E meliare Va Ve) 403, 
405, 409, 3680.

Melödlsia Land (melosidia ψ meledosia o 
melodoxia Va melodosia fl melodigia 
ve meladexia Ve) 3759.

Meneläus Gefolgsmann A ’s (menalaus Fr 
emelaus P emenelaus N) 3687.

Mercurius (mercureus Ve merchurius Ta 
meurius Fl) 2475, 2502; M., lingue 
deus 2476.

Mesopotamia (mosopotamia Fl H T 
mesopotania Pi mesopotanea b B meso 
potomia Fr mensepotamia Va meso- 
potama o mens opotama Ve) 3486.

Mineraa (menerua o mirenua Fl) 1877, 
Minerve 2501.

Mollito Landstrich (mollitho C E molîicho 
Va molita c o molicio T moîlicia 
B H moîlici T malito Fr P malitho fl 
malite Ve mallitho O milito ve anolta 
Ta anolitho N iualito Pi) 731.

Möroch Volk (moroth Ta O moruch Fl 
meroch o maroch P ve moreoch N 
moreth Va moloch c nemroth ω nemroch 
T) ditissima M. 3493.

Moyses 9.
Mîlsa nouem Muse docte 703.

Nâbïïzardas König von Babilon (nabu- 
sardam b nabuzardan C c O o T Va 
nabuzadan Fl naburzandum P nebun- 
zandan ve nabruzandam Ve nabugodan 
N nabicardon Ta) 3429.

Nemroth Gigant (nembrot Pi ve B Fl nem- 
broth o nembroch C nebroth fl Fr Ve 
E O Fl memrot b nebrath P) 3432.

Neptanabus (neptanebus N neptanbus o 
naptanabus Fr N naptanebus N nepta- 
bus N C nectanabus fl Va ve χ nectna- 
nobus ve netanabus P Pi netanebus 
Pi nettanabus fl natanebus P natanabus 
Fr P Ta nathanabus Ta nactanabus ve 
T) Neptänäbus 54, 58, 59, 63, 74, 87, 89, 
148, 155, 172, 177; Neptanabus 107, 
149; rex Neptänäbus 50, 385, 387; 
arioliis 113, 114.

Nicanor Gefolgsmann A 's (nichanor fl 
nitanor N meanor σ Va litanor Fr ni- 
camot b) 3685.

Nicolaus König der Arider (nicholaus fl P 
nycokaus T nicocaus T) Nicoläus 222;

rex Nicoläus 204; rex Nicoläus 207; 
rex Aridorum 208; rex 213.

Nilus (nylus B T nillus Fr Ve) 979.
Noe N. uir iustus 3845.
Norges (norgex Pi ve C E Fl morgex fl 

norgeth Va Ve northsex O o norlbay c 
nagax P norwex D norges darüber 
aliter morgues Ta) 3495.

Nosiam Fürst des Darius (nostanus B b 
Fl T N Ta nostam Va nostan c o vo- 
stani Fr vostan Fl nostanius H nostane 
ve noscans B noscani o ascani fl escani 
fl) Nostänl 1097,1107;NostänI <1100>.

Nübla 3687.
NOmidius (numidus Ve munundus Va 

mimedus Ta mimidius ve rnonidius 
φ) N. populus 3493.

1. Occeanus (occianus o P ocianus P
oceanus N) 3310, 3318; Occeanus
magnus 2402; Occeanum mare 830, 
3255, 3339.

2. Occeanus Fluß (occianus P Pi C o Fl 
oceanus N) 942; O. fluuius 943.

Olimpiades (olimpiadex N olinpiades Ta 
f 1 B Fl H T c olinpyades N olympiades 
Va ve T olympyades T) Olimpiades 77, 
233, 273, 281; Ölimoiades 280, 289, 
576, 651, 656, 660, 823, 865, 891, 935, 
1011, 1029, 1067, 1087, 1566, 2650, 
3435, <1808, 1864, 2250, 2538, 2952>; 
mater 134, 170, 174, 175, 217, 228, 254, 
255, 257, 283, 520, 616, 656, 664, 673, 
3067, 3691; mater Alexandri 3544; 
regina 75, 79, 87, 89, 97, 101, 103, 119, 
123, 147, 150; uxor 93, uxor regis 74, 
uxor regina 77.

Öriobassantes Gefolgsmann des D arius  
(oriobasantes E orio basantes N orio- 
barsantes Fr FI oriobaxantes Pi orio- 
bracantes Va oriobarbantes FI orion 
barbantes B H orio barbantes T orion 
barbates T oribasantes P oribassantes 
c orio bassantes o orio birsantes ve 
oriobazantes Pi oriobrazantes Ve oria- 
branzantes Ve oriobrasantes fl orio 
bissantes Ta orie bisantes Ta oria 
basantes N O oriabassantes c oria 
bassantes o) 1405, 1431.

Oxïdrlces (oxidrates B b H T osidriaces 
Ve ossidriaces Ve oxidrages Pi oxio- 
draces Fr obsidiaces Va obsidriaces 
Va obsidriades Va oridraces C exhi- 
draces ve exidraces fl ve) 2133; corrup­
tibiles O. 2091; O. et dicti Gimnoso- 
phiste 2089.

Pamphllia (pamphila ψ panphilia Ta 
panfilia N Ve Fl pamfila fl) 3491.
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Parme non (parmeno Fl ve b H parmeneon 
c palmeon Va Ve parmenie N perme- 
neon o parmon P) miles quidam P. 
459; milicie princeps P. 1323.

Parme mis (permeus P Va permenius c 
parmenius c parmanius N parmenio 
N parmerus Ta parmeno ve permenon 
o permeon c2 parmeneon o palmenus 
Ve) 965; princeps quidam P. 953.

Parthia (partia Ta par chia C perthia Fl 
prothia E prochia c parthya ve parchia 
P partica fl sprachia Va) 3105.
Parthus (partus Ta c parchus N E 
partis Va parthis Ve) 933.
Parthicus =  Parthus (parthichus P Va 

partichus Ve particus C E O fl 
Pi Ta parthus ω partus T ve) 3485.

Pâtallus Fluß (patallos H potallus Va 
patalles T potalus Ve pattolus Fr Pi 
pactabis N pretalus Ta) 2399.

Pausamia Gefolgsmann und Mörder des 
Philipp (pausania c Fl N P Ve ve pau- 
somia Pi pamfanno b T panifamio B 
pamfamio b Fi T pamfomio b pensamia 
Ta o peusamia o passamia P pasamia 
P) Pausamia 271, 287; Pausâmia 279.

Pelagögia (pelegogia P pellagogia Ta Fl 
pelagoia fl pelogongia N pelagia Va ve 
B H) 3699.

Pelopenses (pelopensam B b H T peli- 
pensem o polopensem C E pelapensem 
O penolopen N philipensem Ta) 203. 
Pelopensius (pellopensia Fr pelo pensia 

C pelapensia P pelepensia c pala- 
pensia o polopensia O polepensia 
B H philipensia Ta) Pelopensia 
regna 3683.

Perdïca Gefolgsmann Ä s  (perdicham Ta 
per dictam Va perdicum T perticam ve 
perditam N ψ perdiciam P perducam 
φ perdycam ve perdicom c preditam 
Ve) 2851, 3729.

Persia (persya N H perssia Ve pertia o 
•parsia b) 551, 595, 914, 1319, 1518, 
1563, 1610, 1618, 1642, 2964, 3105; 
P. magna 1429, 1567.
Persa (perssa Ve perca N o) 5, 21, 25, 

57, 259, 478, 501, 505, 531, 575, 619, 
629, 659, 672, 720,940, 1053, <1068>, 
1099, 1135* 1177, 1178, 1227, 1231, 
1248, 1253, 1265, 1274, 1275, 1311, 
1369, 1401, 1427, 1510, 1515, 1519, 
1562, 1606, 1608, 1615, 1631, 1633, 
1650, 1652, 1657, 1667, 1695, 1737, 
1741, 1744, 1762, 1766, 1767, 1773, 
1809, 2925, 3420, 3486, 3679.

Persus Adj. 23.
Persis Stadt (persyni o persym Va persani 

N Ta c B b H T) Akk. Persim 1131,

Persipolis Stadt (persibolis Fr Va perso- 
bulus P) 702.

Pharao 10.
Phasiaca Landstrich (phasica ve Ta pha- 

siaco Pi phasaica Fl phasayca b pha- 
zaica H physayca B T phasalita P pha- 
siata O fasiata E faxalica Ve) 2933.

Philadelphus Volk (phyladelphus Pi Va 
phila delphus T piladelphus B b H phi- 
îadelfus Fr N Ta O philodelfus o pila- 
delfus Ve schiladestus P) 3492.

1. Philippus Vater Ä s  (philipus Fr P Ta 
Ve W phylipus P Pi philypus Va phylip- 
pus Pi ve phillipus Ve filippus Fl fhilipus 
Ve) Philippus 91, 179, 265, 272, 502, 
539, 576, 630, 660, 1054, 1303, 2609; 
Philippus 2923; pater 134, 144, 228, 
229, 294, 529, 825, 826; pater Philippus 
310, 3744; rex 74, 94, 95, 96, 97, 98, 
101, 105, 108, 109, 112, 122, 187, 189, 
191, 194, 236, 241, 247, 253, 257, 258, 
269, 275, 278, 291; rex bonus 114, 251; 
rex Philippus 195, 206, 227, 264, 1222, 
rex Philippus 823, 865, 891, 931, 1067, 
1087, 2671 ; rex Macedum Philippus 73.

2. Philippus Arzt Ä s  (philipus Fr Ta Ve 
phylipus P phillyppus Va phillipus 
Ve) 963 ; Ph. medicus 946, medicus 
954, 956, 958, 959, 960, 965.

Phiton Gefolgsmann Ä s  (phyton P piton 
fl fyton T fiton Fl Ta fitom Ve siton 
C E O Va sitan H sican b sytan B sithen 
c) 3686.

Plani Sa Stadt, ihr Herrscher Strasagoras 
(plathea Ta Ve Fl planthea Fr P Pi 
N B Fl T panthea ve H) 801, 813.

Pompeius s. Magnus.
Porus (porrus Fr P Ta Va Ve poros N 

potus Fl N) Pörus 1111, 1368, 1394, 
1634, 1675, 1704, 1705, 1769, 1775, 
1894, 2034, 2047, 2061, 2064, 2067, 
2080, 3129; Pörus 2066, 2071; rex 2074, 
2088; rex Pörus 1712, 2051, 3127; Indo­
rum rex Pörus 1109; Indorum rex 
magnus Pörus 1677; Indorum rex 
<1370>, 1714, 1727, 1761, 1797, 1811, 
1890.

Primus Gefolgsmann des Darius (pronus 
fl) 609, 620.

Proserpina (prosapia P proserpia Pi N 
proxima Va Ve prosepina B) 2413.

Quilichinus s. Vilichinus.
Quirites die Römer 29.

Rodogo Mutter des Darius (rodago Fr 
rodego N darago P) 1119, R. mater 
Darii 1117; mater 1061, 1315, 1327, 
1505; mater Darii 1033.
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Röma 4, regia R. 30.
Römänus Subst. 344, 345, 827; s. a. 
Quirites; Adj. 28, 3498, 3907.

Rosannes Tochter des Darius, Gattin A’s 
(rosanes fl Fr P Pi Ye Va ve N T rosan­
nes o rosanas C b Fr Ve Va rosana P 
rosanna c o b T rosamia B H T rosa­
mies B H rosanis b roxanes Ve ve 
roxannes ve rossana Ta rozanes Pi Va 
rozanas Va rosones P rosonnes Fl) 
Rösannes 1507, 3639, 3649, 3651, 3665; 
Rosannes 1611, 3565, 3579; regina 
1617; uxor 3733.

(Sagitta) Insel Fanatidis 354.
Salmanasar (salmanazar O o B b H T 

sal manasar N samanasar P almanasar 
Ve salmanasor Ta) rex S. 3301; rex 
Assiriorum 3303; rex Assirie magnus 
3302.

Salomon (salamon N Ta Ve ve Fl) templum 
Salomonis 473.

Samaritani 489.
Sanson (sason P sampson c Ο o sansom 

Ve) 407.
Sardus Volk 3491.
Sellens Volk (scelenti ve silenti E FI silenci 

C selenti Pi seiend c solenti fl P N Ta 
Va Ve salonti O) 3685.

ScltMcus (sythecus B sytherus b sithicus 
Fr N O Fl T siticus P o sitycus Pi syticus 
Va Ve syticulus ve sithus D siricus Ta) 
3501.

Scötns (scocus c scothus E schotus b 
scochus C scorus Fl scottus D Ta 
scoptus N Ve scophus Fr P Pi stoicus
O) 3494.

Seleucus ein Makedonier (seleutus Ο 
selentus Ve silentus B b H silencus E T 
sceleutus Va seuletus N Ta seleticus
P) 3741.

September 2219.
Serapis (seraphis b B Fl H T Va ve sera- 

phys ve serafis Fl sarapis fl Fr P Pi N Ta 
Va sarrapis Ta sirapis o syrapis o) 66,67, 
72, 369, 3208; deus S. 361; S., origo 
deorum 3205.

Seruiia 3503.
Sicilia regnum Sicilie 3908.

STculus (sicculus Ta syculus N ve sytulus 
Va situlus Ve B b H T siclus o sciculus 

P sinilus Ve gitules P) 3500, 3697.
Sïdôm (sinodem b sindonem H sydonem 

N Ta Va ve) 392.
Simon Schreiber A ’s (symon P N Va ve 

C E c B b H T symeon Fr N C E O) 
Simon 3698; scriptor S. 3655; Simon 
scriptor 3705,

Sinchlsis ein Gott (synchisis C E sinchesis 
N sinthisis T Va sinthissis Fr sinthesis 
Ta B b H) S., terrea regna regens 3192.

Siria (syria P N Ta Va ve C c B H T sira 
E) Sïria 389; Sïria 436, 3681.
Sïri (syii P N Va ve C o syrii Ta B H T 
syry Ta sirii fl Fr Pi Ve sirri Fr cyri C) 
389, 493.

Smirnus Volk (smurnus Fr sinirmus c O 
sinimus N smircius E simirnus Va Ve 
sinirius o simrius P syminus ve siner- 
nis Ta furimius T furnimus H furminus 
B b) 3491.

1. Sol Fluß (sal N) 3701.
2. Söl Gott templum Solis 705.
Spolëtum 3901.
Stilbon Stern (stibbon C stilon Ta stabon 

P ve strabon Fl T straban B b H sablon 
o) 159.

Stragësensis Stadt mit Apoll-Tempel (strage 
sensem O stragecensem Fl stragacensem 
ve stragetensim B H T stragensem E 
straga cantem Ta stragencantem Ve 
stragacantem Fr Pi stramagentem fl 
fargra canceri N) 741.

Stragma Fluß (stragna Fr N stagna N 
Ta Fl stramma Fr Pi strangma ve 
flamma P fraterno P) 627,5. a. Cancrus : 
Hic fluuius C , idem, qui St. uocatur 
1163.

Stragmägon Fluß (stragmagum Ta stang- 
magon Va stramagon fl Fr P strang- 
mano ve stragmangon C E stramagor 
B b H T stragmagen c o stragmantem 
O stragiciagem N) 707.

Strässagoras Herrscher über Plantea (stra- 
sagora fl P strassagoras C E B b Fl 
H T strassagotas H straxagoras Fr 
Pi N Fl straxaras N strassagonas B 
strasago P transagoras P O transageras 
Ve transegeras Va transigeras Va tra- 
xagoras N) 802, 807, 809, 815, 819, 857, 

_873.
Süsis Akk. Susim (sussim Ve susym P c 

sussini N susin Ta susum o susam H T 
susy suzam B H T sisim Va sysym c 
iusim Ta) 1287, 1424, 1429.

Tartarus 2528, 2529, 2531.
Tartareus T. custos dicitur esse canis 
2404; (Furias) Tartareas dicitis esse 
deas 2522.
Tartara turba =  gentes inmunde 3275.

Taurus Berg (thaurus fl Va caurus Ve 
caneus Va) 702, 1026.

Tëbëbonus Fluß (thebe boni T thebebani 
N thebebonis Va celebeboni E thebo- 
boni B b H thelbebon C telbeon o 
tellebon c telboni O redobon ve thebo- 
boni Pi tebonis Ve) 2321,
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Tessllonicenses (tesalonicenses Fr Pi Ve 
C E Fl T thesalonicenses P Va ve thes- 
salonnenses H thessalonicenses o) 301.

Thëbëa (thebeani C tebean FI fl Pi tho- 
beam Ta thebenam Ve tebanam Fr 
thebonam Va) 751.
Thebanus (tebeus Fr tebanus fl Fr Pi 
Ta ve c Fl tabanus E) Thebanus 783, 
793, 832; Thebanus 799.

Theutonicus (teutonicus D B H  teotonicus 
Fl teutonichus Fr theotonicus fl N P 
Ve ve teothonicus Ta theotunicus Va 
teutunicus b T thetonicus c theonicus 
o thomicus E theognicus C thehoto- 
nicus Pi) 3496.

Tholomeus (tolomeus fl Fr P Pi Ve E Fl 
tolommeus Fl tholommeus Fl ptolo- 
meus Va B b H T ptholomeus ve C c 
B b T) Thôlëmëus 3006, 3011, 3675, 
3766; Thôlômëus 3047, 3663, 3770, 
3787; ThôlÔmëus 2851, 3772.

Thïïrus Volk (tuurus Fl turus P Pi thurius 
H thurnis O thirus Ta tirus fl ve o 
thirtus D) 3492.

Tigris 979 (tygris Va C O B T tyrus o 
tigrus fl); Akk. Tigrim 997 (tygrium 
O P tygrum T tygri o tigri fl Fl Fr ve 
tygris B Va tigris Pi Ve H).

Tirus (thirus Ta tirrus Fr Ve tyrus Fr 
P N V a V e v e C c E O o b H T  thyrus 
Ta tyris Va tyrrus Fr Ve tyros Ve cirus 
C) 392, 394, 402, 411, 414, 434.
Tirius (tiros fl O Fl T thiros Ta Ve tyros 

P N Va Ve B b H T tyrrios Fr tyrios 
Pi N C c E O tyrros Fr) 415, 856. 

Tirus (tyriorum Fr N tyrorum P Va 
ve C H T tyrrorum Ve tiriorum fl Pi 
thyrorum Ta) 431.

1. Titan Sonne (tytan P Va o B H tythan 
T tyrum N) 1895.

2. Titan Fluß (tytan B b H c tythan T 
tita P cutan Va) 3411.

Träcia (tratia Ve) 3105.
Traces (tharses c o grates B b H crates 

T trates Fl tractes ve) 301.
TroglSdisia troglodytische Myrrhe (traglo- 

disia Fr trogladisia C E o troglodicia 
Pi Ta trogloticia ve trogloclitia fl tro- 
glodisina c troglodina N trotla dicia P 
troglodixio Va) 3760.

Tröia (troya Ta Va ve c B b H T troga 
N) 712.

Tusci (thusci fl c tuschi P Ve tusca O 
tusei N truxi, darüber tuscii Ta eusci 
D) sine crimine Tusci 3499.

Ungaria (hungaria T) 3695.
Ungarus (huncarus c) 3503.

Venetus (uenecus c O uenechus Fr uene- 
ciens N uenerus Va Ve) 3502.

Venus 2412, 2501; dea V. 2489;
Venus =  libido 2570. 
actus Veneris 83, 1839. 
sidus Veneris 3573.

Vîlîchïnus (uilikinus C uilikynus C wili- 
kinus E uillichinus fl ve uilichinus 
Va Ve uiliclinus Fr uelichinus Va Ve 
quilichinus P guilichinus Pi guillelminus 
c O julianus N Ta) 3900, 3914.

Xênes Fluß (gene P Va Ve c E yene N B H 
vene Fl T iene C ione o Ta) 732.

Xerses persischer König (xerces Fr Ve C T 
xerxis fl Fr Ve xerson O xerxes Ve serxes 
D Pi serses fl Fr N P Pi ve sersis fl P Pi 
sertes fl yerses N C B b Fl T iersis Ta 
verses c Fl peres B H per sis Va o sed 
rex P) Nom. Xerses 1342, 1695; Akk. 
Xersem 1311; G en. Xersen 1243, 3419;
X. , rex Persarum 1311; X. Persarum 
1695; rex Persarum 3420.

2. Xerses indisches Volk (xeres D Pi 
yerses C o yeres Va Ve Pi seres N Ta 
ve setes P sartes Fl sarres Fl sactes 
B b H T perses O) 2037, 2044.

Ysauria Landstrich (ysamia b B Fl T H, 
yspania a. R. H ysiria P ysauran fl 
hiisauria N iisauria ve) 701.
Ysaurus (isaurus C O b Fl ysarrus T 
ifariis P) 3490.

Yslas Gefolgsmann Ä s  (ysaias O isias 
Fl ysenas B b H T ysyas c lisyas korr. 
in isayas o) 3670.

Ysmon ein Thebaner (ymon C E Ο o ismon 
Fl ysmo ve yanon fl) ciuis musicus
Y. 773.

Zephilus Soldat Ä s  (zephillus Va zefilus 
ve zephius fl Fr zophilis B b H T 
zaphilus N zephirus C cephilus D) 1901.
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1. 2r Sapientissimi quippe Egypcii scientes mensuram terre 
undasque maris et celestium ordinem cognoscentes et stellarum 
cursum, motum eciam firmamenti, tradiderunt eam uniuerso 
orbi per altitudinem doctrine et per noticiam artium magicarum. 
Dicunt eciam de Netanebo, rege ipsorum, qui fuit homo ingeni­
osus, in astrologia, mathemathica eruditus.

Quadam autem die, dum nunciatum ei fuisset, quod Artha- 
ser, rex Persarum, cum ualida manu hostium super eum uenisset, 
non mouit miliciam neque preparauit exercitum arm atorum  seu 
artificia ferri, sed intrauit solus in cubiculum palacii sui, et 
apprehendens choncham eneam misit in eam aquam pluuialem, 
et tenens in manu uirgam eneam per magicas incantaciones dcmo- 
nes incantabat, et per magicas incantaciones intelligebat classes 
nauium, que super eum potentissime ueniebant. Erant enim ad 
custodiam principes milicie positi a Netanebo in confinibus 
Persarum. Venit quidam ex eis dicens: „Maxime Netanebe! In­
surgunt in te Artaxar, rex Persarum, cum multitudine hostium 
et gentibus infinitis. Sunt enim Persi, Medi Perse, Syri, Mesopo- 
tamite, Arabes, Phari, Argui, Caldei, Brichi, Suites, Ychani atque 
Agi, Aphaghi et alie plures gentes de orientis partibus proce­
dentes/' Cum hoc audiuisset Netanebus, subridens dixit: „Custo­
diam, quam condidi, bene obseruasti. Tamen non sicut princip 
///  milicie responsum dedisti, sed sicut homo timidus. Virtus enim 
non ualet in multitudine populi, sed in fortitudine animorum. 
An nescis, quia unus leo multos ceruos in fugam oonuertit?" Et 
hoc dicens iterum introduit in cubiculum palacii sui solus, et fecit 
nauiculas certas in choncham pluuiali aqua plenam. Tenensque 
in manu uirgam et respiciens in ipsam incepit totis uiribus incan­
tare et uidebat, qualiter Egipcii sternebantur impetu classium 
barbarorum. Statimque mutato habitu radensque sibi barbam 
et caput, tulit aurum, quantum portare potuit, et quecumque alia, 
que erant sibi necessaria et astrologiam et artes mathematicas 
exercendas, fugit prope Perusum de Egypto. Deinde ueniens 
Ethyopiam, induit se linea ll2v uestimenta, quasi propheta Egyp- 
tum uenit. Iterumque in Macedonia sedensque incognitus palam 
omnibus accedentibus diuinabat. Egypcii uero, ut uiderunt, quia 
Netanebus non inueniebatur, ad Serapis, deum illorum maxi­
mum, perrexerunt supplicantes, ut eis de Netanebo, rege eorum, 
responsum donaret. Serapis autem respondit: „Netanebus, rex 
uester, de Egypto propter Archaxersem, regem Persarum, qui 
uos omnes suo imperio subiugauit, fugit. Post modicum uero tem ­
pus reuertetur ad nos eiciendo a se senectutem, et ulciscetur 
uos de inimicis uestris subiugando ipsum et uos." Hec responsa 
respicientes Egipcii statim fecerunt regalem statuam ex lapide 
magno in honorem Netanebi, et scripserunt ad pedes eiusdem 
statue illa responsa, ut in posterum memorie commendarent. 
Netanebus autem  Macedonie manebat incognitus, etc. '
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Quomodo Philippus luit in prelium et de cognicione 
Olympiadis etc.

..:
2. Interea Philippus, rex Macedonie, abiit in prelium. Neta- 

nebus autem ascendens palacium, ut reginam Olympiadem con­
spiceret, et uidens pulchritudinem Olympiadis iacuLatum est cor 
eius, et in concupiscenda eius exarsit. Tendensque manum eius 
salutauit eam dicens: „Aue, regina Macedonie !" dedignans illi 
dicere 'domina'. Ad hoc respondit Olympiades dicens·. „Aue, 
magister! Accede propinquus et sede." Sedente ipso interrogauit 
eum Olympiades: „Vtrumne est, quod Egipcius sis?" Respondit 
illi Netanebus: „Regina, uerbum pulcherrimum atque regale di­
xisti, quando Egipcium nominasti. Sunt enim Egipcii sapientes, 
qui sompnia soluunt, signa interpretantur et monstrant, uolatilia 
intelligunt, secreta aperiunt et cognoscunt, facta nascenda dicunt. 
Nam et ego sensu subtilissimo de hiis omnibus ut propheta 
cognosco." Hec autem cum dixisset, aspexit eum, et dixit illi: 
„Magister, quid cogitasti de me taliter intuendo?" Respondit 
Netanebus: „Recordatus sum pulcherrimarum responsionum de­
orum et ut debeam intueri reginam." 3. Hec eo dicente statim 
protulit de sinu suo mirificam tabulam auream, mixtam auro 
et argento, tres in se circulos continentem. Primus circulus 
continebat in se intelligencias duodecim. Secundus habebat ani­
malia duodecim. In tercio sol et luna phatebat. Ilar Post hoc 
aperuit cantrum eburneum et ex eo protulit septem splendidis­
sima astra horas exploranda et natiuitates hominum, et septem 
lapides sculptos et duos lapides ad custodiam hominum consti­
tutos. Videns hoc Olympiades dixit illi: „Magister, si uis, ut 
credam tibi, dic michi annum, diem et horam natiuitatis regis!" 
Cum hoc dixisset, ait regine: „Visne aliud a me audire?" Regina 
respondit: „Volo audire, ut annuncies michi, quid inter me et 
Philippum accedere debeat. Referunt enim homines, quod, si 
ueniret Philippus ex prelio>, eiciet me aliamque sibi coniugabit 
uxorem." Cui Netanebus respondit: „Falso modo loquuntur. 
Sed antequam tem pora multa elabantur, eueniet, quod dixisti. 
Et interdum uolens habebit te Philippus in uxorem." Ad hoc 
regina ait: „Obsecro te, magister, ut omnium aperias ueritatem." 
Netanebus ait: „Vnus ex potentissimis diis concubet tecum et 
te in cunctis aduersitatibus adiuuabit." Olympiades ait: „Obsecro 
te, magister, ut michi referas, quam figuram ille deus gerit." 
Respondit Netanebus: „Neque iuuenis, neque senex, sed in 
medietate consistit, habens in fronte arietina cornua duo et 
barbam  canis ornatam. Vnde, si placet, esto illi parata, quia 
in hac nocte uidebis eum et in sompno concubet tecum." Olym­
piades dixit: „Si hoc uidero, non ut phylosophum aut diuinum, 
sed te ut deum presentialiter adorabo." Statim Netanebus uale- 
dicens regine descendit de palacio et exiens extra ciuitatem

Quii. 73—80



Macedonie in desertum locum euulsit herbas terensque eas et 
succus illarum tulit et fecit incantaciones per dyabolica iussi- 
menta, ut eadem nocte Olympiades deum Ammonem in nocte 
uideret concubentem secum dicentemque sibi post concubitum: 
„Mulier, concepisti defensionem tuam /' 4. Mane autem facto, 
cum esset Olympiades a sompno excitata, conuocauit Netanebum 
eique sompnum, quod uiderat, enarrauit. At ille dixit: „Si locum 
michi dederis in palacio tuo, deum ipsum facie ad faciem con­
templeris. Nam ille deus in figura draconis ueniet ad te; exinde 
humanam formam accipiens in meam similitudinem apparebit/' 
Ad hoc Olympiades*. „Bene dixisti, magister; recipe tibi cubi­
culum in palacio meo; ll3v et ueraciter hoc probare ualebis, 
et quasi patrem pueri te habebo/' Et hoc dicens iussit in palacio 
suo sibi cubiculum exhiberi. Circa autem uigiliam noctis primam 
cepit Netanebus per incantaciones magicas transm utari in for­
mam draconis, consibilando cepit contra cubiculum Olympiadis 
transuolare. Ingressusque cubiculum ascendit in lectum eius et 
cepit eam fortiter osculari, et post osculum cognouit eam. Cum 
autem  a  cubitu surrexisset, percussit eam in utero et dixit: 
„Hec concepcio sit uictrix, et nullatenus ab homine conuincatur." 
Et taliter decepta Olympiades cum homine tamquam cum deo 
concubuit. Mane autem facto descendit Netanebus de palacio. 
Regina pregnans erat. Cum autem cepisset tumescere uentre, 
uocauit ad se Netanebum et dixit illi: „Magister, uolo, ut dicas 
michi: Quid de me faciet Philippus, si redibit?" Cui Netanebus 
ait: „Noli expauescere. Auxiliabitur tibi deus Ammonis." Et hoc 
dicens exiit de palacio extra ciuitatem in desertum locum euel- 
lens herbas triturauitque eas et tollens illarum succum appre­
hendit auem magnam et cepit incantare illam de succo herbarum 
liniens. Hoc faciebat per dyabolicam fraudem ut deciperet Phi­
lippum per sompnum,* factumque est. 5. Eadem igitur nocte 
apparuit Philippo in sompno deus Ammonis concubens cum 
Olympiade uxore sua, et post concubitum quasi uideretur os 
uulue consignare annuto aureo. Et in ipso annulo erat lapis, 
ubi erat sculptum caput leonis, solis cursus et gladius peracutus; 
et dicebat ei: „Mulier, concepisti defensorem tuum." Exurgens 
autem Philippus a  sompno uocauit auriolum iliique sompnum, 
quod uiderat, indicauit. Ait ariolus: „Philippe, non ab homine, 
sed a  deo uxor tua concepit. Caput namque leonis et cursus 
solis et gladius acutus taliter exponitur. Quia, qui nasci debet, 
ea percingetur, scilicet usque ad occidentem, unde sol creditur. 
Et per gladium uniuersas debet sibi submittere naciones." etc.

Quomodo Philippus pugnabat, et draco antecedebat eum in prelio

6. il4r Inter hec autem rex Philippus pugnauit et uicit. Appa­
ruit namque in ipso prelio draco, qui antecedebat eum et ini-
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micas eius prosternabat. Cum autem rediret Macedoniam, obui- 
auit Olympiadi et osculata est eum. Intuitus autem est eam 
Philippus rex et dixit ei: „Cui te, Olympiades, tradidisti? In 
quem peccasti et non peccasti, quia uiolenciam a deo perpessa 

5 es? Ego autem, quod in te factum est, per sompnum uidi. 
Proinde a me ac ab homminibus irreprehensibilis esse uideris." 
etc.

Quomodo Fhylippus, quando epulabatur cum principibus, 
draco osculatus est Olympiadem

10 7. Quadam autem die epulabatur Philippus rex cum principibus
Macedonie una cum Olympiade, uxore sua. Netanebus per artem 
magicam induit formam draconis et per medium triclinium 
discumbencium transiens, tam fortiter sibilauit, ut conuiuantes 
omnes pauore ac turbacione maxima torquerentur. Et appropin- 

15 quans Olympiadi posuit in gremio suo caput et osculabatur 
eam. Videns hoc Philippus dixit Olympiadi et omnibus epulan­
tibus: „Hunc uidi, quando inimicos meos prostraui." etc.

Quomodo Philippo apparuit auis mitis etc.

8. Post paucos uero dies sedens Philippus, rex Macedonie, 
20 in palacio suo, apparuit sibi parua et mitis auis uolans a gremio

eius et generauit ouum ; cadensque in terram  diuisum est, et 
statim ex eo paruissimus exiuit serpens, qui ouum intrare uoluit, 
et antequam ibi caput intraret, est extinctus. Videns hoc Philip­
pus turbatus est ualde et uocauit ariolum et ei monstrum, 

25 quod uiderat, enarrauit. Cui a rid u s  : „Rex Philippe, nascetur 
tibi, qui regnaturus est post tuum obitum. Circuibit eciam totum 
orbem uniuersas gentes obtinendo, et antequam  reuertatur in 
terram  nacionis sue, morte uelocissima cicius morietur." etc.

Quomodo Olympiadis peperit Alexandrum et de eius nutrimento, 
30 et qualiter Alexander interfecit Netanebum  etc.

9. Appropinquans autem tempus pariendi Olympiadis, 
cepit dolore torqueri uterus eius. Fecitque uocari ad se N eta­
nebum, et dixit illi: „Magister, uterus meus maximis doloribus 
ll4v torquetur." Netanebus autem cepit dicere: „Subleuare paulu-

35 lum, regina, a solio tuo, quia hac hora elementa a sole turbata 
sunt." Factumque est, et recessit ab ea dolor. Post paululum 
tempus dixit Natanabus: „Sede, regina!". Et sedens peperit. 
Statimque, ut puer cecidit in terram, factus est terremotus 
uaiidus et fulgura et tonitrua et signa et commutaciones facte 

40 sunt per uniuersum mundum. Tunc quidam dilatata est nox et 
usque ad primam partem  diei extensa est pariter et diuersa. 
Tunc in Ytalia petre de nubibus ceciderunt. 10. Videns Philippus
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hec signa tremefactus est. Ingressusque est ad Olympiadem et 
dixit illi: „Cogitaui, quod infantulus iste nullatenus nutriatur. 
Non est enim ex me conceptus. Intelligo a deo conceptum (?), 
quia in natiuitate ipsius uideo elementa turbari, unde nutriatur 
in memoriam, ac si meus filius esset Et filium, quem ex alia 
uxore habui, loco istius succedat/' 11. Et hec eo dicente cum omni 
diligencia infantulum gubernabat. Figura illius neque patris neque 
matris habebat effigiem. Coma capitis eius sicut leonis aspersa uide- 
batur. Oculi eius sicut stelle micantes, sed colore ipsius dispersa 
radiebant, unus niger, alter uero glaucus apparens. Dentes 
siquidem erant acuti. Aspectus eius feruidus ut leonis. Forma 
quippe ipsius uigorem et prudenciam, quam in posterum habuit, 
ostendebat. Vocatus est autem a parentibus Alexander. — In 
scolis itaque ubi sedebat, pugnabat cum sociis, tam in litteris 
quam in loquela et uelocitate obtinens principatum. 12. Cum 
autem esset Alexander annorum duodecim, instruebatur ad 
pugnam et antecedebat omnes in armis. Cuius uelocitatem Phi­
lippus intuens commendabat eum. Et ait illi Philippus: „Alexan­
der! Velocitatem tuam et ingenium tui animi diligo per effectum; 
sed turbor, quia figura tua est dissimilis et inepta." Hec audiens 
Olympiades timore perterrita uocauit Natanabum  et dixit ei: 
„Magister! Intellige, quid de me excogitauit Philippus! Dixit 
enim Alexandro: 'Fili, uelocitatem tuam diligo et ingenium animi 
tui approbo, sed tristis sum, quia figura tua michi nullatenus 
similatur'." Netanebus cepit computare et dicere: „Cogitacio 
tua nullatenus est tibi nociua." Solitoque !!5/‘ respiciens quandam 
stellam et sperabat ab eo desiderium suum uidere. Audiens hoc 
Alexander dixit ei: „Stella, quam computas, uidetur in celo." 
13. Cui Netanebus: „Sequere me hora noctis, et ostendam tibi." 
Alexander respondit: „Magister! Factum tuum estne tibi cogni­
tum an incertum?" Netanebus respondit: „Est enim michi satis 
cognitum." Dixit Alexander: „Opto illud cognoscere!" Cui N eta­
nebus respondit: „Scio quippe, quod a filio meo debeo recipere 
mortem." Hoe cum audisset. descendente eo de palacio, sequitur 
eum Alexander hora serotina iuxta urbem. Cumque inciderent 
super fossum duitatis, dixit Netanebus: „Fili Alexander! Con­
templare sydera et respice stellam Herculis, qualiter tristatur! 
Mercurius uero gaudet. Iouem uide corruscantem! Fata mea 
propinquant; mortem a filio meo minatur." Taliter eo uidente 
accessit ad eum propinquius Alexander. Et facto impetu in eum 
corruere fecit usque ad partem infimam fossati taliter ei dicens: 
„Infelix! Sic te mori decet; cum terrena scires, celestia qualiter 
scire presumpsisti falso futura predestinans." Cui Netanebus 
ait: „Cognitum fuit michi, quod tali debeam supplicio mori. 
Nonne dixi tibi, quod filius meus extinguere me debebat?" 
Alexander respondit: „Ego filius tuus sum?" Respondit Neta­
nebus: „Reuera ego te generaui." Et hoc dicens expirauit. Alex-
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ancler quidem pietate paterna motus eleuans caput eius super 
humeros eius> portauit eum in palacium suum. Cum igitur uidis- 
set eum Olympiades, dixit illi: „Alexander, quid est hoc?" Cui 
ille: „Corpus Netanebi est." Olympiades respondit: „Pater .tuus 

5 fuit." Alexander respondit: „Quemadmodum tua stulticia fecit, 
ita est." Et iussit eum in sepulcro retundi etc.

De equo, quem habuit Alexander
14. In ipsis deinde diebus quidam princeps Capadocie ad 

Philippum regem misit equum indomitum corpore magnum et 
10 pulchrum nimis, ligatum ex omni parte kathenis ferreis. Come­

debat enim homines. Et dicebatur equus ille Butifal propter 
aspectus horribilitatem siue a signo, quia thaurinum caput 
habebat in armo, seu in fronte quidam corniculorum procede­
bant. Cum igitur uideret Philippus rex ipsius equi pulchritudinem, 

15 dixit ministris: „Resipte hunc (dei. pon.:) Recipite hunc equum 
et conficite ei II3V cancellos ferreos, ut latrones, qui debent ex 
lege mori, trucidentur ab eo."etc.

Quomodo Alexander domuit equum et de contencione, quam 
habuit cum Nicolao, rege Indorum etc.

20 Interea responsum recepit rex Philippus, quod post mor­
tem eius regere deberet, qui equum indomitum frenaret et 
equitaret. 15. Alexander itaque, cum esset annorum duodecim, 
factus est audax, fortis et sapiens et discretus. Didicerat enim 
plene omnium artium  liberalium disciplinas ab Aristotile et aliis 

25 phylosophis suis etc. — Quadam uero die, cum transiret per locum, 
ubi stabat iste equus indomitus, et uideret ipsum in cancellos 
ferreos alligatum et ante eum manus hominum, et pedes et alia 
membra iacerent dispersa, miratus est ualde. Misit illico manus 
suas per cancellos. Equus autem extendens collum suum cepit 

30 manum suam lambere et prostrauit se in terram  pedibus com­
plicatis erigensque caput aspiciebat fortiter Alexandrum. Alexan­
der intelligens uoluntatem equi aperuit cancellos et ingressus 
est ad eum et cepit dorsum eius suauiter tangere manu dextra. 
Statimque equus cepit illi mansuescere nimis et sicut uidetur 

35 canis coram domino suo-, sic equus coram Alexandro apparebat. 
16. Denique Alexander inuento freno et sella ascendit equum, 
et equitando cepit exire. Cum igitur uidisset Philippus eum, 
dixit: „Fili Alexander! Omnia responsa deorum finita sunt in 
te, quia post mortem meam regna mea tuo imperio guberna- 

40 buntur." Cui Alexander ait: „Pater, si fieri potest, dirige me, 
u t currum sedeam magistralem!" Respondit Philippus: „Gra­
tanter hoc faciam. Tolle tibi centum equos et sexaginta milia 
solidorum, et ualde competenti milicia consultus." Factum est. 
Exiens igitur Alexander una cum Erenstio phylosopho amico
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et duodecim pueris, quos ipse elegerat et iugo suo informauerat, 
detulit ornamenta preciosa et solidos, precepitque militibus 
suis, u t equis curam imponerent diligenter. 17. Veniente itaque 
Alexandro Poloponese, occurrit ei Nicolaus rex, u t pugnam cum 
eo committeret. Et appropinquans dixit ei: „Dic michi, quis es 
tu?" Cui Alexander: „Ego< sum Alexander, filius M acedonie/' 
Nicolaus ait: „Quem me esse speras?" Il [D 51r — 52r Alexander 
respondit: „Tu es rex Aridorum. Attamen non eleuetur cor tuum 
in superbiam, quia regalem honorem tibi attribui. Solent enim 
alta petere profundum, pam itas uero usque ad sydera subleuari." 
Nicolaus respondit: „Optime dicis! Considera teipsum!" Alexan­
der respondit: „Recede a me, homo, quia nichil habes aduersus 
me dicere, nec ego aduersus te aliquid decertare." Audiens hunc 
sermonem Nicolaus rex iratus est ualde et ait illi: „Aspice te, 
an loquor per salutem patris mei, si impetum spume in faciem 
tuam eiciam, morieris." Hoc cum dixisset, expuit contra eum 
et dixit: „Tolle, quod te decet habere, catule, erubesce!" Alexan­
der uero secundum naturam  et doctrinam suam procedens ait 
illi Nicolao: „Quia paruitatem  meam contempsisti, iuro tibi per 
paternam  pietatem et per uterum matris mee, in quo· fui a deo 
Gonceptus, qui uidebis me in patria tua bella gerentem et regnum 
tuum meo imperio subiugantem, aut meipsum tibi submittam." 
Et constituerunt inter se diem pugnandi. Deinde discesserunt.

Reuersus est ad Phylippum Alexander et preposito exercitu 
die statuta uenerunt ambo ad pugnam. Sonantes itaque tubas 
bellicas ex utraque parte hostiliter sunt commoti et atrociter 
pugnare ceperunt. Tandem obtinuit Alexander, capud autem 
Nicolai gladio amputauit. Illo autem  die uictoriam maximam est 
adeptus Alexander subiugans sibi regnum Nicolai. Imposuerunt 
siquidem millites et equo suo coronam, sicque ad patrem suum 
cum signo uictorie remeauit. 18. Inuenit Phylippum in conuiuio 
imperiali sedentem. Eiecerat enim Olimpiadem et sociauerat sibi 
cuiusdam hominis filiam Cleopatram. Ingressus Alexander ad 
nupcias taliter est affatus: „Pater! Prime mee uictorie palmam 
recipe coronatam. Antequam matris mee nupcias celebrabo' so­
ciando eam regi uxori, te  nullatenus inuitabo, cum tu ipse nupcias 
facias, ad quas nupcias nullo modo sum uocatus." Et audiens 
quidam ex discumbentibus, Lisias nomine, ait regi: „Ex deo patra 
filius, qui post mortem tuam regnare debet, tibi filius orietur." 
Alexander iratus est ualde et facto impetu contra ipsum Lixiniam 
percussit caput eius baculo, quem tenebat in manu, et illico» expi- 
rauit. Videns hec Phylippus dolore commotus surrexit et impetum 
faciens in Alexandrum uoluit eum gladio percutere, sed statim 
cecidit, et quanto magis uersus eum accedebat, tanto  magis 
cadebat in terram  quasi corpore percussus. Dixit ei Alexander: 
„Phylippe, qui Greciam subiugasti, quare non stat uigor in pedibus 
tuis?" Et statim turbate sunt nupcie. Alexander itaque omnes
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discumbentium mensas iecit et ipsam eciam Cleopatram ex tri­
clinio turpiter prosiliuit. Phylippus autem infirmitate oppressus 
est. Post paucos uero dies Alexander ingressus est ad uisitandum 
eum et ait illi: „Phylippe! Quamuis indecens sit te nomine pro- 

5 prio conuocare, tamen non ut filium patri, sed ut amicum decet 
amico tibi loquar. Reconciliare uxori tue et de morte Lisie nullatenus 
conturberis! Bene feci, quod extinxi eum. Non enim decebat eum 
coram me tanta nefanda scelera promulgare. Indigne autem egisti 
uolens gladium tuum in me uibrare." Hec eo dicente cepit flere 

10 Phylippus pietate commotus. Egressus est autem Alexander et 
abiit ad Olimpiadem, matrem suam, dixitque illi: „Noli timere 
nec sis patri meo molesta, quia quantum sit peccatum tuum 
absconditum, irreprehensibilis esse uideris." Et hec dicens duxit 
eam ad Phylippum, ut eam uideret. Phylippus autem osculatus 

15 est eam.

19. Post hoc uenerunt reguli a Dario destinati ad Phylippum 
regem census et tributa querentes. Quibus Alexander ait: „Dicite 
Dario, imperatori uestro: Postquam enim Phylippi adoleuit filius, 
gallina, que oua aurea generabat, sterilitate consumpta est et sic

20 Darius <  imperator nostris tributis et censibus de cetero est 
priuatus adi. B > A u d i e n t e s  hec missi Darii m irati sunt ualde 
de prudeneia et sermonibus eius et reuersi sunt ad Darium, regem 
Persarum, et retulerunt, que audiuerunt ab Alexandro.

20. Interea nunciatum est Philippo regi, quod leuasset contra 
25 eum arma, que fuerat subdita illi et preparato exercitu direxit

illuc u t pugnaret cum illo illumque iugo suo] i!6r subiceret. 
Erant autem tunc quidam nomine Pausania, filius Testate, uir 
audax et uelox, subditusque Philippo. Hic cum multis temporibus 
Olampiadem concupisset et coniuracionem fecisset contra Philip- 

30 pum. Et congregato populo hostiliter abiit contra regem. Audiens 
hoc Philippus obuiauit ei in campo cum paucis. Vidensque multi­
tudinem, quam Pausania duxerat, tergauertens aufugit. Quem 
insecutus Pausania fibrata lancea perfodit eum. Qui iacebat in 
tramite semiuiuus. Maxima uero turbacio facta est inter Mace- 

35 dones, dum sperabant eum esse mortuum. Quo facto Pausania in 
superbia eleuatus intrauit audaciter palacium, ut exinde Olympi­
adem trahens secum duceret et haberet. Accidit autem, ut Alexan­
der uictis Armenis triumphum uictorie reportaret. Et inuenit in 
regno turbacionem ualidam de Philippo. Olympiades autem exiens 

40 incognitum locum palacii et ut uiclit signa et uexilla uictorie 
Alexandri, cepit uociferare ad eum dicens: „Fili Alexander! 
Vbi est fatum tuum, quod a diis accepisti, ut uictor et non 
uictus existeres?" Audiens hec Pausania aduentum Alexandri 
continuo exiit contra eum. Quem ut uidit Alexander, facto 

45 impetu in eum euaginato gladio trucidauit eum etc.
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De morte Phylippi regis

Quidam de exercitu dixit Alexandro: „Rex Alexander! 
Philippus, pater tuus, mortuus est in campo." Alexander hoc 
audiens eumque conspiciens cepit amarissime flere. Et intuens 
eum, Philippus dixit: „Alexander! lam letus morior, quia oc­
cidendo· interfectorem meum acutam uindictam de me sumpsisti." 
Et hec dicens continuo expirauit. Plorans Alexander mortem 
Philippi ipsumque secundum morem imperialem sepeliri fecit.

Quomodo Alexander congregauit multitudinem populi post 
mortem Phylippi etc.

21. Alio autem  die sedit Alexander pro tribunali in solio 
patris sui et conspecta multitudine populi sic affatur: „Viri M a­
cedones, Traces, Thessalooicenses seu Affrici! !i6V Inspicite figu­
ram Alexandri, et fugiat a uobis omnis timor omnium barbaro­
rum! Illic siquidem sic diuino culmine adiuuante subiugabo uos 
et imperio nostro submittam, ut non barbari, sed Greci memo­
riam arm orum  gloria commendent. Si quis ex uobis arma non 
habet, tollat de palacio meo et préparât se ad pugnam. Et qui 
habet, ex armis suis m uniatur " Audientes hoc, senes principes 
et milites responderunt dicentes: „Rex Alexander! Tempore 
magno militauimus cum Philippo, patre tuo, et nunc non est 
uirtus in corporibus nostris, ut ferre ualeamus angustias preli- 
orum, quia etas nostra iam in senectute posita est. Vnde, si 
placet, potes eligere iuuenes principes, qui possint angustias 
preliorum sustinere et miliciam, quam hactenus recusamus." 
Respondit eis Alexander: „Magis diligo senum grauitatem quam 
uelocitatem iuuenum improuisam, quia solent iuuenes mortem 
recipere in iuuentute sua nimium confidentes. Senes autem 
omnia cum consilio faciunt semper de periculo tytubantes." Hec 
eo dicente omnes ceperunt sapiendam  eius unanimiter collau­
dare acquiescentes sapiende sue etc.

Quomodo Alexander expugnauit Calcedonem

22. Post aliquot uero dies congregato exercitu et multi­
tudine preparata cepit Ytaliam nauigare, et ueniens Calcidoniam 
expugnauit eam. Calcidones uero super muros duitatis ascen­
dentes ei fortiter resistebant. Quibus Alexander ait: „Vobis dico, 
Calcidones, u t pugnetis uiriliter aut potestati subiugamini pugna­
torum." Verumtamen Calcidoniam apprehendit. Exiens inde et 
nauigato pelago ingressus est Ytaliam uolens superbiam Romano­
rum refrenare. Consules uero Rom anorum  audientes aduentum  
Alexandri ualde sunt timore perterriti, et congregato populo 
auri talenta sexaginta milia, coronas centum aureas direxerunt 
Alexandro supplicantes, ut nullatenus expugnaret. Alexander
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uero recepto a Romanis tributo et a cunctis habitantibus usque 
ad mare occidentis, quorum regio uoeatur Europa, reliquit eos 
in pace. 23. Exinde amoto pelago Affricam properauit. In qua 
paucos rebelles inueniens \\lr eam imperio suo· subiugauit. Exiens 
autem Affricam precepit militibus suis, ut ingrederentur cum 
eo naues et irent ad Pharantide insulam ad deum Ammonem 
consulendum. Factumque est. Cum autem irent ad templum 
Ammonis, obuiauit ei ceruus in itinere, quem precepit a  militibus 
sagittari. Illi uero plures contra ceruum iacentes sagittas, ipsum 
tangere nullatenus potuerunt. Vt autem  hoc uidit Alexander, 
apprehendit unam ex sagittis et ipsum ceruum continuo uulnerauit. 
Ab illo namque die locus ille Sagittarius nuncupatur. Et ingres­
sus Alexander templum Salomonis fecit ibi uictimas et supplica- 
uit Alexander deo, ut ei responsum promitteret. 24. Deinde 
amoto exercitu uenit in locum, qui dicitur Thapester. In quo 
erant mille quindecim et habebant flumina duodena, que cursu 
suo in mari labuntur, et erant ibi porte clause et cathenis ferreis 
fabricate. Vnde Alexander immolauit diis. Eadem igitur nocte 
apparuit Alexandro deus Serapis in sompno in habitu excelso 
et forma horribili et timida; dixitque illi Alexander: „Potes 
mutare hunc montem ipsumque super humeros transportare?"' 
Alexander respondit: „Et qualiter quis portare posset?" Serapis 
dixit: „Sicut mons iste non mutabitur, sic nomen tuum et fatum 
tuum memorabitur usque ad nouissima seculorum." Ad hoc 
Alexander cepit ei supplicare dicens: „Rogo te, Serapis," {lac.) 
„Bonum est et absque dolore ultimum supplicium ignorare. At­
tamen, quia rogasti me, dico tibi: Per bibitam pocionem mortem 
gustabis amaram. In iuuentute enim finies dies tuos. Noli tamen 
horam et tempus inquirere, quia tibi nullatenus reuelabo. 
Dicetur enim tibi a  diis orientalibus fatum tuum." Exurgens 
igitur a  sompno tristatus est ualde et precepit, u t pars exercitus 
peteret Ascalonam ibique prestolarentur eum. Ille uero sedens 
precepit ciuitatem suo nomine fabricari. Cui nomen imposuit 
Alexandria. 25. Interea audientes Egipcii aduentum Alexandri 
exierunt ei obuiam et subiugati sunt illi, eumque in Egypto 
honorifice receperunt. Intrans autem Alexander Egyptum, inuenit 
statuam regalem nigro lapide sculptam, quam intuens Alexander 
dixit: „Hec statua cuius est?" Egipcii responderunt: „Statua hec 
Netanebi est, regis peritissimi Egipciorum." Audiens hoc Alexan­
der ait: „Netanebus pater meus fuit." PIoc dicens prostrauit se 
in terram  et cepit statuam osculari. 26. Deinde accepta ll7v mili- 
cia Syriam est profectus. Syri autem uiriliter resistebant et 
pugnauerunt cum eo. Et quosdam suos milites occiderunt. Exinde 
ueniens Damascum eam uiriliter expugnauit. Deinde uero ac­
cepta Sydone castrametatus est supra ciuitatem Tyrum, ubi cum 
exercitu suo longo tempore commoratus multa incommoda per­
pessus est. In tantum  erat fortis ciuitas, tum murorum circum-
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dacione tum edificiorum construccione, tum eciam ipsius loci 
fortitudine naturali, quia nullatenus duitatem  poterat per impe­
tum obtinere. Construxit autem edificium iungens ante mare, 
quod ciuitatem tam fortiter obtinebat, quod nulla nauigia neque 
classes poterant portum ciuitatis attingere. Alexander autem  5 
intendebat, qualiter poterat euadere terram. Cepit itaque exer­
citus indigere. Mox Alexander misit litteras ad pontificem 
ludeorum  nomine ludum monens eum, ut sibi auxilium impen­
deret et uenalia, que uulgo mercatum dicuntur, sibi sine dilacione 
exhiberet et u t eligeret sibi magis amiciciam Macedonum quam 10 
Persarum. Pontifex uero ludeorum  receptis litteris precepit 
omnibus iusiurandum Dario se dedisse ne nunquam contra 
ipsum arm a leuaret et uiuente Dario iuuamenta nullatenus post 
imitarentur. 27. Audiens hoc Alexander iratus est ualde contra 
pontificem ludeorum  dicens: „Talem faciam in Iudeos uindictam, 15 
quod discernent, quorum precepta debeant obseruare." Noluit 
tamen relinquere Tyrum. Elegit autem  Meleagrum deditque 
sibi milites quingentos. Precepit autem illi: „Vade Iosaphat, 
ubi arm enta plurima pascebant extra ciuitatem!" Candusalon 
uero conducebat eos, qui uniuersa loca illius regionis apertissime 20 
cognoscebat. Cum igitur uallem intrarent predamque ducerent 
infinitam, obuiauit eis Teoseus, dux armentorum, multos que 
ipsorum prostrauit mortuos. Meleagrus uero robustus in forti­
tudine animorum uniuersos expugnauit caputque ipsius ducis 
uertice amputauit. Dum igitur hec omnia essent Butiro cognita, 25 
exiit de ciuitate Codir cum equitibus triginta milibus ad populum 
preparatum . Tanta siquidem erat copia armatorum, quod ex 
nimio clamore terra contremere uidebatur. Quod uidentes Mace­
dones turbati sunt ualde. Volebat igitur II8r Alexander Mele­
agrum mittere, u t eorum preueniret subsidium. Nullus autem  30 
illorum legacionem uoluit suscipere. Meleager uero pugnauit 
tantum  cum eis, quod ibi Sanson et Butirius extincti sunt. Mace­
dones uero nimia hostium circumfusione oppressi succumbere 
uidebantur. Quod uidens Aridem abiit ad Alexandrum sibique 
cunctorum incommoda recitauit. Alexander uero relinquens Τγ- 35 
rum, circumfudit. Reuersus autem Tyrum inuenit edificium, 
quod in mare construxerat, funditus dissipatum. Balaam cum 
omnibus habitantibus Tyrum post recessum Alexandri egressus, 
edificium illud uiriliter expugnauit. Quod uidentes Macedones 
iterum turbati sunt et Alexander cum eis, quia quasi de occupa- 40 
cione Tyri cum facie diffidebant. Nocte itaque subséquente 
apparuit Alexandro in sompno, quasi teneret uuam in manu, 
et dum eam iactaret in terram  tundensque pedibus, uinum ex 
ipsa plurimum exprimebat. Alexander uero exsurgens a  sompno 
fecit ad se uenire ariolum sibique, quod uiderat in sompno, 45 
enarrauit. Cui ariolus respondit: „Alexander! Esto robustus in 
Tyrum et noli de aliquo titubare. Vuam, quam tenebas in mani-
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bus eamque premens et in terram  pedibus conculcabas, hoc 
designauit." Alexander audiens hoc cogitauit quibus modis posset 
apprehendere urbem. Construxit itaque in mari editicium clau­
sum, quod erat centum anchoris alligatum. Erat siquidem tante 
excelsitudinis, quod muris et turribus Tyri alcius eminebat. 
Alexander autem solus ipsum editicium ascendens armis undi­
que circumfultus precepit itaque u t totus exercitus prepararetur 
ad pugnam et mox, ut uiderent ipsum ingredi ciuitatem, omnes 
impetum facerent uersus ciuitatem. Nam aures editicii petebant 
latera duitatis. Alexander autem prosiliuit in Tyrum, ubi stabat 
Balaam, et facto impetu super illum occidit eum faciens ipsum 
cadere in profundum murorum. Videntes hoc Macedones et 
Greci, continuo muros ascendere ceperunt, alii scalis, alii nauibus 
adherentes. Tyri uero intantum erant intenti Balaam duci eorum, 
quod nullatenus Grecorum impetui resistebant. Sicque capta 
est ciuitas et usque ad radices funditus dissipata. Alia multa 
mala sustinuerunt Tyri ab Alexandro, que usque in hunc diem 
memorantur. — Demum am oto exercitu peruenit ll8v ad ciuita­
tem Gazam et Iherosolimam ascendere festinabat etc.

Qualiter Iandus, pontifex Iudeorum, exiuil obuiam Alexandro

2 8 . Audiens hoc Iandus pontifex Alexandri aduentum, 
ualde timuit et conuocans Iudeos indixit eis ieiunia triduana, 
ut supplicacionibus et immolationibus deum inuocarent. Nocte 
igitur eadem apparuerunt ei post sacrificium angeli Domini in 
sompno dicentes: „Noli timere, sed continuo orna plateas et 
portas duitatis aperias, et omnis populus exeat cum ueste 
albissima preparatus. Tu autem et reliqui sacerdotes cum legiti­
mis stolis occurrite obuiam Alexandro. Oportet enim eum sic 
regnare et tocius mundi dominator erit. Denique ipsum ira dei 
conculcabit." Qui, cum a sompno excitatus fuisset, conuocatis 
Iudeis narrauit eis, quecumque uiderat dormiendo, precepitque 
fieri, quemadmodum fuerat sibi in sompno reuelatum. Et statim 
exiens de ciuitate una cum sacerdotibus et ciuium multitudine 
peruenit ad locum, qui Scapulus nuncupatur, unde templum 
et ipsa ciuitas conspiciuntur. Ibi magni Alexandri presenciam 
expectabant. Alexander autem appropinquans locum, cernens 
multitudinem populi uestibus albis indutam et sacerdotes stolis 
albissimis exornatos ac pontificem Iudeorum stola indutum aurea 
et iacinctina et super caput eius habentem mitram mundam et 
desuper laminam auri fabricatam, in qua erat scriptum nomen 
altissimi Tetragrammaton, statim precepit Alexander omnibus 
suis retro  consistere. Ipse uero Alexander solus abiit ad eos 
et proiecit se de equo in terram  et nomen Domini, quod scrip­
tum erat, adorauit. Statimque omnes Iudei ceperunt Alexandrum 
salutare et clamare uocibus altissimis dicentes: „Viuit altissimus,
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uiuat, uiuat uictor inuictus, gloriosus super omnes principes 
terrenorum!" Videntes hoc reges Syrie obstupefacti sunt et 
plurimum mirabantur. Quidam uero ex principibus nomine 
Parmenion interrogauit eum dicens: „Maxime imperator! Quid 
cum omnibus te adorantibus tu adorasti pontificem ludeorum?" 
Cui Alexander: „Non hunc, sed deum, pontificum cuius loco 
hic fungitur, adoraui. Nam per sompnum huius conspexi eum, 
cum adhuc Macedonie permanerem llör et cogitarem, quemad­
modum possem illos subiugare. Eos siquidem in sompnio me 
nullatenus negligere incitabat et confidenter me transire demon- 
strauit. Ideoque hominem alium in tali habitu conspexi, anim- 
aduerto ipsum esse, quem per sompnum intuebar. Exinde arbitror 
diuino iuuamine adiuuari, Darium uincere et Persarum super­
biam soluturum et omnia michi aduentura per ipsum consum­
manda confido." — Et hoc dicens ingressus est cum sacerdoti­
bus duitatem  et intrauit in templum domini, quod illic sapientis- 
simus Salomon construebat. Et secundum sacerdotis constitu- 
cionem deo uictimas immolauit. Pontifex autem ludeorum 
obtulit eidem Alexandro librum Danielis prophète, in quo erat 
scriptum quadam Grecorum potencia Persarum potenciam de­
structura. Alexander autem estimans ipsum se fore, gauisus est 
ualde. Et aliis sacerdotibus multa contulit dona preciosa, dixit- 
que pontifici, u t peteret donaciones, quascumque uellet accipere. 
Pontifex ergo ludeorum peciit dicens: „Liceat nobis patris 
Laribus prepotiri et per septimum annum sine tributo consistere." 
Alexander orrînia concessit eis. Deide postulauit pontifex, ut 
Iudei in Mecha et Babilonia constituti suis legibus potirentur, 
quod eciam concessit eis Alexander et omnia, que possidebat 
pontifex. — Alexander igitur disponens Iherosolimam derelin­
quere et ibi dimisso Andromato nunc suum duxit exercitum ad 
reliquas ciuitates, et ad quas perueniebat amicabiliter suscipie­
batur etc.

De inquisicione forme Alexandri

29. Eodem uero tempore uiri, qui fugerant de manibus 
Alexandri, abierunt Persidam et omnia, que passi sunt ab 
Alexandro, Dario imperatori narrauerunt. Audiens hec Darius 
imperator sciscitatus est ab eis de aspectu et statura Alexandri. 
Illi uero ostenderunt ymaginem Alexandri in membrana depictam. 
Quam ut uidit Darius, despexit formule paruitatem  et statim 
direxit pilam ludicrem et cathenam de uirgis, que a capite 
recuruantur, et cantrum aureum et epistulam talia continen­
tem etc.
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II9V Littera Darii Alexandro missa

Darius rex regum dominus dominandum, deorum consan­
guineus, sol, qui lucet una cum Persidis diis, famulo meo Alexan­
dro dirigimus: Audiuimus, quod eleuatus es in superbiam et 

5 uana gloria exaltatus. Congregasti latrunculos de finibus oc­
cidentis et moliris confligere multitudinem Persarum, quorum 
uigorem nequaquam extingueres. Sed si toeius orbis m ultitudi­
nem congregares, sed possunt eorum numero celorum . syderibus 
comparari, quineciam ipsi dii, qui totum  mundum sustentant, 

10 nomen nostrum approbant et commendant. Tu autem  homulus, 
imo uirorum minimus de tua cupiens transcendere paruitate 
tamquam mus prosiliens de scissura, egressus es de terra  Cethi 
et per spaciosa loca et Perside credis saltus et ludos agere 
tamquam mures in domibus, ubi cattule non consistunt. Ego- 

15 uero letanter conspiciens egressus tuos, dum secure credideris 
stultizare, te facto impetu comprehendam, sicque finies turpiter 
dies tuos. Oportet autem te a tuo proposito resilire, si tuam 
cupis infamiam palliare. Reuertere igitur, o miser et pauperrime, 
requiesce in sinu caste matris tue. Ecce tibi dirigo pilam ludi- 

20 erem, cum quibus ludum exerceas puerorum, quia, cum sis puer, 
decet te puerilia pertractare. Nouimus siquidem, quod tanta 
est indigenda tua, quod uix miseria corporea sustentaris. Credis 
itaque Darium imperatorem subiugare. Per animam patris mei: 
Tantum aurum  in regno« Perside requiescit, quod uinceret clari- 

25 tatem  solis, si esset acerno cumulatum. Quapropter mandamus 
tibi firmiter iniungentes, ut hac stulticia et uana gloria relicta 
reuertaris. Quod si facere non curas, dirigemus in te innume­
rabilem copiam armatorum, qui te non ut filium Philippi, sed ut 
latronum principem circumfligent etc.

30 De ntmeiis Darii deferentibus litteras Alexandro

30. Abeuntes itaque, qui fuerant a Dario imperatore missi 
ad Alexandrum, obtulerunt sibi epistulam una cum cantro aureo 
et pila et cathena. Alexander precepit illam coram omnibus 
publicari. Milites siquidem audientes tenorem epistole non mo- 

35 dicum turbabantur. Videns autem Alexander eos tristes effectos, 
dicit: „Commilitones fortissimi! Quare corda uestra ll10r ex 
uerbis epistule Darii commonentur? An nescitis, quod canes, 
qui multum latrant, nullam habent leccionis efficaciam? Nos 
itaque credimus, quod aliquid uerum dicat epistula: Hoc est de 

40 auri multitudine, quam se Darius dicit habere. Proinde oportet 
nos cum eis uiriliter pugnare, quia multitudo auri eiusdem pug­
nare cum eo ardentissime nos compellit/' Et hec dicens precepit 
militibus suis, ut nuncios Darii caperent. Et illi ceperunt ad 
Alexandrum altis uocibus inclamare: „Rex Alexander! Que culpa
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uiget in nobis, ut pro rege nostro debeamus torm enta subire?"
Quibus Alexander ait: „Dicta imperatoris uestri compellunt me 
hoc facere, qui ad nos quasi ad latrunculos destinauit." At illi 
dixerunt: „Scripsit hoc imperator noster uobis, quia magnitudo 
uestra sibi penitus est incognita. Dimitte nos, quia per nos erit 5 
tua gloria reuelata!" Alexander igitur precepit eos dimitti et 
ad conuiuium inuitari. Sedentibus ipsis et conuiuantibus dixerunt 
Alexandro: „Rex! Si uestre placet potestati, imperate, ut equites 
mille nobiscum ueniant, quia eorum manibus Darium trademus!" 
Quibus Alexander ait: „Vobis non dabitur unus miles." 31. Alio 10 
itaque die precepit scribi epistulam Dario talia continentem:

Littera Alexandri missa ad Darium etc.

Alexander, filius Philippi et Olympiadis regine, Dario regi 
terre Persarum, parenti solis, qui lucet una cum Persidis diis, 
dicendo mandamus: Si bene uolumus inspicere ueritatem, non 15 
propria, sed m utata uocare possumus, que tenemus. Quia cum 
omnes in rota fortune uolubilis militemus, sepissime de diuiciis 
in (in alia manu scr.) paupertatem, de leticia in tristiciam 
et de altitudine magna in profundum labimur. Non igitur debet 
aliquis, cum in sublimiori parte rote resideat, tantum  in sua 20 
confidere celsitudine, quod per superbiam eleuatus et uana glo­
ria inductus facta despiciat minorum, cum infimus sepissime 
ad sydera extollatur, altissimus usque ad puluerem deprimatur. 
Turpitudinem itaque et dedecus esse puto lucidissimo impera­
tori prout ab omnibus esse conspiceris, michi partio et humili 25 
homini talia destinare. Tu es par soli et dicis te cum Persidis 
diis residere; sed cum dii sint immortales, mortalium consor­
tium  habere penitus uilipendunt. Mortalis certe sum ll10v ego; 
sicque ad te uenio quasi cum mortali homine pugnaturus. Tu 
uero, qui magnus et excelsus es et uis te dicere quasi immorta- . 30 
lem, cum uenero tecum pugnam committere, nichil honoris 
acquires, si uictoriam reportabis, quia paruum hominem et 
latrunculum obtinebis. Sed si uicero, maxima gloria michi erit, 
quia imperatoris magnificentissimi uictoriam adipiscar. Verum- 
tamen quia dixisti Persidam auro plurimo abundare, accuisti 35 
sensus nostros et fecisti nos esse strenuos in uirtute, ut aurum 
uestrum possimus acquirere. Et quia nos dixisti habere pauper­
tatem, ex eo, quod nobis pilam ludicrem et cathenam et cantrum 
aureum direxisti, que futura sunt nobis, luculentissime probasti, 
et que nobis speramus diis adiuuantibus aduenire. Per rotun- 40 
ditatem pile orbem terrarum  inteiligimus, qui nostro debet 
imperio undique subiugari. Vnde nos uictores et non uictos a 
quolibet arbitramur. Tu autem, qui magnus es et potentissimus,

Quii. 5 5 5 — 6 0 7 273



nobis iam tributa dedisti, dum a  te pilam ludicrem et forulos 
et cantrum aureum recepimus, que tantas in se continent digni­
tates etc.

Quomodo eundi Darii recesserunt

5 Cum hec epistula esset scripta, uocauit ad se missos Darii
imperatoris, et datis illis donis optimis et epistula recesserunt. 
Post hec Alexander arm ato exercitu cepit contra Darium ire. 
32. Darius itaque perlecta epistula iratus est ualde, statimque 
direxit epistulam satrapibus suis tali modo etc.

10 Littera Darii missa satrapibus suis

Rex regum Darius Primo et Anthiocho satrapibus gaudium. 
Audiuimus, quod Alexander, filius Macedonie, in stulticia ele- 
uatus intrauit terram  Azie ipsamque omni plenitudine euacuauit. 
Quapropter damus uobis firmiter in mandatis, ut magnis et 

15 strenuis uiris et nostri imperii fidelibus congregatis contra 
puerulum illum consurgere non tardetis apprehendentes illum 
et coram nostra presencia conducentes, ut illo pueriliter flagel­
lato induam ipsum purpura et dirigam matri sue Olympiadi 
derogatum. Non enim decet eum pugnare, sed cum pueris 

20 puerilia exercere. 33. Relegentes itaque satrapes epistulam taliter 
responderunt etc.

||llr Epistula respoesitia satrapum  ad Darium etc.

Regi regum Dario, deo magno, Primus et Anthiochus satra­
pes seruitutem etc. Sciat magnitudo uestra, quod ipse Alexan- 

25 der, quem dicitis puerum, uestram prouinciam dissipauit. Non 
autem congregata multitudine et cum eo pugnaturi tergauerti- 
mus et uix euasimus de manibus pugnatorum. Nos autem, quos 
uestri dicitis imperii coadiutores, maiestati uestre humiliter 
supplicamus, ut nobis et nostris fidelibus celeriter succurratis etc.

30 Perscratacio ipsarum litterarum  etc.

34. Cum autem ipsam epistulam Darius perlegisset, uenit 
alter nuncius dicens, quod Alexander castrametatus fuerat super 
fluuium, qui Strama dicitur. Audiens hoc Darius imperator, 
iterum scripsit Alexandro hoc modo etc.

35 Alia littera a Dario transmissa Alexandro etc.

Darius rex regum et dominus dominandum famulo meo Alex­
andro mandamus : Per uniuersum orbem commendatum est nomen 
Darii et laudatum. Tu ergo qualiter ausus es, pertransire flu­
mina, montes et maria et facere impetum contra culminis maie-
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statem? Maxima siquidem tibi gloria esset, si absque nostra 
uoluntate regnum posses Macedonie gubernare. Melius itaque 
tibi esset de tuis maleficiis penitere, quam a nobis iniuriam 
ualidam promere, cum absque nostra dominacione uniuersa 
terra possit uidua nuncupari. Reuertere igitur in terram  tuam, 
priusquam indignacionis nostre ira super caput tuum irruat 
et descendat! Et ubi ascendere non uales, ibi desiderium non 
apponas! Verumtamen quanta sit uirtus et gloria et fortitudo 
nostra — ut hec cognoscas, significamus per hec grana papa- 
ueris, que tibi in mantica destinamus. Vides igitur: Si Hec grana 
papaueris numerare poteris, pro certo scias, quod nostrum po­
pulum num erare poteris, quod tamen facere non ualebis. 
Reuertere igitur in terram  tuam  et obliuiscere, que fecisti, quia 
innumerabilis est nostrorum copia arm atorum  et decerto similia 
facere non présumas! etc.

Presentacio huius littere

35. Cum autem uenissent nuncii Darii ad Alexandrum, 
epistulam et semen papaueris sibi obtulerunt. Mox, ut Alexan­
der legit epistulam, mittens manum in manticam, tulit de ipso 
llllv semine, mittensque paruum in os suum cepit mandere 
dicens: „Video-, quod homines Darii multi sunt, sed sicut hoc 
semen molle reperiuntur." etc.

Quomodo nuntiatum  fuit Alexandro de egritudine matris

Interea nunciatum est Alexandro a Macedonia, quod 
Olympias, m ater sua, infirmitate ualida esset grauata. Audiens 
hoc, Alexander tristis est ualde. Attamen scripsit epistulam 
Dario ita continentem etc.

Responsio Alexandri ad Darium etc.

Alexander, filius Philippi et regine Olympiadis, regi Per­
sarum Dario. Scias, quod epistule uenerunt, que inuitos nos 
compellunt facere, que dicemus. Tu autem noli cogitare, quod 
pauore au t dubitatione tue uane glorie dirigamus retrogradi 
gressus nostros, sed u t uideamus matrem meam Olympiadem, 
que ab infirmitate grauissima detinetur. Scias igitur, quod non 
post multum temporis spatium  ad te cum maxima copia nonorum 
militum festinabimus. Ecce, nunc ad instar papaueris dirigimus 
istud piper, ut cognoscas, quod multitudo seminis papaueris 
huius paruissimi piperis acumine subiugatur." Hanc epistulam 
dedit Alexander militibus Darii et piper pariterque dona optim a 
et sic dimisit eos. etc.
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De reditu Alexandri et quadam pugna

Deinde am oto exercitu Macedoniam cepit remeare. 36. 
Eodem tempore uir quidam potentissimus nomine Amota, prin­
ceps milicie Darii super Arabiam, cum manu omnium residebat.

5 Hic audiens aduentum  Alexandro uniuerso stratu motus, op­
posuit se Alexandro cepitque cum eo uiriliter preliari. Mane 
quidem inchoatum est prelium, et usque ad occasum solis 
uiriliter pugnauerunt. Sic eciam per continuos dies tres pesti­
ferum prelium indurauit. Tam fortis ipsa pugna fuit, quod

10 eclipsim passus est sol nolens tantam  sanguinis effusionem
contemplari. Deinde ceperunt plurimi Persarum cadere. Quod 
uidens princeps milicie tergauertens de manibus inimicorum uix 
cum paucis aufugit. Qui cum tanta celeritate cucurrit, quod ante 
nuncios Darii, qui ab Alexandro reuersi fuerant, apparuit. Dario 

15 adhuc tenente epistulam et ll12r sciscitante, quid Alexander de 
seminibus papaueris peregisset, illique responderunt et dixerunt: 
„Alexander apprehendit de seminibus papaueris et momordit 
et dixit: 'Video, quod multi sunt homines Darii, sed m olles/" 
Darius uero accipiens piper et in os suum mittens ac mandens 

20 suspirans dixit: „Pauci sunt homines Alexandri, sed fortes
sunt, u t hoc piper ostendit, quod uix inuenit in orbe cons (del.) 
contrastantes." Respondit Amota: „Eciam, domine, paucos pug­
natores habet Alexander, sed fortes sunt; qui multos meorum 
occiderunt. A quorum manibus uix euasi " 37. Alexander uero 

25 nullatenus in superbiam est eleuatus ex eo, quod fuerat uicto- 
riam consecutus; quineciam itaque tam Persas quam Macedones, 
qui occisi fuerant, iussit recondi sepulchris etc.

Quomodo Alexander Siciliam et alia loea expugnauit

Post hec amoto itaque exercitu uenit in Syciliam. In qua multe 
30 duitates suo imperio iurauerunt et insuper decem et septem 

milia hominum suo exercitu subiugauit. Idemque inuenit Ysa- 
mian, que sine tenore subdita est ei. Ascendit eciam Alexander 
M ontetauium inuenitque duitatem , que Persobolis nuncupatur. 
In qua sunt nouem Muse. — Ince accepta milicia egressus est 

35 Persidam ciuitates plurimas expugnando-. Venit in Frigiam et 
ingressus templum solis ibidem uictimas immolauit. Et ueniens 
ad flumen, quod Stramadron dicitur, cuius latitudo quinque 
cubitis designatur, dixit hominibus illis : „Beati estis, qui laudes 
honoris adepti estis." Quidam autem ex circumstantibus, cui 

40 nomen Botonis erat, respondit: „Rex Alexander! Vberiores 
laudes de te scribere decet, quam scripsit Homerus de hiis, qui 
Troyanam destruxerunt urbem, quia maiora quam illi tuis tempo­
ribus perfecisti." Cui Alexander: „Magis," inquit, „cupio sapientis 
esse discipulus, quam aciles habere laudes." 38. Post hec amoto
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exercitu uenit in Macedoniam et inuenit matrem suam Olympia­
dem ab egritudine liberatam. Et cum ea diebus modicis est 
moratus etc.

Quomodo Alexander inuenit matrem suam liberatam et quomodo 
cepit proficisci contra Persidam

Deinde am oto exercitu exiens Macedoniam cepit contra 
Persidam proficisci et castrametatus est in loco, qui dicitur 
ll12v Auadria. Homines illius duitatis portas undique firmauerunt. 
Videns hoc Alexander iratus est ualde precepitque militibus, 
ut incenderent duitatem . Milites itaque Alexandri facto impetu 
urbem ceperunt expugnare. Ciues uero huius ciuitatis uidentes 
se non posse arm atorum  impetum sustinere, ceperunt uocife- 
rare et dicere: „Rex Alexander! Non clausimus portas ciuitatis, 
ut tue celsitudini obstaremus, sed timentes Darium, regem Per­
sarum, qui hoc audito m itteret satrapes suos, qui nos undique 
dissiparent/' Quibus auditis respondit Alexander: „Aperite por­
tas ciuitatis, si uultis euadere pugnatores. Cum autem  cum Dario 
finem fecero·, tunc uestro colloquio fungar." Quibus auditis 
aperuerunt ei portas ciuitatis. Et inde transiens Diociam uenit 
et inde Cautopolis uenit ad fluuium Senis, ubi fame ualida op­
pressus fuit exercitus Alexandri, et omnes milites murmurabant. 
Quibus Alexander ait: „Viri commilitones fortissimi, qui hucus­
que bellorum pericula passi estis! Numquam propter equorum 
defectum diffiditis de salute! Nonne, si uita regnauerit in cor­
dibus uestris, equos innumerabiles acquiremus? Si autem uita 
priuabimur temporali, nil nobis equorum copia preualebit. Festi­
nemus igitur ad loca talia, quibus equis nostris cibaria largiflua 
capiamus!" etc.

Quomodo Alexander uenit ad Bachum et ibi fecit 
uictimas diis suis etc.

Post hec uenit in locum, qui dicitur Bathus, ubi m ulta 
cibaria et animalia et pascua inuenerunt. Deinde amoto exercitu 
peruenit in locum, qui dicitur Tragagandes, et castrametatus 
est ibi et ingressus est templum et uoluit ibi uictimas facere 
et diuina responsa percipere. Sed dictum est ei a sacerdote 
femina uirgine eiusdem templi, cui nomen erat Cathora, quod 
non erat hora responsionis. Altera uero die uenit Alexander in 
templum ibique uictima immolauit, statimque uocauit illum 
Appollo: „Hercules!" Respondit Alexander: „Cur Hercules me 
uocasti? Nunc uero responsa tua falsa uidentur." etc.
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Quomodo Alexander uenit Thebeam et qualiter eam 
expugnamt etc.

39. ||13r Exiens inde Alexander uenit ad ciuitatem, que 
Thebe,a dicitur, dicitque hominibus illius ciuitatis : „Date michi

5 quatuor milites, qui ueniant in adiutorium meum armorum habi­
tu préparâtes." Audientes hec Thebei clauserunt portas ciuitatis 
et ceperunt altis uocibus inclamare Alexandro uiso : „Recedas a 
nobis! Te turpiter ac tuos milites confligemus." Audiens hoc 
Alexander subridens dixit: „Thebei! Multum estis de fortitudine

10 commendati. Clausistis portas et dixistis mecum uelle commit­
tere pugnam. Nemo est enim bellorum cupidus, qui includitur 
intra muros, sed qui campo pugnat uiriliter contra hostes." 
Hiis dictis precepit quatuor milibus sagittariorum, ut circuirent 
ciuitatem et cum sagittis uulnerarent stantes supra murum.

15 Precepit eciam, ut duo milia equitum fundamenta muri, que 
construxerat Amphion et Seter, demergerent. Et aliis mille equiti­
bus precepit, u t cum ardentibus faculis portas incenderent ciuita­
tis. Alia uero tria milia ordinauit cum arietibus et instrumentis 
ferreis, ut murum percuterent et contra precipitare facerent.

20 Ipse uero Alexander cum syndabalariis suis et reliquo exercitu 
consistebant in succursum eorum. Inchoato- itaque prelio ciuita­
tis porte diris ignibus urebantur. Populus eciam per murum 
precipitatus m ittebatur. Alii monentes, alii brachiis et tybiis 
frangebantur. Erat autem  quidam intra exercitum Alexandri

25 Sistorus nuncius ciuitatis. Hic uidens ciuitatem ignibus dissipari 
gaudebat. Sed alius musicus eiusdem ciuitatis Hysrnon nomine 
uidens sue patrie desolacionem, ilico pedibus Alexandri prouolu- 
tus cepit per artem  magicam lamentari sperans flectere animum 
Alexandri, ut tandem erga ciuitatem misericordia moueretur.

30 Intuitus est autem  Alexander eum et dixit: „Magister, quare 
me cum tanto carmine rogasti?" Hysrnon respondit: „Vt possim 
tuum animum flectere et ad misericordiam reuocare." Audiens 
hoc Alexander iratus est ualde et iussit muros ciuitatis euelli 
ab ipsis pristinis fundamentis. Et inde amoto exercitu cepit ire.

35 Cuius uestigia quidam nobiles ipsius ciuitatis pecierunt respon­
sum Adalfmadira Appollinis. Quibus respondens Appollo dixit: 
„Ille, qui Thebeam constituerat ciuitatem tres uictorias conse- 
quetur et tribus uictoriis adeptis statim nostram ciuitatem refor­
mabit." etc.

40 ||13v Quomodo Alexander uenit Corinthum et de reedificacione
Thebee

40. Alexander Thebeam relinquens abiit Chorinthum. Ro- 
gauerunt autem eum Chorinthi, ut cum eis curribus luderent; 
quorum precibus acquieuit Alexander. Et conuenerunt ad spec-
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taculum innumerabilis populi multitudo. Quibus astantibus dixit 
Alexander: „Quis ex uobis exilit primus incipere ludum?" 
Clistomacus, quem superius nominauimus, urbe Thebana, re­
spondit dicens: „Si uestre complacet maiestati, ego accepta pote­
state lucrandi ludum arripiam prima uice." Statimque iussit 
Alexander luctam et uicit. Cui dixit Alexander: „Si ter uiceris, 
cono (dei) coronaberis." Factumque est. Luctatus est secunda uice 
et tercia uice et uicit. Statimque iussu Alexandri coronam accepit 
Clistomacus in capite gloriosam. Dixerunt ei precones: „Indica 
nobis nomen tuum." Clistomacus ait: „Sine duitate  uooor." 
Audiens hoc Alexander dixit ei: „O beatissime certator! Vt quid 
sine ciuitate uocaris?" Clistomacus ait: „O rex et maxime impe­
rator! Antequam regali dyademate fungereris, duitatem  habui 
populatam. Postquam uero imperium sumpsisti, ciuitate penitus 
sum priuatus." Hec itaque respondens intelligens Alexander, 
quod de Thebea diceretur, ait preconibus uociferantibus, ut 
Thebearum potestatem habeat Thebeam reedificantem eamque 
meo nomine possidendi. Factumque est ita etc.

De expugnacione Straxagoris de principatu

41. Deinde exiens de Chorintho uenit in ciuitatem, que 
Platea dicitur. Cuius principatu quidam nomine Straxagoras 
fungebatur. Et ingressus Alexander templum Dyane inuenit 
sacerdotem feminam uirginem que sacerdotalem habitum uesti- 
ebat. Que sacerdos femina, ut uidit Alexandrum, dixit: „Bene 
uenisti, Alexander. Tu debes mundum triumphare uniuersum." 
Alio itaque die ingressus Straxagoras templum, in quo erat ipsa 
sacerdos. Quem, ut ipsa uidit, taliter alloquitur: „Quid uis, 
Straxagora? Post paucos dies priuaberis principatu." Quo audito 
Straxagoras iratus est ualde. Et dixit ei: „Non es digna sacerdo­
tio  fungi." Alexander ingressus est et dixit: „Et bene sibi uati- 
cinata fuisti." Straxagoras dixit: „Michi autem dixisti, quod to­
tum debeo perdere principatum."’ Cui sacerdos ait: „Noli irasci! 
Sic enim oportet fieri et non potest ullatenus ll14r preteriri. Fac­
tumque est, ut post aliquot dies Alexander iratus est contra Straxa- 
goram et ipsum de principatu suo deposuit et eiecit. Straxago­
ras autem exiens ciuitatem abiit Athenas. Ibi de Alexandro cum 
lacrimis conquestus est, quod suo principatu priuatus esset.
42. Athenenses hoc audientes irati sunt ualde dicentes contra 
Alexandrum grauia malcri, ne Straxagore suum redderet prin­
cipatum.

Quomodo Alexander scripsit Athenensibus

Alexander autem amoto exercitu uenit Athenas et scripsit 
eis epistulam ista continentem: „Alexander, filius Philippi et 
Olympiadis regine, Athenensibus hoc dicimus: Postquam enim
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mortuus est pater noster et sedimus in solio dignitatis, descen­
dimus in confinibus occidentis ibique homines habitantes nostro 
imperio sine armis se dederunt ab urbe Rome usque ad mare 
Occeanum occidentis — alii recipientes nos pacifice, alii prelio 
subiugati uolentes itaque ad uos uenire, u t pace habitatores 
eorum funditus desolauimus. Nunc autem egredientibus de 
Macedonia et per partes Asye transeuntibus Thebei ceperunt 
nostro imperio derogare, quorum superbiam fecimus usque ad 
puluerem declinare. Vobis autem Athenensibus scribimus, ut 
uestros populos dirigatis, cum quibus cupimus nostrum consilium 
exercere. Nichilque aliud a uobis petimus exhiberi, ni quod nos 
in regem et dominum teneatis. Si autem  nostro non uultis 
imperio colla submittere, opportebit uos forciores nobis existe­
rez' etc.

De consilio super dictis litteris habito etc.

43. Legentes itaque Athenenses epistulam, ceperunt omnes 
altis uocibus inclamare. Achilus autem phylosophus consurgens 
in conspectu populi dixit: „Nequaquam uerbis acquiescite Alexan­
dri!" Populus autem  congregatus in unum supplicauerunt De- 
mosteno phylosopho, ut, quid sibi uideretur, consilio suo ape­
riret. Ille igitur erigens se et magnum silendum imponens taliter 
locutus est: „Viri conclues nostri! Supplico uobis, u t uerbula 
mea pacifice audiatis! Si tales uos sentitis, u t magnitudinem 
ualeatis deprimere Alexandri, pugnate cum eo et uerba eius nulla­
tenus admittatis, sinautem, eius flectimini ||14V maiestati. Scitis, 
sicut a  maioribus nostris audiuimus, Xerxes fuit rex fortissimus 
et excelsus, licet multas fuerit iniurias consecutus; tamen multa 
dampna est perpessus. Hic autem Alexander innumerabiles 
pugnas exercuit, in quibus nullatenus non uictoriam reportauit. 
Nonne habitantes Tyrum milites erant fortissimi et in omni 
armorum exercicio eruditi? Quid eorum profuit fortitudo? The­
bei sapienciam plurimam retinebant, quibus ex quo- erepta est 
ciuitas arte pugnandi non modicum ornabatur. Quid autem eis 
profuit sapiencia et uigor fortissimus preliorum? Philippenses 
quantum pugnauerunt cum Alexandro, succubuerunt tandem ad 
impetum armatorum. Nonne intellexistis, quod innumerabiles 
duitates, ad quas abiit sine pugna et sine altercacione aliqua, 
sue sunt supposite maiestati? Ex eo, quod Straxagoram suo 
principatu priuauit, contra Alexandrum talia enarratis, bene fecit 
Alexander. Culpa enim Straxagore interuenit. Quam sicut audiui­
mus Alexandrum sapiencia circumfultum, quod sine culpa mi­
nime Straxagoram eiecissit etc.
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De enxenio misso ab Athenensibus Alexandro

Audientes itaque Athenenses, unanimiter ceperunt De- 
mosteni consilium commendare. Et statuerunt Alexandro diri­
gere coronam quinquaginta libras pensantem et nuncios promit­
tentes censum pariter et tributa. Sed rethoricos ei nullatenus 
dirixerunt. Abeuntes igitur nuncii ad Alexandrum obtulerunt 
ei coronam auream  et census et tributa annualia promittentes 
prout ab Athenensibus acceperunt. 44. Audiens illos Alexander 
statim Achili consilium intellexit, qui dixerat, quod resisterent 
Alexandro. Ex consilium Demosteni, ut m andato eius minime 
obuiarent. Scripsit autem Athenensibus epistulam continentem 
ita: etc.

Qualiter Alexander scripsit Athenensibus

Alexander filius Philippi et Olympiadis regine. Quousque 
sub potestate et manu Grecorum barbaras regiones non sub­
mittam, non sumam nomen regis Athenensium. Hoc dicimus: 
Non cogitauimus ciuitatem uestram cum exercitu ll1Sr introire, 
sed tantum  cum principibus, quos habemus, proponimus, siqui­
dem uos ab omni suspicione criminis liberare. Vos autem de 
nobis contrarium cogitatis, prout uestra conscienda manifestat. 
Testes sunt michi, quod si quis ex uobis contra nos calcaneum 
erexisset, contra eum ira indignacionis nostre nullatenus sub­
misisset. Sed cum sitis mali, mala semper cogitatis et commit­
titis. Nescitis, quod commisistis contra nos arm a leuantes, ut 
dicitis, dignum tamen meritum acceperunt. Vos autem malam 
in uobis consciendam habentes culpastis nos iam, quia Straxa- 
goram deposuimus de principatu, nam iram commisit in nostram 
maiestatem. Nonne scripsi uobis, u t nobis decem rethores mit­
teretis? Vos autem mandatum nostrum abiecistis post terga, 
ignorantes potenciam Alexandri. Licet autem usque modo pos­
sitis de culpa reprehendi, tamen remittimus esse immune delic­
tum, omnemque contumaciam et prauitatem. Confortamini 
igitur et gaudete! Nullam enim a nobis sustinebitis grauitatem 
ex eo, quod obedistis consilio Demostenis etc.

Quomodo Lacedonenses se opposuerunt Alexandro

Legentes hanc epistulam Athenenses, gauisi sunt ualde. 
45. Deinde am oto exercitu uenit Lacedoniam Alexander. Lace- 
domes autem mandatis eius nullo modo parentes unanimiter 
referebant: „Non sumus similes Athenensibus imbecillibus, qui 
tim uerunt impetum Alexandri. Sed nos uirtutem  nostram uirili- 
ter ostendemus." Hiis itaque dictis clauserunt portas duitatis, 
et ascendentes muros undique consistebant. Ascenderunt eciam
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naues sibique ad litus maris obiuam exierunt. Erat enim uicinior 
bello classico quam terreno. Videns hoc Alexander direxit eis 
epistulam ita continentem etc.

Qualiter Alexander scripsit Lacedonibus

5 Alexander filius Philippi et Olympiadis regine Lacedemoni-
bus hoc dicimus et consulimus uobis, ut finem, quem a nostris 
predecessoribus accepistis, integraliter obseruetis, et nolite manus 
extendere ad altissima, que tangere non ll15v ualetis. Si enim 
gaudere cupitis fortitudine Persarum, sic uires uestras osten- 

10 dite, u t a nobis dignum recipiatis honorem. Ideo* damus uobis 
firmiter in mandatis, u t de nauigio uestro gratis exeatis prius­
quam ignibus turpiter uos resolui fecero. Quod si facere uilipen- 
datis, uidebitis uosmet ipsos reprehensiuos, cum uicerit Alexan­
der etc.

15 Qualiter Alexander expugnauit Lacedones

Legentes hanc epistulam Lacedomes irati sunt ualde cepe- 
runtque ad pugnam fortiter preparari. Alexander igitur cum 
exercitu suo circuiens ciuitatem facto impetu precipitari fecit eos 
per murum, alios mortuos, alios uulneratos. Naues uero ignibus 

20 impositis cremabantur. Reliqui uero, qui rem anserant cernentes 
tale periculum, exiuerunt de duitate. Et Alexandrum rogabant 
cum miseria, u t eos non penitus captiuaret. Respondit 
Alexander·. „Veni ad uos mansuetus et mansuete me recipere 
noluistis. Concremate sunt igitur naues uestre et ciuitas populo 

25 pauperata. Nonne dixi uobis, u t non extendatis manus uestras 
ad sydera, que tangere nemo potest? Qui ad tam ardua scandit, 
ubi pedes non habent fundamentum, irremediabiliter corruit in 
profundum. Ceterum, si bene conspicimus, uos criminaliter 
reprehendimus, cum de nobis facere sperabatis sicut Xersem 

30 parentis nostri antiquitus fecerunt. Nunc autem spes uestra 
penitus uos fefellit, quia nequistis sustinere impetum arm ato­
rum /' Et hiis dictis abiit a Lacedonia ponens eis libertatem etc.

Quomodo Darius perterritus de aduentu Alexandri congregauit
principes suos etc.

35 46. Deinde amoto exercitu ingressus est Alexander per
partes Sycilie in regionibus barbarorum. Darius autem imperator 
audiens aduentum Alexandri perterritus est ualde statimque 
congregatos suos satrapes consulit eos dicens: „Vt uidero istum 
Alexandrum et sicut uadit pugnando, uictoria crescit et crescit 

40 pariter uirtute. Ego autem  putabam illum esse latrunculum, qui 
tamquam predo regiones debiles spoliaret. Ipse siquidem pugnat 
ut predo et sicut rex humiliat et declinat. Et quanto super ilium
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nictor exaltatur, tanto \\ler magis nomen eius ad altissima subli­
matur. Direxeram ei epistulam ludicrem, ut ludum disceret 
sicut puer. Sed quem dixi discipulum uiri esse, magister 
et quecumque uadunt illi prospera comitatur fortuna. Oportet 
igitur de saluacione nostra nos plurimum meditari nec elacioni 
et stulticie uane glorie intendamus despiciendo illum dicentes: 
'Nichil est Alexander' superbia eleuatus, eo* quod Persidam 
habere gaudeamus, cum paruitas eius crescit et magnitudinem 
nostram despiciat. Dubito enim, si adiuuat eum prouidencia 
superna, illi concedere dyadema. Tempus illius foueat et augmen- 
te t et dum illum credimus eicere de Elenda eiciat nos de 
Persida etc.

Consihtm datum Dario etc.

Hiis a Dario dictis respondit super eis Oxiator: „Magni- 
ficasti Alexandrum dicens, quod ille plus exardescat ingredi 
Persidam, quam nos Elenda occupare. Vnde si placet uti moribus 
Alexandri et sic stabit tuum imperium inconcussum et alia regna 
plurima subiugabuntur. Alexander autem omnino uolens pug­
nare cum aliquo principes au t satrapes non transmittit. Sed 
antecedens omnes in prelio sibi nomen et uictoriam glorie 
nanciscitur." Audiens hoc Darius dixit: „Debeo ab illo an ille 
a me exempla colligere?" Respondit unus ex principibus dicens: 
„Alexander in omnibus est peritissimus. In nullo delinquit, sed 
per semetipsum curam uiriliter agit. Quippe formam a natiuitate 
leonis attraxit." Cui Darius: „Vnde hoc tibi notum?" Respondit 
ille: „Quando tuo iussu tollere a Philippo censum Macedoniam 
peterem, uidi figuram eius suamque sapiendam  denotaui. Vnde, 
si tibi placet, per cunctos fines regni tui congregare omnes 
principes et satrapes uniuersos poteris, quia sub regno Persa­
rum gentes plurime continentur. Parthi uidelicet et Medi, Ap- 
polomides, Mesopotamite, Ytalei, Bracii etc., qui uero centum 
quinquaginta gentes tue seruierunt maiestati, congregentur om ­
nes in unum et queramus a diis auxilium, ut cum uiderit Alexan­
der plenitudinem gencium et uirtutem  barbarorum  uniuersa 
membra eius timoribus et tremoribus capiantur." Cui alius ex 
principibus ait: „Bonum consilium, sed non congruum pro­
mulgasti. An ignoras, quod unus lupus maximam dispergit gre­
gem pecudum? Ita et Grecorum sapiencia multitudinem superat 
barbarorum ." etc.

||16v Quomodo Alexander uenit ad Octanum fimiium et ibidem
infirmatus est etc.

47. Inter hec Alexander congregata multitudine pugnato­
rum peruenit cum ducentis milibus militum et amotis tentoriis 
peruenit ad fluuium, qui Octanus nuncupatur, ex quo aqua
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labitur frigidissima et preclara. Accidit uoluntati Alexandri, u t 
se in ipso fluuio lauaret. Factumque est. Sed lesio maxima facta 
est in capite Alexandri. Itaque dolore ac magnis febribus urge­
batur. Quem uidentes Macedones infirmari, turbati sunt ualde 

5 et inter se referre ceperunt: „Si cognita fuerit Dario infirmitas 
Alexandri, facto impetu super nos debellabit nos!" Sanitas enim 
Alexandri omnes suos milites confortat etc.

De medicina Alexandri ei accusacione medici sui etc.

Alexander autem uocauit ad se Philippum medicum et de 
10 infirmitate sua sagaciter inquirebat. Erat quippe medicus iste 

iuuenis et in omni arte medicine perfectus. Promiserat enim 
ipse medicus Alexandro, quod per unam decoccionem ipsum 
sanitati pristine reuocare uellet. Quidam uero princeps milicie, 
qui tenebat Armeniam, nomine Parmenio, ualde huic medico 

15 inuidebat eo, quod ab Alexandro plurimum amaretur. Statim- 
que scripsit litteram  Alexandro- dicens: „Cauete a Philippo- me­
dici uestro et nolite, quam tullit (dei.) tulit uobis pocionem, 
recipere! Darius enim promisit filiam suam sibi coniugio copu­
lare, ipsumque regno suo coniungere, si uos occasione aliqua 

20 suffocaret." Perlegens Alexander hanc epistulam nullatenus 
turbabatur; confidebat enim de pura consciencia Philippi. Interea 
Philippus cum decoccione parata ingressus est ad Alexandrum, 
sibique, quam adduxerat, obtulit medicinam. Alexander uero sus­
cepta decoccione una manu tenebat ipsam et alia tenens epistulam 

25 faciem Philippi fortiter intuebatur. Cui Philippus ait: „Maxime im­
perator! Noli expauescere! Sume pocionem et bibe illam!" Statim- 
que Alexander sumpsit pocionem, deinde epistulam Philippi 
indicauit. Relecta uero epistula dixit: „Maxime imperator! Non 
sum culpabilis ex hoc crimine, quod epistula refert!" Alexander 

30 itaque sanus effectus est et uocauit ad se Philippum et amplec- 
tens collum eius dixit: „Nouisti, Philippe, amorem et fiduciam, 
quam de tua consciencia gero. Prius decoccionem ||17r bibi, deinde 
epistulam tibi demonstraui." Cui Philippus ait: „Maxime impe­
rator! Précipité illum coram uestram presenciam stare, qui 

35 talem uobis epistulam destinauit! Instruxit enim me tale facinus 
perpetrare." Mox Alexander iussit ad se Parmenionem uenire 
et perscrutatus est eum et inuenit eum morte dignissimum. 
Sicque precepit eum capite truncari etc.

Quomodo Alexander uenit Armeniam et transm it Eufraten etc.

40 48. Exinde amoto exercitu uenit in mediam Armeniam
magnam ipsamque suo imperio subiugatur. Deinde ambulans 
paucis diebus ingressus est locum aridum et cauernosum, ubi 
aque minime consistebant. Et transiens per locum, qui dicitur 
Andrigeos, uenit ad fluuium Eufraten ibique tentoria fixit.
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Statimque Alexander iussit afferri ligna et pontem classicum 
super ipsum fluuium preparari et constringi clausis ferreis et 
cathenis. Militibusque suis transire precepit. Illi uero uidentes 
fluminis magnitudinem cursu uelocissimo promeare tim uerunt 
ipsum accedere, ne cathene opprese pondere frangerentur. Videns 
eos Alexander dubitare, precepit custodibus, qui omnia condu­
cebant, ut primum transitum accederent, deinde omnis exercitus 
sequeretur. Iterum uero milites titubantes timuerunt. Iratus est 
Alexander ualde et conuocatis principibus suis primus transmit, 
deinde principes et omnis exercitus sequebantur. Fluuii duo 
Tigris et Eufrates per Mediam, Mesopotamiam et Babiloniam 
ierunt. Quibus transfretatis cum transisset Alexander supra et 
omnis exercitus eius castrametatus est et ipsum pontem undique 
fecit dissipari. Quod uidentes milites eius tristati sunt ualde 
murmurantes inter se: „Ferre sceptrum si expedierit, ut de 
prelio fugiamus, non erit nobis transitus super aquas." Intelligens 
Alexander eorum murmuracionem dixit eis : „Quid est, quod 
inter uos dicitis, si expedierit, quod de prelio fugiamus? Scitote, 
quod ideo feci pontis ligamina releuari, u t aut uiriliter pugne­
mus, aut, si fugam magis quam pugnam eligamus, omnes unani­
m iter pereamus. Pugna enim et uictoria non hiis, qui fugiunt, 
sed qui sequuntur, impenditur. Confortentur ll17v itaque corda 
uestra et quasi ludum pugne fortitudinem estimetis. Quasi 
certissime scitote, quia Macedoniam nullo modo uidebimus, 
quousque omnes barbaros deprimemus. Tunc quidem cum 
uictoria reuertem ur." etc.

De pugna Alexandri cum Dario

49. Interea Darius congregata multitudine satrapum ordi- 
nauit super eam capitaneos sexcentos, exiensque castrametatus 
est super flumen Tygrim. Alio itaque die conuenerunt in campo 
Darius pariter et Alexander et ceperunt acriter preliari. Tandem 
ceperunt plurimi barbarorum  cadere. Videntes barbari hoc, commu­
niter fuge presidium perierun t In ipsa quidem pugna fuerat uir 
quidam Persarum Acennio corpore magnus et formosus, cui spon- 
derat Darius dare filiam suam in uxorem, si Alexandrum gladk> oc­
cideret. Et hic uero indutus ueste et arma Macedonica inter acies 
pugnancium mixtus post tergum Alexandri stans inaliquo caput 
Alexandri uulnerauit Videntes hoc milites Alexandri, statim 
apprehenderunt eum statuentes illum ante faciem Alexandri. 
Dixit ei Alexander: „Estimabam te esse Macedonem, sed ex 
gente crudelissima barbarorum  eras. Quare hoc fecisti?" At 
ille: „Hoc ideo' feci, quia promisit michi Darius filiam suam 
legitime copulare, si caput tuum suo conspectui presentarem 
etc." Alexander itaque conuentis militibus suis statuit illum 
coram illis et quid exinde faceret, Alexander implorabat milites.
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Milites uero dicebant, ut crucis subiret tormentum. Alii refere­
bant, u t capite priuaretur. Alii quidem dicebant ipsum ignibus 
concremandum. Alexander audiens hoc respondit: „Quid mali 
fecit uir iste, si curauit mandatum, domini sui adimplere?

5 Quicumque iudicat illum, se ipsum iudicat in futurum. Nam 
si ego iniungerem alicui uestrum, ut necaret Darium, eadem 
incumberet uobis pena a Dark> inferenda/' Et hoc dicens iussit 
illum abire continuo cum salute, eum commendans de fortitudine 
uirium. 50. Audiens Darius imperator satrapes suos succubuisse, 

10 statim congregauit multitudinem equitum et peditum ascendens 
montem Cicilie, li1Sr tantum  se Alexandro cum toto suo exercitu 
ostendit, sperans Alexandrum fortitudine seu multitudine supe­
rare. Igitur ingressus pugnam cum Alexandro, Darius uictus 
est et fugit. Alexander autem persecutus est eum usque ad 

15 ciuitatem Dactaram et castrametatus est ibi et diis suis uictimas 
immolauit. Alio uero die cepit ipsam ciuitatem acriter expug­
nare. Apprehendens itaque eam, magistratus posuit ibi solium 
et omnes ciuitates in circuitu positas sue supposuit dominacioni. 
In ipsa siquidem ciuitate inuenit thesauros innumerabiles et 

20 matrem Darii et filios et uxorem etc.

De exercitu Darii nolentis prodere eum etc.

51. Inter hec unus ex principibus milicie Darii uenit ad 
Alexandrum dicens: „Maxime imperator! Ego innumerabilia ser- 
uicia Dario contuli et nichil boni fui ab eo consecutus. Quapropter 

25 si uestre complacet maiestati, exhibete michi decem milia ho­
minum armatos, et spondeo uobis me Darium et maximam 
miliciam traditurum ." Audiens hoc, Alexander dixit: „Amici! 
Non credunt tibi extranei, cum tuos cupias expugnare."

De litteris, quas Darius recepit a suis etc.

30 52. Interea quidam ex principibus milicie Darii scripserunt
epistulam Dario continentem ita: „Regi regum Dario, preclaro 
deo magno Saphii Stuphur satrapes seruitutem etc. Scripsimus 
aliis temporibus maiestati uestre et nunc iterum scribimus uobis 
Alexandri Macedonis argumentum. Ipse enim Alexander ut leo 

35 ad terras uestras perueniens omnes facultates nostras ut rapidus 
dissipauit et occidit milites uestros. Sicque tanta sumus turbu- 
lacione oppressi, quod impetum eius de cetero sustinere non 
ualemus. Quapropter deitati uestre humiliter supplicamus, quan­
tus seruitutem nostram ad memoriam reducendo nobis dignemini 

40 taliter subuenire, u t resistentibus hostibus uiolenciam, quam 
nobis ingerunt, repellamus." 53. Relecta itaque epistula Darius 
statim scripsit Alexandro hoc modo etc.
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Il18v „Darius Persarum rex et rex regum famulo meo 
Alexandro mandamus: Nuper ad aures nostras peruenit, quod 
paruitatem tuam nostre credis celsitudini coequare, sed impos­
sibile tibi est ineptum et ponderosum asinum subleuare ad 
sydera cum aliis conuolantibus, careat instrumentis. Non eleuetur 
igitur mens tua in superbiam propter uictorias, quas fecisti. 
Audiuimus siquidem, quod erga matrem nostram et filios et 
uxorem maximam benignitatem ostendisti. Vnde pro certo scias, 
quod, quam diu illis benefeceris, me non inane habebis amicum, 
et si illis malefeceris, maiorem inimicitiam habebis, propterea 
torquere illos pigriteris, quia quantam sentenciam ire nostre 
uidebis super tuam arrogandam promulgatam." 54. Relecta 
igitur epistula Alexander risit. Statimque scripsit Dario hoc 
modo etc.

Epistula responsiua Alexandri ad Darium etc.

„Alexander, filius Philippi et Olympiadis regine, Dario, 
regi Persarum, dicendo mandamus: Superbiam et uanam gloriam 
dii odio habuerunt, sicque mortales peruenit, qui sibi nomen 
inmortalitatis assumit. Tu autem, ut uideo, non cessas deos, 
quousque poteris, blasphemare. Ex eo uero, quod nos redarguimur 
de benignitate, quam pro gente ostendimus, inepta cognicione 
moneris, cum illud neque tue capte beneuolencie neque gracie 
consequende faciamus, sed solummodo nostri cordis eligancia. 
Diuina namque prouidencia nobis hoc erogabat nullatenus nos 
exaltando. Dii enim nos adiuuant, quos tu cottidie uilipendis. 
Hec itaque sit tibi ultima epistula. Caue tibi, contra te certissime 
uenio!" Hanc epistulam dedit Alexander nunciis Darii et dimisit 
eos cum donis optimis. 55. Deinde scripsit epistulam principibus 
et satrapibus suis tali modo etc.

Quomodo Alexander scripsit satrapibus suis etc.

„Alexander, filius Philippi et Olympiadis regine, principibus 
et satrapibus suis et subiectis uiris nostris habitantibus Syrie, 
Capadocie, Arabie, Panphilie et Laodocie et aliis gentibus gratiam 
suam. Damus uobis firmiter in mandatis, u t unusquisque uestrum 
nobis preparet prelium animalium m ortuorum et Alexandriam 
dirigatis, ut nobis et nostris militibus indumenta atque calci- 
amenta preparentur. Et per ll19r camelos nostros, quos habemus 
Alexandrie, usque ad Eufraten fluuium dirigatis." 56. Inter hec 
quidam ex principibus Darii imperatoris, nomine Scadi, scripsit 
epistulam Dario ita continentem etc.

Quomodo Darius scripsit Alexandro etc.
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Littera missa Dario a suis principibus etc.

„Dario preclaro deo magno Nostadi seruitutem etc. Non 
decebat me talia uestre mittere maiestati, sed inuitus et coactus 
hoc facio·. Sciat itaque uestra sublimitas, quod duo magni prin- 

5 cipes nostri prelium cum Alexandro commisimus, diemque ulti­
mam signauerunt. Ego autem grauissime uulneratus aufugi, et 
plurimi eciam nostri potentissimi atque preclarissimi milites 
uestrum imperium denegantes miserunt exercitum Alexandro, 
qui honorifice recepit eos iliisque regales prouincias erogauit." 

10 Relecta epistula Darius scripsit Nostadi principi suo, ut preparet 
exercitum militum et uiriliter genti Macedonie contrastaret.
57. Scripsit eciam aliam epistulam ad Porum, regem Indorum, ut 
sibi dignaretur auxilium impertiri. Porus autem scripsit Dario sic :

Responsio Pori ad Darium etc.

15 Porus, Indorum rex, Dario, regi Persarum, salutem etc.
Quia rogasti nos, ut in uestrum subsidium ueniremus, parati 
sumus et fuimus semper, in uestrum adiutorium aduenire, sed 
impediuit nos infirmitas, qua tenemur. Nobis enim molestum 
est de iniuria, quam grauiter es perpessus. Vnde scias me cum 

20 decem legionibus militum in uestrum adiutorium proxime acces­
surum etc.

Quomodo m ater Darii scripsit ei, ne cum Alexandro pugnaret

58. Cum audisset Rodogo, m ater Darii imperatoris, quod 
prepararet se Darius, ut cum Alexandro aliam pugnam commit- 

25 teret, tristis effecta est ualde, statimque scripsit epistulam Dario 
tali modo:

Littera matris Darii missa filio suo Dario etc.

„Regi regum Dario· Persarum, dulcissimo filio suo, Rodogo 
m ater eiusdem gaudium dirigit. Audiuimus, quod prelium tuum 

30 congregasti et alias gentes plurimas, ut cum Alexandro iterum 
prelieris, sed nil tibi quod ualet; nam si omnes habitantes in 
orbe congregares in unum, sibi minime resistere posses, cum 
diuina prouidencia ipsum foueat et sustentet. !l19v Dimitte igitur 
sensum altitudinis et declina paululum a gloria tua, fauens 

35 magnitudini Alexandri. Melius enim tibi est relinquere, que 
tenere non potes, ut ea, que teneri possint, pace fruantur, quam 
dum uelis omnibus imperare et tu ab omnibus excludaris/7 
Relecta Darius epistula turbatur et fleuit ualde, uenientibus sibi 
parentibus in memoriam etc.
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59. Inter hec Alexander .amoto exercitu appropinquauit 
se du ita ti Persis, in qua Darius consistebat ita ut sublimia loca 
montium, que erant super ipsam duitatem , conspiceret. Alexan­
der autem  precepit omnibus suis, ut inciderent ramos arborum  
et euellerent herbas, ipsasque pedibus equorum, mulorum et 
ferarum inferrent. Quos uidentes Perse ab excelsis montibus, 
obstupebant. 60. Et uenientes iuxta duitatem  Persis, iuerat 
Darius in itinere trium dierum et castrametatus est ibi. Conuoca- 
tis principibus suis Alexander ait: „Mittamus nuncium Dario 
dicentes illi, u t preparet se ad pugnam." Eadem uero nocte 
apparuit Alexandro deus Annonis in figura Mercurii portans 
clamidem ac uestem Macedonicam dicensque illi: „Fili Alexan­
der! Cum opus tibi fuerit semper in adiutorium tibi astabo·. 
Videas igitur, ne mittas Dario' nunc, que dixisti. Volo enim, ut 
induas figuram meam et pergas illuc, quamuis periculosum sit 
regi accedere pro legato. Noli tamen expauescere, quia ego sum 
in adiutorium tibi, nullamque angustiam sustinebis." Exurgens 
Alexander a sompno gaudio magno repletus est, et conuocatis 
amicis suis illis sompnium, quod uiderat, recitauit. At illi con­
suluerunt ei, u t ita faceret, quemadmodum fuerat sibi indicatum. 
Alexander itaque conuocauit unum ex principibus milicie, cui 
nomen erat Emuilo. Erat enim ille uir fortis ez audax et fidelis­
simus. Alexander igitur iussit eum equum ascendere aliumque 
equum secum adducere, ut sequeretur. Factumque est. Et cum 
perrexissent ambo· ad fluuium, qui dicitur Cancrus, qui Stramia 
lingua nuncupatur, inuenitque eum coagulatum. Mox Alexander 
mutato habitu principem milicie sue cum duobus equis dimisit 
et cum eo, in quo· sedebat, transiens ipsum fluuium cepit 
\\20r contra ciuitatem Darii proficisci. Princeps uero suus rogabat 
eum dicens: „Maxime imperator! Permitte me tecum transire 
fluuium et uenire tecum, ne forte tibi aliqua angustia eueniat." 
Cui Alexander ait: „Expecta me hic, quia michi erit adiutor ille, 
quem fui in sompno contemplatus." Iste fluuius, de quo superius 
diximus, hyemali et uernali tempore to ta nocte coagulatus existit, 
mane uero, cum incalet sol, dissoluitur et cursu tam rabido 
labitur, ut, si quis ingressus fuerit, uelocitate fluuii rapitur. Est 
autem latitudo· eius stadium unum. 61. Cum autem uenisset 
Alexander ad portas ciuitatis, uidentes eum Persi non modicum 
m irabantur figuram eius existimantes illum esse deum. Statimque 
interrogauerunt eum dicentes: „Quis cs tu?" Ille respondit: 
„Apocrisiarius sum Alexandri." Interea Darius imperator per 
montana tendebat congregando· multitudinem excercitus, ut alte­
ram pugnam cum Alexandro committeret. Darius uero, cum 
uenisset ad portam ciuitatis et inuenisset Alexandrum loquentem 
cum Persis, miratus est ualde in figura eius sperans ipsum esse

Quomodo Alexander init P e r s a s  e tc .
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deum Appollincm, qui descendit cie cells. Statimque adorauit 
eum dicens:- „Quis es tu?" Cui ille respondit: „Misit me rex 
Alexander, ut tibi dicerem: Quam moram facis ut timidus; 
egrediaris pugnare cum inimicis tuis, aut uictori subeas iugum." 
Audiens hoc Darius dixit: „An tu es Alexander, qui cum tanto 
furore sermonem promulgasti, quem uideo non ut nuncius, sed 
ut rex superbiam promittis? Attamen ex dictis tuis minime 
turbor. Discumbe mecum in cena!" Et hoc dicens tetendit manum 
suam et apprehendit eum per dexteram et in palacium suum 
ipsum introduxit. Alexander intra se cepit cogitare: 'Bonum 
signum fecit in me barbarus iste introducens me per dexteram 
in palacium suum. Et ego diis adiuuantibus palacium hoc in 
proximo possidebo/ 62. Et ingressus Darius una cum Alexandro 
triclinium, in quo erat cena delicatissima preparata, discubuit. 
Et principes milicie discubuerunt. Darius autem a facie ad faciem 
cum Alexandro consistebat. Erat autem ipsum triclinium unclique 
auro purissimo exornatum. Persi uero uidentes Alexandrum de­
spiciebant eum eo quod paruissimus uidebatur, sapienciam et 
uirtutem \\20v et audaciam, que in tali corpusculo lateret, minime 
ignorantes. Per apsides siquidem et mense et scampna erant 
ex auro purissimo fabricata. Pincerne uero pocula in uasis aureis, 
ornatis gemmis preciosissimis, deferebant. Cum autem esset 
Alexandro porrectum poculum aureum, in sinu suo recondidit. 
Aliud oblatum est ei uas, et deinde exercuit similiter, et sic fecit 
decimo. Oblatores uero uasorum, cum hoc uidissent, imperatori 
Dario retulerunt. Audiens hoc Darius erexit se et dixit Alexandro: 
„Amice! Quid est hoc, quod facis? Quare uasa aurea in sinu tuo 
recondis?" Alexander respondit: „In conuiuio nostri regis talis 
consuetudo seruatur, ut continuo, si uelint, tollunt uascula, e 
quibus bibunt." Sed hoc dicens reddit ea pincernis. Persi uero, 
qui sedebant in conuiuio, ceperunt inter se dicere: „Ista consue­
tudo ualcie laudabilis est et bona." 63. Quidam uero ex principibus, 
nomine Anepolus, sedens in conuiuio mouebatur facie Alexandri. 
Viderat enim eum, quando iussu Darii iuerat in Macedoniam, 
ut censum tolleret a Philippo. Plie intelligens uocem eius et 
figuram suam contemplans, intra se cogitare cepit: ,Nonne est 
hic Alexander, Philippi filius?' Alexander uidens eos inter se 
loqui, intellexit, quod de cognitione sua murmurarent, statimque 
erigens se de loco suo extra triclinium exiliuit, et eripiens cande­
labrum* de manu cuiusdam Persi ascendit equum suum, quem 
inuenit ante palacium Darii alligatum, et cursu uelocissimo fu­
giebat. Persi uero uidentes hoc, omnes armati cum rumore 
maximo ascenderunt equos et secuti sunt eum uelociter. Sed 
cum nox esset obscura, ceperunt errare in uia; alii ledebant 
facies suas per ramos arborum, alii foueas incidebant. Alexander 
autem portans in manu candelabrum cum eo recto tramite ince­
debat etc.
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Sedente itaque Dario in throno suo et cogitante, quantam 
fecerit audaciam Alexander, aspexit contra statuam auream 
Xerses regis, qui sedebat sub tribunali palacii. Statimque ipsa 
statua corruit et in partes plurimas est comminuta. Videns hoc 5
Darius dolore motus cepit acriter l!21r flere ac dicere: „Hoc 
signum est desolacionis mee domus et tocius Persarum regni 
detrim entum /' etc.

Quomodo Alexander fugit solus

Alexander autem fugiendo solus ueniens ad fluuium Can- io 
erum inuenit ipsum congelatum cepitque transire fluuium, sed 
antequam posset exire, dissolutus est fltmius et equum eius 
absorbuit. Ipse uero Alexander cum difficultate maxima exiuit 
et coniunctus est Alexander Emullo principi suo, quem ibi dimi­
serat, et ad eius exercitum remeauit etc. 15

Quomodo Alexander ascendens montem confortabat suos milites

84. Alio uero die congregato exercitu suo peruenit ad nu­
merum ducentorum milium .militum. Ascendit autem Alexander 
in eminenciori loco moncium et confortabat exercitum suum 
dicens: „Non equetur m ultitudo Persarum paucitati Grecomm, 20 
unde cor uestrum exinde non pallescat, quia multitudo muscarum 
nullam possunt inferre lesionem paruitati uespium." Audiens
hec exercitus una uoce suam prudenciam commendebant etc.

Quomodo Alexander piagnauit cum Dario etc.

85. Darius itaque imperator amoto exercitu suo uenit ad 25
fluuium Cancrum et castrametatus est ibi. Erat autem  exercitus 
Darii magnus et fortis ualde. H abebat namque falcatos currus 
decem milia. Alio die conuenerunt in campo utrique hostes. 
Ascendens autem  Alexander equum suum, qui Bucifal dicebatur, 
mouit cursum suum ante omnem exercitum, eo quod aspectus 30
eius terribilis uidebatur. Sonuerunt tube bellice. Et faciente 
Alexandro impetum contra eos, statim missa est utraque acies
et ceperunt acriter preliari et ex utraque parte cadebant milites 
uulnerati. Erat autem sagittariorum multitudo tam maxima, 
quod totus aer ex sagittis tamquam ex nubibus spissabatur. 35
Eratque in eis ploratus et tribulacio tam maxima, quod totus 
campus ex semiuiuis et mortuis uestiretur. Inchoatum est autem 
prelium ab ortu solis et usque ad eius occasum durauit. Persi 
autem cadere ceperunt. Darius igitur uidens suos in bello defi­
cere, tergauersus aufugit. Erat autem obscura nox, cum fugere 40 
ceperunt. Vnde propter ll23v multitudinem curruum falcatorum 
fugiendum Persi innumerabiles moriebantur. Cadebant namque

Quomodo statua Darii corruit
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pedestres homines ante currus sicut messis in campo, cum ab 
equitum multitudine conculcatur. Veniens autem Darius ad 
fluuium Cancrum inuenit eum coagulatum et transeuntes ab 
una ripa ad aliam fluuium impleuerunt. Et statim corrupta glacie 

5 quotquot inuenti sunt in superficie fluminis perierunt. Alii
uenientes ad fluuium et transire nequientes a sequentibus interi­
mebantur. In hoc siquidem prelio mortui sunt ex Persis trecenta 
milia hominum exceptis hiis, quos fluminis profunditas suf- 
focauit etc.

10 Qualiter Darius fugiens ingressus est duitatem  Susis

66. Fugiens autem Darius ingressus est ciuitatem Susis,
et ascendens palacium suum in terre supraficiem se prostrauit 
et ex alto pectore dura trahens suspiria plorando dicebat: ,,Heu 
me miserum! Heu me infelicem, quia celestis ira et tribulacio

15 me oppressit! Ego enim, qui usque ad sydera fueram exaltatus,
nunc usque ad terram  miserabiliter sum deductus. Nunc fugimus, 
nunc miser et subiectus factus est Darius, qui omnes orientales 
in seruitutem sibi redigerat, cum tributum et censum sibi com- 
prestabant. Sed si cognitum esset homini misero, quod in futu- 

20 rum sibi accidere deberet, illud cie presenti cogitaret. In pa (dei.) 
In puncto enim unius diei uenit, quod humiles exaltat usque ad 
nubes et sublimes usque ad tenebras deprimit et dem ergit/7 Et hiis 
dictis erigens se de terra sedit et statim scripsit Alexandro epi­
stulam ita continentem etc.

25 Quomodo Darius scripsit Alexandro, ui redderet sibi matrem
et filios etc.

Imperatori suo Alexandro Macedoni Darius, rex Persarum, 
dirigit gaudium. Tanta est sapiencia, quam, u t audiuimus, uester 
animus retinuit, quod preteritorum, presencium et futurorum 

30 contemplaciones misterio irreprehensibiliter uestra négocia pertrac­
tatis. Cognoscat igitur clemencia uestra, quod sicut et uos homo 
estis de muliebri carne procreatus, non igitur cor uestrum ad 
tanta sublimia eleuetur, quineciam uestra nouissima cogitetis, cum 
semper a primis solent ultima discrepari. Sufficit enim uelum ho- 

35 mini gerenti, si uictoriam consequatur. •--r Recordamini Exersen 
regis fortissimi, a quo ducimus originem, quod innumerabiles 
uictorias exercuit et omni prosperitate fulgebat. Sed quia ultra 
modum mentem suam ad sublimia eleuauit, omnes suas uictorias 
immolandas affirmauit. Reminiscere, quod a diuina prouidencia 

40 hanc uictoriam recepistis. Vobis igitur supplicamus, quatinus 
uestram misericordiam impendatis nobis concedendo matrem 
nostram et filios et uxorem, quos in uinculis habetis, et dabimus
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nobis thesaurum, quem habemus in Caeli am, Su sim, Batram, quem, 
parentes nostri thesaurizantes sub terrenis latibulis seruauerunt 
etc.

Littera Darii ad Alexandrum

67. Venientes ipsi missi Darii aci Alexandrum sibi epistulam 
obtulerunt, quam mox iussit Alexander coram omnibus aperire. 
Audientes tenorem epistule gauisi sunt uaicle. Tunc unus ex 
principibus milicie, nomine Parmenio, dixit Alexandro: „Maxime 
imperator! Tolle tibi omnes diuicias, quas tibi Darius sponspon- 
ciit, et redde sibi matrem et filios et uxorem»" Audiens hoc Alex­
ander uocauit ad se missos Darii et coram omnibus dixit eis : 
„Dicite imperatori uestro*. Miramur, siquidem se premio matrem 
suam et filios et uxorem de nostris credit manibus extorquere. 
Si uictus est, nobis premium non promittat, sed subiciat se iugo 
nostro et omnes dignitates ac diuicias suas nostro culmini expo­
nat. Si uictus non est Darius, iterum nobiscum pugnam commit­
tat." Et hec dicens dedit eis dona optima et dimisit eos. Deinde 
precepit Alexander militibus suis, ut colligerent corpora m ortu­
orum ipsaque recumbere [dei) reconderent in sepulchris. Vulne­
ratis uero iussit conferre medicinas etc.

Quomodo Alexander castrametatus fuit iuxta fluuium Cancrum

68. Deinde amoto exercitu castrametatus est iuxta fluuium 
Cancrum ibique diis suis uictinias immolauit. Erant quippe circa 
ipsum fluuium palacia pulcherrima summis artibus eleuata, que 
construxerat Xerses, rex Persarum. Que uidens Alexander precepit 
illa incendi. Et post paululum penitencia ductus precepit nullo- 
modo comburere. Erat enim in ipso loco ager maximus, ubi 
antiqui reges et Persarum iudices mortui condebantur. In quo 
agro fodientes Macedones in sepulcris ~~r uasa aurea et argentea 
comperebant. Inueneruntque ibi sepulchrum Nini, regis Assirio- 
rum et Persarum, ex uno lapide amatisto cauato, habens forinse­
cus sculptas palmulas et aues ex omni genere factas. Et tam luci­
dus erat ille amalistus, ut et foris integrum corpus hominis ap­
parebat. Erat quoque in ipso loco turris angusta et pessima, in 
qua multi homines consistebant, habentes alii demanicatas manus, 
alii tybias, alii pedes, alii oculos. ITii .audientes strepitum arm a­
torum clamauerunt omnes unanimiter ad Alexandrum dicentes : 
„Succurrite nobis miseris, maxime imperator!" Audiens Alexan­
der clamorem illorum iussit eos de turri trahi et uidens eos 
miseria motus condoluit pariterque plorauit. Et precepit illis dari 
per unumquemque auri dragmas decem milia et promisit propri­
etates suas integras rai(r/c/.)restaurari. Hos enim includat in cancere 
Darius, eo quod nobilissima prole creati fuerant; et uniuersas 
possessiones eorum erogauerat seruis suis etc.
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Presentacio nunciorum Darii

69. Interea reuertentes nuncii Darii ab Alexandro narraue- 
runi, que dixerat Alexander de eo. Eaque audiens cepit flere et 
se preparare, ut iterum cum Alexandro pugnaret. Scripsit eciam

5 epistulam ad Porum, regem Indorum, ita continentem etc.

Littera Darii missa Poro, regi Indorum

Darius, rex Persarum, Poro, regi Indorum, gaudium. Nuper 
uobis supplicauimus et iterum supplicamus, ut in nostrum adiu- 
torium contra illos, qui conati sunt dissipare nostrum palacium, 

10 ueniatis, pro· certo scientes, quod simile uobis ueniet detrimen­
tum, si principatum nostrum dimiseritis. Nam et ipse Alexander, 
qui sic pugnat nobiscum, indomitum iiabet animum et ferocem, 
sicut leo furit et tamquam mare nentis ualidissimis commonetur. 
Ceterum licet inuictus tamen gentes congregabimus infinitas et 

15 cum eo usque ad mortem proposuimus preliari. Melius enim nobis 
est deficere, quam uidentes desolacionem nostre gentis longis 
temporibus uiuere cum dolore. Quapropter uos humiliter depre­
camur, quatenus preces nostras inter archana uiscerum uestr-o- 
rum admittentes nobis in angustia penitus succurratis. Spondemus 

20 enim uobis, quod unicuique militi uestrum in nostrum subsidium 
ll23/' uenienti aureos solidos decem, pediti uero quinque sine 
interposicione aliqua impendemus et ubicumque uester exercitus 
erit castrametatus, erogabimus ei centum octoginta iuuenculas 
ornamentis uariis ornatas, equum Butifalem et totum appara- 

25 mentum Alexandri et spolia omnem, qui capti fuerint, uobis et 
uestro exercitu tribuemus etc.

Qualiter anmmciafum fuit Alexandro de préparâtu Darii eic.

70. Inter hec fugientes quidam ex militibus Darii ad Alexan­
drum narrauerunt ei, quemadmodum preparabat se Darius ad

30 pugnam, ut iterum cum eo pugnaret, et quomodo direxerat ad 
Porum, regem Indorum, ut in suum adiutorium adueniret etc.

De morte Barii etc.

Cum audisset hoc Alexander, statim amoto exercitu propo­
suit proficisci contra Darium statuens in corde suo, quod nullo- 

35 modo nomen imperatoris sibi assumeret, nisi prius regnum Darii 
obtineret. Darius autem  et Persi audientes aduuentum Alexandri, 
perterriti sunt ualde. 71. Quidam uero ex principibus Darii, unus 
nomine, Dyson et alius Oriaberfames, mox ut audierunt aduen- 
tum Alexandri, fecerunt inter se iuramentum, ut Darium inter- 

40 ficerent, ut acceptabilem remuneracionem ab Alexandro reci­
perent cogitantes, et hoc inter se firmantes pariter et iurantes

294 Quii. 1365—1405



ascenderunt palarium, in quo erat Darius, et euagiiiatis gladiis ac­
cesserunt. Quos ut uidit Darius dixit: „Karissimi mei, hucusque uos 
appellaui seruos, nunc autem uos dominos appello. Cur me uultis 
occidere? Nonne michi exteriora tormenta sufficiunt? Quid, si oc­
ciditis me letaliter et Alexander inuenerit uos, de uobis tamquam 
de latronibus sumet ulcionem?" Illi uero nequaquam pietate moti 
crudeliter ceperunt eum ferire. Darius cecidit fortiter uulneratus, 
et dimiserunt eum in palacio semiuiuum ipsis abeuntibus etc.

Qualiter Alexander audita morte Darii intrauit duitatem  Susis

72. Audiens Alexander interitum Darii transmit fluuium 
Cancrum et cum exercitu suo uelociter intrauit ciuitatem Susis. 
Persi uero uidentes eum aperuerunt ei portas ciuitatis et eum 
honorabiliter receperunt. Cum igitur uidissent ingressum Alexan­
dri, hii, qui Darium percusserunt, continuo \\2Άν absconderunt se, 
cupientes intelligere uoluntatem Alexandri de hiis, que gesserant 
super regem Darium. Ascendens autem Alexander palarium Darii 
et deambulans per illud in edificacione ipsius, non modicum mi­
rabatur. Construxerat enim illud palarium Syrus, rex Persarum, 
et erat pauimentum ipsius ex lapidibus uariis exornatum. Parietes 
uero ex auro et gemmis et stellis fulgentibus fabricati fuerant et 
collumpne auree continentes illud. Que omnia uidens Alexander 
m irabatur in edificacione eius ualde et deambulans per palarium 
ingressus est cubiculum, ubi erat Darius semiuiuus. Et uidens eum 
Alexander miseria motus exuit clamidem imperialem de collo suo 
et cooperuit Darium et amplexans uulnera eius cepit amare flere 
et amaris fletibus dicere etc.

Qualiter Alexander confortabat Darium etc.
,,Confortare, domine Dari, et surge et sicut unquam tuum 

imperium tenuisti, ita modo Persarum recipe dyadema. Sis itaque 
potens et gloriosus ut hactenus. luro Libi per potentissimos deos, 
quod ueraciter tibi totum imperium abrenuncio. Opto tamen 
tecum pariter cibariis frui ut filius cum suo genitore. Indica 
tamen michi ultores (dei.) interfectores tuos, ut ulcionis gladio 
ultimum iudicium (dei.) pariantur supplicium." 73. Hec cum 
Alexander plorans dixisset, Darius extendit manum suam et am­
plexatus est Alexandrum. Pectus, collum et manus eius osculaba­
tur. Et dixit ei: „Fili Alexander! Vt plenius tua sapiencia nouit, 
totus mundus in corrupcione positus est. Diuina siquidem pro- 
uidencia omnia presciens et cogitarionis futurorum hominum 
scrutans, sic illum a principio fabricauit, ut nichil esset constans 
aut firmum, secl ah essencia sua omnia transeunda in suum con­
trarium  uerterentur. Si enim fecisset deus super omnia homines 
abundare et prospera inmutabiliter habere, tanta esset superbia 
et uana gloria, que super naturas hominum dominaretur, quod
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non deo· hec omnia, sed seruituti proprie assignarent et homines 
.a suo recederent conditore. Si nero diuini culminis celsitudo sic 
hominum machinam condidisset, ut omnia mala et infelicitates 
super homines essent inducta sine reuocacione boni, omnes in 

5 desperacionis laqueum traherentur, ita ut a deo nullam ll24r ha­
beremus fiduciam bonitatis, sic itaque uolunt omnia permutari, 
ut, cum aliquis felicitate plenus superbia, suum non ueneretur 
creatorem de altitudine superbie in humilitatis foueam demerga­
tur, ut per elacionem felicitatis, qui dei fuerat oblitus, per repre- 

10 hensionem miserie recordetur; prout in me uidisti, qui tanta
fueram altitudine ingrossatus propter multas diuicias, quas ha­
bebam, ut non dei creaturam, sed dei socium me esse credebam 
et tunc per cecitatem superbie non uidebam, nunc autem per 
humilitatis acumen conspicio et cognosco. Cum autem fuerit 

15 aliquis nimia felicitate circumdatus, ut de diuina gartia desperans 
nullum remedium prestoletur, subleuat illum deum ab altitudine 
prosperorum, ut, qui miseria instante de deo contemplari non 
poterat, felicitatis augmento reparante cognoscat. Et qui deprimit, 
exaltare potest, et qui exaltat, potest hominem sternere in pro- 

20 fundum. Non eleuetur itaque mens tua in superbiam, fili mi,
propter mictorias tibi a deo concessas, eciam si operatus fueris, 
que deus operatur, manibus tuis celum tetigeris, semper tamen tua 
nonissima recorderis, quoniam mortalis es et mortem cottidie 
ante oculos intueris. Nonne inspicis, quod unum solum athamum 

25 non obtinemus in mundo et uita nostra athamorum artificio com­
paretur, que uidentur subtilissimo opere inserta, adueniente autem 
modica impulsione uenti rumpitur et ad nichilum reducitur. 
Intuere igitur me et uide, qualis hesterna die fui et qualis sum 
hodie, qui miserrime usque ad puluerem declinaui, qui omnem 

30 pene orbem terrarum  tenebam. Nunc meimet non habeo pote­
statem. Sepeliant me manus tue benignissime et ueniant in 
obsequium meum Persi et Macedones et Greci, et omnino regnum 
Macedonum et Persarum unitate fruantur. Maxime itaque meam 
Rodogonem tibi multipliciter recommendo, et super uxore mea 

35 miseria mouearis. Rosonem, filiam meam, tibi accipe in uxorem. 
Decet enim ex nobilibus parentibus nobile germen oriri." Hec 
eo dicente in manibus Alexandri expirauit. Secundum autem 
morem imperialem composuit Alexander corpus eius et illud 
cum magno obsequio portabat antecedentibus sibi armis Mace- 

40 donibus et Persis, supponensque collum suum ibat amarissime 
flendo. Plorabant Persi tam pro morte Darii quam pro pietate 
Alexandri et sepelierunt eum. Reuersus est itaque ad palacium 

* regale etc.
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74. Alio itaque die sedit Alexander in throno aureo coro­
natus, quem Cyrus, rex Persarum, construxerat, et congregatis 
Macedonibus atque Persis imposuerunt coronam Alexandro, 
que in tantum  precio sa erat, ut ab omnibus incomparabilis uide- 
retur. Fulgebat enim totum palacium gemmis. Erat enim thronus 
ex auro totus septem cubitis super alia sedilia eleuatus, et per 
septem gradus ascendebant reges ad thronum. Erantque gradus 
mirifico opere constructi: Primus gradus erat ex ametisto, 
secundus ex smaragdo, tercius ex topazio·, quartus ex granato, 
quintus ex dyamante, sextus ex auro purissimo, septimus ex 
luto compositus. Nec sine causa erat aliter ordinatus. Primus 
quidem, qui ex ametisto fundatus stabat, tale magisterium 
obtinebat: Amatis tus siquidem reprimit fortitudinem et fumo- 
sitatem uini nec sinit aliquem gerentem illum de sua memoria 
imitari (dei.) inmutari; ita oportet quemlibet uolentem ascendere 
ad regiam dignitatem per septem sensus esse perfectum, ut 
nequaquam sue impericie occasum decidat in sinistrum. Secun­
dus erat ex smaragdo. Smaragdus enim uisum portantis clarificat 
et conseruat; ita reges oportet habere uisum acutum, ut, que 
uidenda sunt, uideat sagacissime et discernat. Tercius ex topazio. 
Topazius siquidem tante claritatis existit, ut, si aliquis figuram suam 
ymaginatur, in eouidebit caput suum uersus terram  inflexum, pedes 
autem  uidebit uersus aerem eleuatos. Sic eciam oportet regem con­
templari nouissima, ne, prout topazius ostendit caput eius, id est 
dignitas, ex altitudine ad puluerem deprimatur. Quartus ex gra­
nato. Granatus enim cunctos lapides rubore precedit; ita et 
regem oportet esse uerecundia rubicundum, ut ultra illicita non 
transcendat. Quintus ex dyamante (dei.) adamante. Adamas enim 
est tante duriciei, ut nec a ferro, nec a lapide possit allidi, ni a 
sanguine hyrcino fuerit perfusus. Sic itaque rex debet esse tante 
constande, ut nullo interuentu a iusticie tram ite deuiat nec 
uacillet. Sextus ex auro purissimo. Aurum siquidem omnium 
metallorum pulchritudinem et preciositatem superat et excellit. 
Ergo rex omnibus hominibus est prepositus, ut omnes suo 
imperio gubernentur. Septimus ll2r,r ex lutea terra hac de causa 
erat impositus, ut, cum homo ad regalem celsitudinem fuerit 
eleuatus, recordetur se ex terra creatum et in terrenam  sub­
standam  reuersurum. Super hunc siquidem thronum sedens 
Alexander regali dyademate coronatus et arnmictus imperialibus 
uestibus, congregatis Macedonibus et Persis iussit Alexander per 
omnes prouincias litteras scribi hoc modo etc.

Littera Alexandri missa principibus suis
Rex regum et dominus dominandum filius dei Annonis et 

Olympiadis regine uniuersis principibus, ducibus, satrapibus,
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magnatibus, dignitatibus et populis, duitatibus per uniuersum 
regnum Persidis constitutis graciam suam. Postquam deo placuit, 
ut super excelsum thronum Darii sederemus, gaudere debetis 
non modicum et letari. Mandamus itaque uobis, ut per unam- 

5 quamque ciuitatem rectores et principes ordinetis sicut tempore 
Darii consistebat. Quibus iubeo, ut iusticiam inter quoslibet 
responsabiliter faciant et conseruent. Quorum precepta a subdi­
tis omnibus sine contradiccione aliqua obseruentur et unusquis­
que proprietates suas in pace possideat et gubernet. Arma uero 

10 in domibus regalibus recondantur et ea nullus audeat arripere 
nec portare. Precipimus quoque, ut ab hac prouincia Persarum 
usque in Macedoniam iter sit patulum et apertum, ut euntes 
et redeuntes sine aliqua turbacione transeant cum eorum nego- 
ciis confidenter etc.

15 Quomodo Alexander sedit pro tribunali (d e i ) precepit
silendum etc.

75. Deinde precepit silencium omnibus et dixit: „Qui ex 
uobis fuerunt interfectores Darii inimici nostri, accedant ante 
me, ut dignum meritum et gloriosum consequantur. 1'uro enim 

20 per potentissimos deos et per dilectam matrem meam Olympi­
adem, quod dignum eis premium erogabo/7 Cum taliter iurasset 
Alexander, omnis Persarum populus amarissime flebat. Iniquis­
simi ergo homicide Bissis et Oriaber sanies astiterunt uoluntarie 
ante Alexandrum et dixerunt ei: „Maxime imperator! Nos Da- 

25 rium inimicum uestrum propriis manibus interfecim us/7 Videns 
eos Alexander, mox precepit militibus suis, ut eos apprehende­
rent et ligatos ducerent ad sepulchrum Darii et ut capitibus 
priuarentur. !!r 5v Illi autem ceperunt dicere: „Maxime impera­
tor! Nonne per potentissimos deos iurasti et per salutem matris 

30 tue, quod nichil iniurie paterem ur?77 Quibus Alexander respon­
dit: „Nonne promisi uobis, quod dignum meritum uobis eroga­
turus essem? Nam manifestacio uestra nulla esset, nisi iuramento 
taliter affirmassem. Cogitacio uero animi mei ab inicio fuit, ut 
scelere patefacto homicide capitibus priuarentur.77 Hec Alex- 

35 andro dicente ceperunt Persi eum laudare et benedicere quasi 
deum. Homicides autem iussit decollari. Totamque prouinciam 
illam in pace constituens in omnibus locis rectores et satrapes 
ordinauit. Eodem uero tempore quidam homo senex nomine 
Duricius, auunculus Darii, qui plurimum a Persis amabatur, hic 

40 peticione tocius populi dux est ab Alexandro in Persida con­
stitutus etc.

298 Q u ii. 1 5 6 8 — 1 610



76. Alio nero· die sedit Alexander pro tribunali in throno 
aureo coronatus et iuxta preceptum Darii Rosonem, filiam 
Darii, iussit ante suam uenire presenciam ipsamque deferentem 
in capite coronam auream ex lapidibus preciosis ornatam, iuxta 
modum Persarum in uxorem accepit. Fecitque earn in throno 
aureo residere, ut reginam precepit eam ab omnibus coli. Hoc 
uidentes Persi gauisi sunt ualde statimque leuauerunt deos suos 
et adduxerunt ante Alexandrum et ceperunt Alexandrum tam ­
quam deum adorare dicentes: „Tu ipse deus es et que diis pla­
cuerint, operaris/' Alexander hoc uidens iratus est ualde et 
tremens dixit: „Nolite me tamquam deum colere, quia homo 
sum sicut et uos corruptibilis et m ortalis/' Deinde scripsit epi­
stulam matri sue Olympiadi et Aristoteli, preceptori suo, de 
innumerabilibus preliis et angustiis, que in Persida fuit passus, 
et de multis diuiciis, quas inuenerat ibi. Item scripsit eis, u t per 
octo dies colerent nupcias pro Rosone, filia Darii, quam nuper 
acceperat in uxorem etc.

Quomodo Alexander cepit ire contra Porum, regem Indorum, etc.

77. Ii26r Post hec congregauit exercitum tam Macedonum 
quam Persarum et precepit omnibus, quod contra Porum, regem 
Indorum, arma leuarent. Et ingressus Alexander Indiam cepit 
ire per terram  desertam et spaciosa flumina inaquosa et ualles 
cauernosas. Fatigatusque Alexander et milites eius ita, ut eorum 
animi ex angustia nimia uacillarent. Vnde omnes de exercitu 
murmurantes intra se mutuo referebant: „Sufficere debebat 
nobis, quod pugnauimus Persidam et Darium obtinuimus, qui 
a  nobis censum et tributa tollebat. Quid amplius deficimus in 
India, in qua bestie habitant, et obliuiscimur terram  nostram, 
in qua omnia bona nobis superabundant? Alexander iste nichil 
aliud desiderat, nisi ut uniuersum mundum sibi bellando sup­
ponat. Prelia eciam et contenciones nutriunt corpus suum, ut, 
si modicum tempus in pace consisteret, siti et cibo deficeret. 
Nos itaque dimittamus illum et ad terram  nostram domesticam 
reuertamur. Ipse uero cum Persis, quousque sibi placet, accedat." 
Audiens hoc Alexander iussit totum exercitum quiescere. Ipse 
uero ascendens in eminenciorem locum dixit: „Persi m unam 
partem, Macedones uero et Greci in aliam separentur." Factum­
que est. Intuens autem  Alexander Macedones et Grecos ait: 
„O commilitones fortissimi Macedones! Verba mea pacifice 
audite! Persi usque modo nobis rebelles extiterunt. lura nostro­
rum  iurium  subierunt. Nunc autem  me dimittere uultis et post 
terga in uestram patriam remeare. Nescitis, quando* turbabantur 
anime uestre de uerbis epistule Darii, quod confortabam uos 
consiliando. Iterum, quando uenimus in campum, tum inimicis

Quomodo Alexander sedit pro tribunali etc.
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nostris ego ante omnes extiti solus et solus primum prelium aggre­
diebar. Nonne per salutem uestram abii missis ad Darium et tradidi 
memet ipsum pro uobis in multis periculis et tormentis? Scitote 
pro certo, quod, sicut hucusque uici, sic de cetero diis adiuuanti- 
bus obtinebo. Si autem soli nolueritis Macedoniam remeare, 
ego nullatenus redibo/' Hec eo dicente omnes principes Mace­
donie et Greci erubuerunt et postulabant ueniam dicentes ei*. 
„Maxime imperator! Vita nostra in manibus uestris posita est. 
Quocumque iueritis, sequemur maiestatem uestram; et si omnes 
mori deberemus, uos nullatenus relinquemus." etc.

j26v De nunciis Porri

78. Exinde amoto exercitu Alexander peruenit ad Indiam 
mense Iulii finiente. Obuiauerunt sibi missi Pori, regis Indorum, 
litteram talem afferentes etc.

Littera P o ri quam misit Alexandro

Porus, Indorum rex, latroni Alexandro, qui latronizando 
cunctas obtines ciuitates, precipiendo mandamus: Cum sis mor­
talis, quid contra inmortalem dominum agere credis? Stulticia 
rapuit mentem tuam, cum tamen oculos ipse habes et non uides. 
Credis forsitan, quocl similis existam Persis, quos tuo dominio 
subiugasti; cum mollibus siquidem pugnasti. Quia uicisti eos, 
credis celsitudinem meam tue supponere paruitati, quod utique 
fiet, si dii supponentur hominibus et si terra celorum altitudini 
preponetur. Victoriosus sum ego, ut non solum homines, ueruin 
eciam dii meo nomini famulentur. Nescis quia oly {dei.) olim 
Dyonisius Bachus, quilibet pater dictus est, intrauit Indiam 
pugnaturus, sed tergauertens ante Indos aufugit non ualens 
eorum fortitudinem sustinere. Ante siquidem quam Xerses 
regnaret in Persida, Indis censum Macedones erogabant, sed 
quoniam inutilis erat eorum terra regique displicens, dedignati 
sunt illam Indi. Quilibet enim sapiens magis largifluam quam 
strictam desiderat uitam. Quapropter precipiendo mandamus, 
ut ad terram  tuam redeas et ubi dominari nequiueris, ibi desi­
derium non apponas etc.

Presentacio eiusdem littere

79. Cum peruenisset hec epistula ad Alexandrum, iussit 
eam coram omnibus aperiri. Milites uero audientes tenorem epi- 
stule tristati sunt ualde. Quibus Alexander dixit: „Viri commili­
tones! Estote fortes, et animi uestri ex uerbis epistule Pori nulla­
tenus conturbentur. Nunc uero recordamini, qualiter Darius in 
superbia loquebatur. Veritatem uobis dico, quod omnes barbari 
communem sensum habent cum bestiis, cum quibus inhabitant
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sicut tigridibus, pardis et reliquis bestiis/' Hiis dictis Alexander 
iussit scribi epistulam ita continentem etc.

Responsio Alexandri ad Porum
Rex regum et dominus dominandum terrenorum Alexander, 

filius dei Annonis et Olympiadis regine, Poro mandamus: Acuisti 
sensus nostros pugnandi contra te et nobis audaciam tribuisti. 
Quoniam dixisti Macedoniam esse omni abundanda sterilem 
ll27r et Indiam omni dulcedine et fertilitate affluentem, unde 
tecum toto conamine preliabimur, ut terram  tuam, quam dixisti 
largifluam, acquiramus. Et quia paruitate fruimur, ascendere ad 
tue maiestatis culmina peroptamus. Verum quia dixisti non solum 
hominibus, sed edam  diis imperare, ad te non ut cum deo, sed 
ut cum homine barbaro superbia et uana gloria pleno uenirnus 
pugnaturi etc.

Presentacio littere Alexandri ad Porrum etc.
80. Relegens epistulam Porus iratus est ualde et congregata 

multitudine militum et elephantibus multis, cum quibus Indi 
pugnare consueuerant, Alexandro obuiam exiit. Erat autem  
exercitus Pori magnus ualde et fortis. Habebat namque qua- 
tuordecim milia quadrigas omnes falcatas exceptis equitibus et 
peditibus et quadringentis elephantibus, in quorum dorsis lignee 
turres eleuate erant, et per unamquamque turrim triginta homi­
nes consistebant. Videntes Macedones et Persi, qui cum Alex­
andro erant, multitudinem exercitus Pori, expauescentes turbati 
sunt ualde tam ex multitudine hostium quam ferarum, unde 
utrumque ordinatis militibus uiriliter consistebant. Alexan­
der autem ascendens equum suum Bucifalem ante omnes milites 
suos arm atus stabat, iussitque Medis et Persis, ut solummodo 
primum pugne periculum attem ptarent. Ipse uero cum Macedo­
nibus et Grecis stabat in occursum sollicite preparatus. Persi 
uero ab elephantibus in tantum  ledebantur, quod nullatenus 
audebant coram hostibus apparere. Cum igitur Alexander sapi­
enter de elephantibus cogitasset, fecit statuas ferreas plurimas 
fabricari et eas iussit in ignem mitti, ut feruorem redderent, et 
impleuit eas carbonibus, ignis ut eorum calor nullomodo tepes­
ceret. Fecitque currum ferreum fabricari, qui sustineret eas, 
et ante elephantes deferret eas. Has cum uiclerent elephantes, 
estimantes eas homines esse extenderunt promocides suas, ut 
eos more solito occuparent, et statim ex calore nimio urebantur. 
Redeuntesque retro  nullatenus ueniebant ad pugnam; cum 
uidebant homines armatos undique fugiebant. Videns hoc Porus 
turbatus est ualde. Medi uero et Persi cum sagittis facientes 
impetum super Indos p rosterneban t eos et ex utraque parte 
populi multitudo currebat. Itaque per continuos dies uiginti 
pugna li27v indurauit, in quo prelio Medi et Persi angustia 
nimia succumbebant. Videns Alexander illos deficere iratus est
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ualde sedensque super equum suum ingressus est pugnam et 
cepit uiriliter preliari. Greci uero et Macedones fortissime im­
pugnabant; statimque ceperunt Indi deficere in bello, quos 
Porus comminui uidens tergauersus aufugit. Indi uero, qui 

5 remanserant, similiter fugiebant etc.

Quomodo Alexander castrametatus est etc.

Alexander uero castrametatus est ibi fecitque diis suis 
uictimas et precepit tam Indos quam Persas et Macedones 
sepeliri. 81. Altera uero die expugnauit ipsam ciuitatem Pori 

10 et apprehendens eam Alexander ingressus est palacium Pori
et inuenit ibi, que incredibilia humanis sensibus uiderentur, 
uidelicet quadringentas columpnas aureas cum capitellis aureis 
preparatas et inter ipsas columpnas uinea aurea cum margaritis, 
alii ex meraldis et alii michmite, ita quod naturaliter uiderentur, 

15 inserti. Parietes uero ipsius palacii erant de laminis aureis co­
operti, quos intendentes ad instar unius digiti attrahebant. 
Erantque ipsi parietes ornati ex margaritis et carbunculis, ex 
meraldis, amatistis. Porte uero ipsius palacii erant eburnee, 
laquearia abiena, camare de lignis preciosissimis. Erantque 

20 ibi statue auree constitute, inter quas erant plactini aurei. In 
quorum ramis auium multa genera consistebant, et auis quelibet 
secundum suam naturam depicta erat. Rostra uero et ani (det.) un­
gule ex auro purissimo uidebantur. Hee uero quocienscumque 
uolebat Porus melodificantes secundum suam naturam  per artem 

25 magicam concinnebant. Et inuenit in ipso palacio innumerabilia 
uasa aurea inserta gemmis cristallinis omni genere facta, pauca 
uero argentea etc.

Quomodo Alexander neo it ad portas Caspias

82. Exinde amoto exercitu uenit ad portas Caspias et 
30 castrametatus est ibi. Erat enim ipsa terra ualde bona, sed in 

ea multa genera serpentum habitabant. Deinde scripsit epistulam 
ad reginam Talistridem Amazonum ita continentem etc.

I j28r Littera Alexandri missa Talistride regine Amazonum

„Rex regum et dominus dominandum Alexander, filius dei 
35 Annonis et regine Olympiadis, Talistride, regine Amazonum, 

gaudium etc. Pugnas, quas cum Dario peregimus, et qualiter 
omnia regna eius subiugauimus, uos non credimus ignorare. 
Pugnauimus cum Poro, rege Indorum, et aliis gentibus innume­
rabilibus et nullatenus nobis resistere potuerunt. Quapropter 

40 uobis precipimus: Si uultis terram  uestram a nostris manibus 
liberare, nobis censum et tributa soluatis." 83. Ad hec scripsit 
Talistrida sic :
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„Talistrida, regina Amazonum, cum ceteris Amaz-onibus 
potentissimis ac forcioribus omnibus militibus, qui sub celo 
sunt, Alexandro Macedoni gaudium etc. Audiuimus, quod animus 
tuus sapiencia floreat et corruscet et preterita recolis presen- 
ciaque disponis, habes noticiam futurorum. Prouicleas igitur 
et attendas, antequam  ad fines nostros ingrediaris, que tibi 
possent tribulaciones et angustie deuenire. Nemo enim contra 
nos arm a leuauit, qui summo dedecore non rediret. Videas igitur 
nouissima tua. Ridiculosum est enim sapienti, cum propter in- 
discrecionem decidit in profundum. Si forte considerationem 
nostram scire desideras, tibi per has litteras declaramus·. Habi­
tatio  siquidem nostra est insula, quam cingit fluuius, qui non 
habet inicium neque finem, sed ex una parte angustum habemus 
introitum. Et sumus numero CC uiginti quatuor milia feminarum, 
que a  uiris nostris nullomodo inquinamur. Viri nostri non habent 
nobiscum communem habitationem, sed ultra fluuium in aduersa 
parte consistunt. Ante ualles tantum  celebramus festiuitates 
ultra fluuium, ubi cum uiris nostris diebus XXX morantes 
delectacionem Veneris exercemus. Si mulier concipiendo peperit 
filium, seruat eum m ater usque ad annos septem, deinde patri 
suo ipsum transmittit. Si autem femina fuerit, nostris moribus 
enutritur. Cum uero contra inimicos nostros eximus pugnature, 
decies dena milium super sonipedes accincte armis bellicis sumus. 
Relique uero mulieres remanent, ut insulam nostram custodiant 
et defendant. Cum autem cum uictoria l!2SV redimus, a  uiris 
nostris adoramur. Itaque, si contra nos ueneris, uiriliter contra 
te proponimus preliari. Quod si nos uiceris, nullam laudem 
nancisceris, quia femines obtinebis. Quod si nos uicerimus, gloria 
maxima erit nobis, quia imperatoris magnificentissimi gloriam 
nanciscemur. Quapropter significamus tibi, ut contra nos nulla­
tenus moliaris, quia multe tibi possent angustie euenire, quas 
nullatenus meditaris.77 84. Relecta igitur coram Alexandro epi­
stula cepit ridere et statim scripsit eis epistulam ita continen­
tem etc.

Alia littera Alexandri missa Talistride regine

„Rex regum Alexander, filius dei Annonis et regine Olym­
piadis, Talistride, regine Amazonum, cum ceteris Amazonibus 
gaudium etc. Tres partes mundi subiugauimus : Asiam uideiicet 
Affricam et Europam, et nemo ualuit nostris uiribus repugnare. 
Si autem nobiscum pugnaueritis, quid nobis eueniet uos cre­
dimus nullatenus ignorare. Sed quia diligimus conuersacionem 
uestram, do uobis in consilium, ut exeuntes de insula uestra 
unaqueque cum uiro suo ante presenciam nostram ueniatis. 
luramus enim uobis per Annonem, patrem meum, et Iouem et

Responsio Talistride regine ad Alexandrum
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Mercurium, deos meos, quod a nobis nullam iniuriam paciemini. 
Censum et tributum uobis et uestris Amazonibus exhibete! Sicque 
uos pacifice dimittamus." Ille uero cogitantes dixerunt (dei.) 
direxerunt Alexandro puletros indomitos decem, quibus similes 
non reperiebantur, equos albos decem optimos et censum multum 
et presentauerunt se Alexandro. Et pace facta redierunt etc.

Quomodo Alexandro nuntiatum  fuit de alia preparacione 
exercitus Fori contra Alexandrum etc.

85. Eodem uero die nunciatum est Alexandro, quod Porus, 
rex Indorum, erat in Batrice et congregabat exercitum, u t aliam 
pugnam cum Alexandro· committeret. Quo audito Alexander 
mouit exercitum suum et electis centum quinquaginta ducibus, 
qui exercitum conducebant, mense Augusti ceperunt per solem 
ardentissimum proficisci. Ibant per loca arenosa et inaquosa, 
ubi multitudo erat serpentum et ferarum, precepitque Alex­
ander, ut omnis exercitus accederet. Factumque est. Fulgebat 
enim totus exercitus sicut stelle, eo quod arma eorum erant 
I I 29 r undique aurea clauatura inclusa, et deambulantes diebus 
plurimis aquam minime inuenerunt. Tunc quidam miles ex 
Macedonibus, nomine Zephirus, inuenit in uno cauato lapide 
parum litoris, qui ex rore ceii erat ibi collocatus, et implens 
galeam suam aqua obtulit eam Alexandro. Videns Alexander eam 
sapienter locutus est: „Si aquam istam recipiam in stomacho meo, 
recipiam nutrimentum — et quid Macedones et Perse ex illa? 
An ego solus nutriar sine illis?" Respondit Zephirus·. „Tu solus, 
domine, confortaberis." Alexander ait: „Et si omnes peribunt, 
u t quid ego solus uolo uiuere et cum dolore uidere mortem tam 
Macedonum quam Persarum?" Et continuo iussit coram omni­
bus effundi. Videntes hoc milites eius confortati sunt ualde ac 
si aquam bibissent infinitam. Deinde ceperunt ire. 86. Alio 
itaque die uenerunt ad fluuium, cuius ripe erant plene calamis 
grossis nembus erantque sexaginta pedibus excelse. Tunc pre- 
cepit Alexander examinare aquam. Ipsamque bibentes Macedo­
nes solucione uentris et dissenteria interibant. Erat enim ipsa 
aqua am ara nimis. Angustiabatur itaque Alexander et omnis 
exercitus non tantum pro ipsis, sed eciam pro iumentis et 
bestiis, que ducebant et que pro siti nimia deperibant. Habebat 
autem Alexander elephantes mille, qui portabant aurum eius, 
et quatuor milia quadrigas omnes falcatas et mille ducentas 
bigas. Equites uero trecentos mille mulorum et camelorum 
innumerabilem multitudinem ducebant, qui annonam et alia 
exercitui necessaria deferebant. Boues autem et uaccas, pecora 
et porcos innumerabiles conducebant. Tantis siquidem diuiciis 
Macedones abundabant, quod uix poterant auri copiam depor­
tare, peccora uero et alia animalia pre siti nimia peribant. Milites 
uero Alexandri alii lingebant ferrum, alii bibebant oleum, alii
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ad tantam  miseriam deuenerunt, quod urinam propriam po- 
tauerunt. Et insuper propter nimiam serpentum multitudinem 
opportebat eos armatos incedere, quod erat eis maxima angustia 
et tormentum. Alexander autem ripam prenominati fluuii sub­
secutus circa octauam horam uenit cum suo exercitu ad castel­
lum, quod erat in mediate dicti fluuii constitutum, et ab utraque 
parte ipsius castelli ll29v maxima pars fluminis erat latitudo 
stadiorum quatuor, et in ipso castello pauci homines apparebant. 
Tunc iussit illos Alexander de castello Indica lingua interrogare, 
ubi possent aquam dulcem et amabilem reperire. Illi magis se 
continuo abscondebant. Statimque precepit suis, ut in ipsum 
castellum sagittas iacerent. Illi uero se plurimum abscondebant. 
Videns Alexander, quod nullatenus loquebantur, precepit, u t 
aliquot milites transnatantes fluuium ipsum castellum ascende­
rent. Factumque est. Et ingressi fluuium quidam audaces mili­
tes nudi euaginatis gladiis numero XXVII. Et cum iam quartam 
ipsius fluminis transnatassent, insurgentes ex profundo ipshis 
fluminis Ypotami, eos, quos attigerunt, uulnerauerunt. Recessit 
exinde Alexander cum exercitu suo et ambulauerunt to ta die 
siti et angustia intolerabili fatigati. Occurrebant enim eis leones, 
pardi, ursi, rinocerontes, tigrides, et eos fortiter impugnabant etc.

Quomodo exercitus Alexandri circa horam diei undecimam 
inuenit stagnum mellifluum

87. Girantes igitur ipsum fluuium circa horam undecimam 
inuenerunt stagnum mellifluum et suaue, et castrametatus est 
ibi Alexander, iussitque, u t ipsa silua per amplitudinem trium 
miliarüm truncaretur. Que silua in circuitu dicti stagni ex 
prenominatis calamis erat ligata. Erat autem stagnum spaciosum 
per stadia quadringenta. Precepit Alexander incendi faces plurimos 
ibique proposuit diebus plurimis commorari. Cumque luna lucere 
incepit, antequam Alexander et exercitus eius bibere possent, 
subito ceperunt uenire scorpiones mire magnitudinis ad biben­
dum ad ipsum stagnum festinare. Tôtaque terra sibulis resonabat. 
Ipsi uero dracones habebant in capite cristas et ducebant pectora 
retro  ore aperto. Flatus eorum mortalis erat, et de oculis eorum 
flamme feruentissime scintillabant. Videns hoc ipse exercitus 
terrore perterritus omnes deuorari unanimiter existimabant. 
Tunc Alexander cepit omnes hortari dicens: „O commilitones 
fortissimi! H ortor uos, nolite de aliquo titubare! Sicut me uide- 
bitis facere, ita uos facere procuretis." Et hoc dicens II30 
apprehendit uenabulum et scutum et cepit uiriliter pugnare cum 
draconibus et serpentibus, qui super eos acriter ueniebant. Quod 
uidentes milites eius conforatati sunt ualde e t . apprehendentes 
arma ceperunt uiriliter expugnare. De quibus triginta milites et 
uiginti serui a  draconum impetu perierunt etc.
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Deinde cancri mire magnitudinis ex ipso arundineto uenire 
ceperunt habentes dorsa duriora cocodrillis; et dum milites 
iactarent super eos lanceas, nullatenus ledebantur. Attamen mi- 

5 lites ex eis multos occiderunt. Alii uero in stagnum intrauerunt. 
Cum igitur esset quinta uigilia noctis, subito uenerunt super eos 
leones albi, maiores thauris, cum magna murmuracione concu- 
cientes ceruices suas. Et facto impetu super eos recipiebant 
milites ipsos et in uenabulis occidebant etc.

10 Quomodo porci insultum fecerunt contra Alexandrum etc.
Post hec uenerunt porci mire magnitudinis, quorum dentes 

uno cubitu longi erant, et cum illis homines agrestes et femine 
commixti habentes per singulos sex manus unamquamque cum 
porcis super milites concurrebant. Milites uero recipientes eos 

15 in uenabulis suis, occidebant et ab eorum impetu euadebant. 
Angustiabatur autem plurimum Alexander et uniuersus exercitus 
cius. Statimque precepit Alexander accendi focos plurimos extra 
exercitum circa stagnum aque. Deinde uenit super eos bestia 
mire magnitudinis et forcior elephante et erat similis equo; 

20 caput eius erat magnum, et in fronte eius tria cornua erant 
ignita. Nominabatur autem ipsa bestia secundum Indicam lin­
guam Odente Tyrannus; eciam antequam de ipsa aqua biberet, 
ipsa fera fecit impetum contra illos. Alexander autem discurrens 
huc et illuc suos milites confortabat. Occidit autem ipsa bestia 

25 uiginti septem milites. Tandem mortua fuit a percussionibus
arm atorum  etc.

Quomodo mures et alie aues mire magnitudinis insultum  
fecerunt contra Alexandrum

Deinde exiuerunt ex ipso arundineto mures magni ut 
30 uulpes et comedebant corpora mortuorum; quecumque uero

animalia mordebant, continuo deperibant. Morsus tamen illorum 
nullam inferebat hominibus lesionem. Ceperunt uolare uesper- 

tiliones per aerem ut columbe. Dentes eorum ut dentes hominum 
et eo continuo minuebant aliis tollentes nasus aliis nares morsi- 

35 bus tamen suis aliquos uulnerabant. Appropinquante uero luce 
uenerunt aues magne, ut uultures colorem habentes rubicundum, 
pedes et rostra nigra, nec tamen nocuerunt eis, sed impleuerunt 
totam ripam ipsius stagni et extrahebant inde pisces et anguuil- 
las, quas coram omnibus commedebant etc.

40 Qualiter Alexander dimisit loca periculosa et uenit in partes
Batrinarias

88. Deinde amoto exercitu dimisit Alexander loca pericu­
losa et uenit cum exercitu suo in partibus Batrinariis, que auro

Quomodo cancri insultum fecerunt contra Alexandrum etc.
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et diuiciis affluebant. Homines uero illius terre benigne reci­
pientes Alexandrum, multa sibi et exercitui suo commoda contu­
lerunt; et stetit ibi Alexander diebus triginta. Erantque ibi gentes, 
que nominabantur Seres, et erant ibi in eadem terra  arbores 
folia u t lana habentes. Que gens ipsam colligebat lanam et 
uestimerita inde faciebat. Milites uero Alexandri in duplo· erani 
animosiores ex uictoriis, quas erant ex bestiis consecuti etc.

Quomodo Alexander interfecit Porum, regem Indorum etc.

89. Deinde amoto exercitu Alexander uenit ad locum, ubi 
Porus, rex Indorum, cum exercitu residebat. Alexander ordina­
tis cateruis ascendit equum suum Butifalem et facto impetu ante 
omnes et pulsatis tubis bellicis ceperunt uiriliter preliari. Indi 
uero cadebant in prelio. Cum autem Porus suos udisset in prelio 
deficere, stetit ante omnes, altaque uoce dicebat Alexandro : 
„Non decet imperatorem sic in uacuum suum impendere popu­
lum, sed per semetipsum pugnat. Stet igitur populus tuus ex una 
parte et meus ex altera parte et soli ambo uidentibus omnibus 
preliemur. Quod si me uiceris, populus meus subiciatur tibi. 
Si uero tu in manibus meis defeceris, populus tuus meo imperio 
subiugetur." Hoc ideo dicebat Porus despiciens Alexandrum 
propter corporis sui paruitatem. Statura enim Alexandri tribus 
cubitis longa erat. Considerabatque Porus magnitudinem sui 
corporis, qui quinque cubitorum altitudine uidebatur. Sed igno­
rabat audaciam et uirtutem, !31 r que in corpusculo Alexandri 
latebat. Et statim quiescentibus aciebus ipsorum utrique reges 
inter se solito more pugnare ceperunt. Porus uero impetum 
faciens in Alexandrum eum taliter percussit, u t eum semiuiuum 
relinqueret. Hanc uero percussionem milites intuentes, omnes 
una uoce clamare ceperunt. Porus uero audiens clamorem illo­
rum, uertens se contra suos eos redarguere cepit. Alexander 
autem tamquam uir fortis et audax confidens in suorum uirium 
fortitudine faciens impetum in Porum complicatis bracchiis percus­
sit ita fortiter caput eius gladio, quod ipsum continuo interfecit. 
Videntes hoc Indi Porum regem ipsorum deficere in bello, ceperunt 
statim cum Macedonibus preliari acriter. Quibus Alexander 
dixit: „O miseri, quid post mortem regis pugnare conamini? 
An nescitis, quod ubi non est gubernator, populus dissipatur?" 
Responderunt Indi dicentes: „Melius est nobis pugnare uiriliter 
et in campo deficere, quam uidere desolacionem gentis nostre 
et u t bonis propriis spoliemur." Quibus Alexander dixit: „Cesset 
indignacio uestra et cum libertate hylares ad patriam redeatis! 
Nullam siquidem a nobis iniuriam pariemini, eo quod uiriliter 
pugnastis.” Indi statim eiectis armis ceperunt Alexandrum quasi 
deum glorificare. Alexander uero castrametatus est ibi et diis 
suis· uictimas immolàuit et precepit, ut corpora mortuorum 
sepulcris conderentur. Et Porum regem honorifice sepeliuit etc.
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90. Exinde uenit Alexander ad Ossidrates, qui sunt homi­
nes, in quorum manibus superbia nulla datur (dei.) dominatur. 
Vocantur eciam Gynosophyte. Non pugnant, non altercantur,

5 nudi semper uadunt, ciuitates non habent, sed in sepulchris et 
tuguriis et speluncis commorantur. Cum hii audissent aduentum 
Alexandri, statim scripserunt epistulam Alexandro ' ita conti­
nentem etc. -

Qualiter Ossidrates scripserunt Alexandro etc.

10 Corruptibiles Gynosophite homini Alexandro scribimus. Audi-
.uimus quod super nos uenis pugnaturus, de quo miramur, cum 
nichil a nobis possis extorquere. Nam cum nichil habeamus, nisi 
unde corpora sustentamus, quid a nobis accipies? Quod si pugnare 
: alv uolueris contra nos, simplicitatem nostram nullatenus climit- 

15 ternus.
Qualiter Alexander rescripsit etc.

Relecta epistula Alexander misit illos in pace, ueniens 
autem et ingressus ad eos. Intuens eos nudos ambulare et 
habitare in absconditis tuguriis et sepulchris, filios uero et 

20 uxores separatos ab eis, qui cum animalibus ambulabant, inter- 
rogauit eos Alexander dicens: „Non sunt sepulchra uobis?" 

•At illi ostendentes tuguria et speluncas, in quibus habitabant, 
dixerunt ei: „Hic per dies singulos requiescimus/' Deinde dixit 
Alexander: „Petite, quid uultis, et ego dabo uobis/' Illi dixerunt: 

25 „Immortalitatem da nobis, quia nichil aliud optamus!" Respon­
dit Alexander: „Cum sim ipse mortalis, immortalitatem nequeo 
uobis exhibere." At illi dixerunt: „Miser, et si mortalis es, quare 
huc illucque discurris tot et tanta scelera committendo? Hec 
tamen non nisi a summa prouidencia gubernantur." Alexander 

30 respondit: „Nescitis, quod mare non turbatur, nisi cum uentis 
ualidissimis commouetur? Vellem siquidem in pace consistere, sed 
alius spiritus, qui meo spiritui dominatur, me hoc facere non 
permittit." Et hoc dicens dimisit eos ilîesos etc.

Qualiter Alexander uenit aci locum, ubi statue auree 
35 consistebant etc.

91. Alio itaque die amoto exercitu peruenit ad locum, ubi 
erant statue, quas Hercules erexerat, quarum una erat aurea, 
alia uero erat argentea, et earum longitudo erat cubitorum 
duodecim, latitudo uero ipsarum duorum cubitorum uidebatur.

40 Has uidens Alexander iussit eas perforari et probare eas, si 
essent fragiles. Cumque perforate essent, uidit eas Alexander 
esse fusiles statimque preeepit, ut earum foramina clauderentur 
et in eas mille quingentos aureos intromitti etc.

Quomodo Alexander peruenit ad Ossidrates ’
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92. Exinde amoto exercitu ingressus est Alexander locum 
desertum frigidum et obscurum, ut uix inter se milites nosce­
rentur. Deinde .ambulantes per spacium quinquaginta dierum 
uenerunt ad fluuium calidum ct inuenerunt mulieres ultra flu- 
uium spaciosas. Erant autem uestimentis horridissimis ll32f cir­
cumdate. Sedentes dicte mulieres in equis et tenentes in manibus 
suis arma argentea, eo quod ramum non inueniebant neque 
ferrum poterat in earum manibus reperiri. Viri eciam eis nul­
latenus cohabitabant. Cum ipsum fluuium uoluisset exercitus 
pertransire, minime potuerunt. Erat enim latitudo fluminis 
magna, et ipsum flumen erat plenum draconibus et aliis bestiis 
uenenosis. Deinde gyrantes ad sinistram partem ingressi sunt 
quandam paludem siccam arundinibus plenam, per quam cum 
transire uoluissent, exiuit de ipsa continuo bestia similis ypotamo 
habens pectoras u t cocodrilli. dorsum ut serra, dentes uero ipsius 
ut gladii acutissimi uidebantur. In accessu eius tarda erat ut 
testudo. Hec uero bestia duos milites Alexandri interfecit, quam 
non ualentes transforare cum lanceis, tandem ipsam maleis fer­
reis occiderunt etc.

Qualiter Alexander inuenit elephantes etc.

93. Deinde ambulantes per dies triginta uenerunt ad 
ultimas partes silue Indie et castrametatus est ibi iuxta fluuium 
Heunarum. Circa uero undecimam horam diei cepit de silua 
exire innumerabilis copia elephantum et uirebant contra uiros 
fortiter. Mox Alexander ascendit equum suum et cepit contra 
illos accedere et precepit Macedonibus, ut tollerent secum por­
cos et ipsos contra elephantum impetum sequerentur. Videntes 
illos elephantes tendebant promociclcs suas, ut eos caperent. 
Macedones uero timore perterriti contra elephantes nullatenus 
accedebant. Quibus Alexander dixit: ,,Viri commilitones fortis­
simi! Nolite turbari, quia cum porcorum stridoribus fugabimus 
elephantes!" Igitur cum audissent elephantes porcorum stridores 
et sonitus buccinarum irremeabiliter fugiebant. Macedones uero 
insequentes illos cum sagittis et uenabulis eos sauciabant, et 
milites occiderunt multos ex eis tollentes dentes et coria et 
recedebant etc.

Qualiter Alexander inuenit mulieres habentes barbas 
usque ad mammas etc.

9 4 . !ia“v Alio itaque die amoto exercitu ceperunt ire per 
ipsas siluas Indie et inuenerunt mulieres habentes barbas usque 
ad mammas et capita plana et pelliciis cooperiebantur, quas 
insecuti Macedones aliquot ceperunt ex illis, quas cum uidisset

Qualiter Alexander inuenit mulieres sedentes in equis et e.
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Alexander, iussit Indica lingua interrogari, qualiter in . siluis 
uiuerent, cum ipsis nulla habitacio hominum permaneret. Ille 
autem dixerunt: „Ex uenacione uiuimus ferarum, quas capimus" 
etc.

Qualiter Alexander inuenit uiros et mulieres habentes 
corpora pilosa

95. Deinde exeuntes in campo conuenerunt in locum, ubi 
supradictus fluuius ueniebat. Et inuenerunt Alexander et exer­
citus eius uiros et mulieres nudos habentes corpora pilosa sicut 
bestie. Quibus consuetudo erat in flumine sicut in terra consi­
stere. Cum isti uiderunt exercitum Alexandri, statim se in ipsum 
fluuium demerserunt. Et exinde abeuntes per dies quindecim 
itrauerunt siluas plenas kanokefalis, quos u t uiderunt, kanoke- 
fali fecerunt impetum contra eos. Alexander uero et milites 
eius ipsos cum conchis et sagittis interfecerunt. 96. Exinde am bu­
lantes per dies quadraginta, uenerunt per campos desertos, 
quibus nulla uidebatur altitudo, nec poterant ex aliqua parte 
uidere. Statimque circa horam undecimam tanta nix flare cepit, 
quod omnia tentoria et pauiliones ipsius exercitus lacerauit. 
Circumferebant eciam scintille ignee, ex quibus totus exercitus 
turbacione maxima erat affluens. Tunc omnes milites murmu­
rantes inter se dixerunt: „Ira deorum uenit super nos, ex eo, 
quod ultra modum querimus ortum solis." Alexander autem 
cepit eos confortare dicens: „Viri commilitones fortissimi! Nolite 
terreri! Non irruit super nos ira deorum, sed propter equinoc- 
cium autumpnale hoc contingit." Cum autem requieuisset uen- 
tus, continuo milites omnia, que disperserat uentus, colligerunt. 
97. Et amoto exercitu uenerunt per dies uiginti quinque in 
quandam maximam uallem et ibi canstrametati sunt. Tunc 
precepit, ut accenderent focos plurimos. Cepit enim intolerabile 
frigus oriri, et cadebant niues magne ut lana. Itaque timens 
Alexander, ut cresceret ipsa nix, precepit militibus suis, ut eam 
pedibus conculcarent; II33'' et adiuuabat eos multum focus accen­
sus. Ex ipsa tamen niue mortui sunt milites Alexandri quingenti, 
quos Alexander iussit in sepulchris recondi. Deinde uenit maxima 
pluuia, que ipsam niuem penitus diluit et dissoluit. Post hec 
uenit nubes maxima et obscura, que intantum aerem indensauit, 
u t tribus diebus solem nullo modo uidissent. Et ceperunt de celo 
cadere facule, ita ut omnia tentoria urerentur. Statimque Alex­
ander fecit diis suis uictimas, et orante ipso aer fuit omnino 
depuratus etc.

Qualiter Alexander inuenit Digdimos ultra fluuium etc.

98. Deinde amoto exercitu uenerunt ad fluuium magnum 
et castrametati sunt ibi. Respicientes ultra fluuium uiderunt 
tres homines, quos iussit Alexander Indica liguua requiri, qui
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essent. At ilii dixerunt: „Digdimi sum us/' Desiderabat autem 
Alexander cum illis loqui, sed ipsam fluuii latitudinem nequa­
quam poterat pertransire, eo quod erant ibi ippothauri multi et 
scorpiones agrestes ut coeodrilli, qui omni tempore ipsum fiu- 
uium transire uolentes non permittebant. Tristabantur multi 5 
cum Alexandro, et statim iussit, ut nauiculas dc uiminibus fa­
bricarent et uestirent eas de coriis animalium, ut ipsum fluuium 
transirent. Factumque est. Et intrauit in ea unicus miles, cui 
dedit Alexander litteram, ut portaret eam Digdimo, Bragmano- 
rum regi amando etc. ita continentem. 10

Littera Alexandri missa Digdimo, regi Bragmanorum etc.

„Rex regum et dominus dominandum  Alexander, filius 
dei Annonis et Olympiadis regine, Digdimo, Bragmanorum regi, 
gaudium etc. Postquam ad tantam peruenimus etatem, quod 
inter bona et mala potuimus qualitercumque discernere, deside- 15 
ramus plene ignoranda et sapiencia imbuere mentem nostram, 
quia, ut nostrorum phylosophorum doctrina declarat, eloquenda 
sine sapiencia nocere solet pocius quam prodesse. Hinc est 
siquidem, quod ad aures nostras ex relacione plurimorum iam 
deuenit, quod uita et mores uestri a ceteris moribus in omnibus 20
sunt diuisi, ita ut nec in terra, nec in mari aliquod I P ,; auxilium 
requiratis et aliam doctrinam, quam a nostris doctoribus didi­
cimus, obseruatis. Quapropter nos actencius rogitamus, quantus 
uniuersalem doctrinam uestram et sapiendam  nobis seriatim 
uestris litteris intimetis. Poterimus siquidem ex uestris moribus 25 
comprehendere bonitatem, nec uestra sapiencia in aliquo mi­
nuetur. Talis est enim similitudo sciende, qualis nalura facule 
accense probatur, a qua cum plures facule ignem accipiant et 
splendorem, nichilominus ipsa candet, que facit alias faculas 
corruscare." 99. Recepta a Digdimo epistula rescripsit Alexandro 30 
hoc modo etc.

Littera Digdimi missa Alexandro etc.

Digdimus, Bragmanorum didascalus, Alexandro salutem 
etc. Per tuarum litterarum  tenorem cognouimus, quod animus 
tuus cupit ueram sciendam et perfectam sapiendam, que omni 35 
regno meliores existunt et precio comparari nequeunt. De quo 
discrecionem tuam non modicum commendamus. Imperator enim, 
qui sapiendam ignorat, non imperat subiectis, imo subiecti suo 
imperio dominantur. Scripsisti nobis, ut uitam et mores nostros 
seriatim indicaremus, quod impossibile reputamus. Et si tibi 40 
de uita nostra scriberemus, nullum posses enucleare saporem, 
eo quod mentem tuam cause bellice tenebrant. Sed ne credas, 
quod omnimode uelirnus celare potuerimus de nostris moribus 
duximus indicandum. Nos siquidem Bragmani sumus. Simplicem
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ac uitam puram ducimus et deorum culturam penitus euitamus. 
Peccata non committimus, nec ultra uolumus, nisi quod racio 
narrare requirit. Omnia patimur et omnia sustinemus, et apud 
nos id dicimus esse opportunum, quod superfluum non, p.rob^i-^ 
tur. Terras nostras non apertamus, in ipsis semina non mittimtisl? rj 
Boues currui non iungimus, recia in mari ad capiendos pisces 
non mittimus. Venaciones aliquas quadrupedum aut auium non 
facimus. Nichil ad manducandum querimus, nisi quod terra 
sine hominis labore producit. Hiis cibis implemus mensas nostras 
et corpora sustentamus, que nobis lesionem non inferunt. Ventres 
nostros cibariis non impiemus. Nam illicita est apud nos exten­
sio uris (dei.) uentris. Imo absque morbo sumus. Et dum uiuimus, 
semper fruimur li34/' corporum sanitate. Nullam nobis medicinam 
facimus. Nullum adiutorium pro nostrorum sanitate corporum 
querimus. Vno* termino mortis uita nostra finitur, quia unus 
non plus altero uiuit, sed secundum ordinem natiuitatis cuiusli­
bet terminus mortis superuenit. Ad ignem propter frigus non 
sedemus. Nullum estum corpora nostra senciunt. Semper nudis 
corporibus ambulamus. Corporis desideria non facimus, omnia 
per sapiendam  supportamus. Omnes inimicos nostros interiores 
occidimus et exteriores nullatenus timemus,- leuius enim capitur 
duitas, cum ab interioribus et exterioribus hostibus impugnatur. 
Tu autem, imperator, cum exterioribus pugnas. Securi semper 
uiuimus, in terra siue in mari nullum adiutorium postulamus. 
Corpora nostra frondibus arborum, quorum fructus edimus, 
sunt cooperta. Aquam Thebeboni fluminis bibimus et gustamus. 
Vnum solum deum altissimum colimus sibique laudes assidue 
predicamus. Vitam futuri seculi concupiscimus. Rem aliquam, 
que utilitate caret, nullatenus affectamus. Non multum loquimur, 
et cum ad loquelam promonemur, ueritatem  dicimus et conti­
nuo tacemus. Diuicias non amamus. Inter nos nullus liuor et 
nulla inuidia dominatur. Nullus forcier altero reperitur. Ex 
paupertate, quam habemus, diuites sumus, quia omnes illam 
communiter supportamus. Litem non facimus, nec arm a corpo­
ralia occupamus; pacem semper ex consuetudine retinemus. 
Iudicia non habemus, quia malum non facimus, unde ad indi­
cium conuocemur. Vna lex contraria nostra nature est. Miseriam 
non facimus, eo quod nulla mala committimus, quod miseriam 
consequi mereamur. Nullum laborem, qui auaricie pertineat, 
sustinemus. Membra nostra libidini non tradimus. Adulterium 
non committimus, nec aliquod uicium facimus, quia, quod rectum 
est, facimus et omnes tractamus. Vnde ad penitenciam retraha­
mur de factis nostris non querimus. Subitaneam mortem non 
facimus, quia per sordida facta ipsum aerem non fedamus. Aer 
noster nullatenus est corruptus. Nullum uestimentum in uarios 
colores tingimus. Femine nostre non ornantur, u t placeant, et 
cum ipsis non causa libidinis, sed pro creando sobolem com-
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miscemur. Ipse autem nullum aliud ornamentum querunt, nisi 
quod eis diuina prouidencia ll34V concessit. Et quis enim auderet 
diuinum opus immutare? Si quis autem naturam mutare noluerit, 
criminalem ipsum putamus. Balnea non facimus, ut corpora 
nostra lauemus. Solis ardore calemus et aeris rore infundimur. 
Nullam cogitacionem habemus, nec hominibus similibus domi­
namur, quia crudele dicimus peruenire hominem ad seruitutem, 
que diuina disposicio sicut et nos liberos procreauit. Lapidem in 
calcem non resoluimus, ut nobis domos aut palacia fabricemus. 
Vascula de terra non facimus. In fossis sine aliqua sollicitudine re- 
pausamus. Nos eciam tales domos habemus. Ad negotiandum m a­
ria non nauigamus. Artem bene loquendi non discimus, sed 
simplicitate, qua fruimur, nos mentiri non sinit, que enarramus. 
Phylosophorum scolas non frequentamus, quorum doctrina discors 
est nichilque certum aut stabile, sed semper mendacia diffinit. 
Nullos ludos amamus. Cum uero ludi causam exercere uolumus, 
nostra et prodecessorum nostrorum facta perlegimus. Et cum 
debemus inde ridere, plangimus et turbamur. Alia uidemus, 
quibus corda nostra letantur, uidelicet celum et stellas innume­
rabiles corruscare, solem rubicundum, cuius claritate totus mun­
dus splendorem recipit et calorem. Mare semper purpureum 
uidemus; quando tempestatibus mouetur, non dissipat uicinam 
terram, sicut in uestris partibus accedit, sed illam ut rorem 
amplectitur et congregat. Et ibi uaria genera piscium contem­
plamur. Et delectamur eciam uidere florigeros campos, ex quibus 
nares nostras odor suauissimus intrat. Delectamur eciam in 
optimis locis siluarum et moncium, ubi iocundissimas audimus 
cantilenas. Istas siquidem consuetudines obtinemus, quas si 
tenere uolueris, tibi uidebitur asperum et amarum. Si autem 
imitari nolueris, nobis non ualebis imponere culpam, quia 
secundum tenorem epistule actus nostros et doctrinam nostram 
tibi paululum declarauimus, que uita nostra nobis esse uidetur. 
Vos Affricam et Europam paruo tempore concludere dicitis. 
Vos lumen solis deficere facitis, dum cursus sui terminos anno­
rum postulatis. Vos Patuli fluuii splendido auro currentes absque 
calore pauperes ll35/' redistis. Vos nullum fluuium bibendo 
minuistis. Vos monstrastis, ut horribile occeanum nauigaret 
homo. Vos omnia manducantes semper ieiunas facies ostenditis 
et demonstratis. Vos in sacrificio uestro filios occiditis. Vos 
inter humiles discordiam seruatis. Vos suadetis hominibus, ut 
nequaquam sufficiant ei spacia terrarum, sed cetorum querere 
habitaculum preparatis. Per deos uestros multa mala commit­
titis et perpetratis, ut illi fecerunt. Nam testimonium potestis 
accipere a Loue, deo uestro, et Prosperpina, dea uestra, quos 
colitis. Iupiter eciam multas feminas adulterauit. Proserpina 
uero multos fecit sui adulterii esse participes. Miseri ergo 
adulteros deos colitis et homines non permittitis uiuere sua
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libertate, sed illos in seruitutem redigitis et torquetis. Vos recta 
iudicia minime indicatis. Vos iudices facitis legem commutare. 
Vos bona dicitis et illa nullatenus exercetis. Vos sapientem nemi­
nem reputatis, nisi qui habet facundiam loquendi. Omnem 
sensum uestrum in lingua habetis, et tota sapiencia uestra in 
ore consistit. Vos aurum diligitis. Domos maximas et seruorum 
copiam habere affectatis. Vos intantum editis et bibitis, quod 
stomachus ex nimia replecione concussus in uarias egritudines 
uos transm utatur et sic ante tempus mortis periculum sustinetis. 
Omnia terrere uultis sed omnia terrent uos ut seruos. Sola 
Bragmanorum sciencia uniuerse sapiencie ditantur. Vnde, si bene 
consideramus, illa mater nos genuit, que lapides et arbores 
procreauit. Vos ordinatis sepulchra uestra et in uasa aurea 
cineres corporum uestrorum collocatis. Quid esse peius potest, 
quam ossa, que terra recipere debet, in alia uasa collocare? 
Nos in honore deorum nostrorum pecudes non occidimus, templa 
non construimus, nec statuas aureas uel argenteas erigimus. 
Vos talem legem habetis, ut de omnibus bonis uestris diis im­
molatis, ut exaudiant preces uestras. Vos non intelligitis, quod 
deus non precio sanguinis uituli neque hyrci uel arietis, sed 
propter bona opera et oraciones exaudit hominem. Ex uerbo 
enim similes deo efficimur. Deus uerbum est, et ex hoc uerbo 
uniuersa perm anent et consistunt. Nos hoc uerbum colimus, 
quod amamus, et hoc eciam ueneramur. Quapropter uos reputa­
mus nimium infelices, quia creditis naturam uestram cum deo 
communitatem habere, cum tamen adulterio ll3r,v et formicacione 
cottidie sordidatis. Vos hec facitis, hec amatis, et post mortem 
inde torm enta innumerabilia sustinebitis. Nos uero contraria 
facimus et amamus, ut post mortem nostram diuina gloria 
pociamur. Vos non seruitis uni deo, qui regnat solus in celo, sed 
diis plurimis obeditis. Vos tot deos colitis, quot membra in 
uestris corporibus deportatis. Nam hominem dicitis esse mundum 
paruum, et sicut corpus hominis multa membra habet, ita in 
celo dicitis multos deos consistere. Vos Iunonem deam cordis 
esse creditis, eo quod iracundia nimia mouebatur. Martem uero 
deum pectoris, eo quod princeps extitit preliorum. Mercurium 
deum lingue, eo quod ipse plurimum loquebatur. Herculem deum 
brachiorum, eo quod duodecim uirtutes mirabiles exercuit pre- 
liando. Bachum deum gutturis putatis, eo quod ebrietatem 
primus inuenit. Cupidinem deum esse dicitis, eo quod formicator 
existit. Cererem dicitis esse deam frugum, eo quod fuit in- 
uentre frumenti. Venerem dicitis esse cieam amoris, eo quod 
fuit mater luxurie. Totum siquidem corpus hominis in deos 
diuiditis nullam siquidem particulam reseruantes. Nec creditis, 
quod unus deus, qui est in celis, corpora nostra creasset. Deos 
colitis alienos, qui uos in seruitutem redigunt, et ipsis tributa 
offertis, et sic totam pietatem uestram in illis ponitis et non
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in corpore uestro. Reuera non rogatis deos adiutores, sed carni­
fices. pocius enim sic uocandi sunt, qui membra uestra diuersis 
tormentis affligunt. Oportet enim, ut tot torm enta subeatis, 
quot deorum culturas agitis. Vnus deus uos instruit fornicari, 
alter bibere etc. Omnes uobis imperant et omnibus obeditis. 
Oportet siquidem, u t innumerabilia mala subeatis, quia mala 
facitis, nec a malis uultis ullatenus resipisci. Vos eciam talibus 
diis seruitis, qui mala facere uos hortantur. Si exaudierint uos 
dii uestri, desideriis uestris obuiabunt, que mala sunt. Si uero 
non exaudierint uos, iterum mala uobis euenient. Ideo siue audie­
rint uos siue non — uobis semper inferunt detrimentum. Tales 
sunt dee uestre, que furie dicuntur. Hec sunt torm enta illa, 
que uobis doctores uestri dixerunt, que uos uelut mortuos 
cruciant. Quod si uultis recte considerare, nil peius quis susti­
nere ualet, quam uos sustinetis. Quecumque eciam signa docto­
res apud inferos esse dixerunt, in uobis certissime conspiciuntur, 
pene sunt in inferno et uos penas patimini iugulatis homines. 
Il36r Furta, fornicaciones et adulteria committitis. Quidem eciam 
in inferno semper siciunt et esuriunt et nunquam possent satu­
rari. Sic uos tantam  habetis cupidinem acquirendi, ut nequaquam 
possitis diuiciis recreari. Denique omnia, que in inferno esse 
dicuntur, in uobis sine dubio commorantur. Heu uobis miseris, 
qui post mortem uestram debetis torm enta innumerabilia susti­
nere !" 1 0 0 . Relecta epistula Alexander iratus est ualde propter 
deorum iniuriam et continuo scripsit ei hoc modo etc.

Responsio Alexandri ad Digdimum etc.

„Rex regum et dominus dominandum Alexander, filius 
dei Annonis et regine Olympiadis, Digdimo, Bragmanorum regi, 
salutem etc. Si omnia in uobis reperiuntur, que uestris litteris 
declarastis, soli potestis boni homines nuncupari, quia, ut dicitis, 
nulla facinora perpetratis. Sed pro certo sciatis, quod huiusmodi 
uitam non ex uirtute, sed ex consuetudine continetis, quia 
secundum consuetudinem aut deos uos esse dicitis, aut inuiclia 
mouemini contra eos. Dicitis siquidem, quod terram aratricem 
non scinditis, in ea semina non funditis, edificia fabricare non 
uultis, ferramentis, quibus laborare possitis, non indigetis, unde 
nauigia construere et seminare et laborare uobis omnimode 
denegatur. Imo oportet uos cibum sumere et uitam horridam 
et agrestem ducere sicut pecora, quia neque frumenta, neque 
carnes, neque pisces habere potestis. Nonne lupi hoc faciunt, 
qui nequeunt corporibus saciari, sed de terre penuria imbu­
untur? Quod, si liceret uobis ingredi terram  nostram, non reci­
peremus sapienciam de uestra penuria, quam habetis, sed ipsa 
fames in suis finibus remaneret. Si uero in uestros fines nostra 
tabernacula figeremus, paupertatem  sicut et uos equaliter poti­
remur. Non est laudandus uir, qui semper in angustia uiuit, sed
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qui temperate diuiciis perfruitur. Vnde, si laudandus esset uir 
in angustia positus, tunc oppressi, ceci et leprosi deberent 
semper super alios omnes commendari. Dixistis eciam, quod 
uestre femine non ornantur, quia ornamenta non habent nec 

5 ullatenus meliora habere possunt. Interam  adulteria non committi­
tis, sed semper in castitate manetis. Et quomodo fornicabuntur, 
ll36v qui non comedunt nec bibunt, unde oriatur luxuria? Vos 
autem non comeditis nisi herbas sicut porci et famen non 
expellitis. Et ideo nullum potestis habere habitum coeundi. Stu- 

10 dium discendi non habetis nec misericordiam queritis. Et hec omnia 
cum bestiis retinetis, quia sic a natura non habent, ut aliquod 
bonum senciant, ita ut in bono aliquo delectantur. Nobis autem 
racionabilibus, qui liberum habemus arbitrium  ab ipsa natura, 
multe blandicie sunt concesse. Impossibile enim est, ut mundi 

15 machina possit absque mutabilitate consistere. Humana siquidem 
uoluntas mutabilis est, que cum celi mutacione mutatur, quoniam 
sincerus dies sinceram reddit mentem hominis gaudentis. Tene­
brosa autem dies tristem reddit sensum hominis et obscurum et 
similiter per diuersas etates uariatur. Infancia siquidem in simpli- 

20 citate letatur, iuuentus presumcione et senectus stabilitate omni­
mode gratulantur. Multa delectabilia uisui nostro occurrunt. 
Alia per uisum contemplamur, alia percipimus per auditum, 
alia trahimus per odorem, alia excutimus per tactum, et per 
gustum alia saporamus, de terra eciam bonos fructus attrahimus, 

25 de mari pisces et de aere uolucres deliciis gratulamur. Ego 
autem secundum meam opinionem iudico, quod uita et mores 
uestri a stulticia magis quam a sapienda re trahatu r/' 101. Recepta 
epistula Digdimus statim scripsit Alexandro hoc modo etc.

Littera Digdimi ad Alexandrum etc.

30 „Digdimus, Bragmanorum rex didasculus, Alexandro salutem.
Non habitamus in seculo tamquam semper moraturi, sed sicut 
peregrinantes, quia superueniente morte pergimus ad alias habi- 
taciones. Nunc manemus in tabernaculis peccatorum. Nullum fur­
tum facimus et pro nostra conscienda in publicam presenciam 

35 non eximus. Non reputamus esse cleos, nec contra deum inuidiam 
cogitamus. Deus, qui omnia ereauit, in mundo multas rerum 
uarietates constituit et dedit homini liberum arbitrium, ut de 
omnibus, que sunt in mundo, recte prouideat et discernat. Qui 
ergo peiora dim iserit et m eliora secutus fuerit, non deus est, 

40 sed dei uocatur amicus. Dat nobis igitur, quod sancte et conti­
nenter uiuamus. Cur dicitis, quod aut dii sumus, aut !r37/‘ contra 
deum inuidiam cogitamus? Hec siquidem suspicio, quam de no­
bis habetis, uos tangit. Nam cum ex multis prosperitatibus, quas 
habetis, sitis nimis superbia turgidati, corpora uestra gloriosis 

45 uestibus exornatis, mittitisque in digitos uestros annulos. Sed
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quid hec prodest? Ex auro enim non säluamini, nec humana 
corpora sariantur. Nos uero, qui quando sitimus, perfugimus ad 
fluuium. Ipsum eciam aurum si reperiretur, a nostris pedibus 
concalcaretur. Auro enim nec fames tollitur, nec sitis reprimi­
tur, nec potest egritudines ab hominibus uariare. Si homo siderit 
et aquam biberit, sitis reprimitur, sed si esuri erit'hom o et cibo 
reféctùs fuerit, statim fames repellitur. Si uero aurum eiusdem 
nature esset, horno, cum acciperet illud, cupiditatis uicium se 
moneretur, bonum esset quidem. Sed aurum non reprimit, non 
saciat, non sustentat, nullam corpori humano confert utilitatem. 
Quid inde uasa et ornamenta componitis? Nonne uasa lutea 
tantum proficiunt, nisi quod mentes uestre propter splendo­
rem auri magis in superbiam eleuantur? Malum quidem est, 
quod quanto in maiori quantitate habetur, tanto magis illud ha­
bendi cupiditas augmentatur." 102. Relecta igitur ab Alexandro 
epistula continuo rescripsit hoc modo etc.

Responsio Alexandri ad Digdimum etc

Rex regum et dominus dominandum, filius dei Annonis 
et Olympiadis regine, Digdimo Bragmanorum dicendo manda­
mus: Quoniam in tali mundi particula uestra est sedes ab inicio 
constituta, quod extranei ad uos intrare non possunt, nec uos 
ad extraneos exire potestis, idcirco uestram conuersacionem 
laudatis et uos dicitis esse beatos, quia taliter estis inclusi, ut, 
si exire uelletis et aliorum consuetudinibus uti, minime ualeretis. 
Et ita nolentes oportet uos uitam uestram et consuetudinem 
approbare, ita quod secundum doctrinam uestram uita illorum, 
qui in carceribus includuntur, debet non modicum commendari, 
qui quandoque penalem uitam usque exitum paciuntur. Et 
bona, que habere uos dicitis, cruciatibus illorum, qui in carce­
ribus includuntur, similantur, et de malis hominibus lex uestra 
diiudicat, unde, qui a uobis sapiens dicitur, apud nos reus 
iudicio approbatur. Vere itaque non beatitude, sed miseria potest 
uita uestra discerni. Sed tamen, II3717 per deos immortales, si ad 
mos possem ingredi, uestra miseria derelicta facerem uos armis 
et equis militaribus decorari etc.

Qualiter Alexander fecit erigi columpnas marmoreas

Inter hec precepit Alexander, ut in eodem loco coiumpita 
marmorea mire magnitudinis figeretur. Et iussit in eam hunc tytu- 
lum litteris Grecis, Latinis et Indis scribi: „Ego, Alexander 
Philippi Macedonis post interitum Darii usque ad hunc locum 
expugnando uiriliter militaui” etc.

Quii. 2633—2674

10

15

20

25

30

35

40

5

317



103. Deinde amoto exercitu peruenit ad campum, qui 
dicitur Atta. Et castrametatus est ibi. Erat autem in circuitu 
ipsius campi silua condensa ex arboribus fructiferis, ex quibus

5 nutriebantur homines agrestes habitantes in eadem silua, quorum 
corpora erant maxima ut gygantes et induti pelliceis uestimentis. 
Hii cum uiderent Alexandri exercitum mirati sunt ualde* Et 
continuo precepit Alexander, ut omnes altis montibus (dei.) uoci- 
bus inclamarent. Statimque, ut ceperunt omnes uociferare, homi- 

10 nes illi fortissimi timuerunt, eo, quod non erant soliti humanas 
intelligere uoces. Ceperunt dispersi fugere per siluam. Alexander 
autem et milites eius sequentes illos ex eis sexcentos et 
triginta sex occiderunt. Sed mortui sunt centum uiginti septeni 
milites Alexandri. Steteruntque ibi per dies tres poma ipsarum 

15 arborum comedentes etc.

Qualiter Alexander inuenit quendam hominem agrestem
pilosum etc.

104. Deinde amoto exercitu uenit ad quendam fluuium et 
castrametatus est ibi, et hora nona incumbente uenit super eos

20 quidam homo agrestis et corpore magnus et pylosus ut porcus, 
et uox eius tamquam uox porci. Loquelam non habebat, sed 
tamquam porcus alta uoce frendebat. Quem cum uidisset Alex­
ander, precepit militibus suis, ut apprehenderent eum et sta­
tuerunt eum coram ipso. Cum igitur milites super illum impetum 

25 fecissent, ipse non timuit nec fugit, sed coram hominibus manebat 
intrepidus. Videns hoc Alexander precepit ad se uenire puellam 
et iussit illam nudam expoliari et ante illum hominem presen- 
tari. Ille uero impetum faciens ll38r contra puellam apprehendit 
eam et cepit alta uoce stridere. Statimque Alexander iussit eam 

30 auferri ab illo. Ille autem ut fera crudelissima muguit. Tandem 
cum angustia maxima capientes eum milites statuerant eum 
ante presenciam Alexandri. Quem Alexander continuo precepit 
ligari, ut ignibus combureretur etc.

Qualiter Alexander inuenit arbores, que oriebantur cum sole

35 105. Inde amoto exercitu uenit ad alium campum, in quo
arbores m ire m agnitudinis consistebant, que cum sole oriebantur 
et cum sole occidebant. Prima siquidem hora diei oriebantur 
sub terra et usque ad horam sextam altissime crescebant. A 
sexta hora usque ad occasum solis in tantum decrescebant, ut 

40 super terram nullatenus uiderentur. Et continuo fructus amenis- 
simos proferebant. Has cum uidisset Alexander, precepit cuidam 
suo militi, ut sibi de illis fructibus apportaret. Ille uero dum 
sui domini uellet implere mandatum, mox percussit eum serpens

Qualiter Alexander pugnauit cum hominibus agrestibus
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malignus. Et uidentibus omnibus expirauit, et audierunt uocem in 
aere dicentem: „Quib {del.) Quicumque istis fructibus et arboribus 
propinquus accesserit, morte uelocissima m orietur/' Erant eciam 
in ipso campo aues mitissime super eos udantes, et cum aliquis 
uellet eas tangere, continuo exibat ex eis ignis et eum crudeliter 
incendebat etc.

Qualiter Alexander pugnauit cum draconibus et serpentibus et 
leonibus et inuenit Basiliscum

Exinde amoto exercitu uenerunt ad quendam montem, qui 
tante altitudinis erat, ut per otco dies continuos ipsius montis 
summitatem uel cacumina petissent. Cum autem in summitate 
montis existèrent, uenit super eos maxima copia draconum et 
serpentum et leonum, qui angustia afflixerunt eos. Tandem ab 
eorum periculis euaserunt et descendentes de monte uenerunt 
ad uallem obscuram, ita ut uix unus alium inspicere posset. 
Erat autem in ipsa ualle condensa nebula, ut ipsorum manibus 
palparetur. Erantque ibi innumerabiles arbores, quarum fructus 
et arbores {dei.) folia saporosissimum gustum habebant; et ibi 
riui clarissimi decurrebant. Per octo siquidem dies continuos 
solem radiantem non uidebant. Completis uero diebus octo 
peruenerunt ad radicem montis, sed tunc exercitus ll3SV intantum 
erat pergrauatus ex attractione spissi aeris, quod fere omnes 
suffocari uidebantur. Cumque autem superiora montis ascende­
rent, inuenerunt aerem subtiliorem, et splendor diei illius 
pocius elucescebat. Sicque impetendo summitatem montis 
undecim diebus continuis laborarunt. Cum autem montis 
cacumen ascendissent, uiderunt ex alia parte diem lucidissimum 
et preciarum et descendentes de monte uenerunt ad planiciem 
maximam, cuius terra erat nimium rubicunda. Erantque in ipsa 
planicie arbores infinite, que ultra spacium cubiti non crescebant. 
Quarum fructus et folia suauissima tamquam ficus erant, ei: 
inueniebant riuulos aquarum plurimos, qui tamquam lac gere­
bant aquam et corpora hominum ad modum lactis sine aliis 
cibariis nutriebant. Et ambulantes in hac planicie centum sexa- 
ginta diebus uenerunt ad altissima montana, quorum cacumina 
celum tangere uidebantur. Erantque ipsi montes excelsi sicut 
paries, ita ut nullus fieri posset ascensus ad cacumen. Inuene­
runt tamen duos transitus per medios montes diuisos. Vnus 
transitus septemtrionalem plagam parabat. Alter uersus orientis 
solsticium protendebat. Sed cum Alexander cogitaret, qualiter 
isti montes diuisi sunt, non m anu hominis, sed inundatione 
diluuii indicauit illos esse decisos. Et dum per medium orientis 
transitum intrauit, per dies septem ambulauit per illud artis­
simum iter. Octauo uero die inuenerunt Basiliscum horribilem
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et dierum antiquitate fetidus, qui tante uenenositatis erat, ut 
non solo fetore, sed eciam ipso uisu, quantum contemplari pot­
erat, aerem corrumpebat etc.

Qualiter Alexander interfecit Basiliscum

5 Transeuntes itaque Macedones et Perse solo uisu serpentis
cadebant exanimes. Milites uero Alexandri cernentes tale pericu­
lum non amplius procedebant dicentes: „Deorum uirtus ante 
nos in itinere consistit, que nos amplius non transire demon­
strat." Alexander uero solus cepit super uerticem montis ascen- 

10 dere, ut a longe posset causam tante pestilencie prouidere. Et 
cum in superiori parte montis consisteret, uidit Basiliscum in 
medio tram ite consistentem. Et continuo, cum Basiliscus senci- 
ebat hominem uel animal approprinquare, sibi aperiebat oculos 
et quotquot aspiciebat, illico interibant. Quod cum uidisset 

15 ||39r Alexander, continuo descendit de monte et constituit term i­
nos, quos nullus presum eret excedere, et fecit clipeum magnum, 
longum septem cubitis et latum quattuor cubitis. Et ab exteriori 
parte in superficie clipei fecit speculum magnum interponi fecit- 
que subtalares igneos per cubitum altos et accipiens clipeum 

20 in brachio suo et sotulares in pedibus cepit contra Basiliscum 
sibi preposito clipeo incedere, ita quod nec caput nec latera 
nec pedes ullatenus uideri poterant. Et precepit uniuersis mili­
tibus suis, ut nullus terminos prefixes tem ptaret excedere. Cum 
autem propinquius esset Basilisco, aperuit Basiliscus oculos suos 

25 et irato animo inspiciens speculum, semetipsum contemplans 
in speculo illico est extinctus. Alexander itaque senciens illum 
exanimem excudit super eum et uocans milites suos ait: „Venite 
et uidete occisorem uestrum." At illi festinantes uiderunt Basi­
liscum mortuum. Et continuo illum iussu Alexandri Macedones 

30 cremauerunt et laudabant audaciam et sapienciam Alexandri etc.

Qualiter Alexander inuenit montem saphyrum etc.

Deinde amoto exercitu uenit ad extremam partem huius 
itineris, ita quod amplius procedere non ualebat. Erant autem 
mures appositi et rupes ut muri ex alto pendentes et uerso 

35 tramite uenerunt ad planiciem prenominatam et proposuit per 
septemtrionalem plagam accedere cupiens iter predictum. Per 
dies quindecim ambulantes post hoc arripuit iter uersus dextrum 
latus. 106. Ambulans per dies octoginta peruenit ad quendam 
montem amatissimum, in cuius ripa catore auree dependebant. 

40 H abebat autem ipse mons gradus ex lapidibus saphiris duo millia 
et quingentos, quibus erat ascensus ad cacumen montis, et castra­
metatus est ibi etc.
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Alio itaque die Alexander diis suis uictimas immolauit et 
assumptis duodecim principibus suis gradatim superiora montis 
per dictos gradus ascendit. Inuenitque ibi palacium mirabiliter 
spaciosum habens portas duodecim et fenestras sexaginta. Et 
erant porte laminares et fenestre ex auro purissimo constructe. 
Vocabatur autem ipsum palacium domus solis. Eratque ibi 
templum totum aureum, ante cuius ll39v fores erat uinea ferens 
botros ex carbunculis et innumerabilibus margaritis. Et ingres­
sus Alexander et principes eius palacium inuenerunt hominem 
iacentem in lecto aureo et ex aureo pallio textili ornato. Et ipse 
homo erat corpore magnus nimis et speciosus, cuius caput et 
barba tamquam nix purissima nitebat. Quem senem cum uidisset 
Alexander et principes eius continuo flexis genibus eum ado­
rabant. Senex autem ait Alexandro: „Tu uidebis, que homo car­
nalis non uidit, et audies, que horno· terrenus non audiuit." 
Cui Alexander: „Et quomodo·, beatissime senex, nouisti me?" 
Ille respondit: „Priusquam unda diluuii operiret faciem terre, 
formam tuam cognoui. Nonne uidere uultis sacratissimas arbo­
res solis et lune, que futura nunciant et predicant?" Quo audito 
Alexander repletus est magno gaudio et respondit ei dicens: 
„Eciam, domine, desideramus illas uidere." Tunc senex ait: „Si 
mundi estis a commixtione femine, licet uobis illas uidere et 
intrare in ipsum locum, qui sedes est dei." Alexander respondit: 
„Mundi sumus." Statimque erigens se ipse senex de lecto ait 
illis : „Deponite annulos uestros et calciamenta uestra et sequimini 
me." Allexander iussit principes suos stare et depositis annulis, 
uestibus et calciamentis unaque cum Tholomeo, Anthioceno et 
Perdica incedebat. Igitur inceperunt ambulare per ipsam siluam, 
que erat in summitate dicti montis, que inclusa erat inter 
maius artificium. Erantque ipse arbores centum pedibus alte 
et erant similes lauris et oliuis, ex quibus arboribus (dei.) arbo­
ribus thus et balsamum largiflue decurrebant. Deinde ambulantes 
per ipsam siluam inuenerunt unam arborem  nimis excelsam, et 
sedebat super eam auis magna. Ipsa uero· arbor neque folia 
neque fructus habebat. Auis uero gerebat in capite cristam 
similem pauoni et fauces cristatas et circa colium cristallum 
fulgentem ut aurum, postrema uero parte purpureus erat extra 
uero caudam roseis pennis, in quibus ceruleus color inerat, 
ornabatur. Cumque eam uidisset Alexander, in figura eius mira­
batur ualde. Dixit ei senex: „Hec auis, quam uidistis, Fenix 
est." etc.

I |40r Q ualiter A lexander im ieoit arbores solis et lune etc.
Tandem ambulantes per ipsam siluam uenerunt ad arborem 

solis et lune, et dixit ei senex: „Sursum respice, Alexander, et 
de quocumque uolueris scire, in corde tuo reuolue, sed palam

Qualiter Alexander ascendit montem sapfiyrum etc.
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noli aliquid enarrare/' Erant autem ipse arbores excelse ualde. 
Arbor uero solis habebat folia ut aurum  purissimum rubicunda et 
fulgida. Arbor uero lune habebat folia alba u t argentum. Dixit 
Alexander seni: „Qua lingua michi responsum dabunt arbores?"

5 Cui senex ait: „Arbor solis Indico sermone incipit et responsum 
suum Greco sermone diffinit. Arbor uero lune Greco sermone 
incipit et Indico determinat" etc.

Qualiter dicte arbores indicauerant Alexandro, quot mensibus 
deberet uiuere etc.

Tunc Alexander cepit osculari arbores et in corde suo 
10 cepit cogitare, si cum triumpho uictorie deberet Macedoniam 

remeare. Tunc arbor solis Indico sermone respondit: „Tu domi­
nator orbis, dominus simul et pater (i.m.: estis. Et) Patrium 
regnum per tem pora nulla uidebis." Deinde dixit arbor lune: 
„Anno completo uiues et mensibus octo, De quo confidis tibi 

15 mortis pocula dabit." Tunc Alexander cepit in mente sua dicere: 
„Dic michi, sacratissima arbor, quis me debet occidere?" Tunc 
arbor respondit: „Si tibi pandetur, qui tua fata resoluet, Illum 
confringes et sic mea carmina fallunt."

Qualiter A lexander uenit ad exercitum suum etc.

20 Inter hec dixit senex: „Noli apmlius molestare arbores
futurorum  interrogacionibus. Sed post tergum reuertam ur!" 
Itaque reuersus est Alexander post tergum plorans amarissime. 
Cumque uenisset ad ipsum palacium, ait senex ad Alexandrum: 
„Post tergum reuertere, quia, ultra procedere nemini est conces- 

25 sum. Si autem uolueris per septemtrionalem plagam iter arri­
pere, poteris, sed non per longa terrarum  spacia, transire." Et hiis 
dictis intrauit senex palacium. Alexander autem  et principes eius 
descenderunt per gradus ad castra etc.

Qualiter Alexander fecit erigi columpnas marmoreas

30 Alio itaque die amoto exercitu cepit redire et peruenire
de die in diem ad ipsum introitum, ubi planicies illa maxima 
finiebatur. Et castrametatus est ibi. Et in eodem loco Alexander 
ll40v fecit inter utrasque uias columpnas marmoreas erigi et 
in medio illarum assidem in memoriam constitui, in qua litteris 

35 Grecis, Indis, Hebraicis et Latinis erat scriptum: „Ego, Alexan­
der, filius Philippi Macedonis, hanc assidem erexi post confusio­
nem Darii, regis Persarum. Quicumque uoluerit ulterius per- 
transire, manu sinistra tendat. Qui enim manu dextra incesserit, 
multa inueniet obstacula, que suum impedient gressum." etc.
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Qualiter Alexander uenit in partes, ubi regina Candacis
dom inabatur

Exinde motis castris cepit per planiciem transire, nec per 
tramites illos, unde uenerat, sed per septemtrionale latus, ex 
qua parte cicius in Macedoniam poterat fieri aduentus, 107. et 
uenit in terram, que dicitur Prosayca. Et ibi castrametatus est. 
Homines autem  illius terre audientes aduentum Alexandri sibi 
enxenia plurima protulerunt, uidelicet pelles ex piscibus habentes 
figuram pardi et leonis et multarum ferarum, per longum sex 
cubitis tendebantur. Eratque in illis partibus ciuitas in monte 
ex preciosis lapidibus sine calce constructa, in qua primatum 
quedam mulier uidua obtinebat, que Candacis nominabatur. 
Habebatque tres filios ; primus uocabatur Candeolus, secundus 
Marispus, tercius Caratus. Statimque Alexander direxit ei epi­
stulam ita continentem etc.:

Littera Alexandri missa regine Candaci

„Rex regum et dominus dominancium Alexander, filius dei 
Annonis et Olympiadis regine, Candaoi regine gaudium etc. Ecce 
templum et statuam uobis ex auro purissimo destinamus. Venite 
ergo ad montes, ut deo Annoni sacrificia offeratis/7 Cum autem 
Candacis regina audiuisset epistulam, statim direxit suos nuncios 
Alexandro deferentes enxenia et tributum  et epistulam talem etc. :

Responsio regine Candacis missa Alexandro

Alexandro, regi regum, Candacis, regina Merorum, obedi- 
enciam. Scimus, quod a deo tibi extitit reuelatum, u t expugnares 
Egyptum, Persidam et Indiam et uniuersas gentes alias subiuga- 
res, et que gessisti, non solum ab Annone, sed eciam ab aliis 
diis tibi extitit indicatum. Nobis autem non est opus ad sacri­
ficandum deo Annoni in montibus proficisci. Sed quia II41 r uolens 
maiestati tue obuiare, dirigo' deo tuo Annoni coronam auream ex 
lapidibus ornatam. Vobis autem dirigimus bipedes centum, aues 
Syricas ducentas, cathenas decem insertas lapidibus preciosis, 
in quibus sunt decem sculpture dependentes plene auibus supra- 
dictis, cantras aureas uiginti, uectes et habenas mille quinque 
centum et ethyopum infantulos centum, svmias ducentas, ele­
phantes quadringentos, rinocerontes Ixxx, pantheres tria milia, 
pelles pardi et leonum quadringentas. Rogamus itaque celsitu­
dinem uestram, ut, si totum mundum subiugastis, nobis uestris 
litteris intimetis etc.
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Qualiter quidam pictor missus a regina Candace ad Alexandrum 
eius figuram depinxit in membrana etc.

Inter ipsos siquidem missos, quos regina Alexandro dire­
xit, misit pictorem peritissimum, qui diligenter consideraret 
forman Alexandri et depingeret eamque sibi depictam adduce­
ret. Factumque est. Alexander autem receptis donis nuncios mul­
tipliciter honorauit. Redeuntes itaque missi Candacis regine 
obtulerunt ei figuram Alexandri in membrana depictam Quam 
cum uidisset Candacis regina, gauisa est ualde etc.

Qualiter Alexander recuperauit uxorem Candeoli a rege 
Bebricorum etc.

108. Post hec unus ex filiis Candacis regine nomine Can- 
deolus exiuit cum uxore sua paucis comitantibus, ut eorum 
animi gratularentur. Statim occurrit eis rex Brebicorum sciens 
pulchritudinem uxoris eius; ueniens cum maxima hostium multi­
tudine ex eis plurimos interfecit. Et uxorem Candeoli rapuit 
uiolenter. Ille uero Candeolus cum paucis remanens abiit ad 
castra Alexandri sperans ipsum rogare, ut sibi dignaretur contra 
regem Brebicorum iuuamina impertiri. Custodes uero castrorum 
capientes illum coram Tholomeo, qui secundus erat Alexandro, 
statuerunt. Cui Tholomeus ait: „Quare huc uenisti?" Illi autem, 
qualiter oppressus fuit a  rege Brebicorum et qualiter sibi uxorem 
abstulerat, retulit statim. Cum hoc audisset Tholomeus, iussit 
illum iuuenem detineri et exiens de tentorio suo abiit ad 
templum, in quo Alexander dormiebat. Et erat iam nox obscura. 
Et retulit ei, que sibi Candeolus recitauerat. Quo audito Alex­
ander dixit ei: „Reuertere ad tentorium II 41V tuum et impone 
capiti tuo coronam et sede regaliter circumfultus et te Alexan­
drum diiudica et precipias, u t coram tua presencia ueniat Anthio- 
chus et mittas pro me. Ego autem  speciem Anthiochi ad te desti­
nabo et ante presenciam tuam uenero cum eo. Cunctaque, que 
ipse retulit, michi declarabis et post hec interrogabis sub Anthi­
ochi persona, ut quid exinde facere debeas, consulendo declara !" 
Abiit itaque Tholomeus et cuncta, que Alexander iniunxerat, 
adimpleuit. Et interrogans Alexandrum, u t quid inde facere 
promulgaret, respondit Alexander astante Candeolo: „Maxime 
imperator! Si placet maiesfcati uestre, ibo cum iuuene isto et 
ex parte uestra iniungam regi Brebicorum, ut sibi uxorem suam 
restituat sine mora; quod si non fecerit, ciuitatem suam ignibus 
incendemus/' Audiens hoc Candacis, statim adorauit eum et 
dixit: „Sapientissime Anthioche! Decet te regali dyademate 
fungi." Exiens inde cum Candeolo, hora noctis ciuitatem regis 
intrauit. Qui cum interrogati essent, Alexander respondit: „Im ­
perat uobis Alexander, ut uxorem faciatis Candeolo restitui; 
sinautem, ciuitatem uestram ignibus incendemus, si expectaueri-
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tis impetum arm atorum /' Homines autem ciuitatis huis audientes 
statim fregerunt portas palacii regis, et extrahentes inde uxorem 
Candeoli eandem sibi continuo restituebant. Tunc Candeolus 
adorauit eum et dixit: „Optime Anthioche, mi karissime! Rogo 
te, ut mecum uenias coram presencia matris mee, ut de honore 
a te michi facto' dignum meritum recipias et honorem." Quo 
audito Alexander gauisus est ualde, eo quod desiderabat uidere 
reginam Candacem et ciuitatem eiusdem, et dixit ei: „Eamus 
ad imperatorem Alexandrum et postula me ab illo! Sicque 
omnem faciam tuam uoluntatem." Factumque est. Et accepta 
licencia iuit cum Candeolo. Et cum simul itinerarent, uenerunt 
ad altos montes pertingentes usque ad nubes. Et in eisdem 
montibus uiderunt arbores excelsas nimis, similes cedris, poma 
Indica deferentes. Quas cum uidisset, Alexander miratus est 
ualde. Eciam uidebat uites habentes botros maximos, quod unum 
homo non posset portare, et nuces ferentes fructus maximos. Et 
in eisdem locis symie ma (del.) innumerabiles habitabant etc.

42r Qualiter Alexander uenit ad Candacem reginam

109. Deinde ambulantes uenerunt ad ciuitatem Candacis 
regine. Audiens Candacis regina, quod Candeolus cum uxore 
sua incolomis rem earet et qualiter nuncii Alexandri cum eo 
uenirent, gauisa est ualde. Statimque induit se uestimentis 
regalibus et imposuit capiti suo* coronam auream et lapidibus 
preciosis ornatam. Et una cum suis magnatibus usque ad gradus 
palacii sui obuiam uenit. Erat autem regina formosa nimis, 
pulcra et decorata. Cumque uidisset eam Alexander, uisum est 
ei, ac si figuram matris sue Olympiadis conspiceret. Palatium 
uero ipsius erat pretiosum  ualde, et tectum ipsius auro et gem­
mis aureis fulgentibus corruscebat. Et ascendit Alexander una 
cum Candace regina in triclinium palacii, in quo erant lecti ex 
auro purissimo' constructi. Et erat ipsum triclinium ornatum ex 
auro et lapidibus preciosis et ex smaragdis et amatistis. Golumpne 
ipsius palacii erant ex lapidibus profereticis et habebant sculptos 
currus falcatos et elephantes sculptos. In ipsa siquidem die epu­
latus est Alexander cum regina Candace et filiis suis etc.

Qualiter Alexander timuit de aduentu suo ad Candacem reginam

Alio uero- die apprehendit regina Alexandrum per dextram 
et cum eo sola cubiculum intrauit, quod erat totum  lapidibus 
preciosis coopertum. Eratque ipsius splendor ad instar solis. 
Deinde ingressa est cum eo aliud cubiculum constructum ex 
lignis buxinis et cypressinis. Eratque positum ipsum cubiculum 
per artem  mathematicam super rotas et a  uiginti elephantibus 
trahebatur. Cum autem intrassent Alexander et regina cubicu­
lum, continuo motum est ipsum cubiculum et cepit ambulare.
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Alexander autem  stupefactus multumque miratus dixit regine: 
„Si apud nos talia miracula uiderentur, digna et speciosissima 
probarentur/' Regina respondit: „Bene dicis, Alexander. Plus 
enim apud Grecos quam apud nos digna fuissent." Statim, ut 

5 audiuit Alexander nomen suum nominari, turbatus est ualde, 
et facies eius pallore m utata est. Cui regina: „Vt uerius tibi 
dicam, Alexander." Et hoc dicens apprehendit eum per dexteram 
et ad aliud cubiculum introducens ostendit ei Ymaginem suam 
Il42v in m embrana depictam. Cumque uidisset eam Alexander, 

10 trem ere ac palescere cepit. Cui regina dixit: „Quare mutatus 
est color tuus, destructor Perside et Indie, imo tocius orbis? 
Modo sine occasione hominis manus Candacis regine improuise 
succumbis. Scias itaque, Alexander, quod nullatenus debet cor 
hominis exaltari, quia, cum omnis prosperitas homini sit con- 

15 cessa, illico aduersitas preparatur." Audiens hoc Alexander cepit 
stridere dentibus et caput eius ex omni parte reuoluere. Cui 
regina dixit: „Quid infra tem et ipsum turbaris? Quid nunc potest 
uirtus tua imperiali gloria exercere?" Alexander respondit: „Iras­
cor, regina, quia gladio careo." Regina dixit: „Si gladium habe- 

20 res, quid nunc facere posses?" Alexander respondit: „Eo, quod 
sponte traditus sum tibi, et te prius occisam me ipsum occidere 
non tardarem ." Regina respondit: „Vt sapiens imperator respon­
disti. At tamen non tristeris, quia, sicut liberasti uxorem Candeoli 
de manibus regis Brebicorum, ita et te exernam de manibus

25 barbarorum, quia, si notus foret aduentus tuus barbaris, te
occiderent, eo quod Porum, regum Indorum, propriis manibus 
occidisti. Vxor enim Carateni, filii mei, filia Pori fuit." Et hiis 
dictis apprehendit eum per dexteram et in triclinium introduxit 
et ait filiis suis: „Filii karissimi! Huic militi amorem dome-

30 sticum ostendamus, quia et ille Alexander nobis amiciciam
exercuit." Respondit Caratus, iunior filius eius, et ait: „M ater 
mea! Verum est, quia uxorem fratris mei de manibus inimicorum 
liberauit. Vxor tamen mea hunc Anthiochum occidere me com­
pellit. Dolebit enim exinde Alexander, eo quod Porum, patrem 

35 eius, occidit." Candacis regina respondit: „Et quod nomen 
acquiremus, fili mi, si hunc sub tanta prodicione occidimus?" 
Audiens hoc Candeolus dixit ei: „Me iste saluauit et uxorem 
meam saluam michi restituit. Saluumque illum usque ad sui 
imperii castra reducam." Cui Caratus respondit: „Quid hoc est? 

40 Enarrare, frater mi: Vis in hoc loco uterque nostrum gladio 
moriamur uicissim?" Cui Candeolus ait: „Nolo. Sed si uis hoc 
facere, sum paratus." etc.

Qualiter Alexander euasit de manibus Candacis regine

ll43r Audiens hoc Candacis regina, quod uolebant se inuicem 
45 fratres interficere, tristis effecta est nimis et apprehendit Alexan­

drum per dexteram ducensque illum in secretum locum ait illi:
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„Rex Alexander! Vt quid in hoc tuam sapiendam  non ostendis, 
ut filii mei se inuicem non occidant?" Cui Alexander respondit: 
„Carate, si me occideris, nichil laudis acquires. H abet enim im­
perator Alexander multos principes meliores me; imo eciam nul­
lum dolorem percipiet. Credisne, si carus Alexandro fuissem, 
quod me solum in tuis manibus destinasset? Sed si uis, ut tibi 
Alexandrum, occisorem soceri tui, exhibeam, iura michi, ut, quod 
postulabo, erogabis, et iuro tibi, quod Alexandrum manibus tuis 
presentabo." Factumque est. Audiens Garator gauisus est et 
credit ei, et pacificati sunt inter se fratres et promiserunt ei 
per singulos, quidquid peteret se facturos. Iterum uocauit Can- 
daeis regina Alexandrum et dixit ei: „Beata essem, si cottidie 
in meis oculis te haberem, quia tecum omnium inimicorum 
meorum uictoriam reportarem." Et his dictis dedit Alexandro 
coronam auream ornatam  ex lapide precioso adamantino et 
clamidem imperialem auro contextam, stellatam ornatamque 
lapidibus precio sis. Et oscula ei prebens et alia secreta faciens 
sibi iussit illum abire cum salute etc.

Qualiter anm m datum  fuit Alexandro a diis, quod nunquam 
deberet Macedoniam remeare etc.

110. Exiens inde Alexander una cum Candeolo profecti 
sunt iter diei unius et uenerunt ad quandam speluncam magnam 
et hospitati sunt ibi. Dicitque Candeolus: „In hac spelunca 
omnes dii consilium celebrant." Cum hoc audisset Alexander, 
statim fecit diis suis uictimas et ingressus speluncam uidit 
ibi caligines maximas ut nubes stellasque lucentes. Et inter 
ipsas stellas quendam deum maximum recumbentem et habebat 
oculos lucentes ut lucerna. Quem cum uidisset Alexander, timore 
perterritus factus est quasi in extasim. Tunc dixit ille maximus 
deus: „Aue, Alexander!" Et Alexander respondit: „Quis 
es tu, domine?" At ille: „Ego sum Sincusis, regnum mundi 
tenens et mundum subiugans, qui uniuersos mundanos tue 
supposui potestati. Fabricasti enim tibi ciuitates, et nomini 
II43v meo templum non construxisti." Alexander respondit: „Ob­
secro, domine, si permiseris me ire Macedoniam, ordinabo tem p­
lum nomini tuo>, cui simile non reperitur in orbe." Syncus res­
pondit: „Imperium Macedonicum non uidebis." Amplius ingres­
sus Alexander uidit aliam caliginem nube et alium deum in 
regali solio residentem. Dixit illi: „Quis es tu, domine?" At ille 
respondit: „Ego sum omnium deorum origo, qui uidi te intrare 
liberrime, et Seraphus uocor." Alexander respondit: {lac.I)„Dixi alia 
uice, si nota esset homini causa mortis, intolerabili dolore more­
retur. Fabricasti ciuitatem gloriosam nomini tuo, quam impera­
tores plurimum expugnabunt." etc.
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Qualiter Alexander inuenit serpentes habentes coronas in
capite etc.

111. Exiens inde Alexander ualedicens Candeolo altero 
uero die amoto exercitu peruenit ad quandam uallem plenam

5 magnis serpentibus in capite quasi smaragdinas coronas habentes. 
Ipsi uero serpentes uiuehant de lacte et bipere. Multi autem  ex 
ipsis moriebantur etc.

Qualiter Alexander pugnauit cum griffis et aliis feris etc.
112. Deinde amoto exercitu uenit ad quendam locum, in quo 

10 erant bestie, que habebant ungulas fissas ut porci. Erantque ipse un­
gule late tribus pedibus, cum quibus milites feriebant. Similiter 
habebant ipse bestie capita u t porci. Cauda uero tamquam cauda 
leonis. Et mixti erant inter eos griphes, qui facies militum ma­
xima uelocitate feriebant. Erant eciam tante fortitudinis, quod

15 equum cum milite deportabant. Alexander uero currens huc 
et illuc confortabat suos dicens, u t sagittis et contis illos uiriliter 
impugnarent. Factumque est. Mortui sunt autem in ipso certa­
mine milites ducenti et octo etc.

Qualiter Alexander preeepit fieri nauiculas de hamndinibus

20 113. Deinde amoto exercitu uenit ad quendam fluuium
maximum, cuius latitudo erat stadiorum uiginti. Eratque ipsa 
ripa plena arundinibus altitudine et grossitudine maxima. Quas 
cum uidisset Alexander, preeepit militibus suis, ut facerent naui­
culas ex ipsis arundinibus et corriis appositis transirent. Factum- 

25 que est etc.

||44r De eexeniis missis Alexandro

Homines autem illius terre audientes aduentum  Alexandri, 
obtulerunt ei enxenia multa scilicet spongas albas et purpureas 
mire magnitudinis et conchas marinas capientes duos uel sex (dei.) 

30 tres sextarios, nec non tunicas de uitellis marinis et conchas et uer- 
mes, quos de ipso flumine attrahebant, quorum grossitudo erat 
maior coxa hominis, et eorum gustus erat dulcis. Et tulerunt ei 
eciam sucos rubicundos et magnos ualde et morenas, quas occeano 
eis uicino tollebant. Ponderis autem unaqueque morena librarum 

35 ducentarum et quinquaginta. Et erant in eodem flumine mulieres 
speciosissime habentes capillos plurimos usque ad talos dependen­
tes. Ipse uero mulieres, si uidebant homines extraneos per ipsum 
fluuium morantes, aut attrahebant eos ad infima fluuii au t inter 
arundineta ducebant et cottidie faciebant eos secum concumbere 

. 40 quousque remanebant. Insequentes eos Macedones apprehende­
runt ex eis duas, que sicut nix purissima candebant. Statura 
illarum erat decem pedum quoad altitudinem, et dentes habebant 
caninos etc.
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Qualiter Alexander reducit 22 reges, qui Tartari uocabantur

Post hec abiit Alexander et per artem  inclusit xxii duos reges 
cum exercitibus, qui Tartari dicebantur, qui sunt hii: Gog, Magog, 
Agenti, Magern, Oleathar, Apodine, Limini, Carmatre, Taboles, 
Carmaciani, Catemi, Armade, Trinardi, Anafragi qui dicuntur 
Kinekefalli, Tarbe, Alanis, Philonis, Artines, Sartines, Saltarii etc.

De morte trium militum Alexandri interfectorum a cancris etc.

114. Deinde amoto exercitu uenit in fines terre ad mare 
Occeanum. Eratque in ipso mari insula, in qua audierunt homi­
nes lingua Greca loquentes. Statimque iussit Alexander aliquos 
miles {dei.) milites nudos ingredi aquam et usque ad insulam 
transnatare. Tunc quidam ex Macedonibus exuentes uestimenta 
sua ingressi sunt mare. Continuo· cancri de profundo maris 
surrexerunt ipsosque in profundum maris submerserunt etc.

Quomodo Alexander se fecit portari a grifis in aerem etc.

Il44v 115. Denique amoto exercitu secutus est litora maris 
Occeani contra solsticium brumale. Et ambulantes per dies 
sexaginta uenerunt ad mare rubrum et castrametatus est ibi. 
Erat autem ibi mons excelsus ualde. Quem cum Alexander ascen­
disset, uisum fuit ei, u t fere propinquius celo consisteret. Tunc 
cogitauit in corde suo, quomodo posset cum griphis superius 
in aere subleuari. Et continuo de ipso monte descendens iussit 
uenire architectones et precepit currum ferreum mirabilem fabri­
cari et colligari cathenis ferreis firmioribus, ut posset ibi securius 
residere. Deinde iussit uenire quatuor griffones et cum quatuor 
cathenis firmioribus fecit eis currum alligari et in summitate 
ipsius currus eorum cibaria preparari. Tunc ceperunt ipsi griffo­
nes subleuare ipsum in celum. Tantam ergo altitudinem ascen­
derunt grifones, quod apparuit Alexandro orbis terrarum  sicut 
area, in qua fruges cunduntur. Mare uero ut draco tortuosus in 
circuitu uidebatur. Tunc siquidem uirtus diuina obum brauit gri­
fones ita, ut, dum crederent alta petere, ad terram  infimam 
descenderunt in loco campestri longe ab exercitu suo itinere 
dierum xv; nullamque in ipsis cancellis ferreis sustinuit lesionem. 
Et cum angustia maxima ad suum peruenit exercitum etc.

Qualiter Alexander intrauit profundum maris

116. Post hec cogitabat Alexander in corde suo, ut per­
quireret profundum maris, ut et ibi genera piscium scrutaretur. 
Statimque iussit uenire uitriarios et precepit eis, ut facerent 
doleum splendidissimum uitreum, u t possit a foris omnia per 
uisum clarissime penetrare. Factumque est, quod iussit etc.

5

10

15

20

25

30

35

40

Quii. 3275—3350 329



5

10

15

20

25

30

35

40

330

D e miraculis, que uidit Alexander

Deinde iussit cum cathenis ferreis alligari et a  fortissimis 
militibus detineri. Alexander autem  intrans illud, clausa ianua 
et porta composita descendit in profundum maris et uidit ibi 
diuersas figuras piscium et diuersos oolores et beluas habentes 
ymagines bestiarum terre pedibus ambulantes, et comedebant 
fructus arborum, que in profundo maris oriebantur. Ipse autem  
belue ueniebant usque ad eum et fugiebant. Viditque ibi alia 
mirabilia, que nemini uoluit ll4Br enarrare, eo quod hominibus 
incredibilia uiderentur. Tempore uero constitucionis in aquis, 
quod militibus suis prefixerat Alexander, transierunt milites ad 
superiora etc.

Qualiter Alexander inuenit animalia habencia in capite 
ossa ferrata

117. Deinde am oto exercitu secutus est litora maris rubri 
et castrametatus est ibi. In illo uero loco inuenerunt animalia, 
que in capite habebant ossa ferrata et acuta u t gladii, cum 
quibus ipsa animalia feriebant milites Alexandri et eorum cli­
peos perforabant, et uocabantur ipsa animalia unicornes. Occi­
derunt tamen ex eis nouem milia trecenta et quinquaginta etc.

Qualiter Alexander inuenit serpentes habentes cornua in capite
ferrata etc.

118. Exinde amoto exercitu uenerunt ad loca deserta inter 
m are rubrum, in quibus erat m ultitudo serpentum mire magni­
tudinis habencium cornua in capite sicut arietes, cum quibus 
occidebant milites Alexandri. Attamen milites ex eis partem 
maximam occidebant etc.

Qualiter Alexander pugnauit cum Binecofalis (man. rec.: et sunt 
homines canina capita habentes)

119. Deinde amoto exercitu castrametatus est in loco, ubi 
erant kinekefalli multi habentes ceruices similes equis et corpora 
maxima dentesque maximos et ex ore flammas durissimas emitte­
bant. Cumque uidissent exercitum, fecerunt super illos impetum. 
Alexander uero currens huc et illuc oonfortabat milites suos, ne in 
tali certamine deperirent. Tamen mortui sunt ex militibus Alex­
andri plurimi, et kinokefallorum multitudo maxima fuit mor­
tua etc.

De morte Butifalis, equi Alexandri

120. Exinde amoto exercitu uenit in quendam campum et 
castrametatus est ibi et moratus est ibi Alexander aliquot diebus, 
eo quod equus suus Butifal infirmitate maxima, de qua eciam
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periit, tenebatur. Cumque uidisset eum Alexander mortuum, 
angustia ductus plorabat, eo quod ipse equus Alexandrum a  
durissimis preliis tollebat. Continuo Alexander construxit equo 
suo* sepulchrum mire magnitudinis urbemque ll45V ei condidit, 
quam in eius memoriam nominauit Butifalon. 121. Indeque 
amoto exercitu uenit ad fluuium, qui dicitur Cyran, ubi obuia- 
uerunt sibi homines illius loci ferentes ei elephantes quinque 
milia et currus falcatos centum milia etc.

Qualiter Alexander uenit ad palacitsm regis Xersen

122. Deinde amoto exercitu uenit ad palarium Xersen 
regis et in ipso' palacio cubicula inuenerunt. Erantque ibi aues 
albe u t columbe et magne, que infirmo, utrum  debeat mori an 
uiuere, preuidebant. Si enim aspiciebant faciem egroti, conuales- 
cebat. Si autem  nolebant inspicere, sine dubio obiebat etc.

Qualiter Alexander peruenif ad Babilonem etc.

123. Inde amoto exercitu uenit Babiloniam, quam suo im­
perio subiugauit, et occiso rege Babilonis Nabugadan et prefecto 
suo, ibidem usque ad diem sui obitus est moratus septem mensi­
bus in pace. Statimque scripsit epistulam Olympiadi, m atri sue, 
et Aristotili, preceptori suo, de preliis et angustiis innumerabili­
bus, quas in India et alibi passus est, eciam de multis certamini­
bus, que cum monstris et bestiis exercuit. Aristotiles uero 
rescripsit ei epistulam ita continentem etc.

Qualiter Aristotiles scripsit Alexandro etc.

Regi regum, magno domino dominancium Alexandro Ari­
stotiles seruitutem. Cum epistule uestre carmina perlegissem, 
obstupefactus sum nimis, unde cogitaui, quod in te habeas ali­
quid deitatis, quia ea contemplasti seu temptasti, que homo 
carneus non presumit. Quapropter uniuersas gracias refero mun­
dane machine creatori, quod omnia uicisti nullusque potuit re­
sistere tue maiestati. Beati sunt itaque principes tui, qui te in 
tam  maximis tribulacionibus sustentarunt etc.

Quomodo Alexander fecit fabricari thronum aureum in Babilonia

Inter hec siquidem Alexander fecit in Babilonia thronum 
aureum fabricari, cuius simile non reperiebatur in mundo. Tan­
tum  enim aurum ex India et Persida Greci detulerunt, quod illud 
abhominabile esse putabant. Facitque illud thronum  duodecim 
cubitis eleuatum et per duodecim gradus aureos II46'- ascendebatur 
ad illud. Erat autem illud thronum  mirifico opere constructum 
super duodecim statuas aureas, que tantummodo manibus thro­
num continebant. Erantque in ipsis statuis scripta nomina duo-
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decim principum Alexandri. Sedes autem throni erat ex smaragdo, 
parietes uero ex topazio, et per uniuersos gradus erant preciosi 
lapides unicuiusque generis inserti. Erat eciam in summitate ip­
sius lapis rubicundus, qui tamquam sol in nocte lucebat. Et in 

5 ipso throno erant ymagines undique constitute, in quibus erant 
huiusmodi uersus litteris Grecis et Latinis inserti et nomina 
prouinciarum, que seruiebant Alexandro etc.

Nomina prouinciarum seruiencium Alexandro

Parthus et Medus, Indus michi seruit et Arabs,
10 Assiricis, Cylicus quoque, Mesopotamia, Persa,

Italus, Hebreus, gens aspera Chananeorum,
Ethyopum gentes, Macedonia, Grecia, Cyprum,
Egyptus, Caltus, Caldeus, Capadociusque,
Femineum regnum, Lybicum, Libimus, Ysaurus,

15 Affricus et Sardus, Simirnus, prouincia Laudus,
Effenis, Curus, Rothus simul et Phyladelphus,
Maurus, Nimidius populus, ditissima Moroch,
Anglicus, Scotus, Britonum superba caterua,
Orlandrus, Flandrus, Camcabas, quoque Morgnes,

20 Theutonicus, Franco, Guandalio, Gallia tota,
Yspanus sponte michi flexit nunc sua colla,
Romanus populus ferox et doctus in armis,
Se michi supposuit fieri sine crimine Tusci,
Apulus et Calaber, Scitulus michi quoque munera donat,

25 Sithicus, Yrechanus, Hermenia, barbarus ordo,
Vngarus et Frixius, Batrus quoque, Siruia, Bosus,
Cuncta michi subsunt. Michi Iupiter imperat unus.

De corona aurea

Post hec fecit Alexander coronam auream ex omni genere 
30 preciosorum lapidum exterminatam. Fecitque huius tytulum lit­

teris Grecis et Latinis apponi: Ortus et occasus, aquilo michi 
seruit et auster etc.

||46v Dé mirabili partu cuiusdam mulieris

35 124. Cum igitur esset Alexander in Babilonia, quedam mulier
peperit filium, qui a capite usque ad umbilicum hominis habebat 
figuram et erat mortuus a  capite usque ad umbilicum. Ab umbi­
lico uero usque ad pedes diuersarum bestiarum gerebat similitu­
dinem et erat uiuus. At illa statim cooperuit eum et secreto 

40 obtulit Alexandro. Quem cum uidisset Alexander, iratus est 
ualde. Statimque iussit ad se uenire ariolum sibique monstri 
presenciam demonstrauit. Ariolus autem, cum uidisset monstrum,
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cum gemitu et suspiriis enarrauit: „Maxime imperator! Venit 
tempus, ut ab hoc secuto debeas m igrare/' Cui Alexander: „Dic 
michi, quomodo!" Ariolus respondit: „Maxime imperator! Me­
dietas corporis habens similitudinem hominis, quam uidisti, te 
significat, qui mortis debes periculum sustinere. Alia medietas, 
que est similis bestiis, que uiua est, reges, qui post te uenturi sunt 
etc." Audiens hoc Alexander tristis factus est ualde et plorans 
dixit: „Iupiter altissime! Vt quid dies meos tam breuissimo spa­
do  conclusisti? Decebat me amplius uiuere, ut possem adimplere 
magnalia, que meus animus cogitauit. Sed quia tibi non placet, 
ut hoc faciam, rogo te, ut me recipias in subiectum etc."

Quomodo Antipater emit pocionem uenenosam causa toxicandi
Alexandrum

125. In illo tempore siquidem erat homo in Macedonia 
nomine Antipater, filius Iasonis, qui cum multis hominibus con- 
iuracionem fecerat, ut occideret Alexandrum. Sed hoc nequi- 
uerat perpetrare. Olympiades enim, m ater Alexandri, pluribus 
uicibus eidem Antipatri scripserat, ut sibi caueret a  magnitudine 
Alexandri, et angustia inde monebatur. Antipater autem cogita­
bat, u t per uenenum Alexandrum occideret. Accessit igitur Anti­
pater quendam medicum peritissimum et emit ab eo pocionem 
uenenosam, quam nullum poterat uasculum sustinere, sed eam 
in capsa ferrea collocauit. Dixitque Casandro, filio suo>, quod 
ad seruitutem Alexandri direxit, ut loquereretur fratri suo Iobas, 
ut cogitaret, qualiter pocionem illam ad bibendum Alexandro 
inferret. 126. Erat autem  iste Iobas etate adolescens, quem 
Alexander diligebat. Accidit tamen tempore illo, ut Alexander 
eum cum baculo percuteret sine culpa. Il47r Cuius rei causa 
Iobas dolore commotus morti Alexandri consensit.

Qualiter Casander, filius Antipatris, dedit Alexandro uenenum
ad bibendum

127. Alexander itaque statuit conuiuium maximum in Babi- 
lonia celebrari. Et omnes principes fecit undique conuocari. Et 
dum die statuto in oonuiuio sederet cum principibus suis et 
leticiam maximam exerceret, Iobas. autem, qui coram Alexandro 
seruiebat, grato animo a Casandro, fratre suo, pro interitu regis 
uenenum accepit, ponensque illud sub ungula pollicis sui et uino 
commiscuit. Alexander autem, cum bibisset uenenum, subito 
altissima uoce clamauit: „Succurrite, principes et karissimi mei!", 
et inclinans se in dexteram partem  sui corporis uisum est ei, ut 
gladio* cor suum esset perforatum. Attamen continens se paulu­
lum, dolorem sustinuit. Et surrexit a conuiuio dicens principibus 
et militibus suis*. „Rogo uos, ut commedentes letamini et biba­
tis." Ipsi uero turbati sunt ualde et surgentes a mensa steterunt 
forinsecus, ut finem conspicerent etc,
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Qualiter Alexander uoluit se interficere et suffocare

Alexander uero ingressus cubiculum, quesiuit pennam, ut 
m itteret in guttur suum et sumpta uenena repelleret. Casander 
autem, tanti mali actor, eandem pennam linitam ueneno dedit 

5 Alexandro. Ipse Alexander mittens pennam in guttur suum, 
u t uomeret, magis ac magis ueneno sumpto coartatur. Tunc iussit 
aperiri portas palacii, que erant super descensum fluminis Eu- 
frates, totamque noctem illam duxit insompnem. Media uero 
nocte erexit se de lecto, in quo iacebat Alexander, et candela- 

10 brum, quod ante ipsum lucebat, extinxit, et quia non ualebat recte 
ire, manibus et pedibus cepit per terram  procedere contra 
descensum fluminis, ut impetu raperetur. Et ecce, Roxones, uxor 
eius, eum cursu uelocissimo sequebatur, et appropinquans ei, 
eieeit se super eum et amplexans illum cepit amarissime flere 

15 ac dicere etc.

Qualiter Roxones rogabat Alexandrum, ut suum faceret 
testamentum etc.

„Heu me misera! Dimittis me, domine Alexander, et uadis 
temetipsum occidere!" Cui Alexander ait: „Rogo te, Roxones, 

20 michi cara, ll47V ut nesciat quis finem meum." Et tandem reduxit 
eum Roxones in cubiculum et amplexans collum eius osculabatur 
eum et plorabat amarissime dicens.· „Si finis tuus uenit, dispone 
prius inter nos." etc.

Quomodo Alexander suum condidit testamentum

25 Statimque Alexander uocato Symone notario fecit se in
cenaculum adduci et congregatis uniuersis principibus iussit ei 
scribere instrumentum siue testamentum  hoc modo ut sequitur: 
Rogamus Aristotiles, magister noster karissime, ut ex thezauro 
nostro regali distribuas inter sacerdotes Egvpti, qui templis 

30 seruiunt, talenta auri mille. Custos et gubernator corporis mei 
Tholomeus existât. Testamentum meum semper pre oculis ha­
beatis. Item uolo atque dispono: Si Roxones masculum genuerit, 
nostro fungatur imperio, et nomen, quodcumque uolueritis, ei 
imponatis. Si uero filiam genuerit, eligant sibi Macedones regem, 

35 et uxor mea super omnibus facultatibus meis dominetur. Item 
Tholomeus Egyptum teneat et Cleopatram, quam pater meus 
nupsit, accipiat in uxorem, et super omnes principes orientis 
usque ad Batram teneat principatum. Cleopas super regnum 
Perside dominetur. Meleager Ethyopum, Gog et Magog, Arideus 

40 teneat Pelopensum iura. Aristis Indiam teneat et gubernat. 
Pichanor Celeutis dominetur. Piteon teneat Eleupontum, Pi- 
samagus Vngarie imperio pociatur. Paulus Armeniam possideat. 
Licus Dalmaticam teneat, Sciciliam cogat. Symeon notarius Capa-
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docie et Pasaglore imperet. Cassander et lobas teneant usque ad 
fluuium, qui dicitur Sol. Antipater, genitor eorum, Cicilie sit 
dominus etc.

Quomodo Macedones cuncurrerunt ad palarium Alexandri etc.

Quando hoc testamentum  scribebatur ante Alexandrum, 
subito facta sunt tonitrua et fulgura et terrem otus magnus, et 
trem uit to ta  Babilonia. 128. Tunc per uniuersum terram  promul­
gatus est interitus Alexandri. Statimque Macedones uenerunt 
ad aulam palacii et ceperunt omnes clamare dicentes: „Scitote, 
quod, nisi ostenderitis nobis imperatorem nostrum, omnes uos 
gladiis occidamus." Audiens Alexander rumorem populi ait: 
„Quid est hoc?" Principes responderunt, quoniam congregati 
ΙΙ48Γ sunt Macedones ante portam  palacii cum armis et dicunt, 

nisi uiderint uos, peribimus in manibus eorum. Cum ergo audis- 
set hoc Alexander, precepit militibus suis, u t eum leuantes in 
consistorio portarent. Factumque est. Post hec ianuas palacii 
aperire fecit, et precepit, u t uenirent omnes Macedones ante 
èum. Quod factum est. Tunc Alexander cepit omnes Macedones 
commendare de fortitudine et probitate eorum et ammonuit, 
u t omnes in pace m orarentur. Macedones autem  cum lacrimis 
clamabant omnes ad Alexandrum dicentes: „Maxime imperator! 
Dispone, quis post mortem tuam  imperare nobis debeat." Quibus 
Alexander ait: „Viri Macedones! Quemcumque in regem uobis 
eligeritis, illum confirmo." Et respondentes Macedones una uoce 
dixerunt: „Perdicam proconsulem!" Tunc Alexander iussit Per- 
dicam ante se uenire sibique totum  regnum Macedonum com- 
mendauit. Tradidit eciam sibi in uxorem Roxonem, uxorem 
suam, etc.

Quomodo Alexander commendabat Macedones

129. Tunc omnes Macedones ceperunt altissima uoce cla­
mare et dicere: „Melius esset nobis omnibus mori tecum, 
quam te uidere coram nostra presencia perire. Scimus enim, 
quod post mortem tuam regnum Macedonum dissipabitur. Ve 
nobis miseris! Vbi dimittimus dominum nostrum Alexandrum! 
O Alexander! Solus sine tuis Macedonibus recedis!" Alexander 
uero plorans et suspirans ait: „O Macedones karissimi! Ammon, 
nomen uestrum, nequaquam super barbaros dominabitur." Tunc 
ceperunt omnes Macedones alta uoce clamare: „Domine Alex­
ander! Tu duxisti nos in Persidam, Arabiam, Indiam et usque 
ad occasum solis et absque nobis accedere noluisti. Quare, do­
mine, nunc fugis a nobis? Duc nos tecum, domine, quousque 
uadis!" etc.
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Quomodo Alexander iussit, ut post mortem corpus eius 
ungeretur mirra

Tunc Alexander direxit Athenis in templum Appollinis 
peplonam auream et indumentum preciosum et auream  sedem 

5 et similiter omnibus templis idem fieri precepit. Eciam precepit 
Melodirosiam terram  et mirram terre Troglodicie ii 4SV colligi, 
ut post eius mortem ex hiis reliquiis corpus eius ungeretur. 
Dicunt enim homines, quod ex hiis duabus rebus corpora hu­
mana in sepulcris illesa seruentur etc.

10 De morte Alexandri

Deinde precepit Alexander Ptolomeo, u t in Alexandria 
sibi sepulchrum ex auro constitueret et in continenti omnibus 
uidentibus Alexander expirauit et ultimam finiuit diem etc.

Quomodo milites Alexandri plorantes conduxerunt corpus eius 
15 usque ad Alexandriani

Cum obiisset Alexander, principes eius leuauerunt corpus 
eius et ipsum uestimentis regalibus induerunt et imponentes 
coronam capiti eius posuerunt eum in currum imperialem, quem 
duodecim principes suis pectoribus tantummodo' conducebant a 

20 Babilone usque ad Alexandriani. Ptolomeus alta uoce plorabat 
dicens: „Heu mi domine Alexander! Heu mi karissime, mi fortis­
sime! Nunquam to t homines in uita tua permisisti, quot nunc, 
post mortem tuam, occides !" Milites autem  Alexandri ploran­
tes omnes dicebant: „Ve nobis miseris! Quid post mortem 

25 domini nostri Alexandri faciemus? Quo ibimus? Quam partem 
eligemus, et quis dabit auxilium uite nostre?" etc.

*

De sepulchro Alexandri etc.

Et taliter plorando' secuti sunt Alexandrum usque ad Alex­
andriani, et sepultus est Alexander in sepulchro altissime et 

30 mirifico opere constructo. Fuit autem sepulchrum Alexandri ex 
auro purissimo constructum et triginta statuas ereas in se 
continebat, et ex omni genere lapidum preciosorum erat inser­
tum etc.

De statura Alexandri etc.
35

130. Fuit autem  statura Alexandri mediocris, ceruicis longe, 
letorum oculorum illustrium generarum at genarum rubenscen- 
cium. Reliqua membra non sine causa erant maiestati decencia. 
Victor omnium et non uictus, sed ira et luxuria uictus etc.
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De etate Alexandri

II49'' Fuerunt anni uite illius triginta duo et menses septem, 
et in uicesimo annorum natiuitatis sue cepit conmittere bellum, 
et in duodecim annis acriter preliauit. Septem mensibus acquieuit 
et subiugauit sibi omnes barbaras naciones. Natus est autem 5 
septimo kalendarum lanuarii. Obiit autem quarto kalendarum 
Aprilis. Fabricauit eciam in uita sua ciuitates duodecim, que 
hactenus habitabantur, quarum nomina sunt hec:

10

15

20

Explicit liber gestorum 
Alexandri magni, finitus 
In uigilia Mathei Apostoli 
Anno domini 1434 etc.

Laudetur deus, Marie filius! 25

Prima Alexandria est, que dicitur Yprisalitas, 
Secunda Alexandria est, que dicitur Iepiperum,
Tercia Alexandria est, que dicitur Sychia,
Quarta Alexandria est, que dicitur Baconscriti,
Quinta Alexandria est, que dicitur Yaracon,
Sexta Alexandria est, que dicitur Butifalon,
Septima Alexandria est, que dicitur sub flumine Tygris, 
Octaua Alexandria est, que dicitur Babilon,
Nona Alexandria est, que dicitur apud Croadam, 
Decima Alexandria est, que dicitur Masagoras, 
Vndecima Alexandria est, que dicitur Yprosiacon, 
Duodecima Alexandria est, que dicitur Egyptus etc.

Q u ii. 3 8 0 9 — 3 8 2 4 337








